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WOOKDENLIJST 

DER 

TAAL   DIE  ftESPROKEN    WORDT  IH  HET   ftEBERBTE 

TAH 

KAPAVR    TOT    A4N    SËKAR 

(Zuidwesllcusl  van  Nieuw  Guinea) 
DOOE 

Wijlen  C.  J.  F.  IE  COCQ  d'ARHANDTILLE. 


Om  de  eeuheid  uit  te  drakken  gebruikt  men  voor  ver- 
achillendu  zaken  verscliillende  woorden  b.  v.  op  de  vraag 
hoeveel  van  dit  of  van  dat,  wordt  eerst  de  zaak  genoemd 
waarnaar  gevraagd  is  en  daarna  een  ander  woord  met  het 
getal.  Tellen  zooals  in  andere  talen  1.  2.  3  enz.  doen  zij 
niet;  als  zij  niets  te  tellen  hebben  voegen  zij  er  bot  woord 
héré  =:  harang  bij 
b,  v.     1  bfirê  WO  harang  satoe 

2  „      riek  „        doea 

3  n      törie  „        tiga 

4  „      ngara  „       ampat 

5  „      temboe  „        lima 

Verder  als  vijf  gaan  zij  niet,  maar  voegen  hij  de  vijf  hij 
tot  tien  aldus : 

fi  bfirö  temboe  herè  WO      barang  liina  harang  aatoe 
7     „  na    "ck         „         „  „       doca 

»     »  ..         -    t*iri  n  "  "        t'g* 

"     n  n         n     ngara      n  ■  n        ampat 

10  pra'a  en  da»  bef^iut  bet  weer 

op  nieuw;  liet  vorige  lijstje  komt  aciifor  pra'a  tot  aan  20  =: 
Tijrtsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI  aÜ.  i.  I 
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tomdidjowo;  verder  tot  aan  100  zijn  het  allen  veelvouden 
van  20;  waar  het  getal  geen  veelvoud  van  20  is,  wordt  het 
gevormd. 

Is  er   spraak  van  bepaalde  voorwerpen  dan  wordt  hSr& 
niet  gebruikt. 


b.  v.  hoeveel 

1  rijksdaalders  V 

ringi  pan     teniep? 

„ 

bladen  papier 

soeriet  pan       , 

„ 

messen 

pot  tap               „ 

„ 

Harongs  of  stuk- 

maar pon          „ 

ken  kain 

„ 

menschen 

tondi  djoe         „ 

„ 

kinderen 

jékok    „ 

„ 

vogels 

dje        „ 

„ 

borden 

pingen  ken       „ 

„ 

latoemboo's 

kapino    tiem     „ 

„ 

geweren 

Hnaphaan  „        , 

r, 

lampen 

lampoer  pe       „ 

, 

p rail  wen 

dja  moer          „ 

„ 

lucifers 

gari-garis  ih      , 

, 

pakies  lucil'ers 

gari  garis  ngo'oet  tfiniep 

„ 

boomen 

adop  were  tSniep 

^ 

huizen 

woeri  kehi      „ 

„ 

noten 

hengi  kehi      „ 

drie  rijksdaalders 

ringi  pan  tërie 

acht 

:      1 

,,      pan   temboe  pau  lèrie 
,      temboe  pan  tèrie 

tieit  bij  het 

laatste  veelvoud 

te  voejren  b.  v. 

loindid 

ju  WO 

1  twintig 

„ 

„     pra'a 

t        ,        en  tien  =  ;!0 

tonididjoerik 

2        ,                    =40 

tomrtidjoeriek  pra'a 

2        n        eu  tien  =  r)0 

lonidid 

joe  téric 

3        ,                      =60 

„ 

„     pra'a 

!i        „        en  tien  =  70 

„ 

ngara 

4        „                      =80 

„ 

„     pra'a 

4        „        en  tien  =  90 
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1 

herëwo 

=  h8ré  WO  of  po,  pona 

2 

bSrériek 

=    ■      riek 

3 

herëteri 

=   ,     tóri 

4 

herengara 

=  n      "6*''» 

5 

here  temboe  = 

6 

n 

heréwo 

7 

n          1- 

hérériek 

8 

■            r. 

hfiréteri 

d 

„            . 

herengara 

10 

pra'a 

u 

,      heréwo 

12 

,      Mrtriak 

13 

„      bfirétéri 

14 

„      herengara. 

15 

„      hSrëtemboe. 

16 

n 

„      hfirëwo. 

17 

n            n 

„      herêriek. 

18 

»            n 

„      hérfléri. 

19 

.                 D 

,       herengara. 

20 

tomdidjowo. 

21 

jj 

hSréwo. 

26 

^ 

hSrétemboe. 

26 

„ 

„            heréwo. 

30 

tomdiiyowo  pra'a. 

31 

„ 

„     hëréwe. 

35 

^ 

„     temboe. 

36 

P 

„         „        hSréwo. 

40 

41 

^ 

heréwo. 

46 

^ 

herétemboe. 

46 

, 

,            heréwo. 

50 

tomdldjoeriek  pra'a. 

61 

^ 

,       heréwo. 

55 

,       herétemboe. 

56 

] 

„            ,            heréwo 

60 

tomdidjooterie. 
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61 

,            hëréwo. 

66 

,            hjSrétemboe. 

ee 

,                  „            heréwo. 

70 

tomdidjoeterie  pra'a 

71 

„     liSrtwo. 

76 

76 

Mr( 

80 

tomdidjoengflrn. 

81 

,                heréwo. 

85 

,                herétetnboe. 

86 

,            hPréwo 

90 

tomdidjoengara  pra'a 

91 

.       hêréTO. 

95 

„                   ,       herétemboe. 

96 

1 

100 

ratiwo. 

101 

ratiwo  berewo. 

102 

,       hörériek. 

105 

,       herétemboe. 

106 

hëréwo. 

110 

n  pra'a 

120 

,          tomdidjowo. 

130 

.                  „          pra'a 

140 

.  tomdidjoeriek. 

200 

ratïriek. 

300 

ratitérie 

400 

ratingara. 

aOO 

rati  temboe. 

600 

,         ,       ratiwo. 

700 

raliriek. 

1000 

ripiwo. 

10000 

halapo. 

lOÜOOO 

ketiwo. 

000000 

barawo. 
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VOORN  A  AMWOORDEN. 

Persoonlijke  voor  de  BeziUelijlce  wortiaaniwwrden. 

ik    =  on  wordt  ma  achter  de  persnonlijke  gevoegd 

gij  =  ko  OD  ma  =  mijn. 

hij  =  mie  ko  ma  =  uw. 

w^  =  mbien;  ien  ieo  ma  =  ons. 

gg  ^  kie  kie  ma  =  uw  (m.  t.)- 
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KAPAURSCH-HOLLANDSCH. 


kapok 


idop 

bont 

annia 

mond  open- 

&dop 

geneesmiddel 

doen 

Adop,  adopta 

leeren 

aréga 

spaan  om  te 

ndjot  adof 

.  wegwgzen 

scheppen 

Aloes 

fijn 

(praoe). 

angara 

gevlochten 
mandje  om 
eetwaren  in 
te  (toen  (Ce- 
ramach; 

arekta 
B. 

scheppen 

bahagian 

deel 

bed«rik 

in  dewarzijn; 

bahamidmida  doodscbe 

niet  weten 

bah&ria? 

waarom? 

bfibeu  mSré 

mimte  onder 

balët 

vleermuis 

het  huis 

bales 

vergelden 

bëin  këritéri 

oj)  iets  trap- 

bangor 

dik,  stijf  b.T. 

pen 

papier 

(nben?) 

scbonder 

barak 

balk 

benang 

garen 

baronïa 

raiken 

berao^a,  be- 

wassehen 

batona 

zijden  salen- 

rangta 

(vaatwerk, 

dang 

gezicht, 

béda  boer 

groote  vlieg 

banden) 

bédedé 

niet  weten 

berdagang  wia  bandeldrijven 

D,„ 

......Goü^lc 

berkat 

zegenen 

bohambia 

wegwerpen 

bërocn-bëroo 

tor 

boi-bira 

dun  (nipis) 

bërongtiia 

springen 
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moerpo kon 

wie  zijt  gij 

kodonkè; 

uit,  wint 

no    hëreda 

ko  dowen 

wig 

ndoemer 

wil,  willen 

kot  kaboer 

werken 

wia 

willen 

këdahoer 

zaaien 

toekta 

zien 

këna;  kèna- 

zand 

bemin 

wa;    kSna- 

zee 

pebër 

ngei  kénin 

ter  zee 

höwet 

ik  zie 

on  kënin 

zeeboen 

kftnewa 

gij  ziet 

ko  kënit 

zegenen 

berkat 

zilver 

péra 

zeil 

raar 

zingen 

mfirèba;  me- 

zenden 

kiembiat 

rèb 

zeker 

kendon  toeni 

zinken 

mendóra 

ziek 

kot  pliboor 

zinken 

wönïda 

ziel 

njiwa 

zitten 

mehèna 
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zitten   (ach- 

mebéna nge- 

zwam 

oeb 

terover) 

ïkna 

zwart 

hewek-he- 

zitten  (met  de  mebéna  tot^- 

nekma 

beenen) 

dom 

zweer 

pirémbo 

zitvlak 

köhèwien 

zweet 

kedoeroËk 

zoeken 

krokta 

zwemmen 

nëroekta; 

zolder  boren 

déram  tabger 

noeroegoe- 

het  vuar 

da 

zon 

këmiua 

zwijgen 

koekoenoem 

zooais 

jo  kamin;  mo- 

zijn 

tan  weda 

te 

hij    is    in 

woeri  mon 

zooeven 

kabèr 

huiB 

tan  weda 

zool  (voet) 

ko'oek   pi- 

zijwortel  van 

adop  poer 

gien;  paat 

boomen 

bamboor 

bingen-bin- 

zijkanten van 

woeri  kemien 

gen 

't  bnis  bo- 

zont 

hira 

ven 

znchten 

wofaoooja 

voor  en 

rèrèwa 

zuid 

traogen 

achter- 

zuigen 

do'oepna; 

kant  van 

nopnia 

't  hnis  bo 

„      zuige- 

bon do'oepna 

ven 

ling 

nöwa 

zelfstandig- 

kagh 

zuster 

nagatoro 

heid  b.v. 

zuur 

nemboer 

de  eetbare 

zwaar 

tenger 

zelfstan- 

„  geladen 

ndja  würod- 

digheid 

praoe 

wörod 

van  een 

zwaard 

gpada 

dier,    eene 

zwager 

winiat;    oe- 

vrucht  enz. 

niat 

zullen,  zal 

nëna 

zwak 

onan-onaii 

zuur  aan  de 

kimbida 

zwaluw- 

jqa 

tanden 

zwellen,  ge- 

reba 

(ngiloe) 

zwollen 
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EENIGB    VOLZINNEN 


hebt  ggl.  water? 

ons  water  is  al  op 

gaat  gyi.  geen  water  ha- 
len? 

kom   laat  ons  viscb  gaao 
zoeken 

waar  komt  gij  ren  daan? 

ik  kom  van  't  gebergte 

naar   wilt  gij    oaar  toe 
gaan? 

ik  ga  naar  Teboe  Serang 

wat  moet  ge  daar  doen? 

niets,  er  maar  eens  naar 
toegaan 

hebt  ge  al  gegeten  of  nog 
niet? 

ik  heb  al  gegeten 

kom  laat   ons   samen  een 

sigaar  rooken 
Triend,  nw  tabak  is  lekker 
ik  geef  U  een  beetje  tabak 
ik  wil  niet 
bl^ft  ge   hier  of  waar  wilt 

ge  been  gaan? 
neen  ik  bigf  hier 
kom  laat  ons  samen  water 

gaan  balen 
niena  bnis  is  dit? 
ik  weet  het  niet 


kie  ma  kSre  tan  wéda 
ienma  këra   toem  bihéda 
kie  këra  widja  w&ha  nCm- 

ba 
hawod  ien  pStikaheirkrBk- 

ta 
ko  tëbou  bftwod  péda? 
on   tSbSr  b&woda 
ko  tebon  nSwftbè? 

on  Teboe  Serang  na  wilha 
ko  nam  gendja  wèbli  ména 
nonop,   on  weg-weg 

ko  koret  ncwa  toem  bihé- 
da ké  ga  todja? 

on  koret  nowa  toem  bé- 
béda 

jona  bHwod  in  djoerik  mabi 
këria 

nenda  mabi  kfimin 

mabi     hëréwo   ko    köwèna 

on  ma  kfihOgep 

ko     jon    tan    wéda   ké    ko 
tëbon  nawüb& 

nonop  on  jon  tan  wéda 

hawod  ien   pfttika  këra  wi- 
dja wSba 

woeri  më  don  ma? 

mbubabi  onan  bedddé 
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breng:  Uw  kind  bij  den 
pastoor  om  op  school  te 
leeren 

ik  beb  hoofdpyn 

zijt  g^l.  al  klaar  met  bet 
bouwen  ran  Uw  hnis? 

weeB  niet  bang 

boe  heet  gij? 

ga  met  mij  mëe  naar  school 

kom  eten 

ga  naar  bniten 

ik  heb  pijn  aan  mijn  knie 

ik  vraag  obst 

ik  zal  obat  geren 

by  ie  te  hnis 

by  is  daar 

hij  is  bier 

dit  is  van  mij  alleen 

naar  het  gebergte  gaan 

wie  is  daari* 

laat   ons   zamen  naar  het 

gebergte  gaan 
geef  m^  een  beetje  tabak 
neem   den   bijl    mêe  naar 

ginder  om  hout  te  hakken 
ik  heb  dat  nog  niet  gehoord 
hy  18  nog  niet  gekomen 
bewaar  goed  het  faout  dat 

over  is 
Tolg  m%  kom  bij  mij  wonen 
wilt  gy  heengaan? 
gaat  gij  nog  niet  been? 
zijt  ge  al  getrouwd  of  niet? 

hebt  ge  al  kinderen  of  niet 


ko  ma  menda  toean  pastoor 
kroma  wüha  adop  schola 

on  ma  kënda  berfirè 

kie   ma    woeri  wéhA  toem 

bibéda? 
kot  menïek  ten  dSwa 
koma  oé  donké 
ko    on    piéga  patika  adop 

sobola 
jona   hawod   koret  nöwa 
ko  mendop  möna  wëhet 
on  mako'oek  tomboon  berëre 
adop  peret  koonja 
adop  ronget  mo  ko  kowéna 
woeri  mon  tau  wéda 
mèna  tau  wëda 
jon  tan  wéda 
on  engeama 
tsber  na  w^ba 
don  ké  bawod  pëda? 
mbie  patlko  w&ba  teber  na 

waba;  nemehi  na  w&ha 
mahi  tenge'won  on  pèoa 
maret  kana  ran  wéda  adop 

pora 
on  nómbo  komCua 
mu  ga  hawod-ped-peden 
toom  hangat  wopia  pobi 

ko  OD  pèréga  on  pienga  gëha 

ko  wfiben  tëbë? 

ko  ga  w&ba 

ko    temboor   temöda  woga 

nonop 
kojékok  pelta  woga  oonop 
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jelai  moet  niet  zoo  schreen- 

wen 
't    water  daalt  neer  langs 

de  waterleiding 
ga  bet  bem  vragen 
nit  vrees  wegloopen 
ga  naar  buiten 
voor  niets  geven 
moeilijk  spreken 
met  den  mond  een  poepend 

geluid  maken 
man  en  vrouw  (getrouwd) 

vergeet  bet  niet 

bij  is  in  een  gat  gevallen  en 
kan  er  niet  uitkomen 

orang  berdagang  tjari  on- 
tong,  ambil  dia  poenja 
harga  tra  tjari  ontong 

over  vier  dagen  terugko- 
men 

miJD  kind 


jongen 

meisje 

boos  gezicbt 

't  is  niet  noodig  te  gaan 

wie    beeft  U  dien  kastori 


zoo  als  op  de  bergen  de 
menschen  tnineo  maken, 
zoo  ook  aan  het  strand 

ik  vergeef  hem  zijne  fouten 

hy  zal  komen 


wadin  wenja  keiadet 

köwoeli  pöoet-pöoet 

përet  kooiga  w&ba 
kot  mëniek  bamada 
ko  mendop  mfina  wëhet 
mbé  pëna  wië 
mak  peréda  tëngé 
kot  proek 

piendè  panomi;  piende  i^oe- 

rik 
pemingida  ndSwa 
këwie  hapoo4ja  nambawè^ 

tondi  berdagang  ontong  kö- 
rókta  mima  péni  wéni 
ontong  körakta  nonop 

ngara  teriha  hawoda 

on  ma  nëméda:  slapen  on 
ma  kadin :  hier  komen  on 
ma  menda 

kadin 

kdboen 

kot  prèk 

n&mba  w&h& 

war&roet  don  ké  kowéna 

pa  neméhi  tondi  heriBt  wia 
mo  kamiu  boro  peber  ma- 
ni  beriCt  wia 

mima  koter  on  konomdi 
wéda 

konombe   mi   hawoda  nena 
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makan  doeloe  baroe  pigi 

hij  gaat  terag 

hij  komt  terug 

twee  praaawen  hebben  sa- 
men een  wydstryd 

een  praaw  voornit,  wint 

van  tiaar  tot  hier 

de  pisang  achiet  pas  zijn 
bloem  uit 

de  pisang  begint  al  vnicbt 
te  zetten 

wnt  doet  bij  daar 

van   middernacht  tot  den 
morgen 


koret    Dowa  moiube  wahA 

égéha  waba 

géba  bowoda 

<lja   moesiek   k^h<)wehè 

weda 
moerpo  kon  no  hëréda 
moer  mè  hïgiC  jon  higlè 
nombo  gcde  doek  hainja 

nombo  nbrom  ni  weda 

mi    mèoR    namgontlja  wia 

weda 
wendoeman   kobohor-ho- 

rani 
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DE  OORSPRONG  VAN  HET  MALEISCHE 
WOORD  TJOEMA 


Or.   Ph.   S.   TAN   RONSEL. 


Tot  de  woorden  welke  bet  Maleituch  aan  het  Tamil 
ontleend  heeft,  behoort  ongetwyfeld  bet  woord  tjoema. 
De  beteekenis  bierran  i» :  ijdel,  te  vergeefn^  slechtB,  kosteloos, 
gratis,  Toor  de  leoa. 

Het  Tamil* woord  ^  u  m  m  ü  (spreek  uit  t  s  j  o  e  m  m  fi) 
beteekent  als  substantief:  werkeloosheid,  ledigheid,  ijdel- 
heid,  en  als  bijwoord:  gratis,  voor  niets,  zoo  maar  zonder 
bedoeling;  eene  ontwikkeling  van  beteekenissen  welke  met 
die  van  het  Maleische  leenwoord  parallel  is. 

De  beteekenis  van  het  Tamïl-woord  als  adjeclivam  blijkt 
duidelijk  uit  eene  samenstelling  met  het  zelfstandige  werk- 
woord zijn:  irukkirradu  (3"*  pers.  neutr.  praes.);  die 
snraeoTOeging  toch  is  weer  te  geven  met  uitdrukkingen 
alH :  rustig  zyn,  stil  zijn,  zonder  werk  zijn,  zooala  bv.  in  den 
zin:  talai  irranggikkondu  vumma  irnndan:=bet 
hoofd  latende  hangen  was  hij  stil.  Voorbeelden  van  het 
adverbiale  gebruik  zijn:  oru  ^al  adippên,  irandu  t^kl 
adippên,  ^-amma  madakki  madakki  adikka  en- 
n&\  a g S d n  =r  ik  zal  ploegen  een  maal,  ik  zal  ploegen  twee 
maal;  te  vergeefs  keer  op  keer  ploegen  kan  ik  niet ;  o  r  n 
mugandarattai  patti  tangga!i4<^t^il  varnv^r- 
ga|ê,  all&mal  QUmm&  vara  m&tt&rgal  =  betreffende 
een  bijzODdere  bedoeling  zullen  zij  tot  n  komen,  maar  zon- 
der  doel  (zoo  maar)  zulten  zij  niet  komen. 
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De  adverbiale  beteckenie  is  in  het  Maleisch  overbeer- 
scbend  geworden,  weBbalre  bet  woord  tjoema  bijna  altijd 
verdabbeld  gebmikt  wordt.  In  bet  Bataviaasch  dialect 
beeft  men  de  vonneu  pcrtjoema  ■=.  gratis,  vergeefs,  eo  tjoc- 
mon  t=  slechts,  beide  afleidingen  van  ijoema,  welks  be- 
teekenis  uiet  gew^zigd  is. 
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DWEROHEKT-VEEHALEN 

UIT  DES 

.A.E,oia:ii>Eij, 

DOOB 

D'.    J.    BRANDBS. 

JAVAANSCHE    VERHALEN. 

Ds   SËRAT  SalOKA   DARHA    betitelde  BEWBRKma   DER  EaS- 
TJIL-TCBHALEK  TAN   PaNOERAN   Arta   SASRAITINaRAT. 


De  derde  bewerking  der  /Ïari/;i7-verhalen  bij  de  Javanen 
dagteekcDt  uit  1891  en  'ie  er  dus  eene  v&a  zeer  jongen 
datnm.  Zy  werd  gemaakt  door  Pangeran  Arya  Sasra- 
ningrat,  een  zoon  van  wijlen  Pangeran  Adipati  Arya  Surya 
SaeraniDgrat,  het  hoofd  van  het  Paknalamscbe  hnis  1). 

Hoewel  ook  die  beide  andere  bewerkingen  in  zekeren 
zin  satyriek  mogen  heeten,  en  ook  Amongsastra's  SSrat 
Kantjil  taalkundig  en  belletristisch  zeer  hoog  is  te  stellen, 
wint  de  Saloka  darma  het  in  beide  opzichten  van  die  beide 
teksten  verreweg,  doch  de  Jïfin/yi/-verhaten,  die  de  scbryver 
er  voor  zyn  doel  in  beeft  meenen  te  moeten  gebraiken, 
hebben  wel  wat  al  te  reel  van  bun  karakter  van  dongeng 
verloren.  Dit  laatste  zon  een  voldoende  reden  knnnen  z^n, 
om  van  deze  derde  bewerking  slechts  met  een  enkel  woord 
te  gewagen.  De  belangrykheid  van  het  geschrift,  dat  van 
vrg  groeten  omvang  ie,  verklaart  dat  ook  over  dit  boek 


1)    Zie  Nol  Bat.  Oen.  XXX  (1S»2)  bl.  66  en  112. 
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eene  mededeel!  ng  wonlt  gedaan,  en  maakt  dit  zelfs  weti- 
scbelijk.  Geenszins  intnsschen  kan  het  hier  de  bedoeling 
Kijn  er  een  uitvoerig  verslag  van  te  geven,  nog  aangeno- 
men dat  schrijver  dezer  daar  voldoende  toe  in  staat  wezen 
xon,  wat  hij  ontkent.  Om  het  boek  in  zijn  detaÜH  goed  te 
knnnen  begrijpen  en  waardeeren,  ix  ecu  grondige  kennis  noo- 
dig  vau  wat  er  heden  in  bet  geeiitelijke  leven  der  bewoners 
van  Java  omgaat,  en  dat  is  iets  wat  men  zich  slechts  door 
een  opzettelijk  onderzoek  zal  knnnen  eigen  maken,  terw^l 
het  in  een  andere  richting  ligt  dan  hem  zijne  stndiën  voe- 
ren. In  de  veroüderstelling  dat  door  over  het  boek  hier 
niet  te  zwijgen,  anderen  op  wier  weg  een  nadere  beschou- 
wing er  van  meer  ligt  dan  op  den  zijne,  er  toe  opgewekt 
zullen  worden  er  kennis  mede  te  maken,  en  zoo  zij  daartoe 
den  tijd  beschikbaar  hebben  er  nader  over  te  berichten, 
plaatst  hij  hier  wat  hy  er  over  meent  te  moeten  refereeren. 

Zooals  het  overzi<-ht  en  de  inhoudsopgave  hier  onder 
laten  zien,  heetï  Sasraningrat  slechts  een  paar  episoden  van 
de  ondere  bewerkingen  der  Kantjil-verhalen  in  een  ande- 
ren vorm  gegoten,  en  van  het  overige  geen  gebruik  ge- 
maakt. Tevens  is  hy  daarbij  zeer  vrij  te  werk  gegaan, 
evenals  hij  zich,  welbeschouwd,  iu  het  tweede  gedeelte  van 
zijn  Salokadarma,  daarvan  zoo  goed  als  geheel  heeft  los- 
gemaakt. Slechts  de  episoden  van  den  Kantjil  met  de 
Keyong's,  eo  die  waarin  bij  onder  een  mand  wordt  geplaatst, 
en  de  verbalen  van  de  op  vijandschap  uitloopende  vriend- 
schap van  den  tijger  met  den  buffel,  en  van  den  ondank- 
baren krokodil  (Vgl.  Amongeastra  no.  S,  4,  11  en  13)  vindt 
men  by  hem,  en  dan  nog  niet  eens  in  hun  geheel,  terug. 
Hij  heeft  de  onderlinge  verhouding  der  dieren  tot  onken- 
baar wordens  toe  gewijzigd,  en  hun  karakters  gegeven,  die 
zij  in  de  dongmgs  niet  hebben,  blijkbaar  om  vanheDpuru'j 
te  kunnen  maken  van  verschillende  leeringen,  maar  zeker 
ook  meer  dan  eens  het  karakter  van  die  dongeng  miskennende. 

Hoewel  men  daardoor  niet  juist  meer  zeggen  kan,  dat 
hy  voor  zgn  gedicht  Amongsastra's  bewerking  tot  grondslag 
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heeft  gekozen,  ift  toch  zooveel  duidelijk,  dat  bet  deze  is 
geweest,  die  hem  het  raam  leverde  voor  de  boren  vermelde 
gedeelten  van  zijn  boek.  E^n  eeuvoudige  vergelijkiDg  van 
nü.  2,  I,  5  en  4  van  den  Samarangacben  tekst  brengt  dit 
dadelijk  aau  bet  lirht,  wat  è  priori  reeds  waarscbïJDlijk 
wezen  zon,  omdat  Amongeastra'^  bewerking  een  Vorsteu' 
landMche  redactie  in,  en  zeker  niet  in  de  pasisiran  is  ont- 
staan. Wie  bet  groote  verschil  tasseben  SasraDtngrat's 
redactie  der  ATn/tf/'r'/- vertellingen,  of  datgene  wat  langza- 
merhand daarby  zich  een  va^te  jilaats  verworven  sch^nt  te 
hebben,  en  die  andere  bewerkingen  vau  den  cyclus  goed 
wil  onderkennen,  zal  dus  bet  beste  doen  die  vier  episoden,  zoo- 
als  men  ze  in  Amongsastra's  tekst  vindt,  te  vergelyken  met 
wat  men  er  de  parallelen  van  kan  noemen  in  de  Saloka- 
darma,  d.  w.  z.  de  eerstefaelft  van  dit  geschrift,  waarin  men 
ze  in  de  volgorde  11,  8,  4,  13  aantreft.  Wel  beschouwd 
sluit  zich  slechts  die  eerste  heirt  van  het  boek  nog  bij  die 
verbaten  aan.  In  bet  tweede  gedeelte  zijn  de  handelende 
hoofdfiguren  of  personae  wel  ie  waar  ook  dieren,  zelfs  dieren 
die  ook  in  Amongsastra'a  SSrat  Kadtjil  een  rol  spelen,  als 
tegenstanders  van  den  Kauljil  (of  den  Kidang),  nl.  de  tijger 
en  de  Kumuk  (boschkat),  maar  het  geheel,  en  de  positie, 
die  zij  innemen,  is  een  zoo  zeer  veranderde  geworden,  dat 
er   van  vergelijking  bijkans  geen  sprake  meer  kan  zgn. 

Ook  in  het  begin  treft  men  enkele  enorme  afwijkingen 
aan,  zoo  byv.  dat  de  KhUus  de  vader  is  geworden  van  den 
knuljil,  en  de  Kébo  zijn  pamontfmong  (mentor),  terwijl  het 
de  aandacht  moet  trekken,  dat  de  Kahtjil  eerst  in  zang 
XXI,  en  wel  doordat  hem  een  wonderjnweel  is  geschonken, 
in  staat  is  de  taal  der  dieren  te  verstaan,  met  reten  van 
welken  hij  te  voren  toch  reeds  gesprekken  kon  bonden;  zie 
beneden  ao.  5. 
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BEGIN  DEK  ZANGEN. 
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21      f;«««»^«n^^.iio.av 


10 


,1,1.0,  Google 


77 

29       „^j«2irn«j™-^,g^A«y 
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32  „aa, 

33  jja%»^to^fAc^d 
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OVERZICHT. 

Voorbericht. 
Inleiding. 

1.  De  vriendschap  vao  den  huffel  en  den  tgger.  De 
huffel  zoekt  raad  bij  den  kuwuk  en  daarna  bij  den  kénlw 
tegen  den  tijger.  De  khiltis  weet  den  tijger  door  hem  «gn 
eigen  hoofd  in  een  put  Ie  laten  zien  al' te  schrikken,  eren- 
als  hij  hem  later  als  de  kuwuk  zich  met  den  tijger  heeft 
vereenigd,  door  te  beweren  dat  hy  tijgera  eet  op  de  vlucht 
jaagt.  De  kiiwuk  komt  om.  Zyn  wijQe  blijft  zwanger 
aohter.     De  tijger  laat  den  bntfel  verder  met  rust. 

2.  De  kciflus  Hterft;  kort  daarna  wordt  zgn  zoon,  de 
kaïitjil,  geboren.    Deze  wordt  opgevoed  door  den  kébo. 

;t.     De  kanijil  en  de  keymg's. 

4.  De  kaiitftl  op  een  ft^fimun-veld  gevangen,  onder  een 
mand  geplaatst,  doch  door  den  hond.  dien  hij  er  in  laat 
loopen,  verlost. 

5.  De  kantjil  bekeert  zich,  wordt  door  Ood  daarom  be- 
genadigd, en  tot  koning  aangesteld,  als  walnl  van  Soteman, 
in  Gëbang  tinatar,  dat  hij  zelf  sticht. 

6.  De  dankbare  baya  gestraft. 
la.    Toestand  in  Gehang  tinatar. 

/'.  De  tijger  als  gum.  Door  het  bestunr  opgeroepen, 
weigert  deze  te  komen. 

c.  De  fiiiwuh  bezoekt  den  tijger. 

d.  De  tijger  ten  tweeden  male  opgeroepen,  en  nader 
geëxamineerd.     Hij  weigert  weder  te  komen. 

i;.  De  hiivuk  als  guru.  Opgeroepen,  in  rechten  be- 
trokken en  verbannen. 

/'.  De  tiiger  ten  derde  male  opgeroepen,  weigert  weder 
te  komen.  De  knnljit  begeeft  zich  tot  hem,  wordt  zgn 
leerling,  en  maakt  hem  DjnriimartaDi. 
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Id  de  eerste  strophen,  waarover  reeds  het  een  en  ander 
werd  gezegd,  wordt  des  achr^vers  naam  aangegeren  en  de 
datnm  vermeld  van  den  opzet  van  het  boek.  Ook  bericht 
de  schryver  dat  iiij  een  verhaal  zal  leveren  in  den  trant 
van  het  onde  .  over  Nabi  Soleman,  die  in  Egypteland 
regeerde,  en  allee  (ook  de  dierentaal)  kon  vemtaan,  tot 
wien  zeliB  de  dieren  en  de  geesten  kwamen  om  hem  hnnne 
hnide  te  betuigen. 

(I,  6—13.)  Het  was  in  dien  t^d  dat  eens  op  Java  do 
dieren  in  benardbeid  waren,  omdat  het  niet  regende,  en 
daardoor  de  boomen  en  de  planten  verdorden  en  de  waler- 
loopen  uitdroogden.  Slechts  op  onbereikbare  plaatsen  was 
nog  iet»  te  vinden.  Dit  was  zoo  erg  dat  men  begon  te 
gelooven  dat  het  einde  nabg  was,  en  de  dag  des  oordeels 
naakte.  Vele  der  dieren  smeekten  zelfs  ben  maar  te  laten 
sterven. 

1.  (I,  13— IX,  1.)  Zoo  was  er  ook  een  jonge  bnffel, 
{liëf>o,  maesa,  dana,  dantika)  die  onder  een  verstorven  boom 
reeds  40  dagen  lang  om  uitredding  had  gesmeekt  omdat 
hij  geen  voedsel  had,  en  wiens  geroep  door  een  t^ger  werd 
geboord.  Die  tijger  ging  op  het  geluid  af  en  vond  dien 
buffel  als  een  lijk  zoo  vermagerd.  Hij  vroeg  hem  naar  den 
reden  en  de  bnffel  antwoordde  hem,  dat  dat  kwam  omdat 
hij  in  lang  geen  eten  had  gehad. 

De  tgger  gaat,  aU  de  buffel  bem  belooft  beeft  alles  te 
zullen  doen  wat  bij  hem  zal  bevelen,  bladeren  en  ander 
voedsel  balen,  dat  hij  vindt  of  steelt  en  aan  den  buffel 
brengt.  Deze  is  zeer  verheugd,  spoedig  herstelt  hy  door 
de  goede  zorgen  van  den  tgger  weer,  die  bem  drie  maal 
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daagg  zeven  dagen  lang  rersch  roer  brengt  1).  Zgn  lichaam 
wordt  weer  dik  en  krachtig,  dat  men  hem  wel  naar  een 
teutoonetelUng  zon  hebben  kunnen  zenden,  waar  hij  ze- 
ker  een  prijs,  allhane  een  bronzen  medaille  zon  hebben 
gehaald  (panlês  lumcbuweng  konggres  Imiosëlelcng  indiya, 
mhili  anluk  gandjaran,  aprie  mèdali  piungga,  këbo  kang  ka- 
dga  punika).  Zij  worden  zeer  goede  vrienden.  Op  zeke- 
ren <Iag  gaat  de  tijger  evenwel  weer  naar  zyn  eigen  vroe- 
ger Terblijf  terug.  Nu  komt  hij  in  zorg,  doordat  hij 
geen  eten  kan  vinden.  Hij  heeft  het  hard  te  kwaad,  en 
daarbij  schiet  hem  de  buffel  te  binnen.  Deze  stond  toch 
bi)  hem  in  schuld  voor  geleverd  eten.  Hij  gaat  tot  hem, 
vindt  hem,  en  vraagt  hem  om  zijn  puwuk  (bult).  De  buf- 
fel tracht  daaraan  te  ontkonaen,  de  t^ger  houdt  hem  aan 
zijn  woord,  en  laat  hem,  die  vroeger  o.  a.  had  gezegd  op 
zijn  berel  in  een  vuurzee  te  zullen  springen,  dit  in  de 
ségara  kidul  doen,  waaruit  hij  echter  spoedig  weer  aan 
wal  komt,  waarna  het,  nadat  de  kèbo  eerat  nog  uitstel  heeft 
gevraagd,  tttsschen  hen  tot  een  gevecht  komt,  waaraan  het 
invallen  van  den  nacht  een  einde  maakt.  Na  bij  zich  zelf 
nog  eens  overlegd  te  hebben,  gaat  de  bnfTel  den  kidang 
(ook  met  ratidi  en  mèndjangan  aangeduid)  zoeken,  die  hem 
misschien  kan  helpen  om  aan  het  gevaar  te  ontkomen.  De 
rattdi  zegt  tot  den  dana  {■=:  këho)  dat  hij  het  niet  vermag 
doch  raadt  hem  naar  Sugriwa,  den  kutvuk  (later  wilpusa) 
te  Këndal  Growong,  te  gaan.  Als  de  maem  daar  gekomen 
is,  vraagt  deze  hem  wat  hij  heeft.  De  bufïel  vertelt  hem 
wat  er  aan  de  hand  is,  maar  ook  de  kuwuk  weet  geen 
raad,  doch  krijgt  medelijden.  Nu  was  er  een  këntus  (ook 
patangkus  en  Iseiiiorang)  die  om  zijn  kennis  en  rechtvaar- 
digheid zeer  beroemd  waa.  Tot  dezen  raadt  de  kuwuk  den 
buffel  met  hem  te  gaan,  wat  hij  doet.  De  kettim,  die  te 
Ampel   dëuta    woonde,   ziet   van  hun    beider  komst  eerst 

1)  Het  mangsa  Setra  van  U,  28  ts  een  v«rloopen  Tjetra  (=Tjaitra), 
«en  maand,  die  re«<l8  oudtijds  als  Sfnoniem  van  Kasanga,  of  het 
midden  van  den  regentijd,  voorkomt. 
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eenigezius  op.  üg  vraagt  naar  den  reden  daarran,  en  laat 
zjcb  de  onaaDgeoaamheden  van  den  buffel  en  den  tyger 
verhalen.  Dan  neemt  hij  op  zich,  voor  den  goeden  afloop 
te  zorgen.  De  kuwuk  moet  maar  naar  huie  gaan.  en  de 
baffet  blijven.  De  tijger,  die  den  buffel  zeer  bedreigd  had, 
hoort  dat  deze  tot  den  Ituxulc  h  gegaan.  Hij  begeeft  zich 
naar  KCiidal  Cïrowong,  doch  vindt  daar  den  buffel  niet 
meer.  Uij  overlegt  daarop  net  den  kuwuk.  Deze  licht 
hem  in,  waar  de  bufiel  thans  is,  en  geeft  zyn  hoop  te 
kennen  dat  de  tijger  aXa  hij  den  bnffel  verBlagen  zal  heb- 
ben, wel  het  een  en  ander  van  zijn  vleescb  aan  zijn  zwangere 
rronw  zal  willen  geven,  die  daar  zoo  erg  naar  verlangt. 
Hij  gaat  dan  naar  Ampel  dënta,  waar  de  buffel  zich  onder 
de  beecherming  van  den  kêitliis  bevindt,  en  daagt  bem 
uit.  Als  de  kviilus  de  uitdaging  van  den  t^ger,  die  met 
dtn  buffel  wil  vechten,  boort,  zegt  hij  hem  op  degewone 
vormelijke  wijze  de  aanleiding  van  den  twist  te  berichten. 
Daar  beveelt  hij  den  buffel  zich  even  vormelijk  tegen  den 
tüger  te  verantwoorden.  Deze  betoogt  dat  hij  niet  weet 
dat  hij  van  den  tjjger  vleescb  zou  hebben  ontvangen,  wel 
gras,  enz.  Als  de  tijger  dat  boort  wordt  bij  verwoed, 
want  de  Ic^o  had  hem  beloofd  alles  te  zullen  doeo  wat  hij 
hem  zon  bevelen.  De  kênfus  brengt  den  tgger  echter  on- 
der bet  oog,  dat  hij  z'yD  eigen  rechter  niet  mag  zijn,  en 
dat  bij,  als  hy  recht  wit  hebben,  dit  langs  den  gewonen 
weg  moet  zoeken,  dat  de  zaak  voor  Solemau  moet  wor- 
den gebracht  en  dat  alles  moet  behoorlijk  in  orde  z^n 
en  volgens  den  gewonen  regel  gaan,  De  tgger  doet  dan 
zulks,  docb  het  vonnis  valt  in  zijn  nadeel  uit.  Nogmaals 
houdt  hem  de  hètitus  voor  dat  men  recht  moet  zoeken  vol- 
gens de  daarvoor  bestaande  bepalingen,  door  appel  Aas 
nu.  Verwoed  daagt  de  tyger  nu  hem  en  den  bnffel  uit. 
Nn  doet  ook  ilo  kënius  of  hij  boos  wordt.  Hy  zegt  den 
t^ger,  dat  bij  gewoon  is  iederen  dag  een  t'^ger  te  eten. 
Hy  raadt  bem  maar  eens  in  de  put  te  gaan  zien,  waarbij 
oog  van  Één  de  restanten  zal  kunnen  vinden.  De  tijger 
T^dMhr.Ud.  T.  L.  en  Vk.,  dael  XLVI  aQ.  I  O 
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ziet  daar  zgo  eigen  kop.  Hij  gelooft  dat  wat  de  Aen/iu 
zeide,  waarheid  is,  en  loopt,  brullend,  op  de  vlucht.  Als 
de  kuwuk  den  tijger  hoort,  begeeft  hij  zich  tot  hem,  onder- 
vraagt hy  hem,  en  maakt  hij  hem  duidelijk  dat  hij  gefopt 
is.  ï^ij  spreken  im  af  samen  terug  te  gaan,  en  wel  met 
hunne  staarten  aan  een  gebonden,  want  de  tijger  maakt 
zich  bang  voor  uiets.  Maar,  als  zij  Ampel  denta  bereiken, 
beklaagt  zich  de  kéntus,  vóór  zij  oog  iets  kunnen  zeggen, 
dat  de  huwuk  hem  maar  één  tijger  komt  brengen.  Dety- 
ger  schrikt  hevig,  vlucht  ijlings,  stenrt  den  kuwuk  mede, 
wat  diens  dood  ten  gevolge  heeft.  Op  dat  oogeoblik  was 
het  wgfje  van  den  kuwuk,  dat  nu  als  weduwe  achter  blijft, 
reeds  drie  maanden  zwanger.  De  tijger  durft  sinds  dien 
tgd  tegen  den  këbo  niets  meer  ondernemen. 

2.  (IX,  2 — 17.)  Het  wijfje  van  den  patangkus  (/tètftut), 
de  menda  prulful,  was  negen  maanden  zwanger.  Haar  zegt 
deze  hun  kind  als  het  een  jongen  is  na  de  geboorte  kan- 
tiil  te  noemen.  Hij  wist  namelijk  dat  hg  die  geboorte  niet 
beleven  zou.  Na  haar  nog  eenige  lessen  te  hebben  gege- 
ven, sterft  hij.  De  menda  pruljul  krijgt  een  mannelijk 
jong.  Zy  noemt  het  kmtjH,  zooals  de  vader  dat  ge- 
wenscht  had;  doch  hij  wordt  ook  rade»  bagus  i/atin  (de 
wees)  genoemd  (rek  duk  lairira  af/ahe  tutu  Una).  De  buf- 
fel past  op  hem,  omdat  hij  dankbaar  was  voor  de  hulp 
die  hij  van  zgnen  vader  bad  ondervonden.  De  kaiitjii 
leert  yverig,  zoodat,  als  hij  een  leeftijd  bereikt  heeft,  die 
bg  een  mensch  zestien  jaren  zou  wezen,  hij  bepaaldelyk  door 
de  bestndeering  van  de  boeken  van  zijnen  vader,  reeds  zeer 
kundig  is,  maar  hij  is  ook  ondeugend,  want  hij  is  nog 
jong  en  door  tegenspoed  nog  niet  gelouterd.  De  fó6o 
tracht  hem  van  het  kwaad  af  te  brengen,  doch  zonder 
gevolg. 

3.  (IX,  n  — XV,  4.)  Eens  ging  de  kanljU,  zooals  het 
zijn  gewoonte  was  om  te  gaan  dwalen,  weer  eens  alleen  uit. 
Langs  een  rivier  loopende,  treft  hij  een  keyong  (ook  kul) 
aan.    Hij    vraagt  hem  wie  fay  is,  en  toont  hem  zijne  min- 
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achting,  hem  zgo  doelloosheid  betoogende.  Daarover  is  de 
keyong  ontstemd.  Hg  noodigt  den  kaiiljtl  uit  met  hem  om 
het  hardst  te  loopeo.  Hierover  is  de  kaatjil  erg  rerwooderd ; 
hij  heelt  er  veel  tegen  in  te  brengen,  maar  de  keijmg  blijft 
op  zijn  stuk  staan.  Over  twee  dagen  zalleti  zij  het  doen. 
Daarop  verzamelt  de  keyong  zijn  makkers,  overlegt  met  hen, 
en  zij  treden  allen  in  zgn  verzoek  om  zich  overal  te  ver- 
spreiden,  en  voor  hem  te  antwoorden.  Den  volgenden  dag 
komt  de  kahtjil.  De  wedloop  neemt  een  aanvang.  Na 
een  eind  geloopen  te  hebben,  roept  hy  de  IteijOHg  aan. 
Telkens  als  hij  dat  doet,  geeft  de  keijong,  die  voor  hem  nit 
is,  antwoord.  In  het  eind  verliest  hij  het  zoo.  Hg  maakt 
zyn  excnses  tegen  den  kpijoug  en  belooft,  niet  weer  zoo  te 
handelen.  Na  vele  leeringen  ontvangen  te  hebben,  neemt 
hij  afscheid,  en  keert  naar  Ampel  dënta  terag,  waar  z^ne 
moeder  verheugd  is  hem  weer  te  zien. 

4.  {XV,  4  —  XX,  29.)  Op  weer  een  anderen  dag  maakt 
bij  nogmaals  een  zwerftocht,  en  komt  zoo  op  een  tCgal- 
veld  bij  een  dorp,  waar  Satatmna  Kamituwa  is.  Deze  naar 
zgn  oudste  kind  ook  Pak  Këdel  geheeten,  had  vele  kinderent 
jongens  en  meisjes,  en  plantte  palawidja,  op  dat  oogen- 
blik  kéUrnun,  waarvoor  de  markt  jnist  goed  was.  De 
Kantjil  is  verheugd,  die  limun  te  zien.  Op  dat  tijdstip 
waa  de  waker  bij  het  veld  jnist  weg  gegaan  om  z^n  sem- 
bahyang  te  verrichten.  De  kaiiljil  begint  van  de  timtm 
te  eten,  maar  vernielt  er  ook  veel,  en  als  na  Pak  KSdel 
zgn  veld  komt  opnemen,  ziet  hg  wat  er  is  geschied,  en  is 
bij  daarover  niets  gesticht.  Hij  laat  door  zijne  kinderen 
vier  vogelverschrikkers  {wong  wongan)  maken,  om  den 
tninvemielers  vrees  aan  te  jagen.  Zij  worden  op  de 
hoeken  van  het  veld  geplaatst,  maar  de  Kniiljil  bespeurt 
spoedig  wat  zij  eigentlijk  zijn  en  hij  loopt  ze,  tot  zijn 
vreugde  alten  om  ver.  Kyai  Sutatmna  komt  daarna  met  zijne 
kinderen  weer  eens  kijken,  en  bespeurt  nu  dat  de  ver- 
nieling grooter  omvang  beeft  gekregen  en  de  poppen  omver 
zgn  geloopen.     Hij  laat  nu  de  poppen  met  pulut  (gom)  in- 


smeren  en  weer  opzetten,  en  de  anderen  naar  huis  zeDdende 
blijft  bij  zelf  in  de  g»>>fg  op  waoht,  om  te  zien  wat  er 
gebeuren  zal,  doch  raakt  spoedig  in  nlaap.  Alsde  KantjH 
nn  daarop  weer  temgkomt,  loopt  hij  tegen  een  der  rer- 
BchrikkerB  aan,  niet  wetende  dat  er  pulut  op  zit.  Hij  raakt 
er  aan  Tast,  zonder  en  zich  weer  los  van  te  knnnen  maken, 
en  bari^t  in  een  weeklacht  tegen  den  Schepper  nit,  maar 
dat  baat  hem  oieta,  omdat  hij  zoo  goddeloos  was  geweest. 
Intnsachen  wordt  Sntatrana  wakker.  Hij  vindt  hem  ge- 
Tangen,  en  neemt  hem  mede  naar  hnÏH.  Daar  roept  hij 
vronw  en  kinderen  samen,  laat  hen  den  kanijil  zien,  dien  zelfs 
de  bnren  komen  bekijken.  Een  dezer,  een  oud  man,  zegt 
faun  dat  het  een  Aki»(;'i7iR,  dien  zij  blijkbaar  nog  niet  kennen, 
en  vertelt  hnn  tevens  hoe  dit  dier  alsti/iniiif  tegen  de  nma'$ 
kan  worden  gebruikt,  en  welk  nut  men  verder  van  hem 
trekken  kan.  Sutatruna  wil  hem  daarop  slachten,  maar 
dit  wordt  tot  den  volgenden  dag  uitgesteld.  Hij  wordt  in 
de  keuken  (pawon)  onder  een  nink  (een  van  boven  ronde, 
maar  van  onderen  vierkante  mand)  geplaatst,  met  een  steen 
daar  nog  bovenop.  De  tf««(;ï/ is,  zooals  spreekt,  erg  verdrie- 
tig, tracht  zich  nog  te  bevrijden,  maar  dit  lukt  niet,  Su- 
tatmna'a  hond,  een  mannetje,  krijgt  het  's  nachts  koud,  en  gaat 
daarom  naar  de  keuken.  De  kaiiijil  scheldt  hem  erg  uit, 
waarop  de  hond  bet  zijne  repliceert.  Maar  bij  maakt  aan 
den  hond  wijs  dat  men  hem  tot  leermeester  {metier  lalit)  en 
guru  gekozen  heeft,  en  tot  schoonzoon  wil  nemen,  en  dat 
men  hem  daarom  onder  die  tèrik  had  gezet.  Niet  één  der 
dochters  slechts,  neen,  èn  Ken  Kéntruk  en  Ken  USnik  zal 
men  hem  geven.  Dat  trekt  de  hond  zich  aan,  en  hij  vraagt 
den  kanijil  om  raad  om  ook  in  de  gunst  te  komen  bij  den 
baas.  De  slimmert  raadt  hem  in  zgne  plaats  in  de  sérik 
te  gaan  zitten.  Uij  doet  dat  en  de  kaütjil  gaat  heen.  De 
hond  is  erg  verblijd  over  het  geluk,  dat  hem  te  beurt 
vallen  zal,  maar  den  volgenden  morgen  komt  men  om  den 
kaüitil  te  halen  om  hem  te  slachten.  Nu  blijkt  het  dat 
de    hond    in    de  $ërik  zit,  en  deze  krijgt  nn  van  den  per- 
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800D,  die  deo  kahtjit  kwam  halen,  eeu  duchtig  pak  slaag, 
en  ook  Sntatmna,  sijn  baas,  ia  e^  boos. 

5.  (XXI,  1— XXII,  30.)  Toen  de  palgma  {kanljil)  in 
zijn  verblijf  terng  was  gekomen,  orerwoog  h^  eens  ernstig 
wat  zijn  levensloop  was  geweest  en  hoe  hij  gehandeld 
had,  en  kreeg  hij  hevig  berouw  orer  zgna  zonden.  Een 
stem  liet  zich  hooreu,  die  getuigde  getuige  te  zgn  geweest 
van  des  ImhIjU's  bekeering.  Hij  besloot  daarop  kluizenaar 
te  worden  in  de  guma  iimgst,  die  dicht  aan  zee  lag.  Hy 
begaf  zich  daar  been  en  leefde  er  ats  een  kluizenaar.  Na 
een  tijdlang  zulk  een  leven  te  hebben  geleid,  kwam  er  een 
oud  man  tot  hem,  die  hem  kennis  gaf  van  Gods  welge- 
valten, en  die  hem  een  jnweel  gaf,  tot  teeken  dat  h^  heer 
over  alle  dieren  te  land  en  te  water  zon  zgn  {yeki  kéng 
minangka  builit  laii^a  nawala  wcmnaHg  pangrehmu  mring 
sakabehe,  talo  kewa»  ing  ijlaratan,  kaïékèm  /HUigawatamta)  1), 
maar  hij  moest  Nabi  Soleman,  den  zoon  van  Dawnd,  steeds 
als  zijn  hoofd  erkennen.  Hij  zon  voor  hem  regeeren  met 
den  rang  van  dym  befii  en  den  titel  Among  pradja.  H^j 
moest  het  bowh  Gëbang  tinatar  omhakken  en  daar  een 
stad  stichten.  Daarop  begaf  zich  de  knuljil  naar  buiten, 
en  ging  onder  een  boom  zitten. 

De  dierea  van  het  wond,  de  gadjak,  de  fianleng,  de  mm- 
djimgan  de  andanu,  de  warak,  de  inaljan,  de  tfeleng,  de 
gogor,  de  wawa,  de  luwafs,  de  maetida,  de  andjani,  de  mii- 
njuk,  de  kitwuli,  de  warangulan,  de  hèiftui,  de  UngsaHg,  de 
tihu,  de  rase  en  de  i(/i  hebben  van  den  kanijil  en  z^ne 
bekeering  gedroomd,  en  doen  elkander  vragen  aangaande 
die  droomen,  nl.  of  men  er  werkelijk  van  weet  dat  er  te 
Gëbang  tinatar  een  wnkil  van  den  mulku  gevondon  zon 
worden,  een  kaiitjil,  die  eeu  jaweel  als  bewijs  van  aanstel- 
ling zon  hebben  ontvangen,  rechtvaardig  regeeren  zon,  en 
juist  op  dien  dag  de  grot,  waarin  hij  al»  klaizenaar  ge- 
leefd had,  verlaten  zon. 

1)     Latei  hitii  alang  lalaga,  daraUm  Ion  laKlan, 
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De  Icahijil  die  (zooals  reeds  verhaald  is)  de  grot 
reeds  vertaten  had,  ging  dan,  nadat  hij  bet  genoemde  jn- 
weel,  dat  hem  de  taa)  der  dieren  kon  doen  vavsta&ji  (sapa 
kang  kanggonan  iku  ttruA  batanitui  prakumëUp),  ontvangen 
had,  naar  Qëbang  tinatar.  Daar  hoort  bij  een  hevig  la- 
waai, waar  hij  erg  van  schrikt.  Het  zgn  de  dieren,  die  den 
kantjtl  lïonaeD  zoeken,  en  hem  dadelijk  erkennen  aU  han 
hoofd.  Hy  laat  zijne  moeder  en  zyn  ouden  ïimhan,  den 
kÉbo  ODtbieden.  E>en  laatste  Htelt  bij  aan  tot  paith.  De 
uwauwa  wordt  fihigulu  en  de  gadjaky  djaksa.  Spoedig  is 
Ofibang  tinatar  beroemd,  en  weet  een  ieder,  dat  de  palguna, 
de  zoOD  van  den  paumgkui,  die  klnizenaar  was  te  Ampel 
dönta,  daar  koning  was  geworden,  als  wakH  van  Soleman, 
den  grooten  koning  van  Mesir,  en  hoe  rechtvaardig  hy,de 
goeden  beloonende  en  de  slechten  bestraffende,  regeerde. 
In  zijn  ryk  werden  er  ook  geregeld  rondes  gedaan  en  lie- 
pen er  patrouilles  {rtinda  patrol). 

6.  (XXII,  30— XXXI.)  Nu  was  er  een  bamya,  Kyai 
hirat,  Kalasrënggi  geheeteu,  die  bij  de  Kolk  Kali  LërSng 
woonde.  Deze  had,  —  het  was  in  den  drogen  tyd,  kaliga, 
en  daardoor  was  er  weinig  water  in  de  Bagawanta  en  in 
de  Lërëng,  —  in  tang  geen  eten  gehad,  eu  hij  vond  dat 
maar  weinig  omdat  hij  zich  een  eind  ver  op  het  land 
moest  wagen,  iets  wat  hij  alleen  maar  durfde  wageo, 
daar  alle  andere  bai/a's  in  de  rivier  bleven.  Op  een  keer 
weer  eten  zoekende,  gant  bij  ergens  in  het  hoBch  Pripil 
in  een  kuil  onder  een  iJ;'afi-boom  liggen  slapen.  Een 
hevige  wind  doet  deze  omstorten,  over  den  tiaya  heen, 
die  daardoor  gevangen  raakt.  Een  paar  banieng't,  Kyai 
Hanrang  en  zyne  vrouw,  gingen  een  twaalf  dagen  daarna, 
van  Gsbang  tinatar  naar  het  b(»ch  Ratarsa  terug,  een 
vriend  in  bet  boscb  Pangasih  een  bezoek  gebracht  hebbende. 
Onderweg  gaan  zij  nog  eens  te  Pripih  aan.  Zij  boeren 
den  baya  weeklagen,  begeven  zich  tot  hem,  vernemen  wat 
er  gebeurd  is,  en  beloven  bem  te  zullen  helpen.  Zij  maken 
den   boom  loa,  zoodat  hij  vrij  komt,  maar  nu  vraagt  deze 
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hem,  omdat  hij  zoo  flanw  en  afgemat  is,  meteen  in  het 
water  te  dragen.  Hij  wordt  door  den  baffel  opgenomen. 
In  de  Bagawanta  gekomen,  vraagt  de  ba^leng  den  baya  zich 
nn  io  het  water  te  laten  glijden,  doch  laat  zich  toch  nog 
verleiden  den  bti/t  op  diens  iostantelijk  verzoek  nog  verder 
de  rivier  in  te  dragen.  Als  zij  op  een  diepe  plek  in  de 
Lëréng  zijn  gekomen,  bespeurt  de  bnnimg,  dat  de  baya 
hem  in  z\jn  bult  bijt.  De  buffel  beet  zyn  wijQe,  dat  hem 
gevolgd  was,  aan  land  te  gaan.  Dat  doet  het  wijQe,  en 
de  bnfiel  verweert  zich  hevig,  maar  omdat  zy  zieh  in  het 
water  bevinden,  en  bij  in  zijn  bult  gebeten  is,  kan  h{)  zich 
slecht  zwak  verdedigen  ( XKVII,  20.)  Als  het  wijfje  dat 
ziet,  gaat  zij  schielijk  naar  (ïëbang  Tinatar,  waar  zij  den 
Kohtjil  juist  aan  het  wandelen  vindt.  Aan  hem  verhaalt 
zij  nn,  dat  haar  man  zich  op  dat  oogenblik  in  een  hevig 
gevecht  met  den  bai/a  gewikkeld  bevindt,  in  de  Lërëng. 
Dadelijk  gaat  de  Kahfjtl  mede,  eu  beveelt  hij,  aan  de  rivier 
gekomen,  den  hai/a  aan  land  te  komen.  Dit  geschiedt. 
Op  zijn  vraag  waarom  hij  den  batiimg  wil  verslinden,  ver- 
haalt de  bai/a  alles.  Hjj  iaat  ze  daarop  naar  de  plek, 
waar  de  hai/a  vroeger  gelegen  had,  weer  terug  keeren, 
en  hij  laat  den  haga  zich  weer  op  de  zelfde  manier  onder 
den  boom  plaatsen.  Dan  geeft  hy  hem  vele  lessen,  die 
deo  baija  zeer  stemmen,  maar  zijn  kwade  aard  doet  hem 
intasschen  een  slang  vragen  de»  kaiiljil  dood  te  willen 
bijten.  De  kantjil  betoogt  bem  het  slechte  daarvan,  en  gaat 
dan  naar  Gehang  Tinatar  terug.  De  baya,  nog  steeds  on- 
der den  boom  liggende,  smeekt  den  Heer  om  nitredding. 
Die  nitredding  komt,  door  een  hevigen  wind  en  veel  regen, 
die  hem  van  den  boom  bevrgden.  Hij  spoedt  zich  naar 
de  Bagawanta,  waar  zgne  makkers  verheugd  zijn  hem  te 
zien,  en  allerlei  vragen  doen.  Dan  gaat  hy  naar  bnis, 
naar  vrouw  en  kinderen,  an  wordt  spoedig  beroemd  door 
de  ngelmu,  die  hij  had  verkregen. 

7.     (XXXII— XLIII.) 

a.    (XXXII,  1 — 2.)    In  Gfibang  tinatar  wordt  rechtvaar- 
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dig  geregeerd,  en  dat  ia  over  gebeelJava  bekend,  trouwene 
de  kantjil  18  daar  koning  {among  pradjit),  cii  hij  laat  niet 
af,  den  Schepper  te  huldigen,  en  zgnen  onderdanen  den 
inbond  voor  te  honden  van  de  $arak  de  kitab's  en  de  YndanÖ- 
gara,  opdat  zy  toch  deugdzaam  mogen  ziju. 

b.  (XXXn,  3—18,)  De  tijger  evenwel,  die  verdrietig 
ÏB  over  de  wjjze,  waarop  door  den  A^/uj  de  strijd  tnsscben 
hem  en  zijn  vriend,  den  maexn,  is  nitgemaakt,  en  ingezien 
heett,  dat  men  bem  beeft  beet  gehad,  wil  zich  wreken,  en 
verlangt  dat  men  zich  voor  ham  zal  bnïgen.  Hij  gaat  daar- 
om naar  de  Onwa  Suratjala,  om  daar  te  trachten,  door  aecese, 
uit  te  vorschen,  wat  (ïod's  wil  in  werkelijkheid  is,  en  zich 
zoo  de  ngelmu  mmpurtMning  djalï  te  verwerven.  Ook  heeft 
hg  vernomen  dat  de  Itmius  overleden  is,  en  dat  diens  zoon, 
de  kaüfjil,  thans  koning  is  geworden  in  G-ëbang  tinatar. 
Des  t^gers  drie  jaar  lange  onthouding  wordt  aangenomen. 
Hij  wordt  helderziend,  en  dat  wordt  bekend,  en  zoo  verneemt 
de  knnljtl,  dat  de  tijger  ongewoon  doet,  en  zijn  leerlingen 
een  ngelmu  leert.  Hij  acht  bet  daarom  goed  er  spoedig  by 
te  zijn,  en  hem,  noo  hij  Htraf  baar  zal  blijken  te  zijn,  ter  dood 
te  laten  veroordeelen.  Hij  zendt  den  lingsang,  den  yasem 
den  garangan  om  steeds  bij  hem  in  de  leer  te  gaan  en  na 
te  gaan  of  zijne  leer  met  den  recbtgeloovige  in  overeen- 
stemming is  dan  wel  niet.  Zij  vinden  den  tijger  te  mid- 
den van  zijne  leerlinge»,  en  verzoeken  ook  aangenomen  te 
worden.  Als  zij  alles  geboord  hebben,  brengen  zij  de  op- 
roeping van  den  kaüljil  over,  maar  de  tijger  weigert  te 
gaan,  want  hij  kan  slechts  <3t<tA  als  zijnen  Heer  erkeoaen, 
in  de  wereld  toch  kan  niemand  Heer  zijn,  immers  deze 
was  er  al,  voor  er  menseben  ware».  De  drie  gezondenen 
keeren  daarop,  zonder  hem,  naar  Qebang  tinatar  terog;  zij 
verbalen  den  kaiiljtl  wat  hunne  bevinding  ie,  en  dit  stemt 
dezen  zeer  verdrietig. 

e.  (XXXII,  18 — S2.).  De  kutvuk,  die  intusecheu  gebo- 
ren en  met  den  tgger  zeer  bevriend  was  geworden,  ver- 
neemt dat  deze,  wat  ras  algemeen  bekend  was  geworden, 
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door  bet  bestuur  opgeroepen,  maar  niet  gegaan  is.  Hij 
gaat  tot  hem  om  hem  te  waarschuwen  voor  de  mogelgke 
gerolgen,  en  vraagt  hem  waarom  hij,  toen  hij  werd  opge- 
roepen, niet  is  gegaan.  De  tijger  tegt  hem  dat  uit.  Daar- 
na hebben  zij  DOg  een  lang  discours,  waarna  de  kuwuk 
huiswaarts  keert,  vast  beslaten  des  tijgers  voorbeeld  in  alles 
te  volgen. 

d.  (XXXII,  33— XXXV,  lö.).  De  knnljil  geeft  daarop 
aan  den  uwauwa  Dinilagami,  den  pcngulu,  bevel  tot  den 
t^ger  te  gaan  om  hem  de  oplossing  te  vragen  van  vijf 
raadsels,  en  dan  te  onderzoeken  of  zijne  antwoorden  in  orde 
zullen  zijn  tegenover  de  rechte  leer  (sarak).  De  uwauwa 
gaat  met  drie  getnigen  naar  hem  toe,  de  kiiljiiifi,  de  blaljan 
eu  de  ranflMten.  Zij  komen  bij  hem,  vragen  hem  waarom 
hij  niet  gekomen  is,  en  leggen  hem  de  raadsels  voor.  Ëen 
lang  discours,  waarbij  de  tijger  de  mielmu  kasampurnnn 
verkondigt,  is  het  gevolg.  De  vijf  raadsels  waren :  1°.  lang- 
géng  amëni/hii  urip  pciljalnaliiminipiin  (bier  tiisschen  moet  ge- 
kozen worden);  2°.  manijan  sabön  dinlPn  latt  maiigan  sapisan; 
3".  mvaargn  lan  nëraka;  4".  siimunij  lan  ixi  en  0°.  rusak  Imi 
muhja.  De  tijger  zegt  dat  dat  kinderraadseltjes  zijn,  en 
loet  ze  op,  maar  geeft  daarnevens  nog  vele  andore  lessen, 
zoodat  de  utvnuwu  en  zijn  gezellen  hem  vragen  ban  oog 
verder  leeriug  te  willen  verstrekken.  Dit  doet  hij,  maar 
hij  blijft  onverzettelijk  in  zijn  besluit  niet  tot  den  hitütjil 
te  gaan.  De  iiwamm  brengt  aan  dezen  volledig  bericht. 
Het  blijkt  dat  de  tijger  de  raadsels  goed  heeft  opgelost, 
tot  groote  verbazing  van  den  kaiiljil. 

e.  (XXXV,  16~XXXIX.  28.)  Ook  de  kiiwuk  is  giiru 
geworden,  van  een  groot  aantal  leerlingen,  te  ECndal  gro- 
wong.  Hij  geeft  zich  voor  Allah  uit.  Dit  komt  men  bij 
het  bestuur  te  hooren.  De  lingn'ing  en  de  ime  worden  ge- 
zonden om  bem  te  ontbieden.  Ook  de  ku  i^itk  weigert  te 
komen.  Zij  berichten  dit  aan  den  uwnuwa.  Deze  gaat  nu 
in  persoon  den  kuwuk  roepen  Ook  hij  blijft  weigeren 
Ook  bem  worden  raadsels  opgegeven,  drie,  die  de  kuwuk 
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niet  weet  op  te  loeeen.  l".  Apa  ingkang  aran  Icang  sirtmut 
sa/irenlahe,  Inn  dununge  aneng  mdi;  2".  panrima  ngëndi  éng- 
gone;  ii".  hr  paran  mungguk  kumpulitig  rosa.  Hiervan  geeft 
nu  de  uwauwa  aan  den  liaiiijil  te  GSbang  tinatar  keDnis. 
Hij  bericht  hem,  dat  de  kuvuuk  zegt  een  guru  ngelmu  roM 
te  zijn,  en  dat  alle»  wat  hij  leert  in  strijd  is  met  de  grond- 
stellingen van  de  saralc,  enz.  Among  pradja,  d.  i.  de  kaü- 
ijil,  geeft,  a.U  hij  alles  vernomen  heeft,  den /Jd/iA,  den  dnxu, 
en  den  djnhii,  den  dwirada,  bevel  om  de  zaak  uit  te  ma- 
ken. Zij  laten  de  leerlingen  van  den  kuwule  roepen.  Een 
zeHtal  wordt  er  gevangen,  en  gevangen  gezet,  twee  garanjfan's 
en  vier  luwak's.  Zy  worden  verhoord.  De  olifant  vorscbt 
daarop  de  oorzaak  uit,  waarom  zij  leeringeu  verkondigen, 
die  gevaarlijk  voor  den  staat  z^n.  Dit  laatste  ontkent  de 
luwik,  maar  ten  laatste  erkent  hi)  toch  dat  zij  leerlingen 
van  den  kuwuk  zijn,  en  dan  worden  de  luwak'x  en  de  .9a- 
rnngan'n  los  gelaten.  Among  pradja  laat  nn  den  kuamk 
weer  roepen,  met  het  bevel  hem  te  dooden,  zoo  hij  wei- 
gert. De  maljan  lulul,  de  gogur,  en  de  nua  ndjag  gaan 
dat  doen,  en  brengen  hem  ten  laatste  mede,  onder  een 
hevig  geween  van  zijne  kinderen  en  zijne  leerlingen.  Men 
brengt  hem  bij  den  gadjnh,  en  deze  beveelt  hem  gevangen 
te  zetten.  Zijne  leerlingen,  de  habi  en  de  {jeleng  doet 
men  ook  niets,  hen  laat  men  huiswaarts  keeren.  De  ku- 
tvuk  voelt  zich  in  de  gevangenitt  diep  rampzalig,  en  praat 
druk  tegen  den  linifmmg  en  den  rase,  als  dezen  hem  daar 
komen  bezoeken,  om  hem  te  vragen  waarom  hg  gevangen 
zit.  Hij  moet  daarna  voorkomen.  Zijne  zaak  wordt  on- 
derzocht, en  dan  wordt  hg,  van  vrouw  en  kinderen  ge- 
scheiden, alleen  in  ballingschsp  gezonden. 

f.  (XXXIX  30— XMII.)  De  kaüijil  ia  intusschen  ook 
zeer  verdrietig,  en  wel,  omdat  de  tijger  niet  tot  hem  komen 
wil.  Hij  ontbiedt  den  palih  om  hem  tot  hem  te  zenden. 
Deze  gaat,  met  den  palarmja  en  den  andjani,  naar  Snratjala, 
waar  zg  den  tijger,  met  zijn  leerling,  den  oju  adjag,  aan- 
treffen.   Zij  brengen  bet  bevel  over.     De  lyger  heeft  veel 
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bezwaar,  maar  ook  de  këtelt,  wiens  oordeel  lii)  nog  inwint, 
zegt  dat  hg  gaan  moet,  docb  doende  of  bij  en  de  kanljil 
eikanders  gelijken  zijn  en  dat  hij  dus  om  een  samenkomst  te 
Parang  tigan  moet  reizoekeD.  Dit  vindt  de  tijger  goed,  en 
de  gezanten  gaan  dan  terug  naar  Gehang  tinatar  om  dit 
aan  hno  beer  te  berichten.  Nu  begeeft  zich  de  kdiitjil, 
vergezeld  van  den  gadjah,  den  banteng,  den  lingmng,  den 
kéjek,  den  lutung,  en  den  rase,  naar  de  aangewezen  plaats, 
waar  ook  de  tijger  ia  gekomen,  en  als  zij  gezeten  zyn,  vraagt 
hem  de  kantjil  waarom  h\j  de  gewone  leer  niet  meer  aan- 
hangt, hem  daarby  allerlei  onder  de  oogen  brengende.  Dit 
maakt  den  tijger  boos,  maar  de  diinu  weet  bem  weder  tot 
bedaren  te  brengen.  Hij  weerlegt  daarop  de  redeneering 
van  den  kanljil.  Deze  wordt  daarop  daardoor  geheel  door 
hem  medegesleept,  en  erkent  bij  zichzelf,  dat  hij  gelijk 
heeft.  Hij  geeft  zich  gewonnen,  en  vraagt  den  tijger  hem 
verder  onderricht  te  willen  geven.  De  tijger  is  daartoe 
bereid,  en  doet  dit  reeds  dadelijk,  maar  vergezelt  hem  dan 
daarna  ook  naar  Qëbang  linatar,  waar  de  kanljil  den  tijger 
nn  tot  Djummartani  aanstelt. 
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OVER  DEN  OORSPRONÖ 

VAN    HET 

MALEiSCHE  WOORD  BINARA. 

MEDEDEELING 

VAN 

Dr.    Pb.   8.    TAN    KONKEL. 


Behalve  bet  woord  tninaloe,  of  binatoe,  beeft  bet  Ma- 
leÏBcfa  drie  woorden  voor  waschmao,  bleeker,  namelijk:  dffjï, 
hënan  en  liiuaia  of  lihiaia  1). 

Het  eerste  U  bet  IHndQetam  dbóbi  waan'an  de  vron- 
welijke  vormen  dböbin  en  dhöban  zijn;  in  het  Maleiscb 
komen  deze  twee  vormen  niet  voor.  De  wortel  van  het 
woord  is  waarscbijnlijk  identiek  niet  den  sanskrit-radix 
db&v  ^  reinigen. 

Het  tweede,  dat  slerbts  in  een  enkel  woordenboek  ge- 
vonden wordt,  is  het  Tamil  woord  vacinSn. 

Het  derde  is  door  Van  der  Tuik  in  zijn  door  my  uit- 
gegeven Aanhangsel  op  het  woordenboek  van  H.  VOK 
DE  Wall,  gëidentifïeenl  met  het  Tamil  v  a  n  n  A  r  a,  en  in 
mijne  verhandeling  over  de  Tamilwoorden  in  het  Maleiacb 
in  dit  Tijdschrift,  deel  XLV,  afl.  2,  noemde  ik  die  aflei- 
ding jai^t. 

Ten  onrechte  echter.  Immerr:  lietTamilwoord  vauuara 
kan  geen  op  zichzelf  staand  aubstantivum  zijn;  bet  kan 
niet  anders  zijn  dan  een  sleohts  in  samenstellingen  voor- 
komend woorddeel  dat,  in  verband  met  va iiit ar,  het  roeer- 

I)  Van  dit  wuard  zijn  het  Oud.  i&v.  ic<i!uiit(ii  en  secundair  hetlnv. 
miloHlht  krSmt vormen. 
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Tond  van  t  a  n  n  a  n,  beteekent :  wasclilieden-,  bleekers-. 
Het  enkelvoud  sameDgeRteld  met  tarai  bv.,  (vaDnan-tnrai) 
vannatturai  beduidt :  bleeker-  (washermaD's)  werk- 
plaats, en  bet  meervoud,  va n nn r a 1 1 u r a i :  bleekers- 
(waBhermen'»)  werkplaats  Dat  met  dit  met-zelfstaudige 
woord,  dat  eigenlijk  ik  een  denominaal  adjectief  in  meer- 
voudigen  zin  in  composita  gebezigd,  bet  Maleische  zelfstan- 
dig naamwoord  biumn,  gel^kgesteld  kan  worden  is  zeer 
onwaarschijnlijk. 

In  bet  Sanskrit  is  bet  woord  niet  aangetro&en,  ook  niet 
als  Dr&vidisch  leenwoord.  Evenwel,  onder  de  vele  Sans- 
krit  inscripties  op  overblijfselen  van  Bnddbistisrbe  beilig- 
dommen  in  Cambodja  Hcbtjnt  het  woord  voor  te  komen, 
frelijk  in  Prof.  Kern's  aankondiging  van  het  tweede  deel 
van  Aymoniers  werk  over  Cambodja  (Tijdsehr.  voor  Ned, 
Indië,  1902,  12i>  afl.)  te  lezen  is,  worden  in  vele  opschriften 
lysten  gegeven  van  dienstbaren  of  beambten  bij  de  beilig- 
dommen,  waaronder  men  aantreft :  waterdragers,  bloemiBten, 
zonneachermdragers,  deurwachters,  bleekers,  koks,  muzie- 
kanten  enz.  Bij  bet  woord  bleekers  teekent  de  geleerde 
reeensent  aan :  „dit  is  zeker  wel  de  beteekenis  van  't  door 
den  sohr.  onvertaald  gelaten  mnmira:  het  is  evenals 't  Mal. 
benam  1)  ontleend  aan  bet  Tamü  vannm;  m.  v.  van  vanndn. 

Indien  biermede  de  oorsprong  van  liéHora  gegeven  is, 
zonden  enkele  bijzondere  feiten  hieruit  blijken.  Vooreerst 
zoade  de  pluralis-vorm  van  het  woord  in  het  Maleisch  eene 
enkelvoudige  beteekenis  hebben.  Ten  aanzien  van  Arabische 
woorden  is  dit  versehijnsel  niet  vreemd ;  integendeel ;  doch 
bij  Sauskrit-,  Uiudflstüni-of  Tamil-woordan  is  bet  nog  niet 
geconstateerd. 

Voorts  zouden  in  het  Maleisch  aanwezig  zyn  zoowel  de 
singularis  t  a  n  u  a  a  (bénan)  als  de  pinralis  v  a  9  u  £i  r 
(hinara),  een  rerscb^nsel  dat  alleen  bij  enkele  Arabische 
woorden  is  waargenomen. 

1)    Ktnara,  gelijk  er  ataat,  is  zeker  een  drukfuut. 
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Id  de  derde  plaats  zoude  aaogeDomen  moeten  worden 
dat  bet  woord  binara,  of  6énarn,  beantwoordt  asn  wan  nar, 
waardoor  men  zicli  geplaatst  zon  rinden  voor  de  moeilyk- 
heid  van  liet  drietal  syllaben  in  bet  Maleische  woord,  terwijl 
het  Tamil  woord  er  twee  beeft.  Er  zijn  meer  woorden  in 
bet  Tamil  op  een  r  eindigende  in  bet  Maleisch  overgegaan, 
zonder  dat  er  verlenging  met  a  heeft  plaats  gevonden. 

Op  grond  van  deze  moeil^kheid,  in  verband  met  de  twee 
eerdergenoemde  bezwaren,  kan  men  de  vermelde  ontleening 
DOg  niet  als  geheel  zeker  beechouwen,  en  de  veronderstel- 
ling ligt  voor  de  hand  dat  bet  woord  binara  aan  een  andere 
Dravidiscbe  taal  ontleend  ia.  Dit  moet  aan  nader  onder- 
zoek overgelaten  worden. 
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EEN  BERICHT  OVER  VAMPIRISME  BIJ  EEN 
SYRtSCHEN  SCHRIJVER. 

MEDEDEEUNG 
Dr.   Pb.   8.  TAN  BONEEL. 

Oe  vruchtbare  Syriacbe  scliriirer  Bar  '^Ëbrójö,  gewoonlijk 
Bar  Hebraeni  geooemd,  die  geleefd  heeft  vau  1226  tot 
1286,  heeft  oub  in  zgne  Syrische  Ghroniek  een  merkwaar- 
dig bericht  nagelaten,  dat  door  6.  H.  Bbrhstbim  in  zgne 
Chreatomathia  Syriaca  op  bl.  68  ie  overgenomen.  De  ver- 
taling ervsD  Inidt  aldne : 

En  in  het  jaar  1476  1)  hoorden  vr^  een  verbazingwek- 
kend verhaal  van  de  inwoners  van  de  Btad  Alinos,  dat 
toen  er  eene  pestilentie  tengevolge  eener  overstrooming  wae 
in  dat  jaar,  er  een  Tnrksch  man  tot  hen  kwam,  die  zeide 
tot  hen :  ziet  wie  de  eerste  geweest  is  die  aan  deze  pesti- 
lentie gestorven  is.  Toen  zij  dit  wisten,  openden  zij  zijn 
graf,  en  vonden  bem;  na  vier  maanden  was  zijn  lichaam 
niet  vergaan,  en  zijne  oogen  stonden  open,  en  zijn  mond 
was  geopend  als  een  spanne  lang  is.  En  vier  vingers  en 
het  doek  van  de  ombnlling  van  zgn  hoofd  en  zyne  wangen 
waren  opgevreten,  en  zijn  baard  rondom  zijn  aangezicht 
was  afgesneden  als  met  een  schaar,  en  zyne  rechterhand 
was  afgevallen  van  haren  wortel  op  zijne  zyde.  Toen  dmkte 
die  Tnrk  zijnen  mond  samen,  en  sloeg  daarin  een  groeten 
spijker.     En  na  dien  dag  stierf  niet  een  menach  meer. 

Over  den  chroniekschryver  en  zyne  werken  kan  bier  niet 


I)    NI.  der  Seleucidische  oeni,  overMnkomemle  met  1164,  A.  D. 
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gesproken  worden  De  reden  vao  de  vermelding  der  door 
mij  vertaalde  passage  is  dat  de  inhoud  van  het  bericht  een 
ethnologiectie  parallel  aanbieUt  met  elders,  ook  in  dezen 
archipel,  waargenomen  verschijnselen  van  rondspoken  van 
overledenen,  onheil  en  ziekte  en  groote  sterfte  onder  de 
levenden  brengende.  Immers  deze  idee  ligt  ten  grondslag 
aan  de  twee  in  den  medegedeeldenpassns  vermelde  feiten: 
de  weinige  verandering  van  het  lijk,  en  het  vastspijkeren 
van  den  doode  waardoor  hem  verdere  zwerftochten  onmo- 
gelyk  gemaakt  worden. 

Niet  de  wijze  van  bestrijding  der  epidemie,  maar  het 
geloof  aan  het  veroorzaken  daarvan  door  eenen  rondwa- 
renden  doode  vormt  het  tertinm  comparationis  met  analoga 
in  deze  gewesten.  Die  analoge  feiten  te  vermelden  ligt 
geheel  buiten  het  bestek  dezer  koi-te  mededeeling,  welker 
doel  slechtH  is  op  een  oud  bericht,  waarvan  —  voorzoover 
mij  bekend  is  —  oog  geen  gebmik  ie  gemaakt,  de  aandacht 
van  ethnologen  te  vestigen. 


mzecDïGüOJ^k' 


,1,1.0,  Google 


=y  Google 


(NSLUIMEREN  VAN   HET  &EVOEL  VOOR  DE  SYMBOUEKÉ 

WAARDE  VAN  ORNAMENT  OOK  IN  DE  CHI- 

NEESCHE  KUNST  OP  TE  MERKEN. 

DOOR 

Dr.    J.    BRANDE3. 


Waar  Sir  A,  W.  Frank  op  bl.  237  Tan  zijn  Bethnal 
Groen  Museum  Catalogue  of  Oriental  Porcelaio,  2''  ed., 
London  1878,  liet  navolgende  schrijft,  zal  men  dit  gevoe- 
gelijk kunnen  beamen.  „We  are  mo  niuch  aioui^tomed  in 
Europe  to  ornament  being  appUed  to  works  of  art  simply 
to  pleaee  the  eye,  that  we  are  apt  to  tbink  that  thesame 
mie  prevails  everywbere,  The  triith  19  tbat  many  oftLe 
devic«8  we  employ  belong  to  faitbs  long  paesed  away,  sucb 
as  tbe  religions  of  Greeoe  and  Kome,  or  are  derived  from 
sourcea  ao  widely  divergent,  tbat  in  combination  they  beeome 
inrongruous  and  unmeaning.  Siicb  is  not,  bowever,  the 
case  in  the  Jar  Eant,  especially  in  China,  where  eacb  co- 
lonr  and  eacb  Hower  bas  ils  appropriale  meaningaud  pur- 
pose."  Maar,  deHnietCemiii,  mag  zulks  todi  niet  eene  aan- 
leiding worden  tot  de  verkeerde  opvatting,  dat  men  daar 
alles,  wat  men  daar  als  xooilauig  aanschouwt,  nu  ook  als 
symbolisch  heeft  op  te  vatten.  Onwillekcnrig  zon  of  zal 
men  daartoe  komen,  omdat  men  gewoonlijk  meer  let  op 
wat  men  wel  verstaat,  dnn  op  datgene  wat  men  niet  goed 
begrgpt  of  vat. 

In  W.  G.  Gui.I:ANd's  Chinese  porcclain,  2"  cd.,  London 
1899,  vindt  men  een  zeer  overzicbtelijke  opgave  van  allerlei 
Cbineesche  symbolen,  zoodat  het  zeer  veel  aanbeveling  ver- 
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dient  met  dit  werk  keunis  te  maken,  vour  liem  die  er  zich 
vao  op  de  hoogte  wil  stellen,  en  zoo  kao  men  ook  voor 
Japan  en  voor  Ëngelsch-Indië  op  zeer  goede  en  deugdelijke 
werken  wijzen,  als  bijv.  J.  L.  Boweb,  Japanese  Potterj*, 
Liverpool  1890,  en  Birdwood,  The  indnstrial  arts  of  India 
Londun  1889  (South  Kensington  Sfuseum  arthandbooks), 
trouwens  er  bestaan  er  nog  veel  meer.  Het  is  hier  niet 
noodig  ze  op  te  xommen,  maar  op  een  er  van,  dat  vervaar- 
digd werd  door  den  welbekenden  Heer  Q.  Di'moutibr,  en 
handelt  over  veel  van  hetgeen  in  dat  opzicht  Tongkin  en 
Annam  leveren,  en  dat  getiteld  is  Lee  symboles,  les  emblèmes 
et  les  acceBsoires  du  cuUe  chez  les  Annamites,  Paris  1891 
(Annales  du  Miisée  Guimet,  Bibliotbèqne  de  vulgarisation), 
muge  hier  nog  eens  de  aandacht  gevestigd  worden,  omdat 
het  beter  dan  iets  anders  het  middel  levert  om,  tot  op  een 
zekere  hoogte  altliaos,  aan  te  toonen,  dat  ook  bij  de 
Ohineezen  of  Annamieten  die  symboliek  niet  alt^d  meer 
doorgaat,  en  dat  dus  ook  zij  voor  een  goed  deel  onge- 
voelig moeten  zijn  geworden  voor  zaken,  die  vroeger  en 
te  voren  zeker  veel  beter  voor  lieii  en  tot  hen  opraken. 

De  zaken,  die  in  het  duidelijke,  en  ruim  met  illustratie» 
toegelichte  boekje  behandeld  worden,  zgn  achtereen- 
volgens, —  de  iulandsche  benamingen  worden  hier,  voor 
zoover  zij  gemist  knnnen  worden,  weggelaten,  —  Am 
Du'  o'  ng  (en  ebinois  Yn-Yang) ;  J.a  Croix  gammc« ;  — 
Le  Dragon  qui  lieut  Ie  bonhetir  dans  sa  gueule;  —  1^ 
Ha-Do  (en  chinois  Ho-T'ou) ;  —  Le  Lae-Thu'  (en  chi- 
noia  Lo-Chou) ;  —  Lc  Cheval-Dragon ;  —  La  Tortue;  — 
La  Qrue  sur  la  Tortue;  —  Le  Dragon;— Le  Phènix;  — 
Les  Cinq  Bonheurs  (vleermnizen) ;  —  Les  Bat  Quai  (en 
chinois  Pa-Koua);  -  Lew  Cinq  Tigren;— La  dispute  du 
Tigre  et  du  Dragon ;  -  Cortèges*  et  Processiona ;  —  Lea 
Drapeans;— Le  Gong;  —  Le  Tambour;  —  Tablette  des 
anctjtres;  —  La  Chaise  4  dragons;  —  Le  Palanquio;  —  Le» 
accessoires  de  cortèges;  —  Les  hnit  Précieux;  —  Les  Pa- 
rasols;—  Le  Char  del'Esprit; — Chevaux  et  Eléphants;  — 
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Le  Temple  dii  Dragon ;  —  La  Cloclie ;  —  Le  Tympan  de 
pierre ;  —  Le  Tamtam  de  bois ;  —  Les  Steles ;  —  Lea  Vases 
dn  culte ;  —  Les  huit  Génies ;  —  L'Etagère ;  —  Le  Lion ;  — 
Le  Baton  des  bonze»;  —  waardoor  men  in  hoofdzaak  inge- 
leid en  ingewijd  \a  in  wat  men  in  of  bij  of  aan  een  tem- 
pel vinden  kan. 

Het  werd  reeds  gezegd  het  boekje  is  zeer  duidelijk, 
en  een  kennismaking  er  mede  kan  zeer  aanbevolen  wor- 
den, In  een  korten  tijd  kan  men  zich  een  overzicht  ver- 
schaffen over  de  belangrijkste  versieringen,  die  symbolisch 
zijn,  of  dat  knnnen  zijn,  de  utensilia  in  de  tempels,  en 
nog  verdere  accesaoria,  die  zoowel  voor  China  als  voor 
AnAam  gelden,  daar  dit  laatste  in  dit  opzicht  zoo  goed 
als  geheel  met  China  roedegaat,  geheel  onder  den  invloed 
van  de  Chineesche  cultuur  als  het  gekomen  is,  evenals  in- 
dertijd Java  onder  dien  van  de  Hindu  bescbaviag. 

Maar  waar  het  hier  om  le  doen  moet  zijn,  is  niet  wat 
het  zoo  leerzame  werk  van  den  Heer  Dimoi'tier  ons  direct 
leert,  maar  wel  wat  men  er  op  sommige  punten  indirect 
door  bespeurt  van  bet  in  zekeren  zin,  en  tot  op  een  zekere 
hoogte,  zeker  ook  bij  de  Annaniieten  en  Ohineezen  ver- 
doofd of  afgestorven  zijn  van  het  gevoel  voor  wat  men 
symboUeke  ornamentatie  zou  mogen  noemen. 

Op  bladz.  100  vindt  men  aldaar  in  fig.  35  afgebeeld 
La  chaise  A  dragons.  Een  ieder  die  de  afbeeldingen  kent 
van  de  fragmenten  van  de  sthfipa  van  Amrawati,  aan  de 
Kistna,  Oostkust  van  Engclttch  Indië,  zie  Burgess,  Arcbaeo- 
logical  survey  of  British  [ndia,  Imperial  series  VI,  ziet 
oogenblikkelijk  dat  die  troon,  een  leuningstoel  met  platte 
zitting  en  laag  op  de  pooten,  die  laat  zien  hoe  zulk  een 
zitting,  die  vooral  gebezigd  wordt  om  er  ceretabletten  op 
te  plaatsen,  zooals  men  gewaar  worden  kan  op  bladz.  96 
van  hetzelfde  boekje,  waar  men  in  fig.  24  de  combinatie 
(troon  met  de  daarop  geplaatste  tablet)  aantreft,  in  de  mid- 
delste der  9  daar  afgebeelde  tabletten,  direct  en  onafwijs- 
baar herinnert  aan  de  Buddha-zetels,  die  in  den  ouden  lijd 
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in  de  Hmdii-kiiDHl,  in  pasu  de  BiKidhictisehe  kunst,  werden 
afgebeeld  om  de  tegenwoordigheid  van  den  Bnddha  aan 
te  geven,  die  in  den  aanvang  xelf  nooit  werd  algebeeld, 
maar  HleclitH  aaogeduid  door  zijne  zich  voor  dien  zetel 
bevindende  voetiirinten.  Een  zetel  waaro]i  zioli  dan  ook 
wel  een  of  twee  kussen»  bevinden,  en  waarachter  dan  ook 
verrijst  een  zuiltje  of  kolom  (stanibha)  gekroond  met  een 
tritjftla-  of  een  trii^flla-tjak ra-ornament  of  iels  dergeiijks, 
doch  zóó  dat  ook  de  combinatie  van  den  zetel  met  de  eere- 
tablet, zooale  men  die  in  de  Chineesche  pagoden  aantreft, 
ook  in  haar  geheel,  buitengemeen  sterk  herinnert  aan  die 
zooveel  oudere  combinatie  aan  die  oude  Hindu  monnmeD- 
ten,  wat  op  zich  zelf  niets  verwonderlijks  is,  want  deOhi- 
neesche  knnst  \n  eigentlijk  niets  andere  dan  wat  wij  Hindu- 
kunst  noemen,  al  is  de  verhouding  zóó  vermoedetiik  niet 
zuiver  uitgedrukt;  ook  daarin  ontdekt  menoogenblikkelijk 
datzelfde  conservatisme,  diezclfrte  zoo  op  den  voorgrond 
tredende  monotonie,  en  dat  varieeren  in  deze,  met  een 
schier  grenzelooze  afwisseling. 

De  afbeeldingen  dezer  troonzetels  te  Amrawati,.  waar- 
voor men  ook  zie  Fergusson,  Tree  and  serpent  worship, 
Plate  LXX  en  I.XXI,  bijv.,  zijn  ook  daarom  van  zooveel 
belang,  omdat  zij  ons  laten  zien  wat,  voor  zoover  het  het 
ornament  betreft,  reeds  in  zoo'n  ouden  tijd  de  eisch  voor 
zulk  een  zetel  was,  en  tevens  hoe  ver  het  makara-oma- 
ment,  ook  toenmaals  reeds,  om  zich  had  gegrepen,  zoodat 
het  zelf:'  al  niet  gemakkelijk  is,  of  zou  zijn,  om  in  het 
kort  aan  te  geven,  waar  en  hoe  en  wanneer  het  al  niet 
gevonden  werd.  Keeds  in  dien  tijd  toch,  om  bij  Amra- 
wati te  blijven,  en  niet  verder  in  de  geschiedenis  terug  te 
gaan,  wat  zeer  gemakkelijk  zou  kunnen,  als  men  wat  Bhar- 
hut  en  Sanchi  bijv.  ons  in  dit  opzicht  leeren,  eens  opzettelijk 
en  nauwkeurig  zou  willen  nagaan,  vindt  men  het  op  allerlei 
wijzen  en  in  allerlei  gevallen,  maar  steeds  in  de  zelfde 
manier  van  doen  toegepast,  en  zoo  ook  aangebracht  aan 
het  ruggestuk  van  dien  zetel,  met  van  den  band  afgeweu- 
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den  kop,  of  wel  aan  de  iiitlooperg  der  leuniDgeo,  op  Plaat 
LXX  ea  LXXJ  iig.  t,  in  beide  gevallen  geschraagd  op 
^tijgerende  leeawen,  en  op  plaat  LXXI  fig.  2,  zoowel  aan 
het  rnggestuk  als  aan  de  uilloopers  der  lenningen,  en 
dan  ook  in  deze  beide  gevallen  weder  gesteund  door  zul- 
ke leeuwen,  iii  casn  dus  vier  in  het  geheel.  Wie  de 
trooneii  op  Java,  uit  den  Hiudutijd,  bepaaldelijk  die  van 
Midden-Java  (700-850  ^aka,  d.  i.  dns  het  einde  der 
8<»e  eenw  tot  en  met  het  begin  der  10«  eeuw  van  onze 
jaartelling)  kent,  weet  dat  zij  gewoonlijk  een  plat  rng- 
gestuk hebben,  algedekt  met  een  platte  balk,  waarop  dan 
de  glorie  rust,  terwyl  die  balk  aan  weerskanten  eindigtin 
een  makara-kop'  (olifant- visch-kop,)  die  gedragen  wordt 
door,  op  liggende  olifanten  staande,  stijgereude  leeuwen, 
een  e«ncatenatio  diie,  die  zoo  reeds  over  eeuwen  loopt, 
tnaar  waarbij  zirh  toch  eeuige  wijzigingen,  omzettingen, 
verrijkingen,  en  kleine  veranderingen  hebben  opgedaan. 

De  door  den  Heer  DiMorTiKK  gegeven  afbeelding  ie  zeer 
leerzaam.  Zonder  in  een  volledige  beschrijving  te  verval- 
len, zij  hier  slechts  bet  navolgende  opgemerkt.  Behoudens 
het  eigen  tvpe  van  dezen  zelel,  behoudens  ook  het  type 
dat  hij  heeft,  omdat  hij  een  product  is  van  den  ChiueeBcben, 
in  casn  Annamitischen  stijl,  wat  bijv.  zeer  sterk  uit  komt 
in  het  Fuggestuk  van  de  leuning,  die  geheel  samengesteld  ie 
uit  CbiDeesche  verleningen  van  schrijfkarakters  met  omineuse 
waarde  of  vau  andere  ornamenten,  behoudens  ook  de  or- 
namentrerrijking  van  het  onderstel,  herinnert  deze  zetel 
nog  zoo  aan  die  van  Amrawati,  dat  men  ze  te  zauien  als 
hetzelfde  type  vertegenwoordigende  mag  aanmerken,  Üe 
uitloopers  der  leuningen  zijn  ook  bier  makara's,  vtKchkup- 
pen,  naar  den  Ghineescbeu  stijl,  namelijk  van  dien  viscb, 
die  in  dien  stijl  de  recbtetreeksche  vertegenwoordiger  is 
van  de  makara,  zooals  o,  a.  aan  de  Chineesclie  bouwwerken 
nog  herhaaldelijk  op  te  merken  valt.  Maar  wat  leert  nu 
de  beschrijving  door  den  Heer  Dumoutibr  gegeven? 

Op  bl.  i)9  leest  men  ouder  het  hoofd  La  chaise  au  dra- 
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gons,  Ngai  long,  —  het  is  iiouiiig  Lier  de  inlandsehe  bena- 
ming te  herbalen,  >vant  ook  deze,  en  dat  is  hier  van  be- 
leekenÏR,  beduidt  niet  anders  dan :  dts  stoel  met  de  draken,  — 
„C'est  ime  soite  de  tnme  aans  jiieds,  êlevé  soulement  sur 
iin  petit  soubagsemcnt  plus  au  moins  scnipté;  il  sert  pi'in- 
cipalemeut,  dans  les  pagodes  des  giuics  et  les  temples 
Uttéraires,  A  recevoir  la  tablette  du  peraounage  que  l'on 
Teut  bonorer;  les  bras  sont  termincs  par  nnc  tcte  de  dra- 
gou,  les  si'ulptures  rcs^ortent  en  dorure  sar  un  fond  de 
laque  rouge,"  eet.  Men  ziet  liet,  nicn  herkent  in  die  viscb- 
koppen  niet  meer  de  makara't>,  ook  zij  worden  opgevat 
als  draken,  /.onder  dat,  voor  zoover  aan  sclirijver  dezes 
gebleken  is,  van  hen  als  van  een  afzonderlijk  soort  draken 
wordt  melding  gemaakt,  noch  bijv.  in  bet  boekje  van  den 
Heer  Dl'moitii'U,  noeb  in  de  in  verschillende  opzichten 
nog  zooveel  ruimere  opnomming  van  de  Chinecscbe  sym 
bolen  in  het  werk  van  den  Heer  Gulland, 

Uit  de  beschrijving  op  hl.  99  laat  zich  aheideu,  dat  de 
zetel  zijn  naam  juist  ontleent  nan  de  beide  genoemde  dier- 
koppen, en  niet  aan  de  anderen  die  er  ook  aan  aange- 
trofifen  worden,  bijv.  op  de  stijlen,  die  die  beide  nitloopen* 
dragen,  en  uien  zou  daarbij  zeggen  al  evenzeer  viscbkop- 
pen,  dus  makara's,  vertoonen,  evenmin  aan  die,  die  bet 
boveneinde  lan  bet  ondertitel,  of  laat  ons  zeggen  de  pooten 
daarvan  versieren.  Trouwens  dene  laatsten  zijn  zeer  ge- 
niakkelijk  naar  buu  eigen  aard  te  onderkennen,  en  niet 
anders  dan  ,de  draak  die  het  geluk,  d.  w.  z.  bet  Cbi- 
naesche  scbrijfkarakter  in  stempelschriftlgnen,  in  zijn  open 
bek,  of  beter  op  zijn  uitgestoken  cu  neerhangende  tong, 
draagt,"  en  die  den  Heer  Dimüdtikr  zeer  goed  bekend  was, 
zooals  blijkt  uit  fig.  (i,  op  bladz.  22,  waar  bij,  bij  zijne  beschrij- 
ving or  van,  er  een  zeer  duidelijke  afbeelding  van  geeft,  een 
ornament,  dat  in  wezen  niets  anders  is  dan  de  bekende 
leeuwekop  en  faee  bij  de  oude  Hindu  monumenten  op  Java, 
welk  ornament  zich  hier,  aangenomen  dat  de  Chineesche 
opvatting  een  juiste  is,  qua  symbool  van  een  geheel  andere 
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zijde  doet  kennen  dan  tot  nog  toe,  bij  de  opvftttingen  der 
Hollanders,  door  dezen  werd  aangenomen.  Waren  deie 
koppen  aan  den  zetel  de  eigentlijke  naamgevers  geweest, 
dan  zon  de  Heer  Duhoitier  dat  aangegeven  hebben,  dan 
zou  hij  dat  zelf  hebben  opgemerkt,  en  dan  zou  wat  hij  van 
deD  zetel  opmerkte,  ook  andere  hebben  geluid.  Het  laat 
zich  zelfB  betwijfelen  of  ilie  zetels  dan  dien  naam  wel  ge- 
kregen zouden  hebben.  De  leenwekop  en  face,  men  ver- 
oorlove  ook  in  dit  geval  zonder  meer  van  Iceuwekop  te 
spreken,  met  uithangende  tong,  en  de  beide  voorpooten 
(ook  zonder  deüe  laatBtcn),  is  ook  in  de  Chineesche  orna- 
mentiek van  een  zoo  overheerschende  beteekeniN,  dat  men 
hem  telkens  en  telken»  weer,  en  overal,  niet  bet  miu^t  by 
kleine  uten»ilia,  terugvindt,  zoo  druk,  eu  zoo  veelvuldig 
zelts,  dat  men  tot  aanduiding  van  een  bepaalde  ornamen- 
tatie  zeker  eer  wat  anders  er  van  op  den  voorgrond  brengen 
zal  dan  hem.  Een  enkel  doorbladeren  van  het  genoemde 
boekje  reeds  kan  dit  doen  zien,  en  men  vindt  hem  als 
omamentstak  ook  op  meubels,  echte  inlandsche,  niet  voor 
de  Europeesohe  markt  vervaardigde  nienbels,  herhaaldelijk 
terug.  Nu  blijft  daarnevens  wel  waar,  dat  men,  als  men 
over  het  ornament  gaat  rcdeneeren,  tot  de  ontdekking 
komt,  dat  de  meesten  de  beteekcnis,  of  wat  men  als  de 
beteekenis  van  dit  ornament  besi^houwt,  nog  zullen  blijken 
te  begrijpen,  maar  is  het  niet  de  vraag,  ie  het  niet  zoo 
goed  als  zeker,  dat  de  waardeering  en  de  hoogscbatting 
voor  zulk  een  symbool  bij  zulk  oen  toepassing  toch  ïnge- 
slapen,  verduisterd,  vergeten  moet  zijn  V  Even  goed,  als  het 
aan  den  dag  komt,  dat  zij  het  andere  (de  makara)  in  zijn 
wezen  toch  eigentlijk  niet  meer  verstaan'/  En  waar  bet 
voorwerpen  voor  den  Europeeschen  kooper  betrett,  daar 
gaat  het  met  het  aanbrengen  van  zulk  symbolisch  or- 
nament zelfs  zoo  ver,  dat  men  af  en  toe  aan  heilig- 
schennis zou  gaan  denken,  als  daarnevens  zich  niet  oogen- 
blikkelijk  dezelfde  vraag  naar  het  verdofTeu  van  de  oor- 
Bpronkelijk    diep    gevoelde  waarde  van  de  ornamenteering 
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niet  voordeed,  zooals  bijv.  in  liet  geval  dat  men  gereed 
gemsAkte  Enrupeesclie  tafels,  met  ovale  bladen,  aantreft, 
die  versierd  z^d  met  een  roorstelling  vaii  den  strijd  tiisscLen 
de  twee  draken  um  liet  juweel  (de  maan),  die  men  o.  a. 
steeds  vooraan  bet  hoog  altaar  van  een  pagode  aange- 
bracht vindt,  en  daar  zeker  nog  liare  svmboliselie  waarde 
heelt. 

Ook  het  verrtetseii,  het  verflauweii  van  de  teekeuing  in 
een  ornament-eombinatie  valt  in  de  uitingen  dezer  kunst 
nl  evenzeer  op  te  merken,  als  ergens  anders.  Reeds  in  de 
eerste  de  beste  Chineesche  pagode  kan  hy,  vriens  oogen 
in  dit  opzicht  eenigszins  geopend  zijn,  van  dit  teekeu- 
en  lijnverloop  de  voorbeelden  aantreffen,  daar  men  ook 
daar  dezelfde  ornnuient-iombinaticK,  men  zou  haast  zeggen 
tot  in  hef  oneindige  terugvindt,  maar  telkens  en  telkens 
weder  op  eenigszins  andere  wijze  uitgevoerd,  van  de  volle, 
duidelijke,  nog  gebeel  sprekende  uitvoering  af,  tot  op  een 
hoogst  eenvoudige  lijn  teek  cning  toe.  die  slechts  bestantuit 
eenige  door  of  over  elkander  genlingerde  grove  handen 

Met  een  vergelijkend  plaalje  of  met  een  paar  verge- 
lijkende plaatjes,  in  een  trant  als  er  door  het  Bataviaasch 
Genootscha))  in  de  Hommage  uu  congri^s  des  orieiilalistes 
de  Hanoi,  19(12,  een  [laar  uitgegeven  werden,  zon  dit  dadelijk 
knnnen  worden  toegelicht  en  aangetoond,  maar  men  kan 
er  zeker  van  zijn,  dat,  waar  de  volle  voorstelling  nn  voor 
een  ieder  nog  dnidelijk  is,  en  de  volste  overgangsvormen 
ook  nog  spreken  zullen,  het  voorkomen  van  datzelfde  or- 
nament in  die  enkele  bandkruUen,  in  geheel  vertletste  lijnen, 
door  niemand  meer  gevoeld  wordt,  onbegrepen  wordt  her- 
haald en  gereproduceerd.  Dit  laat  zich  daaruit  afleiden, 
dat  op  dit  soort  verloopen  ornament  in  het  geheel  niet  ge- 
wezen wordt  o,  a.  in  de  hier  genoemde  boekwerken,  waar 
het  zeker  ter  sprake  zou  zijn  gebracht,  als  de  Chincezeii  en 
de  Annamieten  er  dezelfde  waarde  aan  toe  kenden,  als 
iian  die  andere  diiidel  ij  keren,  die  zij  wel  verstaan.  Oit  toch 
zou   juist    bijv.    voor    den  Heer  Fkjnk,  bij  het  uilspreken 
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en  formnleeren  zijner  stelling,  die  voor  een  zeer  groot 
gedeelte  moet  worden  ■  toegegeven,  van  veel  beteekenis  zijn 
geweest,  daar  de  bewijskracht  zooveel  sterker  zou  zijn  ge- 
weest, en  de  gegevens  om  baar  te  Uetoopeii  oneindig  veel 
rijker. 

Een  amier  merkwaardig  voorbeeld  voor  het  onbeseft 
ftebruiken   van  znike  Hvoiboleu  is  wel  nog  het  iinvoigende. 

Op  bladz.  lOii  tot  en  met  Kïti  geeft  de  Heer  üumoitieb 
een  opsomming  van  wat  bij  noemt  Les  accessoires  de  cor- 
téges,  met  vier  afbeeldingen  Deze  atbeeldingen  geven  ons 
vier  rekken  te  zien  met  staatsie- wapenen  of  staatsie-stan- 
daards, die  paarsgew^ze  bij  elkander  behooren,  en  men  in 
de  pagoden  links  en  rechts  van  het  hoofdaltaar,  of  de 
offertafels,  of  tegen  den  linker-  en  den  rechterwand  van 
den  tempel,  ook  wel  in  het  voorportaal,  opgesteld  ziet 
staan.  (ïe  Batavia  slechts  in  één  der  Cliineenche  tompels, 
en  wel  in  dien  der  Keh's,  Kampong  Baroe.)  In  bet  eene 
paar  dezer  rekken  vindt  men  twee  standaards,  waarvan 
de  eene  in  het  eene  rak,  en  de  andere  in  bet  andere 
voorkomt,  en  die  respective  het  embleem  zijn  van  de  mi- 
litaire macht  en  van  de  civiele  macht.  Het  laatste  is  zeer 
sprekend.  Het  is  een  rechterhand  die  een  schrijfpenseel,  — 
men  weet  dat  de  ('hineezen  met  een  penseel  schryven,  — 
omvat  houdt.  Het  andere  embleem,  dat  voor  de  militaire 
macht,  is,  in  de  afbeelding  door  den  Heer  Dumoi'tiI'R  gege- 
ven, die,  zooals  schrijver  dezes  ook  uit  eigen  aanschonwing 
bekend  is,  jaist  is,  een  zeer  zonderling.  Het  is  de  manns 
io  flca,  de  hand  met  de  toegeslagen  vingers,  terwijl  de  duim 
gestoken  is  tuHSchen  den  wijsvinger  en  den  middenvinger 
door,  een  houding  van  de  hand,  die  over  een  zeer  groote 
uitgestrektbeid  van  de  wereld  heel  wat  anders  bcteekent^ 
en  gebezigd  wordt  tot  afwering  van  den  invloed  van  het 
booze  oog.  Maar  het  zij  zoo,  het  moge  in  dat  etel  eroblema- 
tiMche  staatsiewapens  der  Chineezen  of  der  Annamiten  het 
symbool  zijn  der  militaire  macht,  of  wat  ook,  ten  opzichte  van 
dezen  tegenhaiFger  van  dat  andere  symbool,  dat  der  civiele 
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macfat,  dient  opgemerkt  te  worden  dat  het  geenszins  con- 
stant is,  al  is  dit  in  Annam  voor  dit  symbool,  of  deu  te- 
genhanger van  dat  andere,  onder  die  standaards  of  in  die 
rekken  het  gewone  embleem.  Er  moet  geconstateerd  wor- 
den  dat  in  verschiHende  Chineewche  tempels  te  Singapore, 
en  in  dien  eenen  te  Batavia,  afwijkingen  werden  aangetrof- 
fen, die  hoogst  opmerkelijk  zijn,  en  men  kan  voorshands 
/.eker  zeggen  tot  in  het  absurde  loopen. 

lu  het  eeiie  geval  vindt  men  voor  de  genoemde  manus 
in  fica,  een  rechterhand  met  opgeheven  vingers,  van  weikeu 
slechts  de  middenvinger  is  neergeslagen,  terwijl  hij  door 
den  duim  wordt  platgedrukt; 

in  het  tweede  een  hand  van  welke  de  ringvinger  en  de 
pink  zijn  neergeslagen,  maar  de  beide  anderen,  de  midden- 
vinger  en  de  wijsvinger,  met  den  duim,  opgericht,  een 
bolletje  bonden ; 

in  het  derde  een  hand,  die  met  neergeslagen  vingers  een 
zwaren  ring  omhoog  houdt,  maar  terwijl  als  tegenhanger 
daarvan    in  het  andere  rek  een  tweede  soortgelijke  staat ; 

in  het  vierde  een  linkerhand,  ilie  ook  ren  fii-iispel  houdt, 
en  op  deself'le  wijze  als  in  het  andere  rek ; 

in  het  vijfde maar  reeds  genoeg,  waar  men  in 

den  aanvang  nog  met  andere  symbolen,  om  het  zelfde  nit 
te  drukken,  zou  meenen  te  doen  te  hebben,  daar  belet  toch 
de  groote  variëteit,  dat  onophoudelijk  anders  zijn,  daaraan 
te  blijven  denken,  en  is  men  wel  gedwongen  om  aan  te 
nemen,  dat  in  Let  eene  of  in  het  andere  geval,  in  verschillende 
der  gevallen,  werkelijk  te  staven  is  wat  schrijver  dezer  meende 
te  moeten  laten  uilkomen,  namelijk,  dat,  al  blijft  het  waar, 
dat  de  symbolische  waarde  van  vele  symbolen  nog  wel 
degelijk  en  goed  gevoeld  wordt,  byv.  in  China  of  ïd  de 
daaraan  door  de  beschaving  sterk  verwante  «treken,  men 
deze  stelling  toch  niet  in  te  algemeenen  zin  mag  nemen, 
maar  dat  ook  daar  een  insluimeren  in  een  belangrijken 
graad  op  te  merken  valt. 

De  qnaestie  zelf  ia  van  zeer  veel  belang.    l>e  bevindingen 
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opgerlann  bij  het  oudheidkundig  onderzoek  op  Java  van  den 
allerlaataten  tijd,  maken  het  wen»cbelijk  een  goed  inzicht 
te  hebben  en  te  geven  in  de  waarde  van  een  symbool,  te 
begrijpen  en  te  doen  opmerken  wat  daaraan  vast  is,  wat 
het  beteekeut,  en  waar  het  opliondt,  omdat  zulks  alleen 
het  voortzetten  van  het  onderzoek  in  die  richting  gcmak- 
kelyk  maken  kai>,  en  de  waarde  van  dat  onderzoek  in 
het  licht  zal  kunnen  Btellen. 

Het  doel  van  deze  mededeeling  is  dan  ook  op  enkele 
zaken  te  wijzen,  die  wellicht  nog  op  een  andere  wijze 
gein  terp reteerd  knonen  wordeu,  maar  daarop  toch  wijzen. 
Schrijver  dezes  was  het  io  hooge  mate  aaufenaam,  dat  hij 
juist  door  het  /.oo  leerzame  boekje  van  den  Heer  DüMorriBR, 
en  door  zijn  duidelijke  en  heldere  voorlichting,  zoo  gemak- 
kelijk ingeleid  is  geworden  in  de  waarde  der  voornaamste 
symbolen  dier  pagoden,  en  dat  hij,  zich  baseerende  op  de 
jniste  gegevens  daarin  verstrekt,  indirect  op  de  hier  aan- 
gewezen anomaliëD  opmerkzaam  werd  gemaakt,  en  er  daar- 
door direct  op  wijzen  kon.  Zijn  zij  hierjnist  opgevat,  dan 
verruimen  zij  den  blik  omtrent  het  symbolische  van  het 
ornament  zeer,  want  dan  doen  zij  zien,  dat  ook  ten  opzichte 
daarvan  een  geven  en  nemen  in  acht  behoort  te  worden 
genomen,  en  dat  een  studie  van  het  ornament  qua  ornament 
voor  alles  dient  plaats  hebben. 

Jan.  1<^3. 
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DE  BENAMINBEN 
TONTEMBOANbn  tompakêwa, 

HOOR 
J.   Alb.  T.   SCHWABÜ. 

Hul/iiiretlilier    Ie    Sondér,    Minahiissa. 

Tonleinhoan  is  de  naam  door  de  bewonera  der  afdeeling 
Amoeraog  en  van  het  district  Langowan  gebruikt,  wanneer 
zij  zich  DÏet  met  de  namen  Iinniier  districten  elk  at'zonder- 
lyk,  maar  met  ëénen  algemeenen  naam  willen  aanduiden, 
in  onderscheiding  vaa  de  andere  stammen  in  de  Minahassa. 
OiidtijdN  ziJn  zij  door  de  andere  staroiDen  aldus  genoemd 
en  Lebben  zij  zelf  dien  naam  aangenomen  naar  de  femóouu, 
bet  heiligdom  dat  vroeger  bij  dezen  stam  in  geene  woning 
mocht  ontbreken.  Uit  de  door  mij  gegeven  beschrijving  van 
de  feinboan  in  de  Mcdedeelingen  v.  w.  h.  Ned,  Zendeling- 
genootschap, Dl.  XXII,  bl.  275—277  kan  men  zien  wat 
dat  heiligdom  is. 

Door  de  Europeanen  die  over  de  Minahaesa  hebben  ge- 
si-broven  en  gesproken,  is  deze  ftam  bijna  altijd  aangeduid 
met  den  uaam  Tompafwma  en  onder  dien  naam  staat  dan 
ook  tbaoH  het  volk  bjj  het  ovei  de  Minahassa  lezend  publiek 
bekend.  In  het  Hollandsch  sprekende  en  schrijvende  en 
mij  dus  richtende  tol  vreemdelingen  en  niet  tot  het  volk 
zelf,  zag  ik  er  geene  noodzakelijkheid  in,  om  van  die  be- 
naming af  te  wijken  en  mogelijk  de  toongevende  mannen 
daardoor  nog  te  prikkelen.  Intilrtschen  is  het  mij  reeds 
lang  duidelyk  dat  die  naam  geenszins  de  oorspronkelgke 
benaming  van  dezen  stam  is,  maar  een  spot- of  scheldnaam, 
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door  de  bewoners  van  enkele  districten  die  thans  tot  de 
afdeeling  Tondano  behooren,  voor  den  Tontemboan-stam 
uitgedacht.  Teg:enovor  het  volk  arht  ik  het  dus  hoogst 
ongepast  de  benaming  Tompaki-.'oa  te  gebruiken,  omdat 
die  voor  hen  stuitend  is. 

Daarom  zal  ik  voortaan  steeds  dezen  slam  met  den  naam 
Tonfemlioan  of  Malemhnnn  noemen. 

Om  dit  duidelijk  te  maken,  wil  ik  hier  de  namen  Ton- 
(emboan  on   Tompahiivn  verklaren. 

Tontemboan  Ïh  afgeleid  van  lemboaii,  de  bovengenoemde 
ark  of  kist,  het  heiligdom  in  de  huizen  der  Tontemboan, 
waarin  ongebolsterde  rijst  werd  bewaard.  Het  woord  lem- 
hoftn  Kelf  is  weder  afgeleid  van  temho  „op  iets  neerzien"  en 
beteekent  „dat  waarop  (de  goden  of  geesten  die  hun  ver- 
blyf  boven  hebben,  onder  de  dakbedekking)  nederzien". 
Zie  verder  het  boven  aangehaalde  opstel,  bl.  277.  Dit 
temhoan  nu  heeft  het  voorvoegsel  lo,  dat  met  een  nasaal 
tusschenzetsel  \%  aangevoegd.  De  beteekenis  van  dit  thans 
verouderende  praeti\  is  in  't  algemeen  die  van:  liefhebber 
vau,  gaarne  doende  of  hebbende  wat  de  stam  waarvóór  't 
gevoegd  is  aanduidt.  Soms  kan  het  met  ons  achtervoeg- 
sel „ — aard"  worden  weergegeven  Vaak  worden  er  eigen- 
namen van  mennchen  en  dieren  of  van  plaatsen  mede  ge- 
vormd.    Ëenige  voorbeelden  volgen  hier: 

tompota,  naam  van  een  deel  van  den  berg  Lenijho'au  in 
bet  Kawangko'anAche.  Op  dien  berg  is  geen  water,  waar- 
om de  lieden  die  daar  tuinen  aanleggen  er  suikerriet  plan- 
ten of  het  in  voorraad  meenemen.  Suikerriet  nu  beet  in 
'tTontemb.  pola,  de  bet.  van  den  naam  is  dus  „plaats  die 
gaarne  suikerriet  heeft". 

lombanga.  naam  van  een  heuvel  waarop  veel  manga  (Me- 
troxylon  elatum)  groeit. 

foiiéfct,  naam  van  oen  riviertje  te  Sondër,  dat  tusschen 
andere  rivieren  inloopt,  vau  süIéI  „zich  stoppen  tusschen 
iets,  toeschen  twee  dingen  inkruipen."  Op  andere  plaatsen, 
b^T.  te  Ka'kas  en  te  Langowan  treft  men  ook  kampongs 
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san  die  Tonélüt  heeteo:  daar  kïJd  die  kampongs  zoo  ge- 
noemd („liefhebbers  van  zich  tusschen  andere  kampongste 
stoppen";  omdat  de  stichters  daarvan  die  kamponga  tus- 
schen  andere  kamponga  in  hebben  gesticht. 

Toiniji',  vroHwenuaam,  van  tniji',  Boel.  iug/ti'  „omhelzen", 
dns  „die  gaarne  ombeUt." 

lonn'm  „iemand  die  gewooD  is  den  la'ai  (stuk  bard  hout, 
attribuut  van  dezen  priester)  te  dragen",  benaming  van 
zekere  voorgangers  bij  de  beidensche  Tontemboaii, 

tohiiiii-ng,  naam  van  een  berg,  waar  den  verslagenen  Po- 
nosakanschen    vijanden  de  ooren  {lunlêng)  zijn  afgesneden. 

tonihuluan,  naam  van  een  dorp,  van  wulti'na  .groeiplaats 
van  iftWii'  (lange  dunne  bamboe)",  duR  , plaats  die  gaarne 
met  deze  bamboe-soort  wordt  begroeid." 

lOHfikoale,  de  klimplant  Corhophvllnm  maximnm,  die  veel 
op  een  varkenslever  (alc)  gelijkt.  De  stam  (ite  is  hier  eerst 
nog  voorzien  van  't  voorvoegsel  Ao-,  dat  dezelfde  beteekenis 
beeft  als  (o-,  en  nog  geheel  levend  is. 

foloinde'  „vreesachtig,  die  dikwijls  vrees  toont",  van  inde' 
„bang,  vreesachtig";  hier  is  lo  nog  met  het  frequentatief 
infix  -ol-  voorzien. 

De  naam  loit'emboait  beteekeut  dus  „lieChebbers  van  de 
leitiboaii,  zij  die  zich  onderscheiden  door  bet  gebruik,  van 
de  fnnboan".  Naar  dezelfde  etymologie  beteekent /o»ip«ftëwa 
«liefhebber  van  de  /^n/iëoia- vrucht".  Paltcit-a  is  de  oaam 
dien  de  Tninbulu'  en  Tontiano  aan  eene  Engenia- soort  geven, 
die  door  de  Tonleinhoan  genoemd  wordt  liowal,  door  de 
Tonsea',  léims :  de  geelgroene  zure  vruchten  van  dezen  boom 
die  zoo  groot  zijn  aln  oranje-appèls,  worden  gegeten.  De 
bewoners  van  Sondër  en  omstreken  plachten  deze  vruchten 
naar  de  markt  te  brengen  te  Ka'kas  om  ze  tegen  visch  in 
te  ruilen  en  werden  daarom  door  de  7'owi/'irio-,«c/ic  bevolking 
dezer  plaats  spottend  Tompakëwa  genoemd. 

Ook  nog  andere  verhalen  zijn  in  omloop  ter  verklaring 
van  de  beteekenie  van  dezen  naam.  Volgens  een  dezer 
legenden    zou    de    in    de  overleveringen  der  stammen  van 
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Hoord-Celebes  en  Saugir  bekende  heilige  bescbermer 
Ramopoli'i  zich  op  eeo  7.yuer  reizen  aan  de  mondin§:  der 
Rano  i  Apo'  hebben  opgehouden  en  daar  eene  aangebetene 
pakétva-vrac\\t  hebben  drijrende  gevonden,  die  voor  hem 
het  middel  werd  tot  verkrijging  eener  vrouw  iiit  deze 
stammen . 

Eene  andere  legende  vermeldt,  dat  bij  een  gemeenschappe- 
lijken  oorlog  der  Minabassisf^he  stammen  tegen  Bolaang 
Mongondon,  de  bondgenooten  uit  de  Noordelijke  stammen 
der  Minahassa  van  hunne  Tontemboansche  bondgenooten 
niet  andera  dan  /j(i/f(''U'ii- vrachten  kregen,  om  hunnen  honger 
en  dorst  te  stilten. 

De  naam  Toni/mkèwa  is  eerst  van  lateren  tijd,  toen  de 
verhouding  tot  de  meer  Oostelijk  wonende  stammen  minder 
vriendschappelijk  was  geworden.  Tot  heden  toe  is  die 
benaming  nog  volstrekt  uiet  gewild  bij  dezen  stam.  Ik 
spreek  hier  in  de  eerste  plaats  van  de  oudere  menschen. 
Velen  van  het  jonge  geslacht,  vooral  zij  die  aan  eene 
kweekschool  zijn  opgeleid,  gebruiken  den  naam  Tompaldwa 
zonder  het  beleedigende  er  van  Ie  voelen.  Zij  hebben  zich 
die  benaming  van  hunnen  ^tam  dan  ook  zóó  dikwijls  hooren 
voorzeggen,  dat  zij  die  gedachteloos  nasprekeu  en  naschrijven. 
Maar  op  hen  beroep  ik  mij  hier  niet.  Bij  de  ouden  is  de 
naam  Tompakioja  beslist  niet  gewild.  Slechts  wanneer 
zij  beheerscbt  worden  door  beschroomd heid  voor  menschen 
die  zij  als  hunne  meerderen  beschouwen  en  tegenover 
wie  zij,  uit  gedweeheid  of  om  eenige  an'lere  reden  mee> 
nen  het  best  te  doen  met  eenvoudig  het  door  die  meer- 
deren gezegde  te  herhalen,  dan  schikken  zij  er  zich  stil- 
zwygend  in  Tompaltèo!  i  genoemd  te  worden  Onder  elkaar 
noemen  zij  zirh  echter  in  geen  geval  zoo.  En  in  gesprek 
over  den  naam  van  bun  stam  met  iemand  tot  wien  zij 
zich  vrijmoedig  durven  uiten,  laten  zij  niet  na  duidelijk 
bun  weerzin  tegen  de  benaming  Tompakêwa  te  doen  blij- 
ken.    Zij    zeggen    dan   bijv.:    Wij  heeten  volk  van  Sondcr 
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of  van  Kawnn  iko'aii  of  van  Tompas»  of  van  H-im'}'ong  of 
van    Tom'iasiaa,  maar  in  geen  gevat   Toinpakcwa. 

In  1866,  toen  ik  met  wijlen  den  Kendeling-Leeraar  JS. 
Ph.  Wn.KEN  aan  eene  vergelijkende  woordenlijst  der  Mina- 
bassa-talen  I )  arlieidende,  bij  mijn  onderzoek  naar  woorden 
en  taalvormen  tc-lkens  tot  ouilc  men^chen  sprak  van  de 
„taal  der  Tompakëwa",  is  liet  mij  bij  berbaling  en  op 
verscheidene  plaatsen  overkomen,  dat  een  onde,  na  mij  met 
veel  bereidwilligheid  te  behben  verklaard  wat  ik  wenschte 
te  weten,  mij  ten  slotte  beleefd,  soms  bijna  smeekend  zeide : 
Ta'an  sn  ro'mi,  lt»'o  wi'la'  ipengtii-ngiia  i  hiaiig  in  tjami  in 
To-itpalirifa,  rn  iilii  ja  popoptm'-u  aingnran  e  witinn  an  tljami; 
(■  ngnruH  nmi  rondar  ja  Tonteiiiboan.  Tnni' liilcr'  kaïnl  tiinga- 
raiian  e  mnnganpo',  of  ook  wel:  lani' liiici'  rng  timrinran  e 
wmifinnito'  nii  tijami  „dat  door  mijnheer  maar,  indien  mogelijk, 
liever  toch  niet  steeds  gc/.egd  worde  dat  wij  Tompakëwa 
zijn,  want  dat  is  slechts  een  bespotting,  waarmede  wij  zijn 
benoemd  geworden  door  de  anderen;  onze  ware  naam  is 
Tontemboan,  Zoo  slccbts  zijn  wij  genaamd  door  de  voor- 
onders", of  ook  wel:  „aldns  was  het  dat  wij  iiidertgd zijn 
genoemd  geworden  door  de  vooronders." 

Vroeg  ik  dan :  Wie  zijn  die  anderen  {se  walina)?  dan 
wt;rd  mij  doorgaans  ten  antwoord  gegeven  :  te  n  miljo  „de 
Oostelijk  wonenden". 

Die  „Oostelijk  woucnden",  die  Aeu  B]wtüA&m  Tompa/tèiva 
hebben  uitgedacht,  zeggen  wel  degelijk  T'oHfeniAoon  wanneer 
zij  in  ernst  van  dezen  stam  spreken,  ook  wanneer  zij  dit 
onder  elkaar  doen,  zonder  dat  er  een  Timlemhoan  bij  is. 
Te  Ka'lsan,  te  Tondmn  en  op  andere  woonplaatsen  dier 
«Oostelijk  wonenden'*  zal  men  op  ccn  vreedzaam,  vroolijk 
festijn  nimmer  door  den  aanvoerder  der  zangers  of  door 
den  fecstgever  hooren  zeggen :  ipaiowpahcwa,  maar  steeds 
ipalontemhoan,  wanneer  hij  wil  aankondigen  dat  men  bg 
het    mnsamho    (feestgezang)   of  het  maramha'  (zang  bij  het 
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iuwgden    eeoer   nieuwe  woning)  deze  zangen  op  de  wyze 
der  Tonlemboa»  zal  gaan  zingen. 

Van  algemeeoe  bekendheid  is  het  ook  by  de  MinahsBsers, 
dat  bij  de  Tonsea'  tot  nog  zéér  kort  geleden,  nimmer  werd 
gesproken  van  Tompakeaia,  maar  meestal  van  Tonlewu' 
Tonlewo  ol  Tonlewo'on,  zelden  vKn  Tonlemboan.  Eerst  in 
der  allerlaalsteu  tyd  is  de  benaming  Tompalciwa  daarnaast 
in  gebmik  gekomen,  bij  jonge  menschen  en  vreemdelingen. 
Zie  hetgeen  de  Heer  H.  J.  Tendeloo  daarover  beeft  ge- 
schreven in  Dl.  XXXVI  der  „Mededeelingen",  bl.  357. 
In  hetzelfde  opstel  vindt  men  op  bl.  315.  846  en  368 
(Aant.  12)  medegedeeld,  wat  de  Tomea'  ondei  lemboan  ver- 
staan,  waarmede  tevens  is  verklaard  waarom  de  naam 
Tonlemboan  bij  hen  niet  licht  iu  gebruik  kou  komen,  daar 
hij  slechts  begripBverwarring  zon  hebben  veroorzaakt.  Men 
noemde  de  Tonleinboan  dne  liever  naar  een  ander  godsdien- 
stig gebruik,  dat  dezen  stam  evenzeer  bizonder  eigen  was, 
ale  het  gebruik  van  de  lemboan,  namelijk  het  tfwo'oa.  Wij 
vinden  hier  dus  weder  het  benoemen  van  een  stam  naar 
een  godsdienstig  gebruik,  zooals  meermalen  ia  geschied  met 
de  namen  aan  de  stammen  der  Minahassera  door  hunne 
vooronderti  gegeven,  E^ne  verklaring  van  het  tevm'on  volge 
bier,  daar  er  nog  nimmer  eene  is  gepubliceerd. 

Tontewo',  Tontewo'm  „liefhebbers  van  het  fewo'on".  Dit 
woord  is  van  den  \  (eii>o' gevormd,  met  het  sufBx-é«,  welks 
klinker  aan  de  o  van  ieit'o' wordt  geaHsimileerd  1)  Tumewo', 
matetoo'  is  „steken  naar  iets  of  iemand  met  een  langwerpig, 
scherpgepunt  voorwerp,  bijv.  eene  lans,  doch  zói  dat  men 
dit  voorwerp  loslaat,  dus  van  zich  werpt,  maar  niet  met 
volle  kracht". 

1)  Wanneer  een  woord,  dat  op  een  met  hamzah  geeloten  (halfgesloten) 
ledergreep  eindigt  io  samenstelliag  or  afleiding  wordt  gevolgd  door 
eene  lettergreep  die  met  é  begint,  dan  wordt  die  i  mat  den  klinker 
deier  halfgesloten  lettergreep  gasBimileerd.  Bijv.  waBa' (beneden,  laag) 
+  iado  (dag,  daglicht,  xoo),  wordt  leaura  aitdo  .namiddag"!  w"?*"' 
.groot"  +  -i»  Kangki^m  .worde  grootgebraobt". 

T^dsehr.  lad.  T.  L.  en  Vk,  deel  .xLVl,  all.  %  t 
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Hieni&ar  is  het  lewo'on  genoemd.  Het  is  een  klein  olfer- 
feest,  dat  bij  de  Tontemboan  ieder  vader  verplicht  was  te 
houden  eenigen  tijd  na  de  geboorte  van  zijn  eersten  zoon. 
Oe  hoofdgebenrtenis  van  dit  feest  was,  dat  de  vader,  in 
krijgsmansdoa,  met  de  moeder  en  de  priesteres  (tva/ian)  den 
jonggeborene  aan  de  algemeene  badplaats  of  de  plaats  waar 
de  dorpsbewoners  hun  water  halen,  het  hoofd  en  de  voeten 
besprengde.  Was  het  water  wat  ver  verwijderd,  dan  ging 
men  slechts  een  eind  weegs  daarheen,  haalde  water  nit  de 
dorpsbron  en  verrichtte  dezen  doop  op  den  weg.  Daarna 
raakte  de  vader  zijn  zoontje  aan  met  l'('t>-  (Amomnm 
albnm)-8tengel  en  ging,  zijn  kind  in  de  armen  dragende,  eene 
schermutseling  aan  tegen  zijne  dorpsgenooten,  die  hem  van 
alle  kanten  met  /u'i>'Stokken  bestookten.  Zoo  ving  als  hij 
kon  snelde  hg  het  dorp  binnen  en  liep  naar  zijne  woning,  zich 
verdedigende  tegen  hen  die  trap  en  deur  bestormden  en  hem 
den  toegang  betwistten.  Daarop  rende  bij  naardengewgden 
dorps-steen  {twm-loim  of  toitoiv),  om  ook  dien  te  beveiligen 
tegen  de  vijandelijke  bedoelingen  van  allen  die  zirh  in  de  na- 
bijheid daarvan  hadden  verzameld  en  hem  daar  openl^k  weer- 
stonden of  van  achter  xtniiken  en  boomen,  palen  van  huizen 
en  heiningen  met  (i('t5-stokken  bewierpen.  Met  zijn  bundel 
aangepunte  fu'u-stokken  onder  den  üoker  oknel  geklemd 
en  bet  kind  in  de  armen  tegen  de  borst  gednikt,  draafde 
by  eenige  malen  om  de  lumotoma  heen,  het  hoofd  naar 
alle  zyden  bewegende,  links  en  rechts  /»'■«•  stokken  wer- 
pende naar  zgne  belager»,  die  hem  het  recht  op  dien  steen 
trachtten  te  ontnemen.  Deze  veriooning  duurde  totdat  de 
voorraad  Jh'»- stokken  aan  weerszijden  wan  aïtgeput,  waarna 
de  moedige  verdediger  van  huis  en  dorp  onder  gejuich  en 
krygsgeschreenw  (herei)  door  de  menigte  naar  buis  werd 
teruggeleid.  Vervolgens  werd  een  varken  geslacht,  de 
lever  geraadpleegd,  geluk  en  voorspoed  voorspeld  en  een 
maaltijd  gebonden.  Met  dit  tewo'mt  erkende  de  vader 
openlyk  het  zoontje  als  zyn  kind  en  legde  door  eene 
BTmbolische  handeling  (pald'ndiM)  de  belofte  af  het  te  alldD 


üiyiii...  ..Google 


116 

tijde  tegeD  openbare  en  gdscheime  rijaodeD  te  zullen  be- 
BchermeD  en  bet  op  te  leiden  tot  een  goeden  verdediger 
T&n  hnïs  en  dorp.  Aan  dit  Tontemboansche  gebruik  heb- 
ben de  ToDBea'  hunne  benaming  van  dezen  stam  ontleend. 

De  ToHsawang  noemen  de  Tonlemhoan  met  de  benaming 
ro-sMwy,  d.  w.  z.  „lieden  blootgesteld  aan  den  rook",  naar 
de  bet.  van  sang,  bijv.  im  puungan  in  o'W  „op  eene  plaats 
blootgesteld  aan  den  rook,  waar  de  rook  gewoon  is  door 
te  dringen".  Doch  niet  alleen  de  Tontemboan,  maar  ook 
alle  andere  Minabassisclie  stammen  worden  door  de  Tod- 
sawaog  genoemd  To  sung  en  wel  omdat  zij  droge  rijstvel- 
deu  aanleggen  en  dus  b^  het  branden  van  het  gekapte 
hout  aan  den  rook  zijn  blootgesteld,  terwijl  de  Tonsawang 
natte  tuinen  maken  en  dus  niet  aan  den  rook  van  tuin- 
brand  zgn  blootgeateld. 

Ook  ToKlumaralas  'k  eene  benaming  der  Tontemboan. 
Tamarala^  is  waarschijnlijk  een  frequentatieve  vorm  van 
een  stam  die  samenhangt  met  laias,  lumi'lan  „doorsneden, 
doorfcappen,  afkappen",  bijv.  slingerplanten,  „loskappen, 
lostomen',  byv.  een  touw,  een  naaisel.  Zoo  zou  Tontuma- 
ratat  knnnen  beteekeu  -.  .liefhebbers  van  herhaaldelgk  los- 
kappen,  doorkappen,  openkappen",  belgeen  de  beteekenis 
moet  hebben  van:  eerste  ontginners  van  woudgrond.  Tuma' 
ratat  is  de  naam  der  plaats  ten  Z  van  het  tegenwoordige 
Tompato^  gelegen,  waar  de  voorouders  dezer  gezamenlijke 
stammen  lich  het  eerst  hebben  gevestigd. 

Nog  een  anderen  naam  vindt  men  bij  Valenttjn.  In  Dl.  1 
van  de  oude  uitgave,  bl.  63,  vindt  men  in  de  „uitvoerige 
bescbrijring  der  rijf  Mo1ucc«b"  eene  opgave  opgenomen 
van  de  voornaamste  plaatsen  in  de  Minahassa  met  bet  aantal 
hunner  weerbare  manschappen,  onder  het  opperhoofd  van 
Menado  staande,  omtrent  bet  jaar  16S2  gedaan  op  laat  van 
den  opperkoopman  3.  B.  Cors.  In  deze  opgave  komt  de 
naam  „Tonkimboet"  voor,  doch  niet  als  algemeene  naam 
voor  al  de  volksgroepen  later  begrepen  onder  den  naam 
Tompakfiwa,  maar  als  de  naam  van  Kawangkoa»,  dat  toen 
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DOg  met  Sondéi-  één  geheel  uitmaakte,  met  onderscbeideDe 
kleinere,  docb  twee  groote  negeriëo,  .Tookimboet  omhoog 
en  omlaag".  Met  het  eerste  wurdt  het  dorp  S<m(fêr  bedoeld, 
't  welk  toen  booger  dan  Kanmu^ko'on,  op  een  bergrug  lag, 
bet  laatste  heeft  betrekking  op  Kavangko'an,  dat  lager, 
meer  in  het  dal  wae  gelegen. 

In  dit  Tmgleimbul  is  kimhul  aan  de  taal  der  Tombulu'  en 
Timsea'  ontleend,  waar  het  „vrouwelijk  schaamdeel"  betee- 
keut.  Ton^kimbul  kan  dus  beteekenen  , vrouwenliefhebber", 
of'  ook  nVrouwenrolk,  lafaard»".  Door  de  Tombulu'  zon 
deze  Mcheldnaam  aan  de  Tonlemboaa  zijn  gegeren,  omdat 
zij  zich  in  den  strijd  laf,  atg  vrouwen  gedroegen. 

Te  Tombasian-atat  werd  mij  verteld  dat  de  bewoners 
van  Toinbnsian  en  Tompaio'  de  sprekers  van  het  Malana'i- 
dialect  Toiigkimhul  noemen;  in  het  Tontemboauseh  belee- 
kent  kimbuf  „kort"  en  de  spotnaam  zou  betrekking  hebben 
op  de  korte  schaamgordels  die  deze  lieden  oudtijds  droegen. 

Een  Tooroame  reden  waarom  de  naam  Tonleiitboan  zoo 
lange  jaren  achtereen  is  verborgen  geweest,  is  gelegen  in 
de  omstandiglieid  dat  de  eerste  uit  het  Heidendom  orer- 
getredene  Christenen  zich  zorgvuldig  er  voor  wachtten  dien 
naam  uit  te  spreken.  Voor  het  gevoel  van  menigeen  hun* 
lier  lag  er  iels  stnitends  iu  om  zich  te  blijven  noemen  naar 
het  lieiligc  voorwerp,  dat  elke  Heiden  van  dezen  stain  het 
allereerst  uit  zijne  woning  placht  te  verw^deren,  zoodat 
het  bij  hem  tot  een  vast  besluit  was  gekomen  om  tot  het 
Christondom  over  te  gaan.  Het  laten  wegnemeo  en  weg- 
werpen dezer  heilige  ark,  bet  bij  uitnemendheid  zichtbaar 
symbool  van  het  Heidendom,  was  voor  al  de  dorpsbewo- 
ners hft  zekere  teeken  dat  het  hoofd  van  dat  gezin  open- 
lijk  had  gebroken  met  het  Reidendom.  Vandaar  dat  het 
ook  goed  werd  geacht  den  naam  yi>»(e»iAoa»  in  vergetelheid 
te  brengen.  In  de  meeste  gevallen  bielden  de  oude  Christe- 
nen   zich    dan  ook  alsof  zij  niets  van  dien  naam  afwisten. 

Uit  de  hoven  gegevene  afleiding  van  den  naam  'J'on- 
titiiliima   volgt,    dat    hij    niet   is  samengesteld  met  den  sa- 
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meogetrokken  vorin  lo  van  het  nit  de  Filippgnsche  en 
Toradja'ecbe  talen,  bet  Boeg.  enz.  bekende  tau,  tou, 
,wen8cb",  dat  vüür  volksnamen  geplaatst,  doorgaans  dezen 
yonn  to  aanneemt.  Men  behoort  dna  niet  van  Temboanscb 
te  spreken,  aU  men  de  taal  der  Tontemboan  wil  aandnident 
/XM>al8  men  de  taal  der  To  Mor'i  bijv.  MoriscU,  die  der  To 
y'apu,  Napoesoh  noemt,  maar  bet  woord  Tonl,mboan,  welks 
vormende  beatanddeelen  niet  meer  van  elkaar  te  scheiden 
zyn,  in  zijn  geheel  (e  laten.  De  namen  der  andere  Mina- 
haeeche  volksstammen,  bijv.  TombiilH',  Tmsea',  Tolour  wor- 
den door  de  Tonlemboaa,  te  recht  of  ten  onrechte,  ala  met 
ditzelfde  to  samengesteld  beschonwd  en  dan  ook  niet  uit- 
gesproken Ton  mRulii',  Tou  nSea',  maar  Tombulu',  Totitea\ 
Toloiir, 

Het  Tontemboanscb  (niiwu'e  Tonlemboim)  valt  in  twee 
dialecten:  het  voornaamste  en  best  ontwikkelde  is  het 
Malana'i  of  Maolou  {nuwii'e  yialana'i,  n.  e.  Maoloit),  het  andere 
heet  Hakela'i  of  Haore'  (nuivu'u  Mahela'i,  n.  e.  Maore').  Deze 
benamingen  zijn  gemaakt  met  aan  elk  der  dialecten  bizonder 
eigene  woorden.  Voor  „zoodanig'  zegt  het  hoofddialect 
tana'i,  samengetrokken  uit  tana  en  ai,  woordelijk:  .gelijk 
dit":  het  andere  dialect  drukt  hetzelfde  uit  met  kela'i,  uit 
kele>  een  oud  woord  voor  Bgelijk",  vgl.  Sang.  kere  en  Tontemb. 
ka/ielf  lou  „naaHte,  gelijke,  evenmensrh"  en  pékakelean 
a  vergelijking,  gelijkenis'.  0/oti  (o  tou!  o  mensch  I)  en  "re' 
zijn  uitroepen  van  verbazing,  resp.  aan  liet  eerste  en  bet 
tweede  dialect  eigen.  Op  de  .Taalkaart  van  de  Minahasa" 
door  Dr.  J.  Brandes  is  de  geografische  verspreiding  dezer 
dialecten  nauwkeurig  aangegeven.  In  het  taalgebied  aan 
den  linkeroever  van  de  rivier  Hatio  iapo',  oorspronkelyk 
eene  soort  „Militaire  Grenzen"  tegen  de  Mongondou-ers 
komen  de  beide  dialecten  meer  vermengd  voor. 

i^ondêr,  Januari  190.^. 
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TORADJA'SCHE  UILE8PIEGEL-VERHALEN, 

DOOR 

Dr.    N.    ADBIANI. 


In  het  Album  door  het  BataviaaBcb  Genootschap  van 
Knnsten  en  Wetenschappen  in  het  eind  van  het  vorige  jaar 
aangeboden  aan  bet  Oriëntalisten-Congres  te  Hanoi,  be- 
spreekt Dr.  6.  A.  J.  HAZEr  op  bl.  26  eenige  Javaansche 
Uilespiegel-verbalen  en  haalt  daarbij  ter  vergelijking  aan 
o.  a.  twee  Toradja'sche  vertellingen,  waarvan  ik  in  1898 
den  korten  inbond  heb  medegedeeld  in  Deel  XL  van  dit 
Tijdschrift,  bl.  339  vlgg.  Sedert  heb  ik  nog  andere  Uilespie- 
gel-verhalen  in  het  Bare'e  opgedaan,  waarvan  er  één  eenige 
trekken  gemeen  heeft  met  de  Javaanechen  Djïik&  Bodo  of 
Dolog'verhalen,  Ik  zal  bieronder  den  inhoud  van  dit  ver- 
haal weergeven  en  daarop  nog  dien  van  andere  Toradja'sche 
Uileepiegel-verhalen  laten  volgen,  om  het  raateriatü  ter 
vergelijking  met  de  Uileapiegel-geschiedenissen  in  de  ver- 
wante talen,  voor  zoover  het  in  Middeu-Celebes  is  te  vin- 
den, niet  langer  onder  mij  te  houden  dan  noodigis.  Eene 
tekst-uitgave  met  vertaling  en  aanteekeningen  hoop  ik  later 
te  geven. 

Vooraf  ga  een  enkel  woord  over  den  naam  van  den  To- 
radja'schen  Uilespiegel.  In  het  eerste  verhaal  dat  ik  zal 
mededeelen,  heet  bij  t'  Tengo  „De  Domme",  een  woord  dat 
identisch  is  met  Mad.  tingét  „dool"  en  Mak.  tongoio',  id. 
Hiernaast  heeft  het  Mak.  van  Saleier  bongolo',  het  Boeg. 
bongo'  in  de  bet.  „dom,  onuoozel",  waarvoor  't  Mak.  weer 
donffo'  heeft,  In  't  Mal.  komen  voor  t/unqti  „stompzinnig"  en 
hèngnt  .bardhoorig",  het  Bare'e  naast  Imgo,  ook  wowgo,  dat 
aoowel    „hardhoorig"    als    „ondeugend,  wederhoorig,  onge- 

üiyii,....,  Google 


119 

hooraaam"  beduidt  Vgl.  verder  Sang  hengele  ,doof ',  Ton- 
temb.  Bent.  uëngël,  Bis.  bongotf  Tsg.  ftm^t  „doof  en  , Oost- 
Indisch  doof'.  Het  Parigisch  noemt  zijn  Uitespiegel  i  Do;», 
welk  woord  waarschijnlijk  identisch  ie  met  Jav.  dolog  plomp, 
vadsig".  1)  In  't  Parigisch  beteekent  nadojo  „Ini,  traag, 
dom",  2)  Dr.  HiZEr  vergelijkt  verder  'tMad.  kandhulok, 
dat  dus  wel  dezelfde  beteekenis  zal  hebben. 

Het  verhaal  van  i  Tengo  „De  Domme"  luidt  aldus:  Qe 
Domme  woonde  eamen  met  zijne  ouders.  Zijne  moeder 
ried  hem  aan  eene  vrouw  te  zoeken  en  gehoorzaam  ging 
hij  er  op  uit.  Hij  moest,  zeide  zijne  moeder,  een  stil  meisje 
zoeken,  niet  een  dat  veel  haren  mond  roerde  (zooals  de 
meeste  Torai^a'sctae  meisjes).  Telkens  als  de  Domme  een 
meisje  tegenkwam,  vroeg  hij  haar  ten  buwel^k,  maar  hy 
kreeg  zulke  welsprekende  antwoorden,  dat  hij  besloot  weg 
te  gaan  uit  een  landstreek  waar  de  meisjes  zoo  bij  de 
hand  waren.  Eindelijk  kwaiu  hij  aan  een  huis  waar  men 
een  paa  gestorven  jong  meisje  bewaakte.  De  Domme  zette 
zich  naast  haar  neer  en  sprak  haar  aan,  maar  zg  zweeg 
steeds.  Dat  zou  dus  eene  goede  vrouw  voor  hem  zijn, 
naar  den  raad  zijner  moeder.  Hij  wachtte  nn  totdat  de 
wakende  familieleden  in  slaap  gevallen  waren,  nam  bet  lijk 
op  en  droeg  zgne  zwygende  bruid  naar  huis.  Hg  legde 
haar  neer  in  het  slaaprertre^e  zgner  ouders  en  verzocht 
zijne  moeder  eens  wat  lekkers  te  koken,  hij  had  nn  eene 
atille,  ingetogene  vrouw  gevonden,  maar  zij  was  nog  wat 
verlegen  en  daarom  zou  hg  maar  eerst  met  haar  afzonder- 
lijk eten. 

i)  Het  JavauDBcLe  Woordenboek  van  Vreede-Gunuing  gtetiopdolop 
,J0Dge  djati-boom"  en  fig.  „plomp,  vadsig".  Uit  het  Parigiscbe  noord 
zon  men  opmaken  dat  de  flguarlijb  genoemde  beteekenia  deoorapron- 
kelijkc  ia,  of  dat  raen  hier  met  twee  klankgelijke  woorden  te  doen 
heeft. 

2l  Ook  't  Bar.  bezit  madajn,  maar  in  de  bcteekenia  „vlug,  ijverig, 
werkiaam",  dus  juiat  het  tegenovergestelde  van  Par.  nadojo.  Het  is 
waanchijnlijb  een  ander  woord,  id.  mei  Mal.  dfrat,  Jav.  dirit  „ane), 
aneWlietend." 
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Hij  Btak  baar  de  rijat  in  den  openstaanden  mond  en 
verwooderde  zich  dat  zij  niet  toehapte,  [ntuaschen  ver- 
spreidde zich  de  lijklucbt  al  spoedig  door  het  hnia  en  daarom 
kwamen  de  ouders  van  den  Domme  eens  naar  de  nienwe 
Bchoondocbter  kyken.  Zoodra  zij  gemerkt  baddeo  dat  bno 
domme  zoon  een  lyk  had  meegebracht,  bevalen  zij  bem  met 
krachtige  woorden  bet  onmiddellijk  te  gaan  begraven.  Oe 
Domme  deed  het  cd  maakte  voor  zich  zelren  de  conclnMe : 
als  men  stinkt  is  men  dood. 

Eenigen  tijd  daarna  liet  zijn  vader  een  wind.  Zoo,  zeide 
de  Domme,  das  nu  i«  n  gestorven.  Wel  neen,  jongen,  't 
is  maar  een  wind.  Neen,  rader,  ik  weet  wel  beter,  ik  ga 
u  begraven.  Tegenstreven  hielp  niet,  de  Domme  nam  zijn 
vader  op,  droeg  hem  uit  en  begroef  hem.  Niet  lang  daarna 
liet  ook  zijne  moeder  een  wind  en  de  Domme  nam  ook 
haar  op  eu  begroef  baar.  üij  bleet  nu  eenigc  dagen  alleen 
in  hnis,  totdat  ook  hem  een  wind  ontsnapte.  Ifij  verklaarde 
nu  zich  zelf  voor  dood,  dolf  zicli  zijn  eigen  graf  en  begroet 
ach  tot  aan  den  hals.  Toen  het  avond  geworden  was, 
kwamen  er  een  paar  dieven  voorby,  die  in  een  huis  wilden 
gaan  stelen.  De  Domme  sprak  hen  aan,  zij  berkenden  bem 
en  groeven  hem  uit,  waarop  hij  hen  volgde.  Spoedig 
bereikten  zij  twee  buizen.  Öa  jy,  Domme,  in  dat  ééue  buis, 
zoek  iets  uit  dat  züèr  zwaar  is  en  loop  er  mee  heen,  ge 
moet  geen  lichte  dingen  nemen.  Goed,  zeide  de  Uomme, 
ging  de  trap  op,  het  huis  in  en  liep  daar  rond,  alles  op- 
lichtende, maar  niets  vindende  dat  zwaar  genoeg  was. 
Eindelijk  kwam  hij  aan  de  stookplaats  en  trachlte  den 
bouten  rand  daarvan  op  te  lichten,  maar  dat  ging  niet,  die 
zat  stevig  vast.  Maar  de  Domme  hield  vol,  zoo'n  zwaar  ding 
was  juist  wat  hij  bebben  moest,  maar  hij  maakte  zooveel 
leven,  dat  de  huisbewoners  wakker  werden,  hem  pakten  en 
hem  den  volgenden  dag  doodhakten,  daar  hij  geen  familie 
van  ben  was.  Zoo  werd  hij  er  voor  gestraft  dat  hy  zijne 
ouders  bad  gedood  en  zoo  was  het  dus  ook  niet  voor  niets 
dat  hij  zich  een  graf  bad  gegraven. 
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Meo  ziet  dat  dit  verhaal  nagenoeg  lietzelfde  is,  als  het  door 
Dr.  Hazei!  eub  4  en  .">  verhaalde  van  DjiikS  Bodo.  Zie  bl. 
28  OD  29  van  zijn  „Conteti  Javanait^". 

Bij  de  vermelding  der  streken  die  de  Javanen  van  Nk 
Bandjir  vertellen,  haalt  ür.  Hazbu  den  Toradja'echen  Bauf/a 
Pale  .Srborthand"  (omdat  hij  zijne  scbaamdeeleu  eteede 
met  de  hand  bedekte,  in  plaats  van  een  schaamsrhort  te 
dragen)  aan.  Ik  hezit  dit  verhaal  in  twee  nagenoeg  gelijke 
lezingen,  maar  wenHch  hier  temp;  te  komen  op  mijne  vroe- 
ger genite  rueening  (aaiigeh.  opstel,  hl.  970)  dat  het  ver- 
haal van  vreemden  oorsprong  i^oii  zijn.  Er  is  ten  slotte 
geen  reden  om  dit  te  vermoeden.  De  wjize  waarop  Si^hort- 
hand  de  dieven  van  de  kist  met  goud  ontdekt,  is  vrij 
primitief.  Hij  laat  zich  een  open  hutje  bouwen  aan  het 
pad  waarlangs  de  sagoeëer-tappers  tweemaal  per  dag  gaan, 
Tioodat  hy  geen  gebrek  aan  aagoeSer  heeft,  want  een  ver- 
zoek om  een  iveinig  sagoeëer  zal  geen  Toradja'sche  tijfe- 
raar,  die  met  zijn  voorraad  van  den  boom  terugkomt,  wei- 
geren. Sfhorthand  noodigt  nii  lederen  voorbijgaanden  dor> 
pelÏDg  om  bij  hem  boven  te  komen  en  een  dronk  te  nemen. 
Ten  slotte  ziet  hij  twee  lieden,  die  in  eikaars  gezelschap 
blijven.  Hij  roept  ook  ben  aan,  schenkt  hun  in,  maakt  zoo- 
doende bnnne  tong  los  vn  uutlokt  hun  hnn  geheim.  Deze 
trek  in  't  verhaal  lijkt  wel  een  weinig  onnoozel,  maar  is  toch 
volstrekt  niet  onwaarschijnlijk,  waut  de  Toradja  is  een  slechte 
geheimen-bewaarder.  Vrees  is  feitelijk  het  eenigo  wat  hem 
in  zwijgen  of  ontkennen  doet  volhouden.  Kan  men  hem 
geheel  op  zijn  gemak  zetten,  dan  verklapt  hij  liever  zijn 
geheim  dan  het  te  bewaren.  Vooral  als  hij  zioh  van  suhuld 
ie  bewust  en  met  aplomb  wordt  aangesproken,  zal  hij  door- 
gaans bekeoDen. 

Van  de  To  Poe'oe  mBoto,  die  ten  Z.  va»  het  Meer  wonen, 
heb  ik  het  verhaal  getioord  van  Tnh  Üoni/lca,  die  ook  eenige 
Uilespiegel-streken  uithaalt  Terwijl  hij  uog  beet  klein  is, 
sterren  zgne  ouders,  de  lijken  blijven  onbegraven  op  den 
vloer  liggen,  want  het  kind  woont  met  zijne  ouders  alleen:  :..,. 
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Nft  eeoigen  tijd  z^n  de  rotan-repeD,  waaraan  zgne  wieg  is 
opgehangeo,  vergaan  en  valt  hij  met  wieg  en  al  op  den 
vloer.  Hij  kruipt  ait  de  wieg  en  Rtilt  zijnen  honger  aan 
de  borst  zijner  gestorvene  moeder.  Nu  gaat  bi)  bet  bnis 
road  en  vindt  overal  het  een  ea  ander  dat  eetbaar  ia,  ont- 
dekt zelfs  den  vnnrslag  van  zyn  vader  en  komt  vanzelf  op 
de  gedachte  om  vuur  te  maken  en  te  koken.  Zoo  brengt 
bij  zicb  zelf  groot.  Later  baalt  bij  eenige  ondeugende  atra- 
ken  uit.  Zoo  weet  bij  eene  vrouw  en  bare  zeven  docbtera 
over  te  balen  hem  ter  wille  te  zgn,  door  haar  elk  een 
buffel  te  beloven,  als  bij  zijn  gebeele  scrotum  bg  baar  naar 
binnen  kan  krijgen.  Hoewel  de  moeder  bare  hulp  verleent, 
gelukt  de  zaak  noch  bij  de  zeven  meines,  noch  bg  haar 
zelve.  De  buffels  behoeven  dus  niet  te  worden  gegeven 
en  als  na  eenigen  tijd  moeder  en  docblers  moeten  bevallen, 
beeft  baar  man  en  vader  maar  werk  om  voor  al  die  kin- 
deren wiegen  te  maken,  't  geen  Tolo  Oongkoe  met  boos- 
aardig genoegen  aanziet. 

Hy  weet  zicb  later  de  dochter  van  een  voornaam  hoofd 
te  verschaffen,  door  diens  buffels  te  verbergen  en  ze  later 
weer  op  te  sporen.  Dit  baalt  bem  de  vgandscbap  op  den 
bals  van  een  vorst  aan  gene  zijde  der  zee,  die  gehoopt  had 
bet  meisje  tot  vrouw  te  krijgen.  Hg  wil  nu  de  knapheid 
van  Tolo  Dongkoe  op  de  proef  stellen  en  laat  eene  prauw 
bakken  uit  een  boom,  uoal/e  genaamd.  Wat  bet  boven- 
gedeelte  van  den  boom  is  geweest,  verft  hy  rood,  bet  onder- 
gedeelte zwart.  Daarna  steekt  bij  met  vele  volgelingen 
de  zee  over  en  landt  bij  het  dorp  waar  Tolo  Dongkoe  hg 
zgne  schoonouders  woont.  Men  is  daar  niet  weinig  bevreesd, 
maar  Tolo  Dongkoe  stelt  allen  genist;  bij  zal  wel  aitvor- 
scben  wat  de  vorst  van  overzee  komt  doen.  Hij  kleedt 
zich  met  een  ouden  hoofddoek  en  een  ouden  schaamgordel, 
neemt  een  lange  reep  buffelhuid  in  de  band  en  gaat  er  quasi 
op  uit  om  buffels  op  te  vangen,  Voorbg  een  bnffelpoel 
gekomen,  springt  bij  er  in  en  komt  er  geheel  beslijkt  uit, 
izoodat    bij  onkenbaar  is.     Daarop  loopt  bg  langs  de  land- 
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plaats  der  nieuw  aaDgekomenen  en  vraagt  onTeraobillig  weg 
wat  zij  komen  doeo.  Wij  komen  Tolo  Dongkoe  op  de 
proef  stellen;  hij  moet  zeggen  van  welk  hout  deze  praow 
is  en  aan  welk  uiteindo  de  top,  aan  welk  de  voet  van  den 
boom  is  geweeet.  En  wat  is  de  oplossing?  Uet  hout  is 
iimlje,  het  topeind  is  rood,  het  voeteind  zwart  geverfd. 
Na,  dat  mag  wel  zoo  zijn,  antwoordt  T.  D.  alsof  bet  bem 
niet  aangaat,  maar  spoedig  keert  hij  terug,  baadt  en  kleedt 
sieh  eo  als  de  gasten  bovenkomen,  ontvangt  hij  ben  in  alle 
staatsie  en  redt  zich  schitterend  uit  de  hem  voorgelegde 
moeilykbeid.  Oe  vorst  van  overzee  trekt  beschaamd  af  en 
T.  D.  geniet  verder  rustig  zyn  voorspoed. 

Andere  streken  worden  verteld  van  Maaiindi  Ala  oi Ma- 
riala.  Deze  maakt  een  lekker  kostje  klaar  en  zet  het 
eenigen  zijner  dorpsgenooten  voor.  Zy  vragen  wat  het  is  en 
nu  maakt  by  hnn  wijs  dat  het  de  drek  van  zijn  hond  is.  Hij 
verkoopt  den  bond  dnur  en  gaat  heen;  de  dorpelingen 
laten  den  hond  ter  dege  eten,  vaogen  zyn  drek  op,  koken 
hem  en  proeven  er  van.  Het  bedrog  komt  na  aan  't  licht 
en  men  gaat  den  schuldige  vangen.  Op  Toradja'sche  wijze 
gaat  dit  met  ÜRt.  Men  zegt  bem  dat  het  dorpshoofd  is 
gestorven  en  spoort  hem  aan  mede  te  helpen  aan  bet  hak- 
ken der  doodkist.  Al»  de  kist  klaar  is,  gaan  eenigen  er 
in  liggen  om  te  probeeren  ol  zij  groot  genoeg  is  en  noodi- 
gen  Hariala  uit  om  het  ook  eens  te  doen.  Nauwelijks 
ligt  hij  er  in  of  men  zet  het  deksel  er  op  en  bindt  bet 
stevig  vast,  zoodat  U.  is  gevangen.  Men  wil  hem  nu  ver- 
drinken, daar  hij,  als  familielid,  niet  op  eene  andere  wijze 
mag  gedood  worden,  opdat  zijn  bloed  niet  ter  aarde  vloeie. 
Vooraf  gaat  men  eten  en  terwijl  M.  in  de  kist  ligt  en  luide 
zijn  lot  bejammert,  op  den  zingenden  klaagtoon  die  den 
Toradja'x  in  zulke  gevallen  eigen  is,  komt  een  man  voorbij, 
die  bem  vraagt  wat  er  aan  de  hand  is  M.  maakt  hem 
wrjs,  dat  htj  eene  afspraak  beeft  met  een  meisje,  dat  bem 
eten  zal  brengen  en  verder  bij  hem  blijven,  zoodat  de  ander 
vraagt   in  zijne  plaats  te  mogen  zijn.    M.  laat  hem  nu  dfe 
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kist  opeDmaken  en  springt  er  uit;  de  ander  gaat  er  in 
liggen,  M.  doet  het  deksel  er  op,  bindt  liet  Btevig  toe  en 
maakt  zioli  nit  de  roeten.  Niet  lang  daarna  komen  de 
dorpsbewoners  terug  en  verdrinken  den  stakkert  die  in  de 
kÏRt  zat. 

Mariala  Leeft  zich  intuBsclien  verborgen  en  is  tabak  en 
pisangs  gaan  planten.  Als  xijne  pixangs  rijp  /.ijn  en  zyn 
tabak  gekorven  en  gedroogd,  verdeelt  liij  /.e  in  een  aantal 
pakjes,  steelt  nog  een  varken,  kookt  bet  in  bamboekokerH 
en  gaat  met  al  deze  lekkernijen  naar  bet  dorp,  waar  hg  zich 
neerzet  in  de  lobo  (het  groote  dorphuin,  vergaderplaats, 
vreemdclingen-verblijf,  bewaarplaats  der  gesnelde  koppen, 
plaats  waar  godsdienstige  leesten  worden  gevierd).  Spoedig 
komen  eenige  nienwsgierigen  kijken  en  aldra  is  het  bekend 
dat  M.  is  teruggekomen  uit  de  Onderwereld,  meteene  massa 
lekkers,  dat  hij  van  gestorvene  onders,  broederw  en  zusters 
heeft  medegebracht,  voor  hunne  verwanten  op  aarde. 
Allen  die  oudere  of  jongere  bloedverwanten  in  de  Onder- 
wereld hebben,  moeten  het  hunne  maar  komen  halen.  De 
geiioodigden  laten  zich  niel  wai-hteu  en  ali^  ieder  het  zijne 
heeft,  komt  het  verlangen  naar  de  afgestorvenen  bij  de 
begiftigde  lieden  hoven  en  vvcnacheu  zij  ook  den  tocht  naar 
de  Onderwereld  te  maken.  Uariala  geeft  den  raad  groote 
korven  te  vlechten,  daarin  zal  bij  de  lieden  laten  zinken 
op  de  plek  waar  zij  hem  zelven  hebben  willen  verdrinken. 
Het  heele  dorp  wil  ten  slotte  aan  den  tocht  deelnemen,  een 
aantal  manden  worden  gevlochten  en  ten  slotte  blyft  nog 
alleen  il.  over.  In  eene  groote  schuit  i-oeit  hij  de  lieden 
naar  de  plaats  waar  hij  heet  vroeger  gezonken  te  zijn  en 
gooit  al  de  manden  over  boord,  behalve  één,  waarin  zich 
eenige  jonge  meisjes  bevinden.  Met  deze  keert  hij  terug 
naar  het  dorp,  waar  hij  verder  genoegelijk  leeft. 

Etn  andere  vorm  van  dit  verhaal  is  de  vertelling  van 
Mohawf  kii-bangkii.  De  drager  van  dezen  naam  is  een  arme 
ver.vaarloosle  slaaf,  die  onder  den  htiisvloer  zit  en  niet 
düoven  mug  komen.     Hij  leeft  van  het  aflikken  der  bladerea 
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waaruit  de  rijst  wordt  gegeten  eii  die  men  na  den  tnaaltijd 
door  den  vloer  laat  vallen.  Alles  wat  verder  op  die  maaier 
uit  bet  huis  wordt  verwijderd,  valt  op  of  naast  hem.  Als 
de  oogBttijd  aanbreekt,  gaan  alle  dorpelingen  naar  het  veld, 
alleen  de  dochter  van  bet  hoofd,  voor  wie  zulk  werk  te  zwaar 
is,  blijft  achter  en  naait  een  baadje.  Zij  laat  bare  naald 
vallen  en  gelast  Mobangkoe^  die  op  te  rapen;  bij  klimt 
slechts  ééne  trede  van  de  trap  op  en  geeft  haar  de  naald 
aan.  Den  volgenden  dag  gaat  het  evensoo,  maar  M.  klimt 
nu  wat  hooger  op.  Zoo  gaat  het  iederen  dag,  totdat  M. 
bij  het  meisje  komt  zitten.  Zij  verzoekt  hem  baar  te  luizen, 
zoodat  zij  nu  geheel  vertrouwelijk  met  elkaar  zijn.  Als  het 
luizen  is  atgeloopen  en  zij  nog  inet  het  hoofd  tegen  hem 
aanleunt,  raakt  hij  hare  wenkbrauwen  aan  en  vraagt:  Hoe 
Leeten  die  V  —  ivenkbrauwen.  —  Wel,  wel,  wenkbrauwen !  — 
Daarop  raakt  hg  baren  neus,  mond,  hare  kin,  enz.  aan, 
verder  hare  borst,  haren  bnik,  hare  navel  en  zoo  verder. 
By  het  aanwezen  harer  schaamdeelen  doet  bij  verder  vragen, 
die  het  meisje  eene  toestemming  tot  geslacbtsgemeenscbap 
ontlokken  en  den  volgenden  dag  gaan  zij  zonder  voorafspraak 
daarmee  voort.  Na  eenigen  tijd  wordt  het  meisje  zwaoger  eu 
na  is  het  zaak  uit  te  maken,  wie  de  vader  van  het  kind  is. 
Na  de  bevalling  laat  het  hoofd  alle  mannen  in  de  M>o  komen, 
ieder  moet  het  kind  een  rijpe  pisang  voorbonden,  die  van 
zyn  vader  zal  het  aannemen.  Het  kind  neemt  eebter  van 
geen  der  mannen  notitie.  Ten  slotte  laat  men  Mobangkoe 
boven  komen;  hij  is  nog  niet  geheel  de  trap  op,  of  het  kind 
vliegt  op  hem  af  en  noemt  hem  vader.  De  zaak  is  dus 
uitgemaakt  en  de  doodstrat  wordt  over  den  schuldige  nit- 
gesproken.  Hen  stopt  hem  in  eene  rnand,  maar  laat  bem 
eerst  in  de  zon  liggen,  op  liet  strand;  den  volgenden  dag 
zal  bij  in  zee  geworpen  worden.  Daar  komt  een  man  aan, 
wiens  beenen  door  oedeem  zijn  opgezwollen;  bij  ziet  M. 
liggen  en  vraagt  wat  hij  daar  doet.  Wel,  zegt  M.,  ik  laat 
mijn  oedeem  genezen.  Helpt  dat,  als  men  daarvoor  in  die 
mand  in  de  zon  ligt  V    Zeker,  zie  maar  eens,  mijne  beenen 
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7.yn  geheel  geslonken.  Toe,  laat  mij  ook  eens  probeeren. 
Het  verzoek  wordt  gaarne  toegestaan ;  M.  laat  den  man  met 
de  gezwollen  beenen  in  de  mand  krnipen  en  maakt  dal  hij 
weg  komt.     Verder  verloopt  liet  rerhaal  als  boven. 

Van  het  verbaal  van  La'u,  waarvan  ik  in  het  reeds  aan- 
gehaalde opstel  (bl.  375  —  377)  den  inhoud  heb  medegedeeld, 
heb  ik  later  eene  nog  nitvoeriger  lezing  opgedaan.  Daarin 
wordt  nog  de  volgende  grap  van  La'oe  verteld :  Hg  gaat 
met  zijn  vader  naar  het  bosch  om  varkensvallen  op  te  stellen. 
Zij  vangen  een  aantal  wilde  zwgnen  en  rooken  het  vleesoh 
dat  zij  niet  opeten,  La'oe  zegt  na  eenige  dagen  dat  hg 
zijne  moeder,  die  in  het  dorp  is  achter  gebleven,  wat  vleesch 
wil  brengen,  zijn  vader  blijft  achter  om  op  de  rest  te  passen. 
In  het  dorp  gekomen,  vertelt  hij  zgne  moeder,  dat  zgn 
vader  in  een  der  varkensvallen  ïs  geraakt  en  omgekomen, 
zoodat  zij  den  wediiwenronw  moet  aannemen.  Hij  ma^kt 
haar  een  afgeschoten  kamertje,  waarin  zij  in  onversierde 
foeja-kleediiig  plaats  neemt,  om  er  de  eerste  dagen  van 
baren  rouwtyd  in  door  te  brengen.  Daarop  gaat  hy  naar  zgn 
vader,  wien  hg  wgs  maakt  dat  zijne  moeder  dood  is.  Voor 
zgn  vader  schiet  hij  nu  ook  een  afzonderlijk  hokje  af,  in 
de  boschhut  die  zij  bewonen.  Zoo  gaat  hij  telkens  tnsschen 
het  dorp  en  de  boschhut  heen  en  weer,  en  als  het  lang  genoeg 
gedunrd  beeft,  zegt  hij  tot  zijne  moeder,  dat  bij  een  ge- 
schikten  man  beeft  gevonden,  die  met  haar  trouwen  wil 
en  tot  zijn  vader,  dat  hij  eene  vrouw  weet,  met  wie  hg 
hem  raadt  te  trouwen.  Beiden  stemmen  in  het  huwelijk 
toe  en  La'oe  zal  alles  in  orde  maken.  Tegen  den  avond 
geleidt  hij  zijn  vader  naar  het  dorp,  leidt  hem  zyn  eigen 
buis  binnen,  brengt  Iiem  bij  zijne  eigene  vrouw  die  zgn 
vader  in  het  halfduister  niet  herkent  en  zegt  tot  haar: 
Moeder,  wil  voor  ons  drieën  eten  koken.  Zij  eten  met 
elkaar,  om  bet  bnwelgk  met  een  huiselijk  feestje  in  te 
wijden.  Na  het  eten  worden  de  slaapmatten  gespreid  en 
trekt  La'oe  zieh  quasi  beseheïden  terug;  hg  begeeft  zich 
onder  het  huis,  om  pleizier  te  hebben  van  zijne  grap.    Spoe- 
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dig  herkent  de  man  z^ne  rronw  en  de  rronw  hareo  man 
en  beiden  zgn  niet  weinig  verstoord  orer  gedrag:  Tan  faun 
zoon,  die  hen  eerst  om  elkaar  beeft  doen  ronwen  en  ben 
nn  weer  met  elkaar  heeft  doen  troaweo. 

De  boven  rerbaalde  UileBpiegel-streken  worden  wel  eens 
door  elkaar  yerteld,  zoodat  men  kan  zeggen  dat  de  rer- 
Bcbillende  personen  op  wier  naam  zij  staan,  min  of  meer 
met  elkaar  geïdentificeerd  worden. 

Van  de  namen  Mariala,  IHantitidi  Ala.  Tolo  Bongku,  Mo- 
bimgku  honghi  en  La'it  weet  ik  geen  roldoende  rerklaring 
te  geven. 

Uijn  hnidige  voorraad  Toradja'sche  Uilespiegel-verbalen 
is  hiermee  uitgepnt.  Daar  het  mij  vooreerst  niet  mogelyk 
zal  zijn  er  meerdere  op  te  doen,  kwam  het  my  wenscbelijk 
voor  ze  nn  reeds  voorloopig  bekend  te  maken. 


SoKDËR,  MiNAHtssA,  Februari  1903. 
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OVER  DE  HERKOMST 

VAN   HET 

MALUI.^CHB    WOORD    DJODO. 

ÜOOR 

Or.  Ph.  R.  VAN  KONKEL. 


Het  woord  djodo,  soms  geschreven  dj  o  e  do  e,  wordt 
in  de  Maleische  woordenboeken  een  Tamilwourd  genoemd, 
DienovereeiikoiDBtig  vermeldde  ik  in  mijne  verhandeling 
over  de  Tamoelisc-he  woorden  in  liet  Maleiscli,  in  deel  XLV 
bl.  lOii  van  dit  tijdschrift,  het  bedoelde  woord  met  zyn 
origineel  <;Odu.  In  het  woordenboek  van  U.  von  db  Wall, 
nitgegeven  door  vak  der  Tiuk  wordt  ale  origïnale  opge- 
geven djodoe,  en  daarom  voegde  ik  aan  de  vemaelding  der 
afleiding  de  opmerking  toe:  .dat  het  woord  in  het  schrift 
begint  met  het ....  karakter  dat  meeetal  den  klank  tj, 
(ch,  ^)  aanduidt".     Hierover  valt  nog  meer  op  te  merken. 

De  bedoelde  letter  vertegenwoordigt  eenen  klank  die  op 
verschillende  wijzen  wordt  uitgesproken,  als  een  gemouil- 
leerde  u,  als  de  t^ani^krit  ca,  en  in  een  enkel  geval  als  de 
sanskrit  ja.  Maar  den  aard  van  het  Tamil  klauksysteem 
moet  aan  het  begin  van  een  woord  deze  klank,  evenals 
elke  andere,  tennis  zijn.  Zoo  worden  saoskritwoorden  die 
met  /n  aanvangen  in  het  Tamil  uitgesproken  als  beginnende 
met  den  harden  klank;  skrt.  jnla  =  wnter  bv.  wordt  in 
bet  Tamil  geschreven  en  uitgesproken  yalam  Welïseen 
teeken  voor  ja  in  het  schrift  bekend,  aan  liet  Grantha  ont- 
leend, doch  dit  wordt  slechts  gebezigd  in  de  transscriptie 
van  vreemde  woorden,  zooals  Engelsche,  HindöestênS,  Per- 
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ssiscbe,  Arabiache  en  ook  Sanskrit  woor<leD,  vaoneer  de  be- 
doeling ie  hnnne  spelling  pbonetiecb  weërtegeven. 

Voor  de  ecbte  Tamil  woorden  lijdt  de  regel  dat  de  be- 
ginmedeklinker  teunis  is  geen  nitzondering,  en  in  de  in  bet 
MaleUcli  overgegane  woorden  is  dit  verechiJDsel  evenzeer 
naar  te  nemen,  mits  men  in  bet  oog  boude  dat  de  Ma- 
leiscbe  b  beantwoordt  aan  de  Tamil  w.  Het  woord  bagai 
is  geeoe  nitzondering,  gelijk  zeer  Bcherpzinnig  door  Prot. 
Kbrk  in  zijn  nasclirilt  op  mijn  artikel  over  den  oorsprong 
van  bet  woord  gat  ai,  in  de  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en 
V.  K.  van  Ned.  Indië,  7'  Volgr.  deel  I,  werd  in  Let  licbt 
gesteld. 

De  Tamil  klank,  door  9  weergegeven,  wordt  in  bet  Ma- 
leiech  op  tweeërlei  wijze  vertegenwoordigd.  Immers  naast 
met  tj  beginnende  woorden  als  tjanai,  tjëti,  tjarpoe, 
tjoekoe,  vindt  men  met  b  aanvangende  als  sSroetoe, 
ségala,  soewasa.  Dit  is  niet  onverklaarbaar,  wanneer 
men  bedenkt  dat  dialectiscb  die  klank  bijkans  als  s  uit- 
gesproken  wordt.  „Dit  alles"  merkt  Prof.  Eern  l.  a  p. 
op,  „wijst  op  een  gewestelijk,  en  vermoedelijk  ook  chro- 
nologiscb  verschil  in  de  uitspraak  van  bet  Tamil.  Hel 
ligt  toch  ook  in  de  reden  dat  niet  alle  in  't  Maleiscfa  gang- 
baar geworden  woorden  uit  één  en  dezelfde  plaats  van 
uitgestrekte    Tamilland  en  tegelijkertijd  zijn  ingedrongen" 

Eene  moeilijkheid  levert  echter  het  feit  op  dat  het  Tamil 
(;ödu  in  bet  Maleisch  door  djodo  {djo'-doe)  wordt  weerge- 
geven, daar  zooals  gezegd  is  de  regel  van  de  hardheid  der 
aauvangseonsonenten  universeel  is;  en  chronologische  re- 
denen schijnen  bier  niet  aan  te  voeren  te  zijn.  Op  grond 
hiervan  wordt  de  ontleening  uit  bet  Tamil  zeer  twijfelachtig, 
en  een  oorsprong  uit  eene  andere  Dravidiscbe  taal  is  niet 
onwsarscbijniyk. 

Na  het  Tamil  biedt  zich  ter  vergelyking  aan  het  Teloe- 
goe.     Deze    taal    toch,   ook   Telinggoe  en  Teloenggoe  ge- 
naamd,   wordt  in  vergelijking  met  de  andere  Dravidiscbe 
T^dichr.  Ind.  T.  L.  eo  Tk,  d««l  XLVl,  ftü.  !.  S 
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idiomen  door  bet  grootste  aantal  niensoheii  gesproken,  vroe- 
ger weliicht  tot  aan  de  monden  van  den  Qanges  gebruikt, 
thans  in  liet  ontzaglijk  gebied  van  de  Oostkust  van  Dek- 
ban,  van  Pulicnt  tot  Chicaeole,  en  io  bet  achterland  in 
Hyderabad  en  een  deel  van  Nagpore  en  Gondwana  alom 
gebezigd.  Naast  eene  Tamil-strooming  naar  den  Archipel 
is  eene  Teloegoe-in  werk  ing  —  om  van  andere  Dravidische 
invloeden  te  zwijgen  —  verre  van  onwaarschijnl^k. 

Onder  de  Dnlvidischc  cultnurtalco  worden  liet  Tamil  en 
het  Teloegoe  —  welker  schriften  geheel  verschillend  zijn  — 
als  de  meest  uiteeiiloopciide  beschouwd.  Het  klanksysteem 
van  het  Teloegoe  is  zeer  afwijkend  van  dat  van  het  Tamil; 
in  phonetischcn  rijkdom  wordt  eerstgenoemde  taal  als  de 
eerste  onder  de  Drüvidiscbe  spraken  aangemerkt.  De 
Sanskrit  woorden  worden  er  naar  een  van  bet  Tamil- 
systeem  zeer  afwijkend  stelsel  uitgesproken;  tenues  en 
mediae  komen  er  voor,  de  laatste  ook  aan  bet  begin  der 
woorden.  Zoo  is  het  bovengenoemd  sanskritwoord  jala  in 
het  Teloegoe  jalamu  geworden. 

Een  groot  aantal  wortels  en  woorden  hebben  Tamil  en 
Teloegoe  gemeen,  afgezien  van  de  verschillen  in  vorm  we- 
gens bet  verschil  in  klankstelsel.  Het Tamü-woord  <;ódu 
paar,  koppel,  ie  in  het  Teloegoe  jOdu,  De  klank  j  beeft 
gemeenlijk  de  waarde  van  de  Sanskrit  Ja,  doch  somtijds 
wordt  hij  uitgesproken  als  z  of  dz.;  de  regels  hieromtrent 
doen  in  dit  verband  niet  ter  zake.  In  dit  woord  jödti 
nn  vindt  die  wijziging  der  uitspraak  plaats,  zoodat  men 
bet  met  dzódu  zoude  knnnen  transscribeereo.  En  dit  moet, 
in  bet  Maleisch  overgaande,  noodwendig  een  met  dj,  ^, 
aanvangend  woord  worden. 

7,00  men  dus  ontleening  niet  aan  bet  Tamil,  doch  aan 
bet  Teloegoe  mocht  aannemen,  zoude  de  vorm  van  het  ge- 
malaiseerde  Dr&vida-woord  volkomen  verklaard  zijn. 

Intusschen  is  het  mogelijk  dat  bet  Dravidische  woord 
niets  andera   dan  een  overgenomen  Prakrit  is,  in  verband 
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tnet  den  iii  de  kola's  genoemden  sanskrit-wortel  j  u  d, 
jndati,  welke  gelijkgesteld  wordt  met  bandfaate  =  Ter- 
binden.  Deze  wortel  is  zeker  wel  vertegenwoordigd  in  het 
flindOestanI,  in  woorden  alsjor  =  verbinding,  j  o r£  ^  paar, 
koppel,  jor  na  =  verbinden,  jori  =  paar,  koppel,  makker. 
Doch  in  elk  geval  wijzen  het  Maleische  woord  en  ook  het 
JaTaansche  ijkit^uh  —dat  in  de  nieuwe  nitgare  van  het 
Jav.  woordenboek  vragenderwijs  met  een  stam  7<-.(=jj-m 
in  verband  gebracht  wordt  —  krachtens  hun  eindklinker 
op  een  Dravidisch  type,  en  in  den  Teloegoe-vorm  vindt  men 
hunne  volkomene  verklaring. 
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DE  LAKON  NGROENA-NGROENI. 

DOOR 

Vr.    U.   A.   J.    HAZE1T. 


Onder  de  Javaaneclie  handschriften  ran  het  Batariaasrh 
Genootxchap  be?iDdt  /.ich  een  „  sfirat  pakfim  bgba- 
loenganipoen  lampa  han  ringgit  poerw&",  inder- 
tijd door  bemiddeling  van  den  Heer  Ch.  te  Mkchelen  ver- 
teregen. Dit  manuscript,  no.  137  van  de  verzameling,  is 
een  afschrift  van  liet  oors|ironkelijlee  handsdiiitt,  dat  op 
bevel  van  den  toenmaligcn  Hijkshestierder  van  Soerakarta 
aan  genoemden  JavaDicus  werd  toegezonden:  de  „korte 
schetsen  van  tooneelslukken  van  do  wayang  poerwa",  in 
dezen  bundel  vervat,  zijn  dus  gebaseerd  op  de  over  nage- 
noeg geheel  Java  gezaghebbende  „)iëdalangan9oerakarta '' 

In  de  Notulen  van  het  Batav.  Genootschap,  deel  XV'II 
(1ST9,  Bijlage  11),  heeft  de  Heer  te  HEcHi:LEKzelf  het  een 
en  ander  over  dezen  bundel  meegedeeld  en  een  kort  re- 
feraat gegeven  van  de  eerste  twee  der  daarin  voorkomende 
stukken,  de  lakoiis  Mangoekoe  han  en  Ngroena- 
Ngroeni.  Ook  wees  hij  er  op,  dat  eerstgenoemde  lakon 
over  dezelfde  zaken  handelt  aU  in  het  middenfragment  van 
bet  cosmogonisch  gedicht  Manik-Maja  worden  aange- 
troH'en;  doch  van  de  tweede  werd  de  herkomst  niet  ver- 
meld. 

Met  de  ons  thans  ten  dienste  staande  hulpmiddelen 
is  het  mogelijk  ook  van  de  lakon  Ngroeoa-ngroeni, 
die  voorzoover  mij  bekend  in  geen  der  vele  lakonbundels 
onzer  bibliotheken  werd  aangetroffen,  de  bron  aan  te  wijzen. 
Dit  stel  ik  mij  voor  hier  te  beproeven,  waarbij  het  vooral 
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ÏD  mijn  bedoeling  li^t  te  doen  zien,  boe  en  in  welken  vorm 
een  overigens  op  Java  geheel  vergeten  mythe  in  dit  tooneel- 
atnk  is  blijven  voortleven. 

Het  beloop  van  de  laken  Ngroena-Ngroeni  isalR 
volgt.  1) 

I  —  III.  Sanglijang  Goeroe  in  gezeten  in  aia  soet-ahja, 
omriDgil  door  Ëndra,  Brama,  Soerja  en  de  overige 
goden.  Er  heerscbt  ontsteltenis  onder  hen,  omdat  de  he- 
mel beeft  „gescbnd".  NSrada  komt  meedeelen  wat  daar- 
van de  oorzaak  is :  vomt  Si^ngkau-toeroenan,  een 
boetavorat  van  't  rijk  l'urmifkoemala,  heeft  het  vermetele  voor- 
nemen opgevat  een  bemelnymf,  nog  wel  een  der  gemalinnen 
van  den  zonnegod  batara  Soerja,  ten  huwelijk  te  vragen. 
Onmiddellijk  beveelt  Goeroe  de  hemelingen  om  tegen  dezen 
dfinawB- vorst  op  te  rukken.  Myzelf  gaat  zijn  kedaton 
binnen  en  geeft  dewi  Oema  kenniw  van  bet  voorgevallene. 
Daaro])  gaat  hij  ziob  vermaken  2)  met  de  widadari's. 

IV.  Te  Paiant/hoemal'i,  de  residentie  van  vorst  98 ng- 
kan-toeroenau,  rust  men  zich  nit  ten  strijde.  Devorst 
zendt  een  leger  van  dSnawa's  naar  Hépal-hépnnatan  'A),  waar 
ze  zich  moeten  legeren. 

1)  Id  'i  b«TanK  ^an  den  xetler  zal  iii  Ae  JBvaaiisclie  woordeii  en 
nomeD  de  JavaHiiache  K-klank  niet  door  een  diacritii'ch  l««ken  on- 
derscheiden, dua  sleede  a  geHchrevon  worden. 

ï|  Er  Blaat:  ,'.'tJiifü'i}<nit^<l>i«  Dit  laatele  woord  ontbreekt  in 
hel  Jav.  Wdük.  Volgens  mededeeling  van  Juviiiien  wordl  het  tesfenwoor- 
dig,  h.iewel  zeldzaam,  gebruikt  sis  cynciniem  van  '..iMia,  KI.  vati 
djaffcl,  lerwijl  ,p-if--;ii/,/oléairiiii''  hel  verblijf  of  de  heiuel  der  widadari's 
aanduidt.  Het  wuurd  in  het  S.  /;nuv"^M«."i,zie  Kawi-Balin.  Wdbk.  en 
JuynboH'H  Glowarium  op  liet  l'iiiniiya(ia  8  v.,  en  vergelijk  de  daar 
geciteerde  plaateen  Itamayana  VI,  liiTen  de  Jav.  Hi<rat  Raroa  (ed,  Winten 
p,  101.  0|>  de  wijïigitig  in  beleekenis  kan  vao  invloed  geweest  ïijii 
bet  Jav.  Iraggiii  ^  tuet  liet  lijl'  heen  en  Wfcr  si-Luddcii.. 

31  Rrpai-t'piHaMii  ie  de  naam  van  eenopen  veld, een  «lurl  van  aloen- 
aloen,  gelegen  aan  den  ingang  Tan  den  godenhemel,  waar  goden  en 
godenvijanden  elkaar  nlag  plegen  Ie  leveren;  luij  n.  n.  in  de  Leid»che 
Wral  Bandoeng,  p.  a7B  en  3S7,WaU)e  (ioenoeng  met  de  goden.  De  naam 
Dioel  door  verkeerde  opvatting  van  een  uitdrukking  ontotaan  lijii. 
Kawl-Bal.  Wdbk.  zal  over  de^ien  iiaaiu  opheldering  geven  s.  v.  niT'ffi^»»^. 
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V.  Batara  Soerja,  thuisgekomen  Tao  de  andientieby 
den  oppergod,  onderhondt  zich  met  zijn  beide  gemalinnen, 
(lewi  Angroena  en  dewi  Angroeui.  Zij  hebben  be- 
langrijk nienvre  voor  hem.  Eenigen  tijd  geleden  was  hun, 
door  den  oppergod  Goeroe,  elk  een  ei  toevertrouwd;  die 
beide  eieren  z^n  nu  uitgekomen:  uit  dat  van  Angroena 
kwamen  twee  vogels,  uit  dat  van  Angroeni  een  aantal 
slangen  te  voorschijn.  Soerja  belooft  later  aan  al  deze 
wezens,  eigenlijk  zoovele  geschenken  van  Goeroe,  namen 
te  zullen  geven.  Thans  moet  hy  vertrekken  om  zijn  dag- 
taak te  gaan  verrichten  :  bij  moet  n.  I.  „de  zon  ronddraaien 
{moeiër  srhujenffe)"   1). 

Na  Soerja'a  vertrek  houden  de  heide  achterblyrende 
dames  zich  onledig  met  elkaar  raadsels  op  te  geven.  Dewi 
Ngroeni  vraagt:  „Is  het  rijdier  van  saugbjang  Goeroe,  de 
lëmboe  Dini  (— Andini),  van  bet  mannelifk  of  van  het 
vrouwelijk  geslacht?"  En  ze  voegt  eraan  toe:  „Als  je 
misraadt,  laten  dan  mijn  kinderen,  de  slangen,  jouw  kin- 
deren, de  twee  vogels  mogen  verslinden,"  Kgroena 
raadt:  «Van  bet  mannelyk  geslacht."  Dadelyk  gaat  ze 
kijken  om  zich  te  overtuigen,  en  bemerkt  dan  dat  bet 
bewuste  dier  tweeslachtig  is  (abaga-poeroes).  Daarop  gaat 
Ngroeni  op  bare  beurt  kyken;  den  waren  toestand  ziende, 
verbergt  zij  snel  het  mannelijk  lid  van  het  dier  tusscheo 
de  achterbeenen.  Doch  baar  medegemalin  bemerkt  het 
bedrog  en  verwijt  Ngroeni  baar  gedrag,  zoodat  deze  be- 
schaamd het  hoofd  buigt.  Dit  kunnen  baar  kinderen,  de 
slangen,  niet  lijdelijk  aanzien:  gezamenlyk  gaan  zy  den 
oudsten  van  de  beide  vogels,  Ngroena's  kinderen,  te  lijf  en 
willen  hem  dood  bijten.  Maar  de  jongere  vogel,  die  in 
tegenstelling  met  zijn  kalen  ouderen  broer  reeds  lange 
staartveeren  heeft  2),  komt  zijn  broeder  te  hulp:  hi)  pakt 


Ue  zon  schijnt  hier  dus  te  worden  vooi^esteld  als  een  rad,  door 
zonnegod  dagelijks  rondgedraaid.   C[.  njatra  in  Terflciiilleiidebctt. 
««.«l^ï  tegenover  ,K„,-OM,™^..«y . 


ü,y,l,ze..,G00J^k' 


136 

de  slangen  met  zijn  snavel  beet  en  voert  ze  mee  boog  in 
de  lucht.  Onderwijl  is  Ngroeni  al  maar  bezig  haar  partner 
uit  te  schelden,  totdat  eindelgk  Ngroena  verontwaardigd 
uitroept:  ,Jij,  Ngroeni,  bent  een  prinses,  maar  je  gedraagt 
je  als  een  raafikfla!"  Deze  woorden  hebben  de  kracht  van 
een  vervloeking:  onmiddellijk  verandert  Ngroeni  in  een 
boeta-vrouw. 

Tegen  zonsondergang  komt  S  o  e  rj  a  tbnis.  Hij  beveelt 
de  gevloekte  zich  tot  W  i  s  n  o  e  te  begeven,  daar  alleen  die 
god  baar  van  den  vloek  kan  verlossen  (nifroewati.  Tegelijk 
geeft  hij  namen  aan  haar  kinderen :  de  grootste  slang  krijgt 
den  naam  Nagaradja  naga  Gombang  (slangenvorst 
Grombang),  aan  de  kleiaere  slangen  geeft  hij  namen,  die 
„gif  beteekenen  1).  Zoodra,  den  volgenden  ochtend,  Soerja 
de  zon  „geopend"  (boe/ca)  2)  heeft,  stuiven  de  slangen 
verschrikt  uiteen,  vluchten  en  storten  in  zee.  Intusschen 
brengt  Ngroena  haar  kinderen  voor  haar  gemaal  en  ver- 
zoekt hem  ook  hun  elk  een  naam  te  willen  geven.  Soeija 
voldoet  aan  dat  verzoek ;  den  vederloozen  vogel  noemt 
hij  Sëmpati,  hem  tevens  bevelend  op  den  berg  Windoe 
te  gaan  ascese  uitoefenen.  De  andere  vogel,  met  lange 
staartveeren,  krijgt  den  naam  Djatajoe;  dezen  wordt 
gelast  god  Wisnoe  te  Oeiara-sigara  te  gaan  dienen. 

VI,  Onderwgl  hebben  de  goden  te  licpal-kipanasan  den 
strijd  tegen  de  dënawa's  van  Parnngkoemala  verloren,  waarna 
N  e  r  a  d  a  naar  Oetara-sÈgara  wordl  gezonden  om  aan  Wisnoe 
hnip  te  vragen. 

VII.  Te  Oeiara  svfiara,  de  kraton  van  god  Wisnoe, 
verscbijnen  achtereenvolgens  dewi  Ngroeni,  Ngroena's 
zoon  Djatajoe  en  Nërada.  Aan  de  eerste,  die  ver- 
lossing van  den  vloek  komt  vragen,  beveelt  Wisnoe  om  eerst, 

1)  jjK^i,n,iiH»-a..in<ni.tTi«njfl«jjp°  ,1.,  ifjang  \a  hier  gebruikt 
in  denzeirden  zid  sle  •«areng  in   het   bekende  „kaeta  adi  daia poenra;eia 

2)  Hier  te  verstaan  in  den  zin  van  „het  deksel  er  algenomen,  ont- 
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nog  in  haar  raseksa-gedaante,  de  dochter  van  Sëngkan- 
toeroenaD  te  gaan  roeven;  Djatajoe,  dien  de  god  tot 
zoon  aanneemt,  geeft  hij— mèt  zijn  panakawan  Sëmar  — 
mee  aan  NCrada  om  de  goden  te  helpeu  in  den  strijd 
tegen  de  denawa'e  te  KSpat-këpanasan 

Vin — XI.  Met  Djatajoe'a  hulp  worden  de  dönawa'w 
in  een  oogwenk  verslagen,  waarna  deze  tot  Winnoe  terug- 
keert. Mgroeni  slaagt  erin  Sëngkantneroenaii's  dochter 
Djatawati  uit  het  vrouwentimmer  van  Parangkoemala 
te  rooven  en  met  haar  Oetaranëgara  te  bereiken  1'ot  be> 
looning  bevrijdt  Wisnoe  haar  van  den  vloek,  zoodat  ze 
haar  oorspronkelijke  gedaante  herkrijgt  Kort  daarop  komt 
Soerja  zijn  gemalin  opeischen,  doch  Ngroeni  weigert 
mede  te  gaan,  waardoor  hij  zich  genoopt  ziet  de  benliaBing 
van  Goeroe  te  gaan  vragen  Deze  beveelt  dat  Augroeni 
haar  wettigen  gemaal  moet  volgen,  en  dat  Djatajoe 
met  de  ,,poetri  eabrang"  Djatawati  zal  (ronwen. 

XII.  Terwijl  men  te  Oelarasègam  bezig  is  de  noodige 
toebereideelen  voor  dat  huwelijk  te  maken  en  de  goden 
daar  reeds  aanwezig  zijn,  komt  de  dubbel  belet'digde  vorst 
Sëngkan-toeroenan  met  zijn  gansche  dënawa-leger 
aanrukken,  doch  na  een  kort  geveeht  wordt  hi)  verslagen 
door  god  Bsjoe  en  den  vogel  Djatajoe.  Daarop  wordt 
het  huwelijksfeest  gevierd,  na  afloop  waarvan  Soerja, 
nn  mèt  zijn  gemalin,  naar  hnis  terugkeert. 

Wie  eenigszins  bekend  is  met  den  inhoud  van  het  In- 
dische Mahabh&rata,  kan  niet  er  aan  twijfelen  dat  in  deze 
lakon  een  beriunering  is  bewaard  gebleven  aan  de  oude 
Indische  legende  van  Kadrfl  en  WiuatS  en  hunne 
respectievelijke  kinderen,  zooal»  die  verhaald  wordt  in  het 
eerste  boek  van  dat  epos  (zie  Adiparwa  C.  XVI,  5— XVII, 
3;  C.  XX,  1  -XXIII,  4  en  C  XXXVII,  1  -  XL,  9i. 
Intusschen,  al  vindt  men  ook  de  hoofdtrekken  van  de 
legeude  zonder  moeite  in  de  lakon  terug,  bij  nauwkeuriger 
lezing  biykt  hier  een  onderlinge  verwisseling,  een  verwarring, 
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zelfs  Tan  de  boofd  personen,  te  hebben  plaats  gehad,  veel- 
Toldiger  en  ingrgpender  nog,  dau  in  den  regel  het  geval 
pleegt  te  zijn  in  de  door  de  Jaranen  aan  de  Sanskrt- 
literatnnr  ontleende  verhalen. 

Vergeiyking  van  eenige  correspondeerende  trekken  en 
namen  van  de  Indische  legende  en  de  Javaansche  lakon 
zal  doen  zien  van  welken  aard  die  veranderingen  en  ver- 
wisselingeD  zijn,  en  tevens — in  enkele  gevallen  —  wat  aan- 
leiding gaf  tot  de  verwarring. 

Angroena  en  Angroeni  (bij  afkorting  Nj,'roena  en  Ngroe- 
iii),  gemalinnen  van  batara  Soerja,  nemen  ile  plaats  in  van 
Winata  en  Kadrfl,  dorbterw  van  PrajApati.  eolilgenooten 
van  bhagawün  Kayyapa  (XVI,  6  en  ti>.  1)  De  namen  Ang- 
roena en  Angroeni  sijn  —  liet  behoeft  nauwelijks  gezegd  — 
tvveelingsnamen,  dnbbelnanien,  waarvan  er  slechte  één  oor- 
spronkelijk, erht  i»,  <le  tweede  „pour  Ie  besoin  de  la  raiixe" 
is  gefabrireerd  door  aan  den  eersten  een  anderen  uitgang 
te  geven:  talloos  zijn  in  de  Javaansolie  literatnnr  de  voor- 
beelden van  zulke  tweelingsiiamen  2).  Het  vermoeden  ligt 
voor  de  hand  dat  Angroena,  de  oorspronkelijke  naam, 
eigenlgk  was  Ariina,  t^eii  naam,  die  volgens  het  Maliabhji- 
rata  toekomt  aan  den  ondïiten  zoon  van  Winatit.  Men 
schijnt  te  moeten  aannemen  dat,  nadat  de  namen  Kadrfi 
en  WinalA  uit  de  Javaansche  overlevering  verdwenen  wa- 
ren, men  Aruna  (door  de  Jnvauen  Angroena  uitgesproken) 
voor  Winatü  in  de  plaattt  gestt^ld,  eu  toen  voor  d<' medege- 
malin, de  mnroi:  van  deze,  dt'n  naam  .\ngroeni  gemaakt 
heeft.  Misschien  heeft  hier  '1  gebruik  van  het  hornn-anaU 
ingewerkt:  Aroena's  moeder  kan  met  'mbok  Angroena, 
'mbok  Ngroena,  aangeduid  zijn. 

Ij  Hier  en  in  "tvervulg  worden  uut  Uomtiiiwlie  cijfern  de  ndhyè- 
ya's,  met  Arabinche  de  ^Inba'it  Tsn  het  Sniiskri  AilipBr\vn(eil  IlombHy) 
aangeduid. 

2)  Wat  den  vunu  l>elreri  iTboiiden  lii-li  inUi' ^erHlirlceenle  naiueu 
tot  de  oorspronkelijke  meental  alfi  de  Krama-  tiil  hnn  Xguko-vormen. 
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Voor  Ea^yapa  is  Soerja  in  de  plaats  gekomen.  De  zonne- 
god Sürya  nu  wordt  ook  in  de  legende  genoemd:  Aruna 
werd  n.  1.  tot  wagenmenner  van  den  zonnegod  aangesteld 
(3J.VI,  23  en  XXIV,  4  en  16—10).  Dit  kan  den  Javaan- 
schen  tlalang  of  „uitlegger"  aanleiding  gegeven  hebben  om, 
toen  de  naam  Ka^yapa  vergeten  was  of  in  dit  verband  niet 
meer  begrepen  werd,  dezen  zonnegod,  die  immers  Winat&'s 
zoon  als  't  ware  had  geadopteerd,  tot  echtgenoot  van  de 
beide  vrouwen  te  maken.  Een  andere  bijzonderheid,  die 
bier  van  invloed  kan  geweest  zijn,  is  de  vermelding  in  't 
MBli.  dat  de  oudste  van  Ka^yapa'a  vrouwen,  Aditi  ge- 
heeten,  bij  hem  moeder  werd  van  de  twaalf  Aditya's ; 
immers  aditya^sftrya.  1) 

Terwyi  Ngroeni  evenals  Eadrfi  moeder  wordt  van  een 
aantal  slangen,  heeten  Ngroena's  kinderen  Sëmpati  en 
Djatajoe,  die  van  Winata  evenwel  Aruna  en  Gflrnda(XVI, 
23  en  XXIIt,  5).  Tnsscben  Sëmpatï-Djatajoe  eenerzijds  en 
Aruna-Garuda  andererzijds  bestaat  eenig  verband :  volgens 
het  Ramilyana  zijn  9amp£ti  en  Djatiiyu  beiden  kinderen  van 
Garuda  [volgens  andere  bronnen,  o.  a.  't  WAvnpiirana,  was 
Anina  hun  vaderj. 

Sëmpati  en  Djatajoe  nu  spelen  in  de  nienw-Javaansche 
bewerkingen  van  't  Ram&yana  (ook  in  de  Bama-lakons) 
een  zij  't  al  niet  voorname,  dan  toch  zeer  sympathieke  rol; 
zy  steunen  de  goede  (de  Kama-)  partij  tegen  de  slechte 
(de  Dasamoeka-)  partji,  behooren  dus  op  't  tooneel  tot  de 
„vmjang-fvHiióit".  Van  zulke  personages  pleegt  de  dalang, 
als  ze  optreden,  de  afkomst,  de  geslachtsHjst  en  wat  er 
verder  van  hen  bekend  is  in  een  soort  lofrede  (lirênggan) 
niede  te  deelen;  en  waar  men  nu  omtrent  SCmpati's  en 
Djatajoe's  genealogie  niet  meer  \vist  dan  dat  zij  kinderen 
van  Garoeda  waren,  kan  juist  dit  er  toe  geleid  hebben 
om  wat  omtrent  Garoeda's  geboorte,  ouders  enz.  verteld 
werd  op  hen  toe  te  passen.  Wat  etrhter  de  reden  is  dat 
Garuda  en  Aruna  geheel  en  al  uit  't  verhaal  en  nit  de 
1)    Zie  T.  B.  G.  XLIV  p.  810. 
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genealogie  ziJD  geëlïmiueerd,  het  is  mij  nog  niet  gelukt  dit 
te  ontdekkoD.  Ik  kan  er  slechtB  op  wyzen  dat  de  nieuwere 
Javaansche  literatuur  Aruna  als  wagenmenner  van  Silr\'a 
niet  kent,  terwijl  Garoeda  zoowel  in  de  Malciache  als  in  de 
nieuwere  Javaansche  literatuur  meestal  in  een  gaoBcIi  ander 
dan  z^n  oorspronkelijk  Indiscb  karakter  wordt  voorgeateld, 
D.  I.  als  een  groote,  woeste,  vernielzuchtige  vogel,  de  zgnd. 
ngrifHoen",  ja  zelfs  wel  met  wilmmia,  het  rijdier  van 
Dasamoeka    (Rawana)   geïdentiüceerd    wordt  1). 

Öingen  Kadrfl  en  Wiuata  een  weddingschap  aan  over  de 
kleur  van  het  uit  den  gekarnden  oceaan  te  voorschiju  ge- 
komen paard  Uccai]j(,'rawas  (XX,  2  s(n\.),  Ngroeni  en  Ngroena 
zijn  nieuwsgierig  naar  het  geslacht  van  de  lémboe  Dini 
(=  Andini)  2);  en  evenals  Kadrft  (XX,  *ï),  zoo  pleegt  ook 
Mgroeni  bedrog  om  de  weddingschap  te  winnen.  Doch 
termjl  in  de  Indische  legende  de  onschuldige  Wioatn  het 
slachtoffer  wordt  van  Kadrlt's  valschheid  en  —  overeen- 
komstig het  bij  de  weddingschap  gestipuleerde  (XX,  5}  — 
deze  als  slavin  moet  dienen,  vindt  in  het  Javaansche  tooneel- 
stuk  de  schuldige  Ngroeni  dadelijk  hare  straf:  zij  wordt 
tengevolge  van  Ngroena's  vloek  veranderd  in  een  reuzin 
(in  een  rasëksa).  3) 


1)  Men  zie  l>r.  Jiiynboirtt  glossarium  op  liot  RuiDuyaiia  a.  v.  en  de 
daar  geciteenie  plaftteen;  Viahnupiirana,  e<l.  Wilson  p.  i4S  noot  l;J; 
Juynboll  „Iiidoiiti9ia<jheon  nclitcrinüi4>;tic  tooiiccl voorstel lingon  uil  het 
nftratlyana'  in  B.  K.  [  6,  X  p.  7,  19.  a?  en  36  vai  den  overdruk  ;  prof. 
Kern  in  Internat.  Archiv  fnr  Etlin.  Rond  X  189T),  liet  artikel  over 
wimADD,  en  't  begin  van  de  Rjair  Bidasari,  eil.  Künkert.  Cf.  ook  nog  de 
sfrat  Rama  ed.  Winter  p.  Ti  .iijij.  en  jk  \'>3  si|<|.  De  vermelding  in  de 
lakon,  dat  Sciupati  op  den  berg  Winduc  gaat  ascese  uitoefenen,  wijst 
ook  op  de  H-iiit  Kama,  waar  Simpati  aU  pai.ulitH  van  den  berg  Windoe 
worilt  voorgeaield. 

2)  Andini  is  verbasterd  uit  uaudim,  vgl.  Antaboga  =  Nantaboga:^ 
Anantabhoga.  Nandini  heel  in  'tSanskrt  de  wonderkuc  van  Wa- 
«iflha,  terwijl  ^'iwa's  stier  Hanili  heet  Op  Java  echter  is  Andini 
of  Dini  de  gewone  naam   voor  (^iwa's  rijdier. 

aj  De  ïurm  waarin  deie  vervloeking  wordt  uitgesproken,  welke 
(rODwena  de  gewone   ia  In  de  Jav.  literatuur,  doel  zitn  dal  wen  aan 
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In  verband  met  deze  afwgkiiig  van  het  Indische  origi- 
neel staftt  ook  een  anilere,  nl.  in  de  wgze  waarop  de  ge- 
vloekte van  den  vloek  verlost  wordt.  In  de  oorspronkelijke 
legende  bewerkt  Garuda  de  bevrijding  zijner  moeder  door 
voor  Kadrü's  kinderen,  de  ttlangen,  den  amrta,  den  onater- 
felijkheidsdrank,  te  rooven  {XXVII,  13  tot  eind  XXXEV): 
Ngroeni  echter  wordt  door  Wisnoe  verlost  van  haar  vloek, 
nadat  zij  voor  Nf|i;roena'8  /.oon  Djatajoe  een  vrouw  heeft 
geroofd.  Hierin  heeft  men  wel  Javaansche  fantainie  onder 
invloed  van  de  Javaannohe  tooneeltechniek  ti^  zien:  er  moest 
een  huwelijk  in  de  lakon  gesloten  worden,  en  Djatajoe 
moegt  een  vrouw  hebben.  Waar  de  overlevering  den  naam 
van  die  vrouw  niet  kende,  werd  een  naam  getingeerd:  men 
maakte  een  soort  femininnm  van  Ujatajoe,  en  zoo  ontstond 
Djatawati.  *t  Is  bekend  dat  dit  imii  (eigenlijk  'tsanskrt 
wiili,  fem.  van  wanlt  door  de  Javanen  herhaaldelijk  is 
misbrnjkt  geworden  om  vrouwelijke  eigennamen  van  raanne- 
Ijike  te  vormen,  I) 

Wat  Djatajoe  belreft,  hoewel  hij  feitelijk  in  de  plante 
van  Garuda  i»  gekomen,  vindt  men  in  hem  toch  Hiechte 
gedeeltelijk  de  eigenschappen  en  hel  karakter  terug  van 
dien  koning  der  vogels.  Was  Ganida  rijdier,  Djatajoe  is 
aangenomen  zou»  van  Wislinoe.  Maar  Uariida's  vijandschap 
tegen  de  slangen  is  op  Djatajoe  overgegaan:  tijdeuK  den 
woordenstrijd  van  \groena  en  Ngroeni  pakt  hij  de  slangen 
in  zijn  snavel  en  voert  ze  hoog  in  de  lucht.  Iets  derge- 
lijks wordt  ook  van  Garnda  verhaald  (XXV,  5  sfjij.);  doch 
wat  in  de  Indische  legende  onmiddellijk  daarop  volgt:  hoe 
de  slangen,  geschroeid  door  de  zonnehitle,  alle  hun  bewust- 
zijn verliezen  en  zouden  gestorven  zijn,  indien  niet  op  Ka- 
drft's  gebed  god  Indra  regen  had  gezonden,  waarna  zij  ten 
slotte  door  den  vogel  op  een  eiland  in  den  oceaar  worden 

uitgesproken  woorden  ki-ucht  cii  macbt  toekent.  NgroetuL's  woordene 
»^ij  K^lraagt  je  tiU  e<'ii  rnsrkfla"  zijn  voldoend<>  om  Ngroeni  in  znik 
een   monster  te  doen  viT»ndeieii. 

i|  Voorbeelden  daarvttn  deelde  ik  i-eedn  vrocgiT  mede  in  mijn  Bij- 
drage tol  de  kennifl  vnn  hel  Javsanschc  tooneel   p.  179. 
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afgezet,  dfi&rvan  vindt  uien  in  <le  lakon  ecn^t  tater,  in  een 
ander  verband,  een  flauwe  afspiegeling:  als  den  volgenden 
ochtend  Soerja  de  zon  weer  ontsloten  beeft,  etniven  de 
stangen,  niet  bestand  tegen  de  hitte,  verschrikt  uiteen  en 
storten  in  zee. 

Ëindelgli  kan  nog  vermeld  worden,  dat  ook  in  de  In- 
dische legende  de  windgod  (W&vu,  Jav.  Bajoe)  wordt  ge- 
noemd, hoewel  in  een  ander  verband :  Wfiyu  ondersteDot 
de  goden  tegen  Garnda  door  de  dichte  stofwolken  weg  te 
blazen,  die  de  vogelkoning  met  zijn  machtigen  vleugelslag 
deed  opstuiven  (oen  hij  den  amrta  wilde  rooven,  (erw\jt 
in  de  lakon  Bajoe  het  i»  die  de  goden  belpt  tegen  de 
dfinawa's  van  Farangkocuiala. 

Hiermede  is  aangewezen  wat  er  in  de  lakon  van  de 
Indische  legende  overbleef.  De  vele  afwykingen  van  bet 
origineel,  vooral  in  de  namen,  scbynen  niet  zoozeer  onder 
invloed  van  de  tooneeltecbniek  ontstaan,  dan  wel  bet  ge- 
volg van  lacnnes  in  de  overlevering  te  zyn.  Dat  de  namen 
der  roomaamete  in  de  legende  optredende  personen  door- 
eengeward  werden,  dat  kon  alleen  geschieden  door- 
dat men  weinig  belang  stelde  in  die  personen.  En  de 
oorzaak  daarvan  is  licbt  te  gissen.  In  het  algemeen  zgn 
van  de  Indische  verhalen  en  legeu<len  het  beft  en  't  zui- 
verst bewaard  gebleven  die,  welke  min  of  meer  direct  in 
verband  staan  met  de  groote  helden  —  als  vooral  de  P&d- 
dawa's  en  de  Kaurawa's  —  hunne  vooronders  en  bnnne 
nakomelingen :  hoe  meer  bekend,  geliefd  of  gehaat  zulk 
een  fignnr  was  geworden,  hoe  meer  hy  le'efde  in  den 
Jaraanschen  geest,  den  te  beter  onthield  men  alles  wat 
omtrent  hem,  zijne  afkomst  en  zijn  leven  verhaald  werd: 
omtrent  Ardjoena,  Bhima  en  dergelgke  populaire  figu- 
ren zijn  zelfs  schijnbaar  nietige  bgzonderheden  door  de 
overlevering  vastgehouden.  De  legende  van  Kadrft  en  Wi- 
natA  nu  bevatte  geen  elementen  die  baar  in  dezen  zin  po- 
pulair  konden    maken;    de   personen,   welke  hier  een  rol 
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vervulleo,  konden  de  groote  masHa  Yan  liet  volk  geen  be- 
langstelling inboezemen.  En  zoo  wenlen  namen,  die  on- 
der ^ntttiger  omstandigheden  door  de  eeuwen  heen  ran 
geslacht  op  geslacht  zouden  zijn  overgeleverd,  wegens  de 
impopulariteit  hunner  dragers  weldra  vergeten,  en  moest 
de  dalang,  als  bij  de  legende  te  pas  bracht,  de  lacnnes 
in  de  overlevering  nit  eigen  vinding,  kunstmatig,  aan- 
vullen. Zoo  is  het  ook  te  begrijpen  dat  het  verhaal  — 
voorzoover  mij  altbans  bekend  —  nergens  elders  in  de 
nieuw-Javaansebe  literatuur  wordt  aangctrofTcn.  Dftt  het 
in  deze  lakon  ~  trouwens  een  unicum  —  is  bewaard  ge- 
bleven, dat  is  waarscbgnlijk  alleen  te  danken  aan  de 
omstandigheid,  dat  ze,  volgens  de  meening  der  latere  nUit- 
leggers"  en  dalangs,  ophelderingen  bevatte  over  de  afkomst 
en  de  genealogie  van  Sëmpati  en  Djatajoe.  Immers  men 
weet  hoe  de  Javaansche  poedjangga's  en  dalangs  in  den  loop 
der  tijden  al  meer  en  meer  gewicht  gingen  hechten  aan  ge- 
nealogieën, boe  langzamerhand  al  de  personen  van  de  wajang 
en  van  de  lajang  in,  hetzij  van  oudsher  overgeleverde,  betzy 
gefingeerde,  geslachtslijsten  een  plaats  kregen.  Op  die 
wijze  kon  een  overigens  impopulair  verhaal,  door  de  massa 
reeds  lang  geïgnoreerd  of  vergeten,  toch  in  een  bepaald 
verband  bewaard  blijven ;  en  juist  in  de  oudere  lakon-bun- 
dels  worden  zulke  overigens  vergeten  vertellingen  nog  wel 
aangetroffen. 

Thans  nog  een  enkel  woord  over  het  verband,  waarin 
de  legende  hier  voorkomt.  Oe  Javanen,  die  immers  de 
bnn  bekende  Indische  verhalen  langzamerhand  in  een  — 
van  hun  standpnnt  —  chronolopsche  volgorde  rangschikten, 
hebhen  begrepen  dat  het  verhaal  van  Ngroena  en  Ngroeni 
in  den  grijzen  voortijd  speelt.  Indien  al  niet  het  voorko- 
men in  deze  lakon  van  den  naam  Sëngkantoeroenan  (een 
naam  die,  meestal  in  tweeën  gesplitst  en  dus  twee  per- 
sonen, raden  Sëngkan  en  raden  Toeroenan,  aanduidend,  be- 
hoort   tot    wat    men  zou  kunnen  noemen  den  Manik^Maja- 
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cyclas  of  de  oude  Jaraans^ohe  cosmogonie)  als  bewijs  daarvoor 
mag  worden  genoemd,  dan  kan  dit  toch  worden  afgeleid 
uit  de  belangrijke  rol  door  Wishnoe  in  deze  lakon  gespeeld, 
en  ook  uit  de  plaataing  van  de  lakon  in  den  bundel,  na  het 
Btuk  Uangoekoehan  en  vóór  de  lakon  Sri  Mapoenggoeng. 
Wat  overigens  bet  samenstel  van  deze  lakon  betreft,  het 
raam  dus  waarin  de  legende  van  Ngroeua-Ngroeni  is  ingezet, 
men  mag  aannemen  dat  daarin  alles  Javaansche  fantaisie 
of  wil  men  .maakwerk"  is,  boezeer  ook  geleid  door  het 
voorbeeld  van  andere  bekende  verhalen  en  onder  invloed 
ran  de  vaststaande,  nooit  door  den  dalang  verwaarloosde 
tooneel-  of  lakontecbniek.  Meu  had,  toen  de  Ngroena-Ngroeni- 
legende  werd  gedramatiseerd,  een  domineerende  goede  en 
een  domineereode  kwade  fignur  noodig,  een  wajting-lëagën 
en  een  wajang-hiwd.  De  keuze  van  de  eerste  lag  voor  de 
hand:  Djat^oe,  de  aangewezen  „bambang"  van  het  stuk, 
was  de  aangenomen  zoon  van  Wishnoe;  Wishnoe  moest 
dus  de  leidende  goede  macht  in  de  lakon  zyn.  En  daar- 
door werd  tevens  van  zelf  de  aard  van  de  te  kiezen  booze 
macht  eenigszins  bepaald.  Wisnoe  toch  is  om  200  te  zeggen 
een  goede  macht  van  den  eersten  rang,  van  de  eerste  grootte ; 
hy  is  in  de  Javaansche  voorstelling  —  in  boeverre  die  voor- 
stelling van  de  Hindoe's  overgenomen  is  doet  hier  niet  ter 
zake  —  de  laatste  stenn  en  toeverlaat  der  goden,  de  redder 
der  wereld  1),  de  groote  „soter",  die  öf  in  eigen  goddelijke 
persoon,  öf  door  middel  van  een  menscb  in  wien  h^  zich 
incarneert  of  dien  hy  bezielt,  de  godenvijanden,  de  hemelbe- 
stormers bestrijdt  en  ten  slotte  steeds  overwint.  Tegenover 
Wisnoe   of  een  door  hem  bezield  menscb  moet  dus  in  de 

1)  Zie  l>r.  Brandea'  belangrijke  en  .nnregende"  opmerking  in  lijn 
Pararaton  (Ken  Arok}  p.  &3.  Het  de  bovengenoemde  vooratelliDg  aan- 
gaande nisbnoe  staan  ook  in  verband  xijn  vele  incarnatie'a  in  helden 
van  JavaanBche  (oorapronkelijk-Jav,  ïoowel  als  Hindoe-Jav.)  verhalen. 
Zie  ook  Dr.  Brandea'  beBohrijving  van  de  HiS.  uit  't  legaat  v,  d.  Tuuk, 
lale  Btuk,  p.  144,  no.  182,  Op  dit  voor  't  joiste  begrip  van  de  ge- 
schiedenis der  Javaansche  litteratuur  hoogst  gewichtig  verschijnsel 
hoop  ik  elders  terng  te  komen. 
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lakoii  gexteltl  wonlcn  zulk  een  ^^odenvijaud,  7.nlk  eeu  heinel- 
bestormer,  opdat  Wigiioe  <le  beni  noodwendig  toekomende 
rol  van  wereldredder  zal  kunnen  verruilen. 

Ën  de  aanleiding  tot  den  etrijd  tusacben  die  gevaarlijke 
macht  en  de  goden  is  —  ook  dit  behoort  tot  de  Javaanscbe 
legenden-  en  lakontecbniek  —  een  huwelijksaanzoek,  een 
aanzoek  door  de  booze  maclit  aan  den  oppergod,  om  de 
band  van  een  lienielnymt,  een  widadari. 

Waarom  de  hemelbestormer  van  de  lakon  Mgroena- 
Ngroent  nn  jniet  Sëngkan  toeroenan  heet,  öf  hier  cosmogo- 
nische  voorstellingen  of  wiclieltabelleo  hebben  geïnfluenceerd, 
dat  kan  ik  voorloopig  niet  beoordeelen. 

Ten  slotte  zg  nog;  eren  er  op  gewezen  dat  in  de  lakon 
WÏBnoe  en  Djatajoe,  SCmar,  Sengkan- toeroenan  daaren- 
tegen Togog  tot  panakawan  hebben.  Ook  dit  is  ,zooals 
het  behoort". 


Ubistbr-Oornelis,  Februari  190.'J. 
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MALEI8CHE  TAALSTUDIËN 

DOOR 

Ch.  A.  TAN  OPHUIJSEN. 


VSRBIALSTAHBIBN   BH   IIUHNB   DUtlVATBH. 

Bestaan  er  in  het  Malei»ch  werkwoorden  ?  Kent  dte 
taal  verbaal  flexie;  zija  er  derhalve  specifieke  vormen,  die 
met  onze  verbaalvormen  overeenkomen? 

Over  die  vragen  ïb  er,  vooral  in  den  laatsten  tijd,  heel 
wat  in  bet  midden  gebracht.  ln  het  gevoelen  van  de 
meeste  beoefenaars  der  Maleische  taal,  dat  van  verbaal- 
flexie geen  sprake  kan  zijn,  en  raag  slechts  een  enkele  van 
meening  wezen,  dat  althans  een  paar  vormen  worden  aan- 
getrofTen,  die  eenige  analogie  vertoonen  met  wat  in  den 
regel  onder  verhaalvormen  wordt  verstaan  —  alle  geleerden 
z^n  het  er  over  eens,  dat  in  het  Maleisch  elk  criterium 
ontbreekt,  waardoor  men  in  staat  wordt  gesteld  uit  te 
maken  of  eenig  woord  werkelijk  een  verbum  mag  worden 
genoemd,  of  liever  geen  hunner  heeft,  voor  zooverre  mij 
bekend,  zulk  een  criterium  aangewezen. 

In  stel  mij  voor  in  dit  opstel  de  vmcht  mijner  waarne- 
mingen Ier  zake  mede  te  deelen,  en  zal  daaraan  eenige 
beBchonwiogen  vastknoopen,  die  m  i  wel  eene  nadere  be- 
spreking waard  zijn.  Daardoor  hoop  ik  eenig  licht  in 
deze  zoo  duistere  «gnaestie  te  mogen  brengen 

De  eerste  vraag  hierboven  gesteld  beduidt  natuurlijk 
niet  of  het  Maleisch  woorden  heeft,  die  wij  door  onze 
werkwoorden  kannen  of  moeten  weergeven,  doch  of  de 
Blaleier  woorden  bezit,  welke  hij  als  verba  beschouwt. 

^«Khr.  Ind.  T.  L.  «n  Tk^  deel  XLV],  tSL  %.  * 
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Die  vraag  mi  moet,  naar  ik  meen,  be  vestigend  beantwoord 
worden.  Hij  heeft  zeker  te  bescliikken  over  woorden, 
waaraan  hij  de  Rpeciale  functie :  als  werkwoord  op  te 
treden  opdraagt;  over  verbale  vormen,  over  vormen,  die 
nit  eene  innige  verbinding  van  pronomen  en  verbaaUtam 
ontstaan  zijn.  En  al  moge  de  verbaalflexie  in  zijne  taal 
niet  tot  ontwikkeling  gekomen  zijn  —  omdat  grootere  ont- 
wikkeling niet  noodig  was,  waar  hij  andere  middelen  kende 
en  kent  om  zijne  gedachten  met  de  vereischteof  gewenschte 
duidelijkheid  uit  te  drukken  — ,  hij  kent  ze. 

Dat  te  bewijzen  stel  ik  mij  nu  tot  taak  en  tevens  aan 
te  geven  hoe  en  waaraan  men  werkwoorden  als  zooitanig 
herkennen  kan.  In  de  eerste  plaats  zal  ik  das  hebben 
aan  te  toonen,  dat,  om  een  concreet  voorbeeld  te  nemen, 
de  Maleier  djoeal  (verkoopen)  als  verbum  beschouwt  en 
lapar  (hongerig)  of  tidoer  (slapen)  niet. 

Het  zal  niemand,  die  op  de  hoogte  van  de  aan  ons  onder> 
werp  gewijde  litteratuur  ik,  verwonderen,  dat  ik  kordjoeal 
en  leandjoeal  als  verbale  vormen  beschouw;  er  zijn  er  meer, 
die  dat  doen.  Maar  ik  ga  verder.  Zijn  koedjoeal  en 
kaudjoeal  verbale  vormen,  dan  zijn  Inia  djoeal,  hami  djoeal 
en  kamoe  djoeal  het  ook. 

Wellicht  zullen  er  onder  mijne  lezers  gevonden  worden, 
die  opmerken,  dat  koedjoeal  en  hila  djoeal  niet  kunnen  worden 
gelijkgesteld,  koe  is  immers  met  djoeal  tot  één  woord  ver- 
groeid (jj»S),  terwijl  kita  en  djoeal  hunne  zelfstandigheid 
hebben  behouden. 

Op  die  opmerking  moet  ik  antwoorden,  dat  het  feit,  dat 
koe  en  kau  aan  den  verbaalstam  geschreven  worden,  terwijl 
dit  met  kila,  kami,  kamoe  het  geval  niet  is,  niets  ter  zake 
afdoet. 

Het  aaneenschrijven  van  de  pronomina  met  den  ver- 
baaistam  kan  geen  criterium  wezen,  daar  dat  aaneenscbryven 
volstrekt  niet  een  inniger  verbinding  aanwijst.  Zou  de 
vereeniging  van  ke  met  roemah  tot  keroemah  inderdaad  in 
aard  verschillen  met  die  van  dari  en  roemah  ?    Zyn  roemah 
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en  moe  in  roemahmoe  meer  één  dan  roemah  en  kita  in 
roemah  kila'f  Zouden  in  de  zustertalen  van  het  Maleiscb, 
b  T.  het  Batakscli,  het  Lampoengach,  waar  alle  woorden 
tot  een  zin  behoorende  aan  elkander  geschreven  worden  — 
(ware  het  aaneengeschreven  zijn  als  een  criterium  te  be- 
schoaweo  voor  het  Maleisch)  —  naar  een  ander  berken- 
ningsmiddel  moeten  worden  gezocht  ?  Of  in  laatstgenoemde 
taal  zelf,  indien  zij  werd  geschreven  in  een  karakter  met 
bet  Bataksche  of  LampoengKche  overeenkomende? 

Wat  zon  de  waarde  van  een  criterium  zifn,  dat  niet  op 
het  levende  woord  kan  worden  toegepast,  maar  de  kennis 
van  het  letterschrift,  in  caeu  van  een  vreemd  letterschrift, 
ak  eisch  stelt? 

Wie  eenigszins  bekend  is  met  de  Arabische  orthographie, 
weet  dat  vele  pronominale  woordjes,  eenige  conjuncties, 
enz.  aan  het  voorgaande  of  volgende  woord  worden  ge- 
schreven,  en  het  ligt  voor  de  hand,  dat  die  gewoonte  ge- 
volgd werd,  toen  men  het  Maleisch  met  Arabische  karakters 
begon  te  schrijven.  1) 

Het  accent  kan  ook  geen  criterium  wezen,  waar  de 
vraag  rijst  of  we  al  dan  niet  met  eene  innige  samensmelting 
of  vergroeiing  te  doen  hebben:  ik  hoop  dat  in  een  volgend 
opstel  te  bewyzen. 

Kan  het  pronomen  Icoe  niet  van  dienst  zijn,  waar  bet 
geldt  uit  te  maken  of  we  met  een  verbaalstam  te  maken 
hebben  ?  Kon,  zooals  in  het  Bataksch  het  geval  is  met 
hoe,  in  bet  Maleisch  slechts  /cue  vó<lr  een  verbaalstam  staan, 
dan  ware  het  gezochte  middel  gevonden.  Doch  we  weten, 
dat  Icoe  en  ahoe  evenals  Itnu  en  engkan,  zonder  eenig  ver- 
schil in  beteekenis,  vóór  djoeal  kunnen  worden  geplaatst: 
dat  in  enkele  streken  bijna  uitsluitend  de  verlengde  vormen 
akoe    en    engknu    gebezigd    worden,    terwijl  elders  aan  die 


I)  Combinaties  a la  >i>ê,j',  Jlw  —  gcw,  at  ^jj',  J'  w  —  ilie 
aan  gemakzucht  dan  wel  slordigheid  haar  ontslnnn  tednnken  bobben, 
laat  ik  baiten  beschouwiiig, 
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pronomina  in  Imnne  oorspronkelyke  gedaante  (koe,  Am»)  de 
voorkeur  wordt  gesclionken.  1) 

We  weten  ook,  dat  men  zegf:  ahoe  Inpar,  enghau  lapar, 
akoe  lidoer,  engkau  lidner.  Waar  we  lui  ahoe  djoeal,  engkau 
djoeal  aantreffen,  en  daarnaae:t  ook  altoe  lidoer,  engltau  tidoer, 
in  de  constructie  van  liet  pronomen  met  het  rolgende 
woord  in  het  geheel  geen  vergcltil  waarnemen,  dilAr  wordt 
het  al  zeer  bezwaarlijk,  de  meenten  zeggen  ondoenlijk,  uit 
te  maken  of  de  Maleier  eenig  verschil  ziet  in  de  functie 
van  d]oeal  en  tidoer,  en  of  hij  werkelijk  djoml  alsverbaal- 
Htam  beschouwt  en  lidner  niet. 

Ed  toch  —  er  bestaat  een  eenvoudig  middel  om  ons  daar- 
omtrent zekerheid  te  verschaffen,  zoo  eenvoudig,  dat  het 
'  ons  moet  verbazen,  dat  het  zoo  lang  aan  de  aandacht  der 
taaibeoefenaars  is  ontsnapt.  Men  voege  bij  zulk  eene  com- 
binatie als  n/roe  djoeal^  euylcm  lihal,  akoe  Inpar,  eiigka» 
lidoer,  een  woordje  als  soedah,  tïada,  Moem,  heudak,  aka», 
lelali,    enz.  en  lette  dan  op  de  constructie  van  den  zin. 

Soediih  akoe  djoeal,  heloem  engkau  lilinl,  tiada  akoe  Inpar, 
lelah  engkatt  lidoer  zijn  onberispelijk  zuiver  Maleisch.  Akoe 
heloeiii  lapar,  eiigkau  heiidak  lidoer  laten  in  dat  opzicht  ook 
niets  te  wenschen  over.  Doch  akoe  soedah  djoeal,  engkau 
hrloem  Uhal  zyn  in  het  Maleisch  onbestaanbaar;  in  elk 
geval,  ze  bestaan  niet. 

Thans  npringt  in  het  oog  hoe  innig  de  verbinding  is 
tUMScben  akoe  en  djoeal,  engknu  en  lihat,  eene  verbinding, 
die  eyenmin  door  het  schrift  als  door  het  accent  was  aan 
te  wijzen.  Koe,  akoe  en  djoeal,  kan,  etigkati  en  likaf  zyn 
absoluut  onscheidbaar.  Is  er  inniger  verbinding  mogelijk 
of  denkbaar,  en  doen  ze  in  eenig  opzicht  onder  voor  onze 
verhaalvormen  V 

Is  derhalve  een  pronomen  met  eenig  woord  onscheidbaar 
verbonden,  zoo    is  dat  woord  een  verbaalstam ;  we  hebben 
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dan  met  een  verbaalvdrm  te  doen.  Laten  het  pronomen 
eu  het  woord,  welka  functie  wij  te  determineeren  hebben, 
zich  op  welke  wijze  dan  ook  scheiden,  dan  is  dat  woord 
geen  verbum. 

Vooral  in  relatieve  zinnen,  die  door  jatig  worden  ingeleid, 
zien  we  duidelijk  de  onscheidbaarheid  der  verbinding  van 
een  pronomen  met  een  verbaalstam.  hilah  koeda,  jang 
lelak  Icauiljocal -y  inilah  koeda,  jattg  hendak  fcoedjoeal,  zegt  de 
Maleier ;  nooit :  inilah  koeda,  jaug  akoe  kendak  djoeal ; 
iuilah  koeda  jang  socdnh  englcati  djoeal. 

Ik  ben  niet  de  eerste  en  niet  de  eenige,  die  de  innige 
verbinding  van  pronomen  met  verbaalstam  heeft  ingezien. 
Dr.  Smouck  Hururonjb  zegt  in  zijne  Atjehsche  taalstudiën 
{T.  V.  I.  T.  L.  &  V.,  Deel  XLII,  Afl  2  &  3,  biz.  187): 
,Zoo  is  de  gewoue  Atjebaelie  uitdrukking  voor:  ik  ben 
gegaan:  kèé  ka  li'mdja'  of  Itin  ka  kalnndja'.  Ken  ziet :  ofschoon 
het  persoonlijk  voornaamwoord  der  eereite  persoon  het  on- 
derwerp  reeds  ondubbelzinnig  heeft  aangeduid,  wordt  toch  na 
het  bijwoord  ka  (reeds)  in  den  verleden  tijd  aan  de  werk- 
woordi^taiu  dja'  =gaan  nog  het  pronominaal  voorvoegsel 
van  denzelfden  persoon  aangehecht.  Ka  Iwedja'  of  ka 
liindja'  kan  ook  gezegd  worden,  wanneer  alle  nadruk  op  de 
handeling  valt:  'k  ben  al  gegaan;  maar  li^'ë  ka  dja'  of  Mn 
ka  dja'  zal  men  niet  liooren  zeggen.  Evenzoo  Icéë  leunyóh 
koepóh,  gala  laungiik  tapadjiik,  ik  ben  aan  het  slaan,  gy 
zgt  aan  liet  eten.  Teungöh  koepitk,  imngi>h  tapnd]i>h:'}L\iQii 
aan  het  slaan,  ge  zijt  aan  het  eten." 

Ook  Dr.  Van  der  Tituk  is,  meen  ik,  die  samensmelting 
niet  ontgaan,  ofschoon  hij  bij  mijn  weten  daarop  nooit  de 
aandacht  vestigde.  In  het  „Maleisch  Leesboek"  doorhem 
nitgegeven  toch  vinden  we  hamba  keidjnkan,  kila  soeroeh 
enz.  in  Arabisch  karakter  nauw  aaneen  gedrukt,  terwyi 
hamba  diiVrnfi,  loeanhavtba  peigi  door  een  (linke  ruimte  zijn  ge- 
scheiden. Dat  hij  echter  in  die  vergroeiing  niet  het  door  ons 
gezochte  criterium  zag,  blijkt  duidelijk  hieruit,  dat  hij  tn  het 
Bataksch  woorden  als  verba  determineert,  die  geen  verba  zijn. 
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Is  doedoeq  een  werkivoord  ?  We  kunneD  ods  rte  moeite 
besparen  te  onderKOeken  in  welke  talen  doedoeq  door  een 
verbum  zou  worden  weergegeven,  maar  bepalen  ona  alléén 
tot  de  vraag  of  tiet  met  een  pronomen  eene  onscheidbare 
verbinding  kan  aangaan.  Ik  kan  zeggen:  A/me  tiada  doedoeq 
ergo  ie  doedoeq  geen  werkwoord. 

Is  alioe  p'infigil  een  verbaalvorm  V  Ja,  want  okoe  en  pang- 
gii  zijn  niet  te  scheiden  door  welk  woord  ook.  Akoesoedah 
pa'igyit  bestaat  niet;  gle<'hts  soedah  akoe  panggil  kan  wor- 
den gebezigd. 

Is  het  door  mij  aangegevene  juÏHt  —en  't  is  juist — ,  dan 
blijkt  ook  zonneklaar,  dat  door  den  Maleier  de  ttie-enber- 
derivaten  van  verhaalstammen  niet  als  verba  worden  be- 
schouwd, evenmin  als  die  aHeidingen  van  andere  woorden 
gevormd. 

Behalve  de  pronomina  hoe,  akoe,  hau,  engkau,  kila,  kamif 
hamoe  zijn  er  ontegenzeggelijk  meer  in  gebruik  geweest. 
Zoo  moeten  o.  a.  moe  en  »it  hebben  bestaan,  zooals  blijkt 
uit  de  nog  levende  pluraalvormen  kamt  en  kamoe,  en  uit 
het  als  pronomen  pos^essivum  dienst  doende  Moe.  Maar 
daar  zij  zich  niet  meer  in  de  gunst  van  de  spraakmakende 
gemeente  mogen  verheugen,  kunnen  wij  ze  onbesproken 
laten.  Liever  vestigen  wc  de  aandacht  op  tal  van  substan- 
tieven, die  als  pronomina  personalia  dienstdoen,  als  Aamfta, 
palik,  sahaja,  perhambii,  loean,  loeanhamba,  kaniba  loea»,  enz. 
Deze  treden  geheel  in  de  rechten  van  de  pronomina  per- 
sonalia, die  zij  vervangen,  en  gaan  derhalve  met  verbaal- 
stammen onscheidbare  verbindingen  aan.  Patik  hendak  djoeal 
is  even  onbestaanbaar  alt*  akoe  hendak  djoeni  Initak  koeda, 
jaiiq  loeanhamba  kendak  heli,  is  volstrekt  on-Maleisch  en 
behoort  te  wezen :  hiilak  koeda,  jang  hertdak  loeanhamba 
beli.    1)     Niet    anders    is    het    met    een    pronomen    of  als 


I    de  Sadjarab    Melajoe  BUat  wel  (i79,lti):  Pa/it  imutal  poioMhtn 
iltiïh    ik   ach  room  «iet  Ie  beweren,  dat  hier  aan  eene  schrijr- 
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zoodanig  optredend  substantivum,  dat  door  een  of  meer 
woorden  bepaald  wordt;  zulk  een  complex  wordt  aU  een 
niet  bepaald  voornaamwoord  behandeld.  Jang  soedahpalik 
sekalian  lihat:  janii  akim  kamt  ini  djuealj  enz. 

Den  opmerkzamen  lezer  zal  liet  ongetwijfeld  getroffen 
hebben,  dat  hierboven  alléén  sprake  was  van  vergroeiingen 
van  verbaalstammen  met  pereooniijke  voornaamwoorden  van 
den  1^°  en  2»"  persoon  of  met  woorden  of  woordcomplexen, 
die  als  znlke  pronomina  fungeeren,  en  dat  in  het  geheel 
niet  gerept  werd  van  dergelijke  verbindingen  met  een 
persoonlijk  voornaamwoord  van  den  3«ii  persoon.  En  on- 
willekeurig zal  bij  hem  de  vraag  gerezen  zjjn:  Is  dat 
zwggen  toevalligV  Of  kent  bet  Maleisch,  dat  zoo  rijk  is 
in  Bamenstelliog  van  werkwoordstammen  met  persoonlijke 
voornaamwoorden  van  den  eersten  en  tweeden  persoon,  die 
met  een  pronomen  van  den  derden  persoon  niet?  Volgens 
de  geleerden  niet;  het  persoonlijk  voornaamwoord  vanden 
Sden  persoon  mist  bet  voorrecht  met  verhaalstammen  on- 
scheidbare verbindingen  aan  te  gaan.  Waarom,  ja  waarom  ? 
Ik  voor  mij  meen,  dat  het  Maleisch  volstrekt  niet  zoo  nit- 
sliiitend  is  en  koester  de  overtuiging,  dat,  om  bij  ons  voor- 
beeld te  blijven,  de  oorspronkelijke  3de  persoonsvorm  was 
didjoeal,  welke  vorm  in  het  tegenwoordige  stadium  van 
ontwikkeling  der  taal  in  den  regel  plaats  maakt  voor 
didjoealnja. 

Het  ifl  mij  zeer  goed  bekend,  hoe  de  vorm  didjoeal(?tja) 
wordt  verklaard  door  de  meeste,  moet  ik  zeggen  alle,  be- 
oefenaars der  Maleische  taal ;  maar  tegen  het  alge- 
meen   gevoelen    in   handhaaf  ik  mijne  opinie,  dat  didjoeal 

Tout  te  deaken  is.  Füiimia»  uio«t  z^n  memuhviikeii,  zooala  ten  rechte 
BtaSt    in  den  zin:    Palik  hetidat  aemohunia»  cmat,  (270,6^ 

Voor  de  zuiverheid  der  taal  veu  de  Sadjarob  Melajoe  verwijs  ik 
naar  blz.  33  van  „Eene  aanvulling  der  Maleische  woordenboeken"  door 
Dr.  Vin  dïu  TtirK,  waar  we  lezen:  „Over  het  algemeen  kan  men  xeggen, 
dat  Abdoellah'B  tek^t  van  de  Sadj.  Mei,  vol  fouten  zit." 
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oorspronkelijk  beteekende  hij  verkoopt  (verkocht, 
enz.). 

Voor  eene  geregelde  behandeling  komt  het  mij  wenBchelijk 
voor  eerat  benedeu  de  bewijzen  voor  mijne  bewering  te 
leveren. 

We  hebben  derhalve:  koedjocal,  kaudjoeal,  didjoealinj-i), 
liami,  kita  djoeai,  liau.  kamoe  djoeal,  didjaeaU^nja).  Evenals 
wij  naast  koedjoeal,  kaudjoeal  de  vormen  akoe  djoeal,  engkau 
djoeal,  aantreffen,  zoo  vinden  wxi  ntiaèt  didjaeal^nja)  ia  djoeal 
en  dia  djneal.  la  djoeal — waamit  blykt  het  vroeger  be- 
staan hebben  van  het  persoonigk  voornaamwoord  i  — 
of  liever  die  vorm  komt  in  handschriften  sporadisch 
voor;  dia  djoeal  ie  in  de  „Umg^angssprache"  volstrekt  niet 
zeldzaam.  1) 

Voegen  wc  liier  nog  bij:  djoeal,  dat  als  imperatief  ge- 
bezigd wordt  en  in  beteekenis  dus  volkomen  gelijk  is  aan: 
verkoopt 

Met  het  bovenstaande  lijstje  is  zoo  ongeveer  het  geheele 
systeem  der  Maleische  verbaalflexie  compleet.  Uns,  die 
aan  zoovele  „tijden"  gewoon  zijn,  lijkt  het  stelsel  zeer 
onontwikkeld,  armoedig  zelfs  toe.  Nu,  tot  ontwikkeling 
gekomen  is  het  zeer  zeker  niet;  maar  het  voldoet  toch  aan 
de  behoeften  van  den  Maleier,  die  immers,  waar  hij  meent 
misverstand  te  moeten  voorkomen,  de  noodige  woordjes 
te  zijner  dispositie  heeft.  Maken  ook  wij  niet  dikwerf 
van  den  praesens  gebrnik,  waar  we  ook  den  verleden  t^d 
of  het  futurum  zouden  kunnen  bezigeiii'  Is  voor  ons: 
Ik  kom  bij  u  als  het  werk  afgeloopen  is  dui- 
delijker dan:  Ik  zal  bij  U  komen,  als  het  werk 
afgeloopen  is?  of  wel:  Ik  kom  bij  hem  en  zie, 
dat  hij  ziek  is,  dan  Ik  kwam  bij  hem  on  zag 
dat  bij  ziek   was? 

Indien    in    didjoeal   d  i    pronomen    personaie    is,  zon  het 


1)     la   totroek   ken    men     o.   a.    vinden    in    de  fadjBrah  Melajoe;  ia 
fertemèaitan'iD  deHïkajBt   A'asjbgedoe'lhabkoetnilg'  A.  F.  tok  DiwaMi). 
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dan  niet  eenroadiger  wezen  het  bestaan  van  eene  verbin- 
diog  daarvan  met  eenig  woord  ala  criterium  aan  te  nemen, 
waar  het  geldt  nit  te  maken  of  dat  woord  een  verbani 
is?  De  bgvonnen  dia  en  ia  toch  komen,  in  handschriften 
vooral,  zoo  goed  als  niet  voor;  di  vindt  men  nooit  door 
eonig  woord  van  het  volgeode  werkwoord  geacbeideu. 
Indien  er  geen  ander  woord  i/i  bestond,  dat  ale  praepositie 
dienst  doet,  dan  zon  zeer  zeker  een  ideaal-rcagens  in  het 
pronomen  di  zijn  gevonden;  docli  zijn  huuiouiem  doet  het 
aU  zoodanig  onbruikbaar  wezen. 

Wij  zijn  bij  bet  zoeken  naar  ecu  licrkcnningBmiddcl 
uitgegaan  van  het  beginsel,  dat  werkwoorden  van  andere 
praedicaatswoorden  zii-li  onderscheiden,  door  dat  zij  in  bet 
bezit  zijn  van  b^zondere  vormen  :  onscheidbare  verbindingen 
van  verbaalMtamnien  met  pronomina. 

Passen  wij  het  door  mij  aangegeven  criterium  toe  op  de 
reeks  woorden,  die  in  den  regel  stam  woord  el  ij  ke 
werkwoorden  genoemd  worden,  dan  blijkt  oaa  dat 
zg,  op  eene  enkele  nitzondering  na  1 ),  volgens  die  opvat- 
ting geen  verba  zijn, 

l'oedoek,  U-ijnk,  peryi,  lenjap,  laii,  tnmuil,  rneiilnrh,  per- 
Ijajn  2),  Itendak,  djadi,  enz.,  enz.  zgn  dan  geen  werkwoor- 
den, evenmin  alH  sakit,  besar  en  dergelijke. 

Maar  iii  bovengenoemde  opvatting  juist  V  Zoo  ja,  dan 
zoa  bet  Haleiseh  niet  anders  dan  transitieve  werkwoorden 

1)  Onder  de  woorden  op  biz.  54  en  SSder.SprankkunBt  van  GüRtH 
TIN  WUK  voorkomende,  ia  alleen  sauta/,  een  werkvoord.  Waarom  in 
bet  U&leiseb  geen  me-deri*Dftt  daarvan  bestaat  — ia 'i  Minangkabauscb 
wèl  —  kan  ik  oiet  verklaren;  evenmin  ah  ik  de  reden  kan  opgeven 
waarom  de  Javaan  zich  tevreden  fltelt  met  loeioe  (kogpen)  en  Hoekoe 
niet  noodig  acht. 

3)  F*rf)*ja  rond  ik  een  enkelen  keer  ala  verbum  gebezigd,  waarachijn- 
lyk  ala  verkorting  van  ptHjajai.  „Dat  ,  iieHjaja  iamoe"  kan  beteekenen 
„nw  vertrouwen"  — Mr.  Ür  Tevdrloo  meent,  dat  het  niet  mogetijk  ia  — 
blijkt  uit  de  Pandjalanderan,  blz.  138/139,  wanrwe lezen;  Makadilihai 
olih  penffOtri  ito*  akan  taAïii  iUte  ^angallah   jnHfajanja     la  jifrljajanja  hier 

niet  lijn    vertrouwend 
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bezitten.  De  vraag  rijst,  iudien  meii  te  rade  gaat  met 
hetgeen  de  zustertalen  te  zien  geven,  of  dat  altijd  zoo  ge- 
weest is.  Op  die  vraag  moet  ik  het  antwoord  schuldig 
blijveD ;  doch  ik  meen  toch  ter  zake  twijfel  te  moeten 
koeRteren.  Noodzakelijk  is  het  zeer  zeker  niet,  dat  elke  hande- 
ling, die  verricht  wordt,  op  een  object  overgaat.  Zoo  ziet 
men,  dat  in  het  Bataksch  en  in  het  Atjëhsch  enkele  in- 
transitieve werkwoorden  volmaakt  op  dezelfde  wgze  gecon- 
strueerd worden  als  de  Maleische  (overgankelijke)  verba- 
In  het  Bataksch  heeft  men  diimboeng  {ditimboeng  ma  loe 
aelc,  hij  sprong  in  het  v/&ta,A&tWitt);diloem}iat(d\loempal 
loe  ipor  ni  laoel,  hij  sprong  naar  den  overkant  der  zee); 
dilodjong  {düodjonq  mi  loe  dalan  i,  bij  liep  hard  naar  dien 
weg)  enz ,  welke,  zooals  nit  den  vorm  blijkt,  wel  degelyk 
door  den  Batak  ale  verhaalvormen  worden  beschouwd,  terwijl 
het  Maleisch  in  het  tegenwoordige  stadium  van  ontnikkeling 
dilerdjoen,  dilompal,  dilari  niet  kent.  In  het  Atjèbsch  ia 
dja'  zonder  eenigen  twijfel  een  verbaalstam,  blijkens  de 
onscheidbare  verbinding  djidjii'  (vide  bovenaangehaald  citaat 
uit  de  Atjèhscbe  Taalstudiën). 

Indien  wij  aan  een  werkvroord  als  eisch  stellen  het  bezit 
van  verhaalvormen,  dan  kent  bet  Maleiseh,  zooals  we  reeds 
opmerken,  slechts  transitieve  verba.  Doch  dan  moeten  wij 
ook  toegeven,  dat  die  taal  een  soort  van  woorden  bezit,  die 
in  zooverre  van  adjectieven  afwijken,  dat  ze  eene  handeling, 
eene  werking  als  van  een  persoon  uitgaande  voorstellen. 
Mali  b.  V.  kan  toch  uiet  gelijk  gesteld  worden  met  /art, 
pergi,  dalang  en  derlijke,  welke  zonder  eenigen  twijfel  eene 
actie  van  bet  subject  uitdrukken.  Hoe  men  zulke  woorden 
noemen  wil,  doet  weinig  ter  zake;  —  't  is  voldoende  ze  te 
onderscheiden  van  die  praedicaatswoorden,  welke  niets 
actiefs  in  zicb  hebben. 

Voor  het  Maleisch  ia  het  tn.  i.  het  eenvoudigst  als  verba 
te  determineeren  die  woorden,  welke  eene  handeling  als  van 
een  persoon  uitgaande  voorstellen.  De  werkwoorden  kunnen 
dan  onderscheiden  worden  in  transitieve  en  intransitieve.   De 
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eerste  zijn  dezulke,  die  eene  innige  verbinding  van  verbaal- 
itam  met  een  pronomen  toelaten  j  de  laatste  kennen  geene 
verbaalTOrmen  en  worden  geheel  behandeld  als  alle  overige 
praedicaatsvoorden.  In  de  constructie  van  mkil  en  lari 
met  eenig  pronomen  is  niet  bet  minste  verschil :  akoe  liada 
sakil :  akoe  tiada  lari :  —  maar  in  aard  en  wezen  knnneD  ze 
niet  als  gelijksoortig  beschouwd  worden. 

Tidoer  ie  voor  den  Sfaleier  geen  „werk"^  maar  men  zal 
tocli  moeilijk  kunnen  beweren,  dat  iemand  niet  handelend 
optreedt  als  hg  komt  (datang)  of  gaat  (pcryi). 

Voor  den  Maleier,  mogen  wij  aannemen,  is  een  verbnm 
een  werkwoord;  het  begrip  „actie"  eischt  hij  onvoorwaar' 
delijk  in  zijn  verbum.  Actief  zijn  derhalve  alle  Maleische 
werkwoorden ;  alléén  de  transitieve  echter  kennen  verbaal- 
vormen.  Deze  overgankelijke  werkwoorden  zullen  verder 
speciaal  in  deze  studie  worden  beschouwd. 

Behalve  de  hierboven  besproken  eenvoudige  verbaalstam- 
men  —  de  eigenlijke  stamwoordelijke  werkwoor- 
den 1)—  heeft  het  Maleisch  nog  afgeleide. 

We  kunnen  onderscheiden: 

A.  verbaalstammen,  gevormd  van  verbaalstammen  door 
middel  van 

1.  het  achtervoegsel  i;  b.  v,  adjari,  iriiigi. 

2.  het  achtervoegsel   han;  b.   v.  adjarltafi,  iriny/ian. 

B.  verbaalstammen,  gevormd  van  andere  woorden  door 
middel  van 

\.     het  achtervoegsel  i;  b.  v.  baiki,  ohati. 

2.    het  achtervoegsel  Itait;  b.  v.  le/taskmi,  lidoerhan. 

C.  verbaalstammen,  afgeleid  van  verbaalstammen  door 
middel  van 

1,  het  prae6x  per;  b,  v    perboeal,  perikoel. 

2.  bet  praefix  per  en  het  suffix   t;  b.  v.  petadjart. 


I)     Ik  noem  den  vcrbeaUlaam   tijoral  die  op  zich   zelf  nllci-ii   ( 
peralier  kan  oplreden,  voor  het  gemak  een  werkwoord. 
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3.  het  praefix  per  en  hel  suffix  Itau;  b.  v.  ficrboealkm, 
perlihalkan. 

D.  verbaalstammen,  afgeleid  van  andere  woorden  door 
middel  van 

1.  het  praetix  i>er.  b.  v.  fieritleri,  fiert&joeh. 

2.  het  praetix  /'cr  en  hetsaf&x  i;h.v./>eibaiki, /lermkilt. 

3.  het  praefix  iier  en  het  suftix  kan;\).v  permoedahkan, 
permainkutt. 

Evenmin  al^  aan  de  staniwoordelijke  werkwoorden,  i»  aan 
den  vorm  der  derivaten  met  pei-  zonder  meer  te  zien,  dat 
zij  verbaal  stammen  zijn.  Waar  men  afleidingen  met  i  of 
I.IIH  voor  zich  beeft,  is  geen  twijfel  mogelijk. 

Over  de  beteekenis  der  sub  A  en  B  vermelde  atleidiugen 
meen  ik,  na  al  hetgeen  daarover  reeds  is  geschreven,  te 
mogen  zwijgen.  De  /»er-deri vaten  echter  verdienen  m.  i. 
eene  nadere  bespreking;  bet  zij  mij  vergund  daarover  mijne 
meening  te  zeggen,  nadat  ik  de  öer-derivaten  zal  hebben 
behandeld,  waarmede  zij  ten  nauwste  samenhangen. 

Het  komt  mij  voor,  dat  bet  hier  de  plaats  'ix  de  functie 
van  di  in  didfueat  aan  een  nader  onderzoek  te  onderwerpen, 
doch  ik  wenseb  daaraan  te  doen  voorafgaan  eene  bespre- 
king van  lm,  dat  in  kagili/r  b.  v.  ook  aln  praepositie 
beschouwd  wordt. 

„Beide  bij  de  passive  uitdrukkingen  gebezigde  voorvoeg- 
sels zyn  praeposities;  ka  stemt  overeen  met  ons  naar,  en 
di  met  on»  bij  Ie,  in  eoz.  Uie  passive  uitdrukkingen  met  f/i 
en  ka  zijn  dus  eigenlijk  evenmin  passiven  als  bij  voorbeeld 
bij  ons  tri  de  maak  en  mar  de  maak,  in  uitdrukkingen  als 
mijn  huis  is  iii  de  maak,  en  iti  't  Engelscb  the  lliealre  is  in 
repair.  Men  kan  ze  voor  het  gemak  pasBiven  noemen, 
zonder  ze  als  zoodanig  te  verklaren,  daar  ze  gebezigd 
worden,  als  men  spreekt  van  hetgeen  bij  het  actief  object 
is.  Dat  deze  opvatting  do  ware  is,  blijkt  vooral  uit  den 
vorm  van  bet  werkwoord,  dat  met  die  praepOBities  gebe- 
zigd wordende  om  die  passive  uitdrukkingen  te  betcekenen, 
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den  nensklank  Terlieet,  daar  hierin  de  verbale  kracht  zit. 
Vandaar  dat  uit  andere  talen  orergenomen  substantiren, 
die  met  een  neuBklank  beginnen,  dien  dikwijls  verliezen 
of  in  een  scherpen  vasten  medeklinker  van  dezelfde  klasne 
veranderen,  om  het  voorkomen  van  een  substantief  te  krij- 
gen. Van  daar  dat  bet  Arabisch  mimlmr  (jtX*)  —  wat 
R(oorda)  niet  heeft  gezien  —  in  't  passief  imhnr  vertoont, 
alBof  dit  het  starawoord  ware,  zoodat  daarvan  weder  ngiitibar 
gevormd  is  geworden.  Die  passive  uitdrukkingen  met  di 
en  /ia  (bij  B.  subjectief  en  objectief  passief)  zonde  men 
verbale  locativen  kunnen  noemen,  daar  men  den 
inbond  van  het  werkwoord  als  plaats  opvat,  waar  iu  't 
subject,  7,00  men  di  bezigt,  verwijlende  gedacht  wordt, 
terwijl,  wanneer  men  ka  bezigt,  dat  snbject  als  daar- 
heen als  't  ware  nog  op  weg  Kijnde  voorgesteld  wordt. 
Daar  di  den  nomïnalen  vorm  van  't  werkwoord  voorstelt 
als  iets,  waarin  't  subject  alw  object  van  't  actief  verwijlt, 
zoo  is  natuurlijk  de  daad  onvolbragt,  als  iets,  waar- 
mede de  agens  nog  bezig  is,  evenals  ook  in  mijn  huis 
il  in  de  maak  het  nog  bezig  z^n  van  den  maker  met 
het  buis  opgesloten  ligt.  In  tegenstelling  nn  met  di 
wordt  ka  gebezigd  om  aan  te  duiden,  dat  de  daad  zijn 
beslag  gekregen  heeft,  maar  als  iets,  dat  de  agens  niet 
van  plan  was  te  doen  Zoo  b.  v.  in  het  door  R.  van 
W1LKIN8  ontleende  voorbeeld  anune  digxlik  kutjinge  kegitih: 
de  hond  was  in  het  slaan,  de  kat  naar 
het  slaan,  di.  men  beoogde  het  slaan  van  den  hond, 
maar  men  sloeg  bij  toeval  de  kat".  Zoo  lezen  we  op  biz. 
7  en  8  van  Dr.  van  dee  Ttjük  's  werkje  :  Taco  Roorda's 
beoefening  van  het  Javaansch  bekeken. 

Onze  geleerde  neemt  dus  aan,  dat  k<i  en  di,  die  als 
voorvoegsels  optreden  bij  verbaaletammen,  praepositieszijn. 
Om  vele  redenen  kan  ik  mij  met  die  opvatting  niet  ver- 
eenigen.    Bepalen  we  ons  eerst  tot  ka. 

Ka   is   ontegenzeggelijk  ook  praepositie,  doch,  waar  bet 
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als  formatief  element  bij  TerbaaUtammen  optreedt,  niet  1). 
Reede  eene  vergelijking  der  woorden  karoetigoe,  kagilik  met 
de  vormen  lerdeti^ar,  (erpoelioel,  waarin  aan  Isa  en  (er  de- 
zelfde functie  'w  opgedragen,  maakt  het  onwaRrsohijnlijk) 
dat  we  met  een  voorzetsel  te  doen  hebben.  Als  we  de 
beteekenÏH  Tan  Icnroengoe  nagaan,  dan  zien  we,  dat  het 
woord  eene  handeling  op  zeker  object  als  een  feit,  een 
voldongen  feit  voorstelt.  Voor  mij  is  ka  dan  ook  niet  anders 
dan  een  woordje,  dat  reed»,  n/ heteekent.  Ik  geef  dadelijk 
toe,  dat  het  kiemwoord  lm  in  dien  zin  nn  in  het  Maleiach 
niet  zelfstandig  voorkomt,  wel  echter  in  verlengde  vormen 
van  ka.  In  den  oervorm  doet  het  in  het  Atjèhsch  nog 
dienst  j  in  die  taal  heteekent  het  reeds.  Voorbeelden  te 
over  kan  men  daarvoor  vinden  in  de  meergenoemde  Atjèh- 
srhe  Taalgtndiën. 

In  het  Lampoengsch  is  An'  =  reed:  A/o'  kn'  pniah, 
ik  ben  reeds  moe.  Adjanja'  ka'  sapjmj  leh  e' diloetoe  oeloen; 
liarcng  tijn*  lebae'  dinnjoe'h  w,  zie  dat  aan  mij ;  de  menschen 
hebben  in  mij  gestampt  tot  ik  door  en  door  gestampt  was 
—  en  nu  laten  ze  mij  wegdrijven  2). 

In  de  woorden  djikn  en  maka  vinden  wy  in  het  Ma- 
loisch  ons  ka  terug,  ftjika  beteekent  indien.  De  woorden 
nu,  welke  indien  weergeven,  beteekenen  in  verschillende 
talen  ook  reeds,  al.  Vergelijk  Fransch  en  Itaiiaansch  si, 
In  het  Minangkabausch  is  malah  :=  Maleiscb  lah  :=^  reeds, 
doch  ook  indiev:  in  het  Bataksch  luidt  het  molo,  dat  uit- 
sluitend in  de  beteekenis  indien  gebezigd  wordt.  Alak 
(Minangkabausch)  =  't  Maleische  /aft,  verlengd  lelah:  ia 
het  Bataksch  is  oio  =r  ja. 

Djika   demikian    kalanjn=  reeds  zoo  zijne  woorden,  zijne 

1)    In  het  Jnvannwh  nl. 

In  het  Maleiscli  komt  het  vraagwoordje  tnh  voor,  waarover  later.  Dit 
woordje,  altijd  ii  geschreven,  wordt  evenals  1)  (aA,  in  de  Stnüta, 
DJohor,  l'iaa,  enz.  zoo  goed  als  altijd  uitgesproken  alaof  de  lettergreep 
open    was  als   ieu,     teu.    Van    il    hoorde    ik    alleen  de   uitspraak  Ui. 

M)  Vide  mijne  Lampongsche  Dwergliert vertalen.  Bijdr.  T.  L.  en 
Vk.  T.  N.  I.,  6e  VolgT.,  deel  II. 
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woorden  zoo  zynde,  indien  zijne  woorden  itoo  zijn,  als  bij 
dat  zegt. 

Palmalak  (Mm.)  ^ pergilah  (Mal.).  Luk  ba' itoe  z=  malak 
ba'  iioe  (Min.)  =  010/0  .louifon  i  (Bat,)  =  indien  het  zoo  is 

Kn  (Min.)  ia  een  biJ7orm  van  ha,  en  gelijk  aan  djiha, 
dat  in  het  Minangkabauseh  djok/i  luidt, 

Het  Javaansfh  lc"i  (kok),  waarnaast  lelu,  bij  uitroepen 
van  rerwondering,  bevreemding  enz.  is  bekend,  't  Doet 
denken  aan  onB:  Daar  heb  je  't  al! 

Zon  het  Atj^hsche  ada'  (indien)  niet  samenhangen  met 
ada,  dat  in  het  Maleisch  zeer  vaak  staat  voor  soedah  en 
derhalve  ook  reeds  beteekent? 

Maka  beteekent  ook :  reeds,  atgeloopen.  Soedah 
koedjan  mafta  her/iajoeHg  =  ie  regen  is  opgehouden,  reeda 
(  =  al8  dat  beeft  plaats  gebad  )  een  pajoeng  opsteken,  met 
andere  woorden:  een  pajoeng  opsteken  als  de  regen  heeft 
opgehoaden,  eene  spreekwijze  overeenkomende  met  odb: 
den  pnt  dempen  als  het  kalf  verdronken  is 

Uit  den  aard  der  zaak  zou  een  verbaal  nooit  met  mal,a 
knnnen  aanvangen.  Maka  toch  onderstelt  iets,  dat  is  voor- 
afgegaan, en  zou  in  den  gewonen  verhaaltrant  het  best 
kannen  vergeleken  worden  met  „en  toen".  Doch  zooats 
bet  meer  gaat,  men  heeft  de  oorspronkelijke  beteekenis 
vergeten  en  het  woordje  vrijwel  verlaagd  tot  stijlfranje. 

Hetgeen  vó6r  eene  gebeurtenis  plaats  beeft  is  dikwijls 
van  die  gebeurtenis  de  oorzaak,  de  aanleiding;  en  zoo  kan 
maka  in  Akt  geval  door  ons  daarom  weergegeven  worden. 
In  elk  geval  verbindt  maka  zinnen,  die  feiten  vermelden, 
welke  op  elkander,  soms  uit  elkander  volgen.  1), 

{Hamba)  kmdak  meininla  perlolnngan  toean,  maka  hamba 
kemari=zik  won  uwe  hulp  inroepen  en  daarom  kom  ik  hier. 
Meermalen  worden  dergelijke  zinnen  omgezet.  Maka  hamba 
kemari,  (sebab')  kendak  memtnla  perlolongan  toean.  Dat  neemt 

1)  Men  vergelijke  het  Batekach  anto,  êo  =  maka,  en  het  woordje  lo, 
dat  in  bet  Hiaach  noaet  zijn,  bestaan,  oolc  reeds  beteekent. 
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niets  weg  van  hetgeen  boven  g:ezeg(l  ie,  dat  maka  een  feit 
vermeldt,  volgende  op  een  ander  feit. 

Soedah  tiiamU  makti  /•mni  maAr<iii  =  reeds  wij  baden  (baad- 
den), daarna  (en  toen,  en  dan)  wi|  eten  (aten).  Na  het 
baden  eten  (aten)  wij. 

We  zien  uit  bet  bovenstaande,  dat  ka  somwijleo  eene 
praepoeitie  ie,  en  somwijlen  als  formatïef  element  in  bet 
JavaanHch  1)  een  bgwoord  kan  wezen.  Eene  andere  fanctie 
wordt  nog  door  ha  vervuld.  Het  is  ook  een  meervoud 
aanwiizend  woordje.  Kamt  en  kamoe  zijn  bet  meervoud  van 
mi  en  moe.  2)  In  kcliganja,  kelimanja,  «He  drie,  alle  vgf, 
herkennen  wij  hetzelfde  woord,  dat  in  het  Bataknch  akka 
(in  Bataksc))  karakter  angha  geschreven)  luidt,  en  in  die 
taal  overeenkomt  met  Maleisch  segala,  sekalian.  Bij  de 
afleiding  van  praedieaats woorden  speelt  n/t/rn  een  groote  rol. 
B.  V.  akkabo'.i},  in  vele  deelen  splijten,  terwijl  malmla  be- 
teekent:  in  tweeën  splijten;  nAAiiAfi6n»7  is  met  velen  vliegen; 
hahnng  vliegen.  Het  tfandailingsch  dialert  heeft  mangku' 
gotap,  in  vele  stnkken  breken,  naast  rfiairora/)  breken  Haleigeh 
p  o  e  t  o  e  s ;  mangliatapor,  in  vele  stukken  breken,  naast 
matapor,  breken,  Maleisch  petjah. 

In  hatUieana,  haioloma,  Bat.  is  ha,  onverlengde  voim  van 
akka  (Mandailingsch  aHf/ka)  hetzelfde  formatieve  element, 
dat  we  in  kedoeanja^  fceliganja,  aantroffen. 

Ten  slotte  doet  ka  nog  dienst  bij  de  vorming  van  sub- 
stantieven: kekaiib,  kehendak  zyn  bekend.  Zoo  vindt  men 
ketoea  =:  hoofd,  president.  In  keiola,  dat  in  het  Miuang- 
kabausch  pUoelü  luidt,  komt  liet  ook  voor.  Yooral  by  de 
vorming  va»  plant-  en  diemamen  wordt  bet  veelvnldig 
gebruikt:    hedidi,    kelilir    (Minangk.    katitiran),    kedondong, 

1)  Of  in  het  Hftteiüch  If/iha/an  CHtk  ia  de  beteekenis  heert  van  rteóa, 
znllen  we  later  nagaan. 

2)  In  bet  I  ampoeng.icb  vinden  we  moe  nog  gebruikt  als  proDomen 
p«r»onale  9  pera.  eiiig.  Dang  Dja'  moekti^hl  Bijt  mij  niet:  letterlijk  In 
het  H»l«i8cb  vertaald:  Jtiaagan  akoe  knpigii.  In  liet  Hat  en  Hal.  komt 
moa  alleen  in  de  fnnctle  van  pron.  poss.  voor. 


jiii...  ..Google 


kelemnf'iti;  ielemboeai,  enz.;  IceUmoeii  Jav.  naaet  ineHlimoeH 
Mal.  Uit  ka,  dat  wegens  zijne  plaatsing  ke  wordt,  oaoet 
worden  beschoawd  als  een  demonstratief  woordje:  van  daar 
dat  bet  met  dergelijke  woordjes  als  pe,  me,  me»,  enz.  kan 
afwisselen. 

Nu  wg  de  beteekenis  van  Avt  als  formatief  element  hebben 
nagegaan,  komt  het  mij  ook  gewenscht  voor  ter,  dat  in 
enkele  opziohten  zijn  acquivalent  kan  hceten,  nader  te 
heschonwen. 

De  dieast,  dien  ka  in  het  JaTaanach  heeft  te  verruilen, 
is  in  bet  Maleiscfa  aan  Ier  opgedragen,  waaruit  zou  kunnen 
wordeu  afgeleid,  dat  in-  een  bijwoord  van  tyd  is.  Dat 
die  conclusie  juist  is,  hoop  ik  hieronder  aan  te  toonen. 

Toen  we  ki  bespraken  deelde  ik  mede,  dat  bet  woord 
in  dien  vorm  in  liet  litterarisch  Maleisch  niet  wordt  ge* 
vonden;  <loch  in  een  noot  vestigde  ik  er  de  aandacht  op, 
dat  kak  en  lah  als  keu  en  leu  in  de  Straits,  Riait  en  Lingga, 
Poentiaiiak,  en/,  wonlen  uitgeHproken,'  wat  bet  vermoeden 
wettigt,  dat  zij  oorspronkeiyk  ka  en  ia  geweeat  zyn.  Dat 
kak  en  tah  nfi  als  vraagwoordjes  dienst  doen,  doet  weinig 
ter  zake  —  of  liever,  ik  put  uit  dat  feit  het  bewys,  dat  zg 
inderdaad  oorspronkelijk  het  werkelijk  zijn  van  iets,  het 
bestaan  daarvan  als  fait  accompli  voorstelden.  Als  ik  een 
geluid  hoor  en  vraag:  Apalcah  lioenji  Hoe,  of  Apa'ah  hoenj'i 
iloe?  dan  veronderstelt  die  vraag  reeds,  dat  ik  een  geluid 
gehoord  heb,  dat  er  werkelijk  een  geluid  gehoord  is. 
Apakah  hoenji  Hoe?  Wat  is,  was  dat  voor  een  gelnid'!*  — 
A/talah  boenji  ilor.  'f  Wat  zou  dat  voor  een  getuid  zyn, 
geweest  zijn?  Wanneer  ik  vraag:  Wat  zie  je?  in  de 
beteekenis  van:  Zie  je  wat?  — dan  i»  het  gebruik  van 
kak  of  lah  zeker  onnoodig.  £r  moet  een  object  zijn,  dat 
gezien  is,  zal  het  bezigen  van  /enk  of  lak  gewettigd  wezen. 

Kon  ik  voor  ku  wijzen  op  rf;i7fffl,  hikAvi,  (e/tir;  voor  (nzij  de 
aandacht  gevestigd  op  nrr/a,  dat  geheel  overeenkomt  met 
telah,  teifhh  en  op  rfafetti},  hetwelk  gelijk  is  aan  Jav.  tek&  I) 

1)    Ik  verwijs  hier  naar  Ae  bekende  Kawi-studj^n  van  Prof   Kkbn' 
T^dKhr.  lud,  T.  L.  en  Vk,  deel  S.LVI,  «0.  ï.  ■ 
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Kiemwoorden  nit  een  open  lettergreep  ontstaande,  worden 
raak  gesloten  door  een  nasaal,  een  gntturaal,  ot  eene  r. 
die  ik  niet  niteluitend  guttnraal  dnrf  noemen,  omdat  zij  in 
sommige  streken,  b.  v.  Pèrak,  een  deel  van  Selangoer, 
den  naam  iivnlaar  zon  verdienen.  Naa^t  ta  kannen  dnB 
Tormon  als  lan,  lang,  fa'  fitr,  voorkomen.  Dat  de  a  in  tnr 
in  eene  e  is  overgegaan,  kan  geene  bevreemding  wekken, 
wijl  de  lettergreep  Ier  nooit  het  aceent  heeft.  I.  c.  geloof 
ik,  dat  het  verloop  is  geweest :  la,  Ie,  ter. 

In  serta  in  waarsohijniyk  de  r  later  ïngeroegd,  miBBchien 
wel  omdat  men  dit  zniver  Maleische  woord  verwarde  of 
één  dacbt  met  nerta  ait  het  San^krt  overgenomen  en  met, 
mede  beteekende.  In  het  Minangkabausch  luidt  hetsifa, 
in  sommige  streken  soln.  In  het  Batakseh  (Maadailingech 
dialect),  dat  gaaroe  de  t-  behoudt  en  zelfs  herstelt  in  via 
het  Minangkabauscli  overgenomen  Maleiscbe  woorden,  is 
het  soto. 

E^n  ander  voorbeeld  van  inschuiving  der  i*  is  tertawa. 
We  weten,  dat  een  klinker  in  de  Mal.  Polynesische  talen 
meermalen  wordt  gescheiden  door  eene  h,b.v.d}ai,d}ahat; 
of  door  eene  w  b.  v.  Bat.  dnn  Ha.],  (tjea)  dnwan.  Naa^tm 
beeft  men  rawa  (Min.  rai'r.  Hn'i  =r;onB  Rau):  de  oelar 
sftwn  heet  in  het  Batakseh  oelok  sa.  Lachen  is  in  bet 
Batakseh  mnntain  of  marlalii;  bet  grondwoord  is  lata,  ver- 
dabbeld  ta  dus.  In  het  Maleiach  zou  bet  worden:  lawa- 
tawa  1).  Nu  kan  men  dikwerf  waarnemen,  dat  in  plaats 
van  een  woord  Ie  verdubbelen  de  Maleier  wel  voor  bet 
enkelvoudige  woord  de  aanvaiignletter  met  volgende  e 
plaatst.  Men  vindt  behèri-k  naast  bcrèk-hèrèlc;  djedjeiiang  naast 
djetiang-djenanfi.  Verg.  ook  Iclaici  met  laki-laki.  Op  die- 
zelfde wijze  ontstond,  stel  ik  mij  voor,  lelawa  dat  ta«a-lawa 
geheel    verdrong.     Dat    de   schrijvende    menigte  in  Ie  het 

waarin    de   beteekenis   van    ia    wordt    vastgesteld.     Op  blz.    tS  blijkt 
duidelijk,  dat   «a/fl^  Mal.  <nain.  Vgl.  ook  Lat  jam  —  reedt.  (^\n,e  qunm 
ita  Bint.  jam.  etc,  =    DjikBlan  demikian,  maka,  enz. 
1)    Vgl.  gelak-felak. 
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praefix  Ier  zig,  w^l  ze  ook  acbreef  lerkudfocl,  ferljengaag, 
enz ,  ligt  roor  de  hand;  beniaga  zag  zij  toch  ook  aan  voor 
een  derivaat  T»n  niaga,  blijkens  het  woord  hemiitga,  waar- 
toe zi)  bet  reiTonnde.  De  spraakmakende  gemeente  zegt 
echter  Mawa.  Hen  achijnt  nog  de  wijze  van  ontstaan  te 
voelen,  wij)  van  lerlawa  verbaalstammen  als  ierlanakan  en 
larlawai  gevormd  worden,  terwijl  er  bij  mijn  weten  geene 
van  lerkedjoel,  lerljengmig  worden  afgeleid. 

Is  na^ne  meening  juist,  dat  Ier  niets  anders  is  dan  la 
in  de  beteekenÏB  van  reeds,  al,  dan  is  bet  duidelijk,  dat 
alle  afleidingen  met  let-  van  verbaalstammen  aaDwgzen,  dat 
eene  handeling  beeft  plaats  gehad,  werkelijk  plaats  heeft. 
Ze  verschtllen  das  in  geen  enkel  opzicht  van  dergelyke 
afleidingen   met  ka. 

KagiUk  beteekent  evenals  leipoelcoel  geslagen.  Uit  den 
Tonn  is  niet  op  te  maken  of  wy  die  woorden  als  passief 
dan  wel  als  actief  moeten  opvatten,  of  we  dus  moeten 
vertalen:  heeft  geslagen  of  is  geslagen.  Dat  moet  door  het 
zinsverband  worden  uitgewezen.  I). 

Door  ter  zeiden  we,  wordt  als  voltooid,  als  een  fait  accompli 
aangewezen,  wat  de  inhoud  van  het  verbum  is.  Tertoeloep 
kan  beteekenen:  is,  wax,  enz  :  heeft,  bad,  enz.  reeds  gesloten  : 
terangkal  is,  heeft  reeds  opgelicht.  Uit  het  verband  kan 
slechts  blijken,  of  de  hantleling  met  voorbedachten  rade  dan 
wel  zonder  opzet,  by  ongeluk  is  geschied.  Als  ik  zeg: 
Andjing    hotnba    hnmha    li-mhnk,    koel/ing    si  'AU  tertemhak, 

I)  ETenioo  kan  Itranjk/il  beteekenen  ,  kon  optillen"  en  ,knn  op- 
getild worden".  Men  zie  ile  ^adj.  Mei.:  Baran-j  'iaiia  linda  Itrnarikai,  alah- 
alah  ia  (70,9).  Wie  (d^n  st^en)  nipt  kan  optillen,  die  heeft  IipI  verloi-en. 
Makm dia»glcatot>\  7f.  X-,  lia>ft UraugUi n^.m^il.'S  beprnefile (den  flteen) 
op  te  lillen,  hij  wad  niet  op  te  tillen.  Betixkent  taton  niet  even  goed 
•te  zien  xijn"  al»  7kunnen  zien"  V  Men  vergelijke  .alerhts:  Jtnt  ara  ta- 
lon wgaitam  HnÜ  'ing  kfne  =  ik  ksD  hier  niet  lien  te  verlilen.  en  kaag  baiujta 
diÏH  Hoe  ara  talon  =  geesten  knnnen  niet  gezien  worden,  zijn  onziRht- 
bau.  Beteekent  aioe  ora  tarofngot  ook  niet:  Ik  kan  het  nïethuciren? 
En  zegt  men  niet:  /h  hWi>  i'WiAfldin  voor:  rhij  is  niet  tezien,  enhij  kim 
het  nielïien?" 
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dau  blijkt  uit  den  rorm  leytembak,  dat  de  kat  van  'AH 
geschoten,  geraakt  is;  uit  liet  overige  gedeelte  van  den 
zin,  dat  ik  niet  bedoelde  dat  dier  te  raken,  maar  wel  mijn 
hond;  dat  het  dier  diiK  bij  ongelnk  getroffen  werd. 

Zoo  kan  ook  het  plotselinge,  het  onverwachte  van  een 
tait  accompli  door  een  derivaat  met  Itr  worden  aangewe- 
■mn. 

Wordt  mij  opgedragen  de  denr  te  sluiten,  eeo  steen  op 
te  lichten  en  zeg  ik:  pinloe  Hoe  liada  Iti lor.loep,  baloe  tloe 
litifta  leranghiti,  dan  constateer  ik  eigenlijk  alléén  het  teit, 
ilat  de  denr  niet  gesloten  is,  niet  tot  gesloten  zijn  gekomen 
ix;  de  Mteeii  niet  opgelicht,  niet  tot  opgelicht  zijn  gekomen 
is;  terwijl  souM-enlendu  is,  dat  zulks  niet  is  gebeurd,  niet- 
tegenstaande ik  beproetde  het  te  doen  Met  andere  woor- 
den: ik  bedoel  dus,  dat  ik  de  deur  niet  kan  sluiten,  den 
steen  niet  kan  oplichten  of  wel  dat  de  deur  niet  gesloten, 
de  steen  niet  opgelicht  kan  worden. 

Had  eenmaal  een  fcr-derivnat  ini'-t  de  negatie  de  belee- 
kenis  van  niet  kunnen  doen  of  d  i  e  t  k  n  n  n  e  n  g  e- 
d  a  a  n  w  o  rd  e  n,  geen  wonder,  dat  de  spraakmakende 
gemeente,  de  ontwikkeling  van  dat  begrip  vergeten  hebben- 
de, aau  die  atleiding  zonder  de  negatie  de  beteekenis 
ran  kunnen  doen  of  knnnen  gedaan  worden  toe- 
kende. 

Laten  we  nu  bet  formatieve  element  di,  waaraan  in  het 
Maleisch  zulk  eene  belangrijke  rol  ts  opgedragen,  in  nadere 
beschouwing  nemen. 

We  weten,  dat  van  her  Tuik  het  in  didjocal  als  voor- 
zetsel opvat;  maar  we  hebben,  vertrouw  ik,  de  overtuiging 
verkregen,  dat  djoeal  een  verbaalslam  is,  en  wijl  eene  prae- 
positie  wel  een  nomen  nnbstantivum  kan  regeeren,  doch  geen 
werkwoordstam,  is  de  mogelijkheid,  dat  */t  in  didfoeal  een 
Ti>nr/.ctsel  is,  al  dadel  jjk  geheel  buitengesloten.  Er  zijn  wel 
vorhsnUtammen,  die  ook  als  nomina  dienst  kunnen  doeu, 
evenals  er  nomina  zjjn,  die  zonder  de  minste  vormveran- 
dering al»    werkwoordstam    fungeeren,  —  doch    het  aantal 
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Yerbaalstamuieii,  die  als  zelf^taudige  naamwoorden  optreden, 
is  uiterst  gering. 

Indien  di  dan  in  didjoeal  geen  voorzetsel  i»,  wat  is  het 
dan  voor  een  woord? 

Moge  het  my  gegeven  zyn  op  onwederlegbare  wyze  aan 
te  toonen,  dat  het  niets  minder  is  dan  het  proDOmeo  per- 
sonale  van  den  derden  pensoon. 

Logisch  redeneerende  zou  men  kunnen  heweren,  dat  in- 
dien  er  vormen  koedjoeal,  haud/oeal  bestaan,  ook  de  derde 
persoon  een  specialen  vorm  moet  hebben.  Maar  wijl  men 
in  de  taal,  het  product  van  het  minst  logische  aller  wezens, 
geen  logica  mag  ei»<clien,  kan  die  redeneering  geen  bewijs 
opleveren. 

We  zullen  trachten  door  vergelijking  met  hetgeen  in  do 
znstertalen  van  het  Maieisch  valt  waar  te  nemen,  eeuig 
licht  te  verschaffen.  Beschouwen  wij  in  de  eerste  plaats 
het  Atjèhsch. 

In  die  taal  treffen  we  voor  den  derden  persoon  drie  voor- 
naamwoorden aan,  waaronder  djih.  ITit  een  reeks  van 
voorbeelden,  ontleend  aan  de  Atjïthsche  taalstudiën  van 
Dr.  C.  Snouck  HLRaROxjK  (Deel  XLll,  atlevenng  2  en  3, 
biz.  144  en  v.,  Tijdschrift  voor  Ind.  T.,  1,.  en  VIk.,  uit- 
gegeven door  het  Bat.  Gen,  v.  K.  &.  W.)  kan  men  dui- 
delijk zien,  hoe  in  die  taal  djih  dezelfde  functie  bekleedt 
als  Dl  (of  IA,  dia)  in  het  Maieisch  hekleed  heeft  o(  nog 
bekleedt. 

LON,  JOEË  HBUHÖË  ban,  HËL'DI-ill  OJIPEULAKOE,  ï/c  geloii 
hem  zus,  zoo  (d.  i.  geheel  anders)  doel  hij. 

Pat  djidobë=?      Waar  sit  (oi  woanl)  hij? 

8i  Gah  ka  DJIÜJÉ6  li^,  5i  Cam  heeft   wata-  ifedronken. 

Djih  Aak  djitéh  hoepakat,  bij  wil  niet  overleggen. 

Akeü*  \.m  wiPèH  LÉ  DJIH,  At;  xlaat  mijn  kiud  (of  sloeg, 
heeft  geslagen,  enz.) 

ARGUTA  ar'lBNJA.N  BANDOBH  KADJIBA  Ll^  PAMTJOBIII,  al  sljn 
ijocil  hehben  de  dieven  wegiiehaald. 
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Si  Gam  djihookj  atra  lön,  ^Si  Gflni  keefi  het  mijne  (e&n 
kleedingBtuk,  waarover  gesproken  in)  aitn. 

DjipüII  druëdji,  At;  slaat  sieh  zelven. 

SüÉ  DjipAhV   Wie»  heeft  hij  geslagm? 

Ba^  THAT  ka  DJlPBr'ÉT  80BRAT,  NJAHU  DJIH  KA  LON- 
TOEPEüË  Aam  DJiwi'if:,  al  heeft  hij  ook  een  brief  geschreveu 
(om  zijn  tliuUkoiust  aan  te  kondigen),  hij  self  kom!  met 
thuis,  dat  weel  ik  al. 

ObreuKng  kheuk  (de  ineti'cheH  seggen;  djikheun  (seseg- 
()«()  of  Gi'm  KHErN  (de  lui  zeggen)^ men  zegt. 

Haha  lontoedoeh  DJiPET,  ik  weet  niet  hoeveel  hij  er  geplukt 
heefl. 

SiDADOB  DJiDJA^  »AiiK  TliAT  QAKI,  de  soldaien  gnan  zeer 
gelijk  van  voeten,  met  ellainder  in  deti  pat. 

In  die  taal  bestaat  geen  praepoaitie  dji. 

In  het  Minangkabansch  heeft  men  in  plaats  van  dilihat 
meermalen  njaliuat,  alt;  de  pereoon  bekend  is.  Amaitvja 
LiÈ'V      Wnl  siet  hij.' 

Dat  NJA  iti  zonder  eeuigen  twijfel  niets  anders  dan  het 
pronomen  per^onale  van  den  derden  persoon. 

Nja  ma*  lalo*^,  hij  <iil  slapen. 

Nja  lah  paï,  hij  M  leeds  weggegaan. 

Barok  nja  kali  koeda  iiahba,  pas  heeft  hij  mijn  paard 
gekocht,  üni  ze  (r=  meu)  weer  te  geven  wordt  vaak  ge- 
brnik  gemaakt  van  rano,  dat  de  niet-verlengde  vorm  is 
van  oramo,  zooals  blijkt  nit  de  volgende  pantoens: 

Si  Daoed,  *na=  bahq  Padang, 

Badëtar  bati^  barënda; 

DiLAOBT   KOENaA   NAN   KAUBANQ, 

dldarè^  koehbanq  nan  oila. 

Satali  PAMBALI   KOEMAJAN, 

SaKOEPANO   PAMBALI   KOBTAJA ; 

Sakali  LANTJOENG  KAOEDJUN, 

Saoemoer    tida'  raho  pitjaja. 

Vergel.  verder  het  gebraik  van  OBRBUËNa  in  het  A^èhsch. 
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Het  is  niet  aan  te  uemeii,  dat  de  praepositie  di  zon 
konneD  worden  vervaDgeD  door  het  nomen  rauq,  dat  ale 
prouomeu  personale  optreedt. 

Vindt  men  in  het  Minangkabauscb  zoowel  njaliè'  als 
BOEHAHijJA,  in  het  Uiauuch  Maleisch  treft  men  ook  naast 
DIA  UHAT  (=  düihaittja)  KOEUAH  DIA  (:=  roemahnjo)  aan. 
Is  het  waarschijnlijk,  dat  dia,  hetwelk  pron.  pers.  is,  zoa 
knoneu  worden  gebruikt,  indien  di  praepositie,  en  niet 
eveneens  pron.  pers.  was? 

In  bet  Niasch  heeft  men  het  pron.  per».  'A  pers,  i,  dat 
in  het  Ualeiscb  alleen  in  den  verlengden  vorm  ia  wordt 
aangetroHen. 

Naast  ob'ohe,  ik  Inetiff,  enz.  heeft  men  daar  ö'ohe,  gy 
h-atgt  en  i'oii»  Ay  brengt. 

Eene  praepositie  i  is  mij  in  het  Niascb  niet  bekend. 
We  weten,  dat  de  Mal.  Pol.  talen  te  beschikken  hebben  over 
een  heirleger  van  pronomina  personalia.  Om  zoo  te  zeggen, 
elke  klinker,  elke  medeklinker  met  een  daarop  volgenden 
klinker,  al  dan  niet  door  een  medeklinker  gevolgd,  kan 
znik  een  pronomen  ziJD.  Iedere  taal  heeft  voor  zich  een 
stel  gereserveerd,  waarvan  ze  bij  voorkeur  of  nitsluitend 
gebmik  maakt.  Het  is  geen  wonder,  waar  de  keus  zoo 
mim  was,  dat  de  eene  taal  tot  pron.  pers.  1  peis.  een 
woord  koos,  waaraan  eene  andere  taal  de  rol  van  pron. 
pers.  3  pers.  toedeelde.  Om  maar  een  voorbeeld  te  noe- 
men, NJAK  is  pron  pers.  1  pers.  tn  bet  Lampoengsch ;  in 
het  Maleisch  en  Minangkabausch  pron.  pers.  3  pers. 

Even  goed  als  het  kan  gebeuren,  dat  voor  denzelfden 
persoon  drie  pronomina  dienst  doen  —  men  denke  slechts 
aan  het  Ouitsch :  du,  er,  Sie,  —  even  zoo  goed  kon  het 
geschieden,  dat  een  en  hetzelfde  pronomen,  al  is  het  ook 
door  eene  geringe  wijziging,  voor  verschillende  personen 
moest  optreden.  Dat  geval  doet  zich  o.  a.  in  het  Minang- 
kabausch voor. 

In  den  vorm  diliè^  terffen  wy  bet  praefix  di  aan.  Na 
wil   het  geval,  dat  het  pronomen  van  den  eersten  persoon 
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DÊ»  in  die  taal  wordt  gevonden,  waarvan  de  verecbillende 
phasen  vai)  ODtwikkeling  zyn :  di,  iliu,  Hian,  di'it.  Eeo 
verlengde  vorm  daarvan  is  dIcwai,  ontstaan  nit  ilèn  eu  ai, 
de  vorm  door  uitbreiding  uit  het  detuonstratieve  ■  onti^taaa. 

Naast  DËNAi  vindt  men  ook  anoai  1)  van  «nr/ en  At;  tegen 
eene  vrouw  is  kan  ai  te  bezigen,  hetwelk  sprekend  bet 
Javaansehe  kowé  is. 

ko  =  kau ;  ai  ^  è, 
waaruit  bljjkt,  dat  kowé  niet  ontstaan  is  uit /((>"'('«  (Poensen, 
Gramm.  der  Jav.  taal.  blz.  254). 

In  het  U inangkabauacli  wisselen  dén  en  di  met  elkander 
af.  Zoo  lezen  we  in  de  Oemboet  Moeda,  blz.  8  en  9 :  Sabab 
liarana  awa'  aiig,  inda'  ttèu  sangka  tnoerid  lm,  inda'  dias&  ana' 
sasian,  enz. 

De  pantoen 

Dèn  palah  inda'  lapaiah, 

Dén  lalék  djoeh  nan  djadi; 
Dèn  lagah,  inda'  fatagah, 
Den  lapéh  djnea  nan  djadi. 
hooren  we  even  vaak  met  het  woordje  r/i  in  plaats  van  dèn. 

Zou  de  conclnuie  te  stout  wezen,  dat  wc  in  dit  dèn 
hetzelfde  woord  hebben  als  dhi  in  déntoelsoe  (Jar.)V 

Is  die  gevolgtrekking  juist,  dan  zijn  di  en  dipoen  ook 
geen  praeposities,  maar  proDomina  personalia. 

Ware  di  een  voorzetsel,  dan  zou  di  in  difiom  het  ook 
wezen.  I»  bet  nu  wel  aan  te  nemen,  dat  een  woord, 
hetwelk  als  aanwijzer  van  eenen  persoon  dieuxt  deed  en 
nog  steeds  doet,  aan  eene  praepusitie  werd  gehecht  om  er 
een  kr^ma-vorm  aan  te  geven?  Men  vergelijke  ten  over- 
vloede dipoen,  ipoen,  nipoen  en  di,  é  nr  met  ili,  dia,  i,  ia,  ni, 
nia  in  het  Bataksch,  Maleiscb  of  Lampoengsch  voorko- 
Doende. 

Ten  slotte:     indien  men  nagaat  welk  gebruik  de  Maleier 


1)    Vide  de  Kabar  Si  Oemlioet  MoedS,  tli>or  inij  uilgcffoven  bij  Trap 
!   Uiden    blz    ïft. 
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nutakt  vao  koedjoeal  en  atoe  metuijoeal,  van  Itaudjoeal  en 
eugkau  mendjoeal,  en  dat  in  alle  gerallen  w&ann  Icoeiljoeal 
en  kaudioeal  moeten  gebezigd  worden  ook  didjoealnja  — 
oorspronkelijk  didjoeal,  vide  beneden  —  de  rigueur  ie,  ter- 
w^l  waar  akoe  mendfoeal  ea  eiigica»  feudjoeiil  noodzakelgk 
zijn,  ook  ia  mendjoeal  absolmit  noodig  is;  dat  derhalve 
koedjoeal:  kaadjoeal:  Hidjoealmja)  =  akoe  mendfneal :  eiigkau 
mmdjoeal:  ia  meadjoeal  —  dan  gaat  het  toch  niet  aauiudt 
een  andere  woordsoort  te  zien  dan  in  ki>e  en  kau. 

Ik  meen  de  hoop  te  mogen  koesteren,  dat  de  lezeri),  die  mij 
tot  zoo  ver  gerolgd  hebbeo,  bet  met  mij  een»  zullen  wezen, 
dat  d^  in  didjoealnja  een  persoonlyk  voornaamwoord  van 
den  derden  persoon  is.  De  oorspronkelijke  3de  persoons- 
vorm was  didjoeal.  In  het  Javaansch  en  in  het  Tobaasch 
is  dat  nog  duidelijk  te  zieu,  en  uit  een  ander  huofddialect 
van  het  Bataksch  aan  te  toonen,  hoe  men  tot  een  vurni 
als  didjoealnja  gekomen  is. 

In  bet  Maleisch  zijn  er  van  den  onden  vorm  nog  sporen 
te  ontdekken.  Zoo  lezen  wij  in  de  geschiedenis  van  Radja 
Donan  l)t  Mnka  Bendahara  ihepoeit  bunijoeii,  tnlue  pergi 
naik  kealas  lindjauan  2)  karang  serla  memttu  hng  keteMak 
oetara,  dan  dipaiidatit/  kesebelnh  selatati,  makn  dipandaug  laoel 
Hoe  lerang  semata-malaiija:  maka  difiandang  poela  kesebelak 
malahari  tMtk,  ilwpoeu  deimkian  djoega.  !H"ka  dipandani/ 
ketebelah  haral  tep'tl,  enz.  Men  zal  dipa-tdaug  iiier  tueh  wel 
niet  willen  vertalen  met  voevd  gekeken  door  hem;  me  dunkt, 
dipandang  kan  niet  anders  zijn  dan  hij  keek  (i-keekj. 

Maar,  zal  men  opmerken,  in  bet  Bataksch  dan  V  Is 
daar  het  praetix  di  geen  voorzetsel  i*  Kn  Dr.  va»  der  Ti'uk  is 
jnist  uit  hetgeen  het  Bataksch  hem  te  zien  gaf  tot  de  overtui- 

1)  Raja  Donan    a  Malsy  fair;  Ule,  bli.  ii.4. 

2)  Er  Bteot  a»;^*''*'  '•"IJ''raH  Men  bedenke,  dat  in  Pèrak  ar  vrij- 
wel  uitgesprohen  wordt  als  (>r,  de  r  hijoa  onhoorbaar,  de  ó  liggenrle 
tuBBcben  o  en  uu,  dicliter  bij  de  laa(a|e.  Vnii  daer  dat  de  verhaler 
meende  tiadjor  voor  zich  te  hebben  in  plaats  van  i\!iiij,:i.. 
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gÏDg  gekomeu,  dat  di  eeae  praepositie  is  in  dihomoe, 
b.v.  t 

Ik  boop  hieronder  nader  uiteen  te  xetten,  dat  onze  groote 
geleerde  zich  rergiat  heeft,  toen  bij  tot  die  conclusie  kwam; 
dat  dus  ook  in  bet  Batakscli  di  een  persoonlijk  roomaam- 
woord  van  den  Sd^u  persoon  is. 

„Daar  de  m  optreedt  bij  verbale  voorhecbtsels,  zoo  rindt 
men  hem  als  beginner  van  een  substantiel  ongepast  en 
vei'andert  hem  daarom  in  den  scherpen  medeklinker  van 
zijn  geslacht,  om  daardoor  't  woord  een  nominale»  vorm 
te  geren, 't  zij  zulk  een  woord  als  substantief  in  zwang  is,  ot 
wel  alleen  gebezigd  wordt  bij  de  vorming  ran  de  passive 
uitdrukkingen."  Zoo  lezen  we  in  het  eerste  deeltje  der 
Tobascbe  Spraakknnst  op  biz  67.  Nadat  eenige  voorbeelden 
gegeven  zyn,  waaruit  blijkt,  dat  met  „men"  niet  speciaal 
de  Batak  bedoeld  is,  volgt:  ,De  waarheid  biervan  blykt 
uit  de  voorliefde  van  het  Bataksch  vreemde  met  een  m 
beginnende  substantieven  als  werkwoorden  te  bezigen ;  van 
daar  masa  en  musim  of  mu»n  <  in  den  tijd  plaats  bebben, 
gebmikelyk  zijn,  in  zwang  zijn)  uit  masa  (maand)  en  must» 
(moeson)". 

De  door  van  dbbTuiik  aangevoerde  voorbeelden  bewijzen 
m.  i.  al  heel  weinig  voor  z^ne  stelling.  Pasogit  komt  naast 
masogii  (mesdjid)  voor;  heide  vormen  bestaan  dus.  Dat  de 
Batak  zoowel  Minangkabo  zegt  als  finangkabo,  is  volkomen 
juist ;  doch  zulks  is  natuurlyk,  waar  bet  woord  minang  hem 
onbekend  was  en  pinang  reeds  in  andere  samenstellingen 
voorkwana  en  dus  voor  hem  niets  nieuws  had,  b,  v.  Pinang' 
lori.  Morsa  zegt  de  Batak,  de  Maleier  Perija  (Sanskrt 
martya,  i-c.  naam  van  het  eiland  SUMATRA). 

Naar  aanleiding  van  fiulska  sopona  (letterlijk:  worde  door 
U  met  eene  sopo  van  hem  begonnen,  d.  i.  worde  door  U 
voor  bem  eene  andere  sopo  gemaakt)  merkt  hij  op  1): 
„Het   Btamwoord    van    dit    zonderlinge    werkwoord    is    de 


1)    De  overzetting  ie  van  ».   i'.  TruK;  la.i.  moei p" Ha leponay eiJatld 
«oidcn    düor:   b(gin    san   lijne  fupo,  brgin  aan  eene  sopo  Toor  hem. 
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nominate  rorm  van  bet  Sanskrt  mukha  (begin),  en  verdient 
de  aandacbt  van  die  mogten  betwijfelen,  dat  in  't  passief 
een  formeel  BnbBtantief  pleegt  op  te  treden." 

Wat  beeft  men  onder  .nominale  vorm  van  het  werkwoord" 
te  verstaan? 

, Hieronder  versta  men  een  woord,  dat  naar  den  vorm 
aU  substantief  te  beschonweo  is,  zonder  altijd  als  zoodanig 
gangbaar  Ie  zgn,  en  dus  ook  niet  altijd  een  voorwerp  voor- 
stelt.  Zoo  is  bv.  banu  niet  alleen  als  stamwoord  van 
mamitfiii  te  beschouwen,  maar  ook  de  nominale  vorm  ervan, 
daar  bet  op  zicb  zelf  geen  gangbaar  woord  is  en  slechts 
vertaald  kan  worden  door  een  passieven  imperatief  (worde 
door  U  zeker  iets  of  zeker  iemand  gedood).  Van  een  tran- 
sitief  werkwoord,  dat  slechts  het  voorhechtsel  mang  heeft, 
verschilt  de  nominale  vorm  niet  van  het  stamwoord  of  als 
zoodanig  te  beschouwen  woord,  't  Zelfde  is  het  geval  met 
de  werkwoorden  die  mar  in  plaats  van  matig  hebben,  b.  v. 
gadit,  id-i,  tali.  De  nominale  vorm  verschilt  soms  alleen  in 
klemtoon  van  een  intransitief  werkwoord;  bv.  tihqoamo, 
maar  TiKOuANo,  nominale  vorm  of  paasieve  imperatief  van 
lUHiMGQANG;  HiTsö',  maar  HiTsu,  nominale  vorm  of  passieve 
imperatief  van  makkitbv;  taniVm,  maar  tanoh,  nominale 
Torm  en  passieve  imperatief  van  mamanom.  Zoo  't  stam- 
woord van  zulk  een  werkwoord  tevens  al?  substantief 
gangbaar  is,  da»  is  de  nominale  vorm  er  uiterlijk  niet  van 
te  onderscheiden;  bv.  bodii.,  een  //etvver  of  nominale  vorm 
en  passieve  imperatief  van  uihodil.  De  nominale  vorm  is 
altgd  de  vorm,  die  in  bet  passief  optreedt,  zoodat  hij  dit 
in  't  al  of  niet  hebben  van  een  aanhechtsel  geheel  volgt ; 
bv.  PAiNi'H,  passieve  imperatief  en  nominale  vorm  van 
pai»uic(hoi(),  maar  painuppon  actief,  passieve  imperatief  en 
nominale  vorm.  De  nominale  vorm  heeft  bij  de  meeste 
werkwoorden  slechts  de  bcteekenis  van  een  passieven  im- 
peratief: bij  de  werkwoorden  met  het  voorhechtsel  pa  en 
HAK  tegelijk  die  van  een  actief-verbaal  substantief;  bv. 
pARUAiiAN,  em  veehoeder  of  passieve  imperatief  en  nominale 
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vorm  van  harhahan;  Pkaksw.,  sachtmakendntiMel  of  aomi- 
nale  vorm  en  passieve  imperatief  van  pa.i3ibub(hoh).  — 
Voorts  treedt  de  nominale  vorm  met  een  telwoord  alë 
benaming  van  hoeveelheid  op.  —  Hieruit  blykt,  dat  het 
passief  onder  't  substantief  behoort  " 

De  reden,  waarom  van  der  Tdik  zich  verplicht  achtte 
Inimt  als  een  foruieol  substantief  te  beschouwen,  ligt  m.  i. 
hierin,  dat  de  praetixa  i>i,  vi,  ha,  die  in  het  Bataksch  by 
de  vorming  van  het  passivnm,  zooals  hij  meende,  dienst 
doen,  door  hem  geacht  worden  praeposities  te  zijn.  Eneene 
praepositie  kan  moeilyk  iets  anders  dan  een  substantief  regee- 
reu;  derhalve  moest  ro2;nob  —  in  dibobhok  —  een  subatan 
tief  wezeo,  al  was  het  dan  ook  maar  een  larmeel  snstantief. 

Dr.  YAH  DER  Tlm;k  onderscheidt  een  eenvoudig  passief, 
d.  i.  een  passief,  waarbij  niet  tevens  eene  omstandigheid, 
't  zg  bet  voorwerp,  waarvan  de  inhoud  van  het  werkwoord 
uitgaat,  't  zij  de  uitvoerbaarheid,  enz.  wordt  uitgedrukt, — 
en  een  ctrcinnsiaiiliëei  /ntssie/.  Van  dit  laatste  z^n  drie 
soorten  te  onderscheiden,  die  eersie,  tweede  en  derde  pasxiet 
worden  genoemd. 

In  bet  eerste  pass-ef  verschilt  de  imperatief  niet  van  den 
nominalen  vorm.  Bij  dit  passief  noemt  men  of  denkt  men 
aan  Imt  voorwerp,  waarvan  <le  inhoud  van  het  werkwoord 
nitgaat  {agens). 

Verzwegen  wordt: 

Ie.  de  tweede  persoon  (/iv)  in  don  passieven  imperatiet 
bv.  BORAT  ^  worde  (het)  door  U  i/etiomeu;  boehoe  =  worde 
(hij,  enï.)  door  U  i/edood.  Slechts  zelden  wordt  de  2de 
persoon  er  nog  achter  genoemd  en  ingeleid  door  de  prae- 
positie Dl.     Dl  110  ^iwr  U  (v.  d.  Tuuk  biz.  Iö7),  doorU. 

2e.  de  derde  persoon  (ibaxa),  terwijl  voor  den  nomina- 
len vorm  Dl  (praepositie)  geplaatst  wordt:  dibokat,  Hoor 
hem,  haar,  wurdl  (het)  tfenoineti.  DiparOBOT,  rfoor  Aem  tvoriJl 
(het  kind)  opgepnsL  Wordt  de  agens  met  een  substantief 
genoemd,  zoo  volgt  hij  onmiddellijk:  oifA^ARK  uadja  i, 
door  den  ivitt  v;tid  i^de  bovmj  belAomme». 
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De  eergte  persoon  enkelvond  wori]t  uitgedrukt  door  't 
annhechtRel  hok  voor  den  nominalen  vorui.  Hubboiiat  = 
lioor  tnij  u-ordl  (het)  fieiiomfn.  Op  dezeltde  wijze  wordt  de 
eerste  pentoon  meervoud  indiisief  door  het  pronominale 
aanheohtsel  ta,  vooraan  geplaatst,  uitgedrnkt :  tibobat, 
door  onx,  U  en  mij,  wordl  (het)  genomen. 

De  eerste  persoon  meervoud  e-Tctmie/  wordt  in  het  Tobaasch 
dialect  uitgedrukt  door  vooraan  hoe  en  achteraan  iiami  te 
plaatsen,  terwi|l  het  Mnn<lailingsch  dialect  slechts  hahi 
en-oor  plaatHt.    Hoebosat  hami  (Tob.)  =  hami  boiat  (Mand.) 

De  tweede  persoon  enkelvond  en  meerrond  wordt  achter- 
aan geplaatst,  en  di  vooraan :  bv.  i>ibobai'  ko  :=  door  V 
Kordl  (het)  ffefinmeti:  dihoeat  kamor  lof  hamobiia},  itoor 
Ulieden  of  door  U  wordl  (het)  geuometi. 

De  derde  persoon  meervond  (nabida,  Tob.,  Mand.  UALAHf, 
ALAi  of  HALABl)  pUatst  men  achteraan,  tegelyk  met  Dl  voor- 
aan: DIBOBAT  NASIDA.  iioor  hen  wordl  (het)  genomen. 

We  krijgen  dn»  de  vormen : 
hokbobat 
diboiat  ko 

DIBOBAT    (DIBOEAT     IBAKA,     Tob.   UIBOBAT   IA,   Mand.) 

TABOEAT 

HOKBOEAT   IIAMI   (HAMI   ROBAT) 

Dl   BOEAT   KAHOB 

DinOBAT    HAifIDA    (dIBOEAT    KAI.Al) 

Om  bet  tweede  jiamief  nit  te  drukken  wordt  vóór  den 
nominalen  vorm  het  voorhechtsel  tar  of  lu  (praepoeitie) 
geplaatst.  Daar  we  op  het  oogenblik  met  dit  passief  niet 
te  maken  hebhen,  zal  ik  er  bier  verder  over  7.mjgea. 

tiet  derde  p(u»ief  bestaat  uit  den  nominalen  vorm  en  de 
praepositie  Hl,  die  in  in  wordt  omgezet,  en  in  dezen  vorm 
DU  eens  inhechtsel,  dan  weder  roorberhtsel  is.  Het  Man- 
dailingsch  dialect  gebniikt  b^  voorkeur  Ni. 

Zoo  de  agens  erbij  vermeld  wordt,  en  door  een  substantief 
genoemd,  dan  plaatnt  men  dit  door  m  ingeleid  achter 
den  paasieveu  vorm,  terwijl  men  een  der  pronominale  aan- 
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hechtsels  bezigt,  zoo  slechts  eeD  voornaamwoord  ale  agens 
optreedt. 

Ya»  der  Tvuk  ziet,  zooals  dnidelijk  blijkt,  \ü  al  die 
voor-  of  inhecbtsels,  voor  de  vorming  van  bet  passivam  ge- 
bezigd, voorzetsels. 

Hy  vindt  een  steun  voor  zijne  zienfwgze  in  bet  feit,  dat 
som»  een  nnbntantief  gebezigd  wordt  met  de  praepositie 
TOE  (  =  naar),  om  een  eenvoudig  passief  uit  de  dmkken. 
Bv. :  TOB  HtJiMOAN  (letteri :  nmr  'Iblok)  als  eenvoudig 
passief  van  HAMiJiNOKON  (temawi  in  't  liMc  zeilen).  „Hen 
kan  ook  toe  BAJiNO  (een  nominale  vorm)  zeggen,  maar 
dit  is  meer  gebruikelijk  in  een  bevel ;  bv.  tok  buano  ha 
i,  zei  die  in  't  blolcl" 

HOLO  IMDADONS  OLO  PARBOSOE  MiNOALSHBN  I,  TOE  QADIS 
Mi  BOROE-BOROK  I  =  mdien  de  rader  (de  boete)  niet  wil 
gfxen,  dan  worde  de  (overspelige)  troiitv  verkocht.  Eo  dan 
geeft  vMi  DER  Tduk  nog  eenige  voorbeelden,  waarin  alleen 
TOE  ciADiB  of  TOE  OADisAN  voorkomt,  terwyl  bi)  daaraan 
toevoegt:  „Vgl.  tob  taloetoek,  toe  pintjahq,  tob  tali, 
enz,,"  —  welke  woorden  echter  beteekenen  naar  de  slochipaal, 
naar  de  paal,  naar  hel  louw:  de  met  toe  verbondene  woor- 
den zijn  dus  zuivere  substantieven 

Krachtig  kan  ik  bet  door  vah  deh  Tiros  als  bewgs  voor 
zijne  stelling  aangevoerde  niet  noemen.  Wil  men  oadis 
in  het  bovenstaande  voorbeeld  als  nominale  vorm  beschou- 
wen, en  TOE  als  voorzetsel,  dan  moet  al  dadelijk  worden 
geconstateerd,  dat  die  samenstelling  uiterst  zeldzaam  is. 
Het  feit.  dat  bajano  en  oadis  na  de  praepositie  toe: 
BiJANoAN  ('llilok)  en  oadisa:^  (passief-verbaal  substantief) 
worden,  pleit  er  voor,  dat  de  spraakmakende  gemeente, 
TOB  voor  een  voorzetsel  houdende,  het  Iaat  volgen  door 
een  eekl,  en  niet  door  een  formrel  enbstantief. 

Mag  men  omdat  men  zegt :  „naar  stal,"  „in  druk", 
uitdrukkingen,  die  vergelijkender  wijze  gesproken,  als  een- 
voudig passief  van  „stallen,  drukken"  kunnen  beschouwd  wor- 
den, concindeeren;  ^e in  jr^nikt,  «gestald is  eene  praepositie? 
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Tegen  de  voorstelling  van  Dr.  Van  dsr  Tcuk  Iieb  ik 
de  volgende  bezwaren. 

1  Het  komt  mij  zeer  onwaarsf^hijnlijk  voor,  dat  men 
begonnen  is  met,  waar  men  b.  v.  iemand  wilde  gelasten, 
een  persoon  te  dooden,  te  zeggen:  Door  U  worde  gedood, 
in  plaats  van:  Dood ! 

2  Het  is  mij  niet  duidetyk,  hoe  door  hoe  (een  prono- 
men personalei  te  plaatsen  vóór  een  sabstantief,  al  ie  dat 
ook  formeel,  moest  worden  uitgedrukt,  dat  door  mij  gedaan 
wordt  wat  bet  volgende  werkwoord  inhoudt;  dat  b.  v. 
hoeboenoe  zou  moeten  beteekenen:  door  my  wordt  gedood, 
waar  het  zoo  eenvondig  is,  zoo  voor  de  hand  ligt  te  zeggen  : 
ik  dood. 

3.  Wanneer  dj  als  praepositie  wordt  beschouwd  in  dt 
Aoeaf,  komt  men  tot  een  zeer  gedwongen  explicatie,  waar 
men  de  plaatsing  van  ko,  ia  of  i'xm»  na  diboeal,  in  dthoeal 
hl,  diboeat  m,  diboeat  ihana  wil  verklaren.  In  het  Bataksch 
toch  plaatst  meo  hy  voorkeur  het  woord,  dat  als  subject 
optreedt,  na  het  praedicaat.  Honijit  ia,  bij  is  ziek;  kehe  ia, 
hy  gaat;  manjoeral  ia,  hij  schrijft;  mamangkoer  ia,  hij  spit 
Dibahen  ia  zon,  waar  dtbahcn  is  in  de  maak,  beteekenen: 
hg  is  in  de  maak,  terwijl  het  bednidt  volgens  v.  d.  TüQK: 
door  hem  wordt  gemaakt.  Trouwens,  waarom  dibahen, 
waar  di  praepositie  is  en  hahen  een  formeel  substantief, 
beteekenen  moet:  door  hem  wordt  gemaakt,  is  niet  recht 
dnidelyk. 

En  waarom  zou  een  formeel  substantief,  met  gepraefïgeerd 
di  wèl  eene  passieve  uitdrukking  kunnen  vormen,  en  een 
echt  snbstantivum  met  di  niet?  Ui  snhaia  beteekent:  hij 
is  op  de  sawah. 

Neemt  men  aan,  dat  di  een  pronomen  pereonale  is,  dan 
kan  ia  eenvondig  als  nadere  aanwijzing  van  den  persoon 
met  di  bedoeld,  worden  verklaard.  Evenals  (/t^oea  f  hajoi 
als:  hy  aan,  die  man  nl;  d'dako»  raija  t  ala:  hij  zeide,  de 
Vorst  nl.,  te  verklaren  is,  kan  men  dthoeaf  ia  als:  hij  nam 
hij  (de  bekende  hij)  nl.  beschouwen. 
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4.  Het  rerHohijnsel  hetwelk  wij  opmerken,  dat  intran- 
sitieve verba  in*  liet  Hataksch  met  i/i  worden  geeonetrueerd, 
pleit  niet  voor  Dr  v.  d.  T'e  atelling.  De  vertaling  van 
diloem/ial,  ditoifjong  door:  bij  springt,  hij  loopt,  komt  mij 
nataarlijker  voor  dan  die:  door  hem  wordt  gesprongen, 
geloopen. 

5.  Zonder  eeoig  bezwaar  kannen  de  samenstellingen 
(ii  — ,  di  —  in,  di  —  A»,  di  —  hnmiie,  enz.  steeils  door  een  werk- 
woord in  den  actieven  vorm  worden  vertaald,  en  Van  dkr 
TuüK  doet  het  dikwerf  zelf. 

LaO  ha  IBAKA  UE1)AN0-BI)AK<4  tob  UALIAH,  DIDA  ( =  dl 
ida)    MA    FAKUOBf''    NI    RORHOKOENO    BANOOIK  HOENOA    BAI  HtR- 

RAKA  DIBAEN  I.AHOBKHA,  hij  ging  iich  nnar  builen  venneitu 
(en)  hij  zag  roenifkoenq  haiiggik-rruchlen,  kleedt  rood  Kogetis 
hare  rijphmd,  Dii'i  (=di  ipi)  ma  ro  doli-doli  tok  lam- 
HOENG  NI*,  zij  dl oomdf,  dal  efn  jongeling  nau  hare  tijde  kmam. 

DiSOLOBk      UA      BADJOE-BADJOe     NAI,      hij     link    Zijn     ^M   (MH. 

DiBERBNO  HA  TOK  TuROE,  sij  lieek  imor  iifnedm.  En  niet 
zooalfl  VAN  D8R  TtTK  vertalen  wil:  door  hem  werden gesien, 
door  haar  wfiil  gedroomd,  door  hem  werd  aangelrokken, 
door  Itaar  werd  «aar  beneden  gesien. 

DlTAROEHON  HA  oooEiTO  I  TOE  KAOAB  is  m.  ï:  M  hrachlen 
de  musiekhekkens  in  huis :  Vah  der  I'ufk  vertaalt :  de 
musiekhekhent  wi-rden  in  huis  gebracht  door  d"  een  of  d' 
ander  der  hij  hel  feest  aanwezigen.  Disoean,  sora  tobbok: 
DlOBHPAT,  BO  RA  HAL09,  geeft  hij  weer  door:  geplant  wil 
hel  niet  opkomen;  uilgetrokkeu,  ntel  vcnvctkeii  (zoo  men  bet 
plant,  zoo  men  het  uittrekt,  enz.).  De  tusschen  haakjes 
gevoegde  woorden  geven  de  beteekenin  juÏMt  terug.  Was 
werkelijk  bedoeld :  geplant  wil  het  niet  opkomen,  etc.;  dan 
zonde  DHOR*N  niet  mogen  worden  gebezigd,  doch  binogah 

of  NISOEAlt. 

DiNORH  (di  -|-  inoem)  HA  iud.iobloe,  loa  Ma  toe  DJaë 
wordt  juist  vertaald:  bij  h;i/i/c  (van  het  walerjfrraei^en  (aan 
den  zeekant)  drinken ;  hel  ging  naar  boven  (naar  den  berg* 
kant). 
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Ed  ook:  DITAMaSOEP  HA  TIAH  TANDOEK  Ml  HORBO  I,  LAG 
TOE  IIJOBRKA;  DITAMOKOEP  MA  TIAN  IHOERNA,  LIO  TOE  TAN- 
DOBKHA,  /lij  wilite  (gemelden  vogel)  aan  de  horens  van  den 
buffel  range»,  (de  vogel)  ging  mar  df.ii  staart  mii  den  hu/fel; 
hij  wilde  hem  mngeii  aan  den  blaart,  de  vogel  ging  naar  de 
hoien»  van  buffel. 

9.  Beschouwde  de  Batak  inderdaad  de  Di>vormen  ala 
passief,  dan  zouden  ze  ook  kunnen  optreden  ia  attributieve 
zioDen,  die  door  «a  (=:  Maleisch  jang)  worden  ingeleid. 
En  dfit  is  ten  flenenaiale  onmogelijk. 

be  kond,  dien  hij  slueg,  kan  niet  vertaald  worden  door: 
ANDJiNa,  t<K  DiLiPAT  (ibana).  Komt  ka  in  zoo'n  zin  als 
patiens  voor,  dan  moet  het  door  Van  der  Tduk  zoo  genoemde 
deide  pnmef  gebezigd  worden. 

Hier  wijkt  dus  bet  Batakscb  van  bet  Haleisch  af,  dat 
geen  afzonderlijke  wijze  van  voorstelling  van  bet  passivum 
kent.  Allérn  voor  den  eersten  persoon  enkel-  en  meervoud 
komt  het  daarmede  overeen:  hoeida  doet  zoowel  dienst  in 
het  zg.  eerafe,  als  in  het  derde  passief. 

Mijn  hins  lieh  i/t  verkocht,  Uw  kuis  keht  ge  verkockl,  zijn 
huis  heelt  hij  verkocht,  luiden  in  het 

Maleisch :  Bataksch : 

Roemahkue  soedah    koedjoeal;        ftagaskoe  madoeug  koegadii; 

—  moe      —       kaudjoeal;         —  moe      —       digadisko; 

—  nja      —       didjoealnja ;       —    nia       —       digadis  ia. 
liet  huis,  dal  ik,  gij,  hij   verkocht,  luidt  in  het 

Maleisch :  Bataksch : 

Roemak  jang    koedjoeal;  Bagas  na  koegadis; 

—  —     kaudjoeal;  —     —  nigadismoe ; 

—  —     diijoealnja ;  —     —  ntgadis  nia . 
Sterker  bewijs  tegen  de  bewering  van  Dr.  vanderTccik, 

dat  de  «Ji-vormen  in  het  Bataksch  passief  zonden  wezen,  ie 
naar  het  mij  voorkomt  niet  aan  te  voeren. 

Als   ik    het   gebruik,  dat  de  Batak  maakt  van  bet  ma- 
derivaat    en    de  vereeniging    van    een  verbaalstam  met  di 
(eerste  passief,  v.  d.  Tüi-k)  en  met  «<  {derde  passief,  id.) 
T^dMbr.  Ind.  T.  L.  «d   Vk,  deel  \LVI,  afl.  S.  A 
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naga,  dan  kan  ik  mij  niet  begrijpen,  dat  onze  geleerde  door 
het  bestndeeren  van  het  Bataksch  tot  de  stelling  is  knnnen 
komen,  dat  di  in  diboenoe  een  voorzetsel  is.  Ik  wees  er 
reeds  op,  dat  indien  inderdaad  diboenoe  beteekenen  kon: 
door  hem  wordt  gedood,  diboenoe  de  aangewezen  vorm  zon 
wezen  om  gebezigd  te  worden  in  relatieve  byzinnen  door 
jang  ingeleid. 

Haar  er  is  meer.  Waar  de  Maleiers  slechts  over  twee  vor- 
men te  beschikken  hebben  :  memhoeat  en  diboeal,  knnnen  de  Ba> 
taks  disponeeren  over  drie  vormen :  membahen,  dihahen,  nibahen. 

Van  den  eersten  wordt  gebrnik  gemaakt, 

1.  waar  zeer  in  bet  bijzonder  op  den  agens  de  nadrnk  is ; 

2.  waar  meer  de  handeling  op  den  voorgrond  treedt 
'en  het  object  onbepaald  is,  ia  elk  geval  daarvoor  de  aan- 
dacht niet  wordt  geëischt; 

3.  De  DBRDB  vorm  wordt  gebezigd  mlsluitend,  wanneer 
op  den  patieas  de  nadrnk  gelegd  moet  worden.  In  alle 
andere  gevallen  bezigt  de  Batak  den  iwESDBir  vorm. 

Daar  van  eene  passieve  nitdrnkking  slechts  daar  gebruik 
gemaakt  wordt,  waar  het  object  der  handeling  subject  van 
den  zin  moet  worden,  spreekt  bet  van  zelf,  dat  de  «fi-vorm 
niet  als  een  passieve  vorm  kan  worden  gebezigd. 

Uit  de  door  my  op  blz.  176  gegeven  voorbeelden  blijkt 
dan  ook,  dat  de  (/i-vormen  zonder  moeite  door  actieve  ver- 
baalvormen  kunnen  worden  weergegeven,  omdat  ze  feitelijk 
niets  anders  z^n. 

Laten  we  na  de  lange  uitweiding  terugkeeren  tot  onze 
verhaalvormen  koedjoeal,  enz. 

Kaedjoeal      =     ik  verkoop; 
/diedjoeal  koeda  Hoe    ^    ik  verkoop  bet  paard; 
koeda  itoe  koedjoeal    =     het  paard  verkoop  ik ;  'k  verkoop 
het  paard. 
Op  deze  wgze  kon  men  vrywel  te  kennen  geven,  waarop 
de  nadruk  moest  vallen.     Wilde  men  den  agens  nog  meer 
atnvryzen,   dan   kon   men    aftoe,   een    verlengde  vorm  van 
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koe  (zooals  ikke  rao  ik),  erroor  plaatsen.  Akoe  keedjoeal 
koeda  tioe.  Vooral  kon  dit  geschieden  indien  men  de 
handeling  nader  door  een  adrerbinm  wilde  bepalen,  b.  v. 
door  tiada,  beloem,  soedah,  enz. ;  men  plaatste  dan  dat  be- 
palende woord  tneschen  akoe  en  den  rerbaalTorm. 

Akoe  liada  koedjoeal  koeda  ilie. 

By  koeda  iloa  soedah  koedjoeal  waB  geen  akoe  noodig,  of 
liever  dMr  zou  bet  niet  op  zyn  plaats  wezen. 

Precies  dus  hetzelfde  rerschynsel,  dat  we  ook  b.  v.  in 
het  Latgn  opmerken. 

Vendo  eqnum,  koed/oeal  koeda  (Hoe) ;  eqaam  rendo,  koeda 
koeiljoealy  ego  non  rendo  equum,  akoe  hada  koedjoeal  koeda. 

Geen  verschil  vertoonde  kau.  Vendia  equam,  Icaudjoeal 
koedi  (iloe);  eqnum  vendis,  koeda  (iloe)  Icaudjoeal;  tu  non 
vendia  eqnum,  engkau  liada  kaudjoeal  koeda  (itoe). 

Hoe  was  het  met  ift? 

Didjoeal,  rendit,  vendnnt ;  didjoeal  koeda  iloe,  vendit  equum ; 
koeda  iloe  didjoeal,  equam  vendit;  Ia  (of  dia)  Itada  di- 
djoeal  koeda  Hoe,  is  non  vendit  equum. 

Wilde  men  den  agens  nader  bepalen  door  een  nomen, 
dan  werd  bet  er  eenvoudig  bijgeplaatst. 

Digigit,  mordet ;  digiijit  koeljing,  mordet  felia;  koeljing 
digigit,  felis  mordet;  toelang  digigil  koeljing,  os  mordet 
felia;  koeljing  digigil  toelang,  felis  mordet  os.  Koeljing 
liada  digigil  loelang,  felis  non  mordet  os;  andjing  digigit 
koeijing,  canes  mordent  feles;  orimg  dima/caa  singajhomiaQS 
devorant  leonea;  harimau  dimakan  singa,  tigres  devorant 
leonea ;  koeljing  digigit  andjing,  feles  mordent  canes ;  smga 
dimakan  orang,  leones  devorant  bomines ;  singa  dimakan 
harimau,  leonea  devorant  tigres. 

Als  we  bovenstaande  zinnen  nagaan,  dan  blgkt  ons  ten 
dnidelijkate,  dat  de  vorm  ons  dikwijls  niet  wijzer  maakte 
ten  opzichte  der  beteekenis.  Digigil  koeljing  en  koeljing 
digigit  kondon  beteekenen:  mordet  lelie  en  mordet  felem, 
de  kat  bijt  en  hij  bijt  de  kat. 

We  weten  dat  een  been  geen  kat  b^t,  en  dat  menseheo 
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in  den  re^l  geen  leenwen  verflohenren ;  daarom  vertalen 
we  loelantj  di^igil  koel/inf/  en  /•oefiing  digigil  toetang:  orang 
dimakan  singa  en  stnffa  dimakau  orang,  i.  o.  reep.  de  kat 
byt  in  het  been:  de  leeuwen  verHcbeuren  de  menschen 

Wie  bijten,  de  bonden  of  de  katten  in  andjing  digigil 
koeljititf  of  teoeljiuf)  digigil  andjitig  weten  we  DÏet. 

Nauvvkenrig  kon  de  gedachte  door  bovenstaande  vormen 
zeer  zeker  niet  nitgedrukt  worden.  Maar  de  moeilijkhedeD 
namen  nog  toe,  toen  de  kring,  waarin  de  Maleier  zich 
bewoog,  grootcr  werd.  Kon  hij  in  den  beginne  vrijwel 
nagaan  wie  met  hij  bedoeld  waH  in  dimakaitb  v.,erinoe8t 
een  tijd  komen,  dat  er  vele  hif»  voor  hem  bestonden  En 
zoo  kon  dihoettoeh  niet  alleen  hij,  zij  doodt,  zij  doo- 
den,  beteekenen  —  allen  bekende  )>er8onen  — ,  maar  ook 
zij  dooden,  waarin  zij  geheel  onbeiiaald  was.  Si  hiti' 
dfatig  miedah  dUioeiioeh  kon  niet  alleen  beduiden:  Si  Pan- 
djang  heeft  gedood,  maar  ook :  Si  Pandjang 
heeft  h  i j  gedood,  hebben  zij  gedood ,  waarin 
7.  ij  en  h  ij  bekend,  maar  ook  totaal  onbekend  konden 
wezen.  In  het  laatste  geval  (Si  Pandjang  hebben  ze  gedood) 
komt  de  beteekenis  vrijwel  overeen  met  Si  Pandjang  is 
gedood.  Hier  zien  we  hoe  een  actieve  vorm  geleidelijk 
kan  overgaan  tot  een  passieven. 

Ter   vergelijking  kan  ik  hier  op  het  volgende  wgzen 

Zegt  de  Engelechman  niet:  Iheg  c-ill  htm  a  cownrd  en 
ke  is  ealled  a  imvHid;  of  (Am/  sag  he  is  very  riek  en  he  ü 
.laid  la  be  veiy  rirh Y  Komt  thtg  are  dancing  niet  overeen 
met  ons:  men  danst  of  er  wordt  gedanst? 

Zeggen  wij  ook  niet :  Ze  verkoopen  dat  goed  bij 
de  el;  men  verkoopt  dat  goed  bij  el?  En  is  die  uitdruk- 
king niet  gelijkwaardig  met:  Dat  goed  wordt  bij  de  el 
verkochty 

Men  Blaat  mij  =  ze  slaan  me=:ik  word  geslagen. 

(onbegrijpelijk  i»  het  niet,  dat  toen  dt  voomamelgk  werd 
ge1io/.ig<l  als  ze  ^  men,  de  noodzakelijkheid  werd  gevoeld  den 
agens  nader  te  definieeren. 
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Daar  „soedak  diboeHOi-h"  kou  beteekenen:  men  heeft 
gedood  =  is  gedood,  werd  dat  alléëa  gebraikt  in  de 
beteekeois  van  ,by  heeft  gedood",  als  absoluut  zeker  was, 
wie  de  dader  wan.  Anders  werd  hy  nader  bepaald  en  wel 
door  een  pronomen  personale.  Hen  had  ia  kunnen  kiezen 
(zooals  b,  V.  de  Mandaiiinger),  maar  deed  dat  niet;  nja 
viel  meer  in  den  smaak.  Dat  nja  geen  pronomen  posees- 
sivam  is  in  dit  geval,  behoef  ik  zeker  niet  (e  zeg^n; 
anders  zon  in  tüyigit  kftetjiug  het  woord  koeijing  als  genitief- 
bepaling  moeten  worden  opgevat.  En  dan  nog:  die  klasse 
van  woorden  (als  afzouderlyke  klasse  wel  te  verstaan)  kent 
het  Maleisch  niet;  de  persoonlijke  voornaamwoorden  doen 
als  zoodanig  dienst.  Roemalikoe,  i oenink  akoe,  roemah  engkau, 
roemahnja,  roemah  dia  (uitbreiding  Tan  di  1)),  op  dezelfde 
wijze  als  roemah  naudagar  iloe. 

En  moe  dan?  In  het  tegenwoordige  stadium  van  ont- 
wikkeling is  moe  niet  meer  als  pronomen  personale  in  ge- 
broik,  doch  slechts  al»  bezittelijk  voornaamwoord. 

Daar  nja  volkomen  gelijkwaardig  is  met  ia,  riia,  kan  het 
natuurlijk  ook  als  object  gebezigd  worden.  En  zoo  vinden 
wij  het  wooiil  in  mendmifanja,  mmtfelahoeinja  2).  Wy  lezen 
b.  v.  Tikoes  iloi'fah  fnnff  menyelahneinja  (Pandjatsnderan, 
75,10);  melainkaii  Allah  soel'hanahoe  tmla'alndjoegajangme- 
nifflahveinjn  (Sadjarali  Melajoe  2H,15);  en  melainhan  Allah 
ioehhauahoe     wata'ata    lijoea    jang    mengelahoei    dia    (S.    M. 


P I  Het  'avaangïh  hetlt  de  uitbi'ei'ling  van  i.  Dl.  ia  —  ê  umahë, 
'Jf  In  No  lO  vBD  de  tiellingen.  gevoegd  bij  lijnediMerlalie,  legt  de 
heer  T.:  „De  uitspraak  der  Ua Ie isch e  woorden  ^jjaUsj  en  ^^tMk-« 
in  niet  ptugatahHiraH  en  •m-UffalaliMiri ^  maar  y^ni/alniean  eo  mèngalavi." 
Volgene  miJDf  waarneiuingen  komen  iiiHy.ila.niii  en  m'^ffel-akwi — waar- 
in echter  de  w  niet  ala  onze.  maar  bIb  de  Bngeli<che  moet  worden  uit- 
gesproken  — het  lueeat  de  gewone  uitsprnab  nabij.  ii.  nc^ifiit:  fengalehoeiA 
CD  meniftakacit  aU  lijnde  die  worden  afgeleid  van  lahoe,  waarin  de  h  dient 
oni  naii  te  wijzen,  dat  het  woord  uit  twee  lettergrepen  beBtaal; 
de  h  wurill  weliswaar  zou  gued  als  nuuit  gehoord,  doch  altijd  gesebre- 

veri.    De   over^nng^lelter  knn  gerasl  weggelaten    worden,  daar  ze  (och 

nn  zeir  tuatchen  rv  en  ai  of  i 
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37,12).  Mag  hieruit  niet  de  conclaeie  getrokken  worden: 
itja=dia'i  In  het  Bat&kscfa  zoa  dit  menj^efa^oetn/a moeten 
worden  weergegeven  door  manbotoia.  Niemand,  die  eenige 
notie  van  die  taal  heeft,  waarin  men  o.  a.  naast  dapoi 
ia  dapotsa  vindt,  zal  beweren,  dat  sa  pronomen  posBea- 
sivum  is. 

Üilioeaoehnja  geeft  dns,  zooals  we  boven  sagen,  te  kennen, 
dat  men  niet  aan  „men"  als  agens  te  denken  heeft,  maar  aan 
een  bekenden  hij.  Doch  uit  koeljing  digiqil  andjing  kon 
men  nog  niet  met  zekerheid  opmaken,  wie  de  bijtende, 
wie  de  gebetene  was.  Toen  eenmaal  digigit  kon  beteekenen: 
wordt,  werd,  is,  enz.  gebeten,  maakte  men  waar  noodig 
gebmik  van  het  woordje  olèh  om  den  dader  aan  te  wgzen. 
Koeljing  digigif  olèh  andjing  is  volkomen  duidelijk.  Anak 
Hoe  digigit  andjing  was  niet  minder  duidelijk,  wgl  kinderen 
gewoonlijk  geen  honden  bijten,  doch  dat  neemt  niet  weg, 
dat  men  ook  anak  Hoe  digigit  olèh  andjing  zeide. 

Er  i8  meer  dan  é&a  weg,  die  naar  Rome  leidt.  Kon 
men  op  bovengenoemde  wijze  misverstand  voorkomen  door 
speciaal  te  vertellen  wie  eene  handeling  onderging  — ,  ook 
door  in  het  bijzonder  den  dader  aan  te  wgzen  kon  de  vrees 
niet  goed  begrepen  te  worden,  worden  te  niet  gedaan.  En  van 
dat  middel  werd  door  de  spraakmakende  gemeente  partg 
getrokken.  Als  ik  zeg:  leones  qui  devorani  tigres,  ('tZijn) 
leeuwen,  die  tijgers  verslinden,  dan  is  er  omtrent 
agene  of  patieus  geen  twijfel  meer  mogelgk ;  terwijl  leones 
devorant  tigres  nog  aanleiding  tot  verkeerd  begrijpen  kan 
geven.  De  Ualeier  kon  van  jang  gebruik  maken,  en  zeggen: 
Andjing  jang  gtgil  koeljing ;  maar  dat  deed  hij  niet.  Hij  gaf 
aan  een  ander  aanwgzend  woordje  de  voorkeur,  en  wel  aan 
ma,  dat  wegens  zijne  plaatsing  al  heel  spoedig  tot  me  overging. 

Ik  stelde  me  gelijk  aan  jang.  Eene  praepositie  toch  kan 
het  praefix  niet  zijn,  daar  het  staat  v<)ór  een  verbaalstam. 
Een  bijwoord  kan  het  ook  niet  wezen.  Want,  en  hier  komt 
duidelijk  uit  hoezeer  de  me-derivaten  en  de  verbindingen 
van    een    verbaalstam  met  ter  van  elkander  verschillen,  — 
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dan  zonden  de  me- derivaten  ook  dnbbelzinnig  moeten  z^n; 
ze  zonden  in  tweederlei  functie  moeten  knnnen  optreden, 
én  ale  passief  ën  als  actief.  En  dkt  is  ten  eeoenmale 
onmogelijk.  De  /tie-afleidingen  toch  kannen  alléén  gebezigd 
worden  als  praedicaatswoord,  indien  de  agens  (of  de  actie) 
op  den  voorgrond  treedt. 

Om  die  reden  gaf  ik  memakaii  weer  door  i)m  devorant  qh 
niet  door  devoranlet.  Waar  wij  scbrijven  leonet  devoranleit 
video  ligres,  ii  nog  niet  onbetwistbaar  zeker,  wie  de  alacbt- 
offers  z\jn ;  qui  devorant  laat  geen  twijfel  over.  En  i.  c. 
moet  juist  de  dader  worden  aangewezen. 

Woordjes,  die  in  bet  Bataksch,  Javaanscb  en  Minang- 
kabanscb  thans  nog  als  aeqnivalenten  fnngeeren  van  het 
Maleische  jang  zijn :  na,  na»,  «atig,  sing,  kang,  enz. 

In  het  Bataksch  wisselen  na  en  ma  dikwerf  af,  vooral 
in  staande  nitdrukkingen  ah  halalt  na  iorop!=halakmaU>rop; 
kalak  na  djadji  =  halak  madjadji. 

Nan  gala  (kampoengnaam)  vindt  men  naast  t^anggalh  en 
Manggala  (vgl.  Menggata). 

Mandiang  (Minangk.)  =  na»  di  {  =  pada)  jang  ■=  die  by 
de  goden,  de  geesten  is ;  het  beteekent  hetzelfde  als  ons 
wijlmi,  zaliger. 

Zoo  had  men,  zagen  we,  een  vorm  gevonden  om  met 
nadrukte  kennen  te  geven  wie  de  agens  was.  Die  vorm,  welke 
zijn  raisoD  d'être  ontleende  aan  de  onzekerheid,  waarin 
di  den  hoorder  kon  laten,  was  das  feitelijk  alléén  bestemd 
voor  den  Sden  persoon.  De  spraakmakende  gemeente  vond 
dien  zoo  practiscb,  zoo  gemakkelijk,  dat  bij  ook  in  gebmik 
werd  gesteld  bg  den  U"  en  2^"  persoon.  Zoo  veranderden 
niet  alleen  /a  didjoeal,  ia  soeda  didjoeal  (zie  blz.  179)  in  ia 
mendfoeal,  ia  soedah  mmdjoeal;  maar  ook  traden  in  plaats 
van  akoe  koedjoeal,  akoe  soedah  koedjoeal,  engkau  kauHjoeal, 
engkau  loedah  kaudjoeal  —  akoe  meudjoeal,  akoe  soe- 
dab  men  dj  oe  al,  engkaa  mendjoeal,  engkau 
soedah    mendjoeal   op. 

üiyiii...  ..Google 


184 

Laten  we  nu  de  »ie-afleidingeii  in  nadere  beachonwing 
nemen.  Dat  ze  gesn  verba  zijn,  blykt  duidelyk,  indien 
wij  bet  vroeger  door  mg  aangegeven  criterium  toepassen ; 
den   naam  verbale  woorden  kunnen  zij  met  recht  dragen. 

Elk  werkwoord  heeft  een  me-deriraat  1);  naast  djoeal 
hebbtic  wij  metidjoeal,  naast  lihat  melihal,  enz 

Wat  is  na  het  verschil  tnsscben  ahoe  <ij»ea(  koedakoe 
en  akoe  mendjoeil  koedakoe? 

Id  zijn  proefschrift  betoogde  Mr.  Ur.  Tendkloo.  dat  het 
verschil  hierin  moet  gezocht  worden,  dat,  terwijl  de  grond- 
vorm het  verbale  begrip  als  zoodanig  aanwijst,  de  afleiding 
met  praefix  me  datzelfde  verbale  begrip  te  kennen  geeft, 
maar  met  deze  nuance,  dat  daaraan  tevens  de  gedachte 
aan  zekeren  dunr  wordt  vastgeknoopt. 

In  verband  met  deze  zienswijze  noemde  hij  den  grond- 
vorm aorist,  en  de  afleiding  dvralivum. 

Op  welke  wijze  wordt  deze  stelling  bewezen  V  Gaan  we 
betren  hy  ten  beste  geeft  in  zjjne  dissertatie  nauwkenrig  na. 

,Zegt  men  in  het  Maleisch  saja  liial  seorani)  pereinpoean, 
dan  is  in  dezen  zin  snj-t  het  subject  en  de  rest  praedicaat. 
Wil  men  niet  zeggen:  „Ik  zag  eene  vrouw",  maar  „I  was 
iooking  at  a  woman",  dan  drukt  men  zicli  in  het  Maleisch 
nit:  SaJa  nielihal  seoritng  ffiTtiipormi.  Van  het  verbum 
lihal  is  dan  gemaakt  een  nomen  verbale  (en  wel  een 
praedicaatsDomen)  melihal,  in  beteekeuis  volkomen  beant- 
woordende aan  ons  „ziende,"  welk  nomen  verbale  in  bet 
praedicaat  hoofdwoord  is  en  dit  ook  zijn  kan,  daar  een 
eigenlijk  verbum  ontbreekt  Zegt  men  daarentegen:  Saj-i 
hendak  mefihnt  leoranfi  perempoean,  dan  kan  die  vorm  geen 


1^  Mij  ie  ïkchttj  ééne  uiUoudering  bekend,  nl.  laniap;  mei^miap 
trot  ik  tot  dusverre  in  geeo  enkel  gesehrirt  aan.  Mada,  aakan,  minoem, 
die  DU  ale  verbaalstam  gelden  — /tin f s  ie  ook  nog  gebruikelijk  —  liJn 
geene  uitzoi  deritigen ;  de  afleidingen  mcminla,  mematan,  msnuHoêM  mo- 
gen min  of  ineer  zeldzEiam  zijn,  zij  komen  voor  Aioe  meaiBtaa  boeah- 
ho^aka»  jang  lerlalae  laitl  rasttHfa  (P.  T.  ï.18  ;  negalii  ra'iatnjt  At»dat 
perfi  iHeminoem  air  (id.    88.1} 
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hoofdwoord  meer  zijn  in  het  praedicaat,  omdat  hierin  voor- 
komt een  soiver  verbum  hendnli,  dat  hoofdwoord  van  het 
praedicaat  moet  zijn,  evenals  in  deo  Hotlandscben  zin 
ik  wil  eene  vrouw  zien  niet  zien  {meiihit),  waar 
wii  {heiiiiah)  het  hoofdwoord  is." 

Soja  lihalsforang  pereinpneanmainsheteekeaQnt  Hooked 
at  a  woman  I),  terwijl  saja  meVikal  seorang  percmpoean 
zon  modteu  worden  weergegeven  door:  I  was  looking  ata 
woman!  Die  bewering  ie  ten  eenenmale  onjuist.  De  eerste 
uitdrukking  kan  even  goed  beteekenen:  I  was  looking  ata 
woman,  aU  slechts  liet  accent  valt  op  a  woman.  En  de 
tweede  expressie  kan  zonder  eenig  be;evvaar  ook  weergeven 
I  looked  at  a  woman,  indien  de  klemtoon  slechts  gelegd 
wordt  op  I  of  op  looked.  Of  looked  at  dan  wel  was  loo- 
king at  de  juiste  vertaling  is,  kan  alleen  uit  lietgeen  die 
uitdrukkingen  volgt  ot  daaraan  voorafgaat,  worden  opgemaakt. 

Als  ik  zeg:  Akoe  iljoml  fioeJiikoe,  dan  kan  die  zin  ge- 
voegelgk  worden  vertaald  met:  Ik  verkoop  mijn  paard. 
Ak'K  mendjoenl  knriUikop  kan  bet  best  worden  weergegeven 
door:  Ik  verkooj)  mijn  paard  of  ik  vcrk  oop  mijn  paard. 
In  het  eerste  geval  wordt  de  aandacht  van  hoorder  of  lezer 
gevestigd  op  het  object  der  handeling,  terwijl  in  het 
tweede  degene,  die  de  handeling  verricht,  dan  wel  de 
handeling  zeil  op  den  voorgrond  wordt  gesteld.  Ik  zal 
kortheidshalve  ak<e  djoenl  den  patiens-vorm  en  nhoe  meti~ 
tljoml  den  agens-vorm  noemen,  omdat,  zooals  ik  reeds  zeide, 
de  eentte  meer  de  aandacht  op  den  patiens  {het  paard)  de 
tweede  meer  op  den  ageuw  (<7f)  vestigt. 

Voornamelijk  komt  dit  uit  in  relatieve  bijzinnen,  die  met 
janfi   aanvangen.     Het    is  duidelijk,  dat  waar  we  jamj  be> 


1)  DM  legt  de  heer  T.  wel  ni«(  lUHar  waar  hij  ."«/lA»/ verlaalt  met 
)oaking  at,  kan  aioe  iikal  ra.  i.  niel  weergegeven  wordeu  itoor 
I  aee,  lUelikat  kan  nooit  beieekeiien;  /nnt'iiy  «f,  dnt  toch  =  „kijkende 
naar"  ia.  Docli  daar  het  liier  alleen  eene  qiiaestie  v&ii  vorm  geldt, 
heb  ik  lo  look  ai  b1«  Tertaling  ven  lihai  behauden. 
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zigen,  de  aandacht  daairoor  (of  lierer  voor  den  persoon 
ot  de  zaak,  waarop  het  betrekking  beeft)  geëischt  wordt. 
Is  jang  agens,  dan  h  de  agens-Torm  de  rigueur,  ia  Jang 
patieDB,  dan  is  de  patiensrorm  absoluat  noodzakelijk. 

Dit  is  de  rrouw,  die  ik  gezien  beb,  luidt  in  het 
Maleisch :  Inilah  perempoemi,  jang  {telah)  saja  lihal.  En 
daarmede  wordt  zoowel:  this  is  the  woman,  that  I  looked 
at,  als :  this  ie  the  woman,  tbat  I  was  looking  at,  vertaald. 
Blijkt  hieruit  niet  zonneklaar,  dat  door  den  Maleier  in  Uhut 
en  melihal  geen  verschil  als  bestaat  tusschen  aorist  eu  dn- 
rativum,  wordt  gevoeld? 

Men  beproeve  eens  in  het  Maleisch  over  te  zetten: 
Wie  zag  eene  vrouw?  of  liever:  Who  looked  at  a 
woman  ?  en  Who  was  looking  at  a  woman  ?  Ean  men  die 
beide  zinnen  andere  weergeven  dan  door:  Siapa  melikat 
leorang  perempoeant  Of  zou  de  overzetting  van ;  Who  looked 
at  a  woman  ?  moeten  luiden :  Siapa  tihat  seorang  verempoean, 
en  die  van :  Who  was  looking  at  a  woman  ?  Siapa  melihal 
seorang  perempoeau  ?    Dat  wordt  door  de  feiten  weersproken. 

Waar  gevraagd  wordt  naar  den  agens,  zal  men  zoowel 
in  de  levende  taal  als  in  het  geschreven  Maleisch  tiapa 
steeds  gevolgd  vinden  door  een  me-derivaat. 

Iemand,  die  met  saja  Gmbak  boeroeng  vertaalt :  ik  schiet 
(schoot,  zal  Bchieten,  enz.)  vogels  of 'n  vogel,  in  het  algemeen, 
zonder  het  oog  te  hebben  op  een  bepaalden  vogel  of  op 
bepaalde  vogels,  vergist  zich  ten  zeerste,  indien  hij  meent 
goed  Maleisch  te  spreken.  Saja  menëmbakboerorng  ^\\ooii 
hü  te  zeggen. 

Er  wordt  beweerd  1),  dat  een  Maleier,  in  antwoord  op 
de  vraag:  Wat  doet  ge  daar?  zal  zeggen:  Alioeloelis, 
om  precies  hetzelfde  te  kennen  te  geven  als  de  Hollander, 
Dnitscher,  Engelschman,  Franschman  met:  ik  schryf,  ich 
Bchreibe,  1  write,  j'écris.  Ik  durf  verklaren,  dat  bet  ant- 
woord van  den  ondervraagden  Maleier  niet  correct  is.    De 


1}    Dlsa.,  bk.  5 
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man  zal  antwoorden,  als  hij  ahoe  mag  gebrniken:  Aftoe 
menoelü. 

Laten  we  eens  nagaan  of  salin  b.  v.  eteeds  met  copy  en 
menjalin  altyd  met  copying  orereenkomt. 

We  vragen  iemand:    Wat  doe  je?   What  are  yoadoingy 

Zyn  antwoord  laidt:    Saja  meHJalin.    I  am  copying. 

Wat  schrijft  ge  over?  Apalcah  (jang)  kautalin?  What  are 
yoa  copying? 

Ik  schrijf  'n  brief  van  den  Reaident  over.  Sajamtnjalm 
ioerat  Toean  Betar.    l  am  copying  a  letter  of  the  Resident. 

Welken  brief  schrijft  gij  over?  Soerat  imnakahjaugkau' 
ialin?   Which  letter  are  you  copying? 

Den  brief  van  den  Resident  schrijf  ik  over.  Soerat  Toean 
Besar  saja  mlin  of  saja  salin  soeral  Toean  Hesar.  I  am  copying 
the  Resident's  letter. 

Waar  is  de  brief,  dien  ge  gisteren  overechreeftv  Dima- 
nakah  soeral,  jang  kausalin  lemalam?  Where  is  the  letter 
yoa  were  copying  yesterday? 

Wie  schrift  den  brief  van  den  Resident  over?  Sia/iakah 
ijang)  menjalin  soeral  Toean  Besar!'  Wbo  is  copying  the 
Resident's  letter? 

■Wie  heeft  den  brief  van  den  Resident  overgeschreven  ? 
Siapakak  (jang)  menjalin  so  f  rat  Toean  Besar?  Whohascopied 
the  Resident's  letter? 

Ik  scbrgf  den  brief  van  den  Resident,  die  pas  ontvaugen 
is,  over.  Saja  lahn  soeral  Toeaii  Besar,  jang  bafiaroe  diierima 
I   am   copying  the  Resident's  letter,  that  is  jast  received. 

„U«t  verbum  boenoeh  daidt",  zegt  Tendbloo  1),  „eene 
handeling  aan,  die  uit  den  aard  der  zaak  niet  darativom 
kan  zijn.  Ue  vorm  memboenoeh  komt  wel  in  het  Maleisch 
voor,  maar  het  duratieve  is  dan  hierin  gelegen,  dat  men 
vele  sigetten  doodt,  en  dus  op  een  reeks  individuen  de 
handeling    „dooden"    verricht,    wat    natnurlgk    zeer   goed 

I)    Oias.,  blz.  isa. 
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deokbaar  in."  Dat  men  meer  dan  èén  persoon  doodt,  in 
buiten  kijf  zeer  f,'oed  denkbaar;  zulks  neemt  niet  weg,  dat 
de  bewering  als  zonde  tncinl-omoeh  nitslniteud  een  reeks 
moorden  verODderstellen,  totaliter  onjuist  is.  Hoe  dikwijls 
zou  het  woord  memboenoeh  in  de  Sadjarab  Ifelajoe  gebe- 
zigd worden,  waar  slevbts  van   öéu    slachtoffer  sprake  is? 

Ot  er  één  dan  vel  meer  individuen  gedood  zijn,  indien 
men  wenscht  te  weten,  wie  den  moord  of  de  moorden  op 
zijn  geweten  heeft,  dan  kan  men  niet  anders  vragen  dan: 
St<ii>a{kah)  {}anq)  memhoenoeh  oranff  ito«? 

\'an  Amst  haftlt  hout  \»  niet  5i  Amal  anibil kajoe ie 
iuiete  vertaling.  Si  Amat  menffambil  leajoe  moet  worden 
gezegd. 

„De  Haleier",  zegt  Trndeloo  1),  „onderscheidt  wel  de- 
gelijk tuaschen:  Soja  helnem  daigar  lilafi  baginda  en  taja 
beloem  metidengar  lilah  bagind-i.  In  bet  eerste  geval  zegt 
hij;  I  have  not  vet  heard  the  kiug's  order,  en  in  het  tweede: 
I  have  not  yet  been  hearing  the  king's  order,  welk  ver- 
schil in  onze  taal  in  den  regel  vertraarloond  wordt  en  hierop 
neerkomt,  dat  men  in  het  eerste  ^eval  de  handeling,  door 
het  subject  verricht,  als  voltiioid  voorntclt,  en  in  het  tweede 
als  onvoltooid.  Üat  de  Mxleier  altijrl  /jcb  zelven  gelijk 
blijft  in  de  onderscheiding,  /.ou  ik  niet  willen  beweren; 
maar  in  het  Engclsch  is  dit  evenmin  het  geval.  Het  aantal 
Ëngelsch  sprekenden,  die  van  het  intrinHieke  verschil  tus- 
schen  I  hear  en  I  am  hearing  eene  jniste  voorstelling  heb- 
ben en  hiervan  in  hun  spreken  en  schrijven  ook  behoorlijk 
doen  blijken,  in  zeker  niet  overweldigend  groot.  Toch 
geeft  een  onderzoek  naar  dit  spraakgebruik  in  het  Maleisch, 
als  men  goede  teksten  raadpleegt,  uitkomsten,  die  werkelijk 
zoD  ongunstig  uiet  zijn." 

Met  het  ËngeUch  hebben  we,  meen  ik,  hier  niet  veel  te 
maken.  Wat  den  Maleier  aangaat,  ik  weet  zeker,  dat  hem 
niets    van  eene  onderscheiding,  als  hem  wordt  toegedicht, 

I)     liisa,  biz.  101. 
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bekend  in.  Saja  iKloem  iknjgar  lilah  baginda  zou  de  han- 
deling, door  het  subject  verricbl,  als  voltooid  voorMtellen, 
en  sttja  Oetoem  memletigar  lilah  liaginda  aU  onvoltooid! 
Neen,  saja  beloem  ilengar  lilah  bayinda  (ten  reeb  te  he- 
loem  saja  dentiar  lilah  liagiuda  of  lilah  baginda  beloem  saja 
liengar)  beteekent ;  het  bevel  van  Zijne  Majesteit  heb  ik 
nog  niet  vernomen.  Saja  beloem  mmdengar  lilah  ha^inda 
beduidt:    ik  heb  bet  bevel  van  Z.  M.  nog  niet  veruomeD. 

Nog  eeoH :  de  verbaalvorm  kan  alléén  dienst  doen,  waar 
de  paliens ;  het  me-derivaat,  waar  de  agens  of  de  actie  op 
den  voorgrond  treedt. 

Ëen  ander  dan  het  genoemde  verschil  in  gebruik  tus- 
schen  iikoe  djoeal  en  alme  mendjoeal,  in  het  algemeen  tiisscben 
verhaalvorm  en  NiL'>deriva«t  is  het  mij  niet  gelukt  op  te 
merken;  een  verschil  als  liissrhen  aorist  endurativumziet 
de  Maleier,  naiir  ik  zeker  meen  te  weten,  er  niet  in.  Het 
door  mij  geconstateerde  verxcbil  zal  men,  waar  men  van 
„goede  teksten"  gebruik  maakt,  Mteeds  bevestigd  vinden, 
en  in  de  levende  laai  zonder  uitzondering.  Gunstiger  kau 
bet  al  niet,  zou  ik  meenen. 

Nog  eene  opmerking:  bij  beide  vormen,  zoowel  b^  den 
verhaalvorm  als  bg  het  m^-derivaat,  kunnen  allerlei  woor- 
den worden  gevoegd,  die  dienen  om  de  handeling  voor  te 
stellen  als  te  geschieden  in  een  der  drie  tijdsferea.  Die 
woordjes  zgn:  ada,  dat  eene  dubbele  functie  heeft;  bet  kan 
nl.  staan  voor  ledang,  lengah,  lagi  of  voor  soedah,  letah; 
akan,  hendak,  enz.  —  en  kunnen  als  tijdwijzers  worden  be- 
schouwd. 

De  juistheid  mgner  bovenstaande  bewering  moge  uit  de 
volgende  citaten  blyken 

{Anah)  ttoelah  hmdak  akoe  jtersembahkau  kepada  Hadja 
hkandar  (Sadjarah  Melsjoe,  20.7',  dat  kind  wil  ik  aan 
Alexaoder  aanbieden. 

Malia  inpoen  memöeri  talam,  maka  ditakoel  nabt  Hidir  ia- 
lam  menleri  Hoe  (8.  M.,  20.10),  en  hij  bracht  hem  een 
groet  toe,  en  dien  groet  beantwoordde  de  profeet  Hidir, 
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Djikalau  anak  patik  loeankoe  perisleri,  nisljaja  kedal  ia 
(S.  M.,  48.3\  indien  U  mijn  kind  tot  vrouw  neemt,  zal 
zij  zeker  Ixdal  (een  soort  van  huidziekte)  krygen. 

Djikalau  anak  hoeah  toeanhte  dahoeloe  mengoebahkan  dia, 
maka  anak  Ijoeijoe  patik  pom  mengoebahkanlah  (S  M-,  49.1), 
indien  Uwe  onderdanen  het  eerst  daarvan  afwykeo, 
dan  znllen  mijoe  nakomelingen  het  ook  doen. 

Maka  kata  hanmatt:  Uendaklah  kaubawa  akan  dahoesekah 
lagi,  soepaja  koetangkap  (Maleisch  TjCesboek  ran  t.  D.  Tuuk, 
16.16),  wil  hem  (den  ezel)  nogmaals  bij  mij  brengen,  opdat 
'k  hem  grijpe. 

Maka  pergilak  serigala  mendapalkan  keledai  iloe.  Malea 
oedjar  keiedat:  Ketr.ana  akoe  kaubawa  Utdi,  dan  apa  jang 
menerkam  akoe  ladi?  (M.  L.,  16.17),  de  jakhals  ging  toen 
naar  den  ezel  toe.  Deze  zeide:  Waarheen  hebt  ge  mij 
zoo  eren  gebracht,  en  wat  besprong  me  zoo  even  ? 

Iitiméwa  liada  pernah  ia  melihal  roepa  karimau  (U.  L., 
17.6),   en    daarenboven  had  hij  nog  nooit  'n  tijger  gezien. 

Jang  kasih  toeankamba  ttoe  tiada  kami  na-iiafton;  bvang 
jong  aiia  pada  kami  kami  beri  (M.  L,,  2.5).  Uwe  vrien- 
delijkheid zullen  we  bly ven  apprecieeren ;  al  het  onze 
willen  we  U  geven. 

Mak*  kera  poeii  pergilah  mentjakari  boeah-boeakan,  jang 
amal  lasat  ijilarasanja,  laloe  diberikannja  kepada  orang  iloe 
(H.  L.,  3.1),  de  aap  ging  vrnchteo  zoeken,  uitmnntend 
door  haar  heerlyken  smaak,  en  dte  gaf*i  aan  den  man. 

Tiadakah  kami  kalakan  kepada  toeankamba,  bahwa  jang  mO' 
noe$ia  iloe  tiada  tegoeh  setianja?  (M,  L.,  5.6).  Hebben  we 
'tU  niet  gezegd,  dat  de  mensch  niet  standvastig 
is    in    zijn     tronw? 

Segala  hal  xhtvalnja  itoe  boléh  palik  ijeriterakttn  (Pan^a 
Tanderarau,  24.20],  Al  die  omstandigheden  kan  ik 
U  mededeelen. 

Adakah  engkau  ketahoei  akan  tjerilcrunja?  (P.  T.,  26.2). 
Kent  ge  dat  verhaal? 
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Beloemkah  toeanhamha ' meneagar  Iferiteranja  tloef  (P.  T., 
49.10).  Hebt  gij  dat  verh&al  nog  niet  gehoord? 

Ada  toealoe  Ijertlera;  liadalcah  loeankoe  dengar?  (P.  T., 
106.20).  Er  beat&at  dftaromtreiit  een  verhaal ;  hebt  ge  d  a  t 
niet  geboord? 

Kelakoeannja  seperli  maïako/i' Imaoel  hendak  meiigambil  nju- 
wa  1)  (P.  T.,  68.1).  Hij  is  als  de  engel  des  doods,  die 
zielen  wil  nemen. 

ApabUa  soedah  koedjoeal  tepoeng  im',  maka  koebelikan  poela 
seèkor  kambing;  maica  apabila  besar  kambing  Hoe,  maka  beranak- 
anaklah  ia;  maka  koedjoealkan  poela  kambing  iioe,  ko^elikan 
poela  seèkor  lemboe;  maka  koepelikarakm  lettboe  iloe  barang 
doea  tiga  tahoen,  (P.  T,  126.9).  Als  'k  dit  meel  ver- 
koebt  heb,  koop  'k  een  geit,  en  als  die  geit  volwassen 
is  en  jongen  heeft,  verkoop  'k  die  (alle)  weer,  en 'k  koop 
dan  een  koe,  en  die  koe  hoad  ik.  een  jaar,  twee  drie. 

l^ikalau  engkau  hendak  mengetahoei,  akoelah  kepala  segala 
pentjoeri  dalam  negen  ini.  Apakah  pekerdjaanmoe  daleng  ke- 
mart  ini?  Maka  dj'awab  sèlan  itoe:  Akoe  dalang  inï  heitdak 
memboenoeh  bcrakmana  jang  empoenja  roemah  int.  Maka 
dt'awab  ptnijoeri  itoe:  Adapoea  akoe  dateng  ini  hendak  mcn- 
tjoeri  lemboenia.  Maka  kata  sètan  ttoe:  Biarlah  akoe  boe- 
noeh  akan  dia  dahoeloe,  kemoedtan  bolèh  engkau  Ijoen  lem- 
boenja.  _Maka  djamab  penljoeri:  Btarlah  altoe  Ij oeri dahoeloe 
lemboenja,  kemoedian  botèhlah  engkau  boenoeh  akan  dia.  (P. 
T.,  104.0).  Als  gij  't  wilt  weten,  ik  ben  het  hoofd  van 
alle  dieven  in  dit  land.  Wat  komt  ge  hier  doen  ?  De  geest 
antwoordde:  Ik  ben  gekomen  om  den  Brahmaan,  den 
eigenaar  van  dit  huis  te  dooden.  De  dief  zeide :  Ik  ben 
gekomen  om  z^n  koe  te  stelen.  De  geest  sprak :  Laat 
me   eerst   hem   dooden,    dan    knnt  ge  daarna  zijn  koe 

II  Omtrent  i^aiea  moet  ik  opmerken,  dat  de  w  genusleerd  moet 
worden  uitgesproken.  In  mijne  „Voordenlijat  Toor  de  spelling  der 
ll»lei»che  ta&l  met  Latijnscb  karakter"  zijn  de  medeklinkers,  die  ge- 
nasoleerd  moeten  worden  ailgesproken,  met  vette  letter  gedrnkt,  b.  t. 
mOHon. 
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stelen.  De  dief  aotwoordde:  Laat  me  eerst  zijn  koe 
stelen,  dan  knot  ge  daarna  liem  dooden. 

Benderang  tni  hendah  hamlia  iitahkan  ke-Singaftoera.  (9. 
U.,  80.10).  Benderang  hier  wil  ik  gelaeteo  naar  Singapoera 
te  gaan. 

Esok  kaïi  Badoeng  ktla  adoe  berinaim  dengan  Henderamg 
(S.  M,  81.17).  Iforgen  zullen  we  Badoeng  tegen  Beo- 
derang  laten  vechten. 

l'jikaliit  dueli  jang  di/ierloean  liendtk  mengadoe  palik  de- 
ngan  dta.  (S.  M.,  Hl. 22),  indien  Uwe  Majesteit  me  tegen 
hem  wil  laten  vechten. 

Vapaikah  ctigkaii  Hie/nuvin  Jiftiderang  iloe'i  (9.  M.,  80.18). 
Kunt  OU  Benderang  staan  V 

,S'ia;>a  knmoe  dnpat  meuangkap  radja  Semoedera  itor?  (S. 
M.,  94.8).  Wie  uwer  kan  den  vors^t  van  Semoedera  ge- 
Tangen  nemen? 

(Tndieu  Ii.  M.  mij  40U0  hoeloebalangis  geeft),  bolèh palik 
tangkap  ladja  Semoedera  iioe.  (S.  M.,  K4.I2)  kaa  'k  den 
vorst  van  Semoedera  gevangen  nemen, 

Djikalau  kamoe  peratigi  a/ioe,  tiisljaja  ra-lja  kamne  ini  koe* 
hoenoeh  (S.  M.,  95,12).  Indien  ge  mij  bevecht,  zal 'k  zeker 
UWEN  VORST  hier  dooden. 

Wil  de  Maleier  de  aandacht  vestigen  èu  op  den  patiena 
èa  op  den  agens  (ol  op  de  actie),  dan  moet  bij  van  eeue 
byzondere  constructie  gebruik  maken.  Zoo  lezen  we :  Jang 
nbat  Uteiimoe  Hoe,  akoe  meHljahari  dia,  (M,  L.,  12.S],  (Wat) 
het  geneesmiddel  voor  Uwe  vrouw  (betreft),  ik  zal  het 
zoeken, 

Aditpoen  karta  jang  dalam  fangan  iioe,  liadalak  bafoe$  kila 
memhei-ikati  (dia)  kepada  oraig.  (P.  T.,  110.3).  Den  achat, 
dieu  we  in  ooüe  handen  hebben,  moeien  wg  niet  aan 
anderen  schenken.  In  den  regel  vindt  men  by  eene  der- 
gelyke  constructie  dia  niet  verzwegen,  terwijl  het  object 
wordt  voorafgegaan  door  ahan  (wat  aangaat). 

De  juistheid  mijner  meeuing  omtrent  bet  intrinsieke  ver- 
Bcbil  tusBcheD  verbaalstammen  en  bunne  t»c-derivaten  vin- 
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den  we  bij  de  Iteschouwing  van  hun  ^broik  als  imperativi 
geheel  bevestigd.  Waar  de  patiens  op  den  voorgrond  dient 
te  (reden,  wordt  de  verbaalstam  gebruikt;  wordt  de  aan- 
dacht op  agens  of  actie  gevestigd,  dan  moeten  de  derivaten 
worden  gebezigd. 

Het  is  duidelyk,  dat  men  iemand  gelastende  te  schryven, 
zeide:  Tvelis'i  schrijf!  Toen  echter  menoelis  ook  ging  be- 
teekenen :  schrijven  in  het  algemeen,  als  handeling  voor- 
gesteld, zonder  rekening  te  houden  met  hetgeen  geschreven 
of  waarop  geschreven  werd,  toen  kwam  ook  de  imperatief 
menoebs  in  gebruik.  Menoelin !  juist  zooals  wij  zeggen : 
Schrijven!  klinkt  het  bevel.  Of;  menoelis  hoeroef  'Arabl 
indien  niet  in  bet  bijzonder  de  ,hoeroe(  'Arab"  bedoeld 
worden,  doch  schrijven  hoofdzaak  is.  Menoelis  etigkau !  naast 
hendalclnk  eng/eau  menoelis]  Menoelis  hoeroef  'Arab  engkaul 
De  persoon,  die  de  handeling  moet  verrichten  is  bier  hoofd- 
zaak, de  rest  byzaak  1). 

Stelt  men  hetgeen  geschreven  moet  worden  op  den  voor- 
grond, dan  kan  slechts  de  vorm  loelis  gebezigd  worden. 
Salin  sncrat  iiti;  soeral  int  salin;  toerat  int  Icausalin;  hendaklah 
kousalin  soeral  int/    Schrijf  dezen  brief  over! 

Evenals  vroeger  werd  aangetoond  kan  èa  voor  agens  én 
voor  patiens  tegelijk  de  aandacht  gevraagd  worden.  Akatt 
boetiga    landjoetig     ini,  kendaklah  enijknii   iiiemperjoenting  dia\ 


1)  .,Toch  kan,"  zegt  de  heer  Qkrtu  vas  \V[jk  (Spraak  1  eer, biz.  llSj, 
„ook  bij  transitieve  werkwoorden  het  proelix  me  behouden  blijven, 
wanneer  er  namelijk  meer  sprake  ia  van  een  aansporing,  een  opwek- 
king dan  wel  van  een  bevel."  Ik  behoel'  zeker  niet  te  zeggen,  dat 
ik   mij   met  die  zienswijze  niet  kan  vereenigen. 

Ilai,  laii-laH,  eugkaiilah  ptrtama  meiadjam  dU\  wordt  vertaald:  „Gij, 
O  man,  werp  den  eersten  steen  op  haar."  ia  in  dezen  zin  meer  sprake 
van  cene  aansporing,  eene  opwekking  dan  van  een  bevel?  Me  dunkt, 
die  laii-laii  kan  niet  in  dubio  zijn;  bij  beschouwt  die  woorden  ala 
eene  aansporing  of  opwekking  —  landera  zou  hij  immera  bet  steenigen 
kunnen  laten)—;  hij  weel  niet  allüen,  dat  de  vrouw  geateenigd  muet 
worden,  maar  ook,   dat  hij  en  nit^l  eeii  ander,  wiirdt  aangewezen  oiu 

Tijdschr.  lad.  T.  L.  en  Vk.  deel  XLVI,  »ü.  ï.  7 
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Deze  tandjoengbloemen  moet  gij  als  soenting  gehniiken  < 
Akaa  liop,nga  taii(}oettg  ifoc,  kendniclah  eiiiilenupersoentttig  diu, 
zou  beteekenen:  die  tandjoeng-bloemen,  die  moet  ge  als 
soenting  gebrniken ! 

Op  een  derden  imperatief-vorm  moet  ik  nog  de  aandacht 
vestigen.  Wanneer  de  imperatief  niet  een  bevel  betreft  tot 
een  bepaalden  persoon  gericht,  maar  men  meer  het  raad- 
zame, wenschelijke  of  plichtmatige  van  het  doen  eener 
handeling  door  een  persoon  in  het  algemeen  op  het  oog 
heeft,  dan  wordt  van  den  ifi-vorm  gebruik  gemaakt.  Se- 
orang  disoeroeh  hehilir,  xeorang  disoeroek  kemoedik  \  Men  zende 
(bet  zou  raadzaam,  wenschelijk  /\jn  te  zenden)  een  per- 
800D  stroomafwaartn,  een  ander  stroomopwaartR  t 

Daar  ik  zinnen  aln  nkoe  mnlibal  orang  Hoe  nictidjala  opvAt 
als  te  beteekenen:  ik  zie  die  man  vangt  visch  met  een 
werpoet,  en  niet  vertaal  —  als  de  overzetting  zoo  jnist 
mogelijk  moet  zijn,  wel  te  verstaan  —  met:  ik  zie  dien 
man  visch  vangen,  spreekt  bet  van  zelf,  dat  ik  in 
metidjnUt  geen  ïnfinitivus  kao  zien.  De  Maleische  zinbouv 
is,  meen  ik,  zoo  eenvoudig,  dat  hg  niet  veel  meer  is  dan 
eene  aaneenryging  van  zinnen.  Dat  springt  ook  bij  nit- 
drnkkÏDgen  als;  fergi  (mgkau)  memerihm  perkara  Hoe  en 
perqi  (engkau)  ficnksa  perhnra  itoCy  waarin  memeriha  en 
fteriksa  toch  niets  andere  z^n  dan  imperativi,  in  het  oog. 
De  coDstrnctie  is  dezelfde  als  in  het  Engelscb  go  and 
fetch,  waar  wij  zeggen :  ga  halen ! 

Oa  en  onderzoek  au  die  zaak,  ga  au  die  zaak 
onderzoeken;  ga  en  onderzoek  die  zaak,  ga  die 
ZAAK  onderzoeken  is  de  vertaling  van  bovenstaande 
zinnen. 

Na  al  hetgeen  hierboven  gezegd  is,  zal  het,  hoop  ik, 
duidelijk  wezen,  dat  de  verhaalvormen  niet  gebezigd  knn- 
nen  worden,  tenzij  een  bepaald  object  genoemd,  althans 
bedoeld  is.  Akoe  loelis  zonder  meer,  geheel  op  zich  zelf 
staande,  is  onbestaanbaar  in  het  nu  levende  Maleisch. 
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Voor  ik  overga  iot  de  beschouwing  der  her-  en  ptr-vtr- 
bindingen,  komt  het  mij  noodig  vuor  nog  even  de  aaodacht 
te  Tragen  voor  2  vormen,  d1.:  memmiggil-manggil  1)  en 
panggit  memanggU. 

Memanggil-manggü  is  afgeleid  van  panggit;  het  eenyon- 
dige  me  derivaat  is  memnnggil,  waarvan  het,  waarschijnlyk 
ter  wille  der  wellnidendheid,  van  iiii;  ontdane  deel  herhaald 
wordt,  om  aan  te  wijzen  dat  de  agens  de  handeling  eenige 
malen  verrirht. 

De  verbaaletammen,  die  met  ecne  hamzah  aanvangen  of 
met  eene  voor  ham/,ali  dienst  doende  h  verliezen  die  ham- 
zah of  h  niet,  indien  ze  door  meng  worden  voorafgegaan; 
die  letters  hlyven  beginletters.  Dat  blijkt  uit  mengangkai- 
mgkal,  mtngaloe-nlorkan,  Jtmiiii/topl-ifioct,  mengoehah-oebahknn. 
Metigangbal  behoorde  in  Arabisch  karakter  derhalve  geschre 
ven  te  worden  «.i^té'i».,:  de  gewone  schrijfwijze  is  echter 
,-  .Cf.1.^.  Meiigikftcl  schrijft  men  %j^Siia^;  feilelijk  moest 
men  schrijven  ^i^Cj''.»-.  Het  Minangk.  bezigt  ma,  niet 
meng,  vóór  genoemde  letters:  maiingkè',  maïkoei',  enz. 

De  tweede  vorm  hierboven  aangehaald  is  panggil-mc' 
manggil.  lodien  we  zien,  dat  uitdrnkkingen  bestaan  als 
leroes  meneioes,  Iwram  lemueroeu  (inf.  em  =  praef.  me),  ja 
zelfs  kiiali  mengtlab  —  (in  het  Minangkabansch  komen  nit- 
dmkkingen  als  kUah  mengUait,  kedai  mengndai,  liain  mettgam, 
pahal  memahat  ^  allerlei  boeken,  winkels,  lynwaden,  beitels 
veelvuldig  voor)  —  dan  blijkt  ons,  dat  me  in  memanggU 
niet   hetzelfde   praefix  kan  zijn  als  »ie  in  akoe  memanggU, 

Het  voorvoegsel  me  in  leroes  meiierites,  kilnb  mengilaii  is 
gelyk  aan  ons  voegwoord  b».  Door  en  door,  boeken  en 
boeken.  Knmi  pinggil  memanggU  =  wg  roepen  en  roepen, 
welke  uitdrukking  de  Maleier  beschouwt  als  te  beteekenen: 
wij  roepen  elkander.  De  vorm  moet,  meen  ik,  zeer  oud 
wezen,    en    uit  den  tijd  dateeren,  toen  me  als  agensvorm- 

!)  I>e  heer  T.  beweert,  dftt  het  moet  wezen  memaapgil-panffgil;  doch 
dat  l9  volkomen  beifjiieri  de  waarheid.  Alléén  de  vorro  memangpil- 
maiiffil  \ê  in  gebruik. 
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maker    nog    niet   bestond,    in    liet  algemeen  de  noodzake- 
Igkheid  vao  een  agenavorm  nog  niet  gebleken  was. 


Belangrijker  nog  dan  de  jne-derivateD  van  werkwoor- 
den, ziJD  die  welke  bnn  ontstaan  te  danken  hebben  aan 
eene  verbinding  van  ber  met  een  verbaalstam. 

Wat  we  bij  de  behandeling  det  me-derivateo  als  regel 
gaven,  dat  zij  van  alle  werkwoordstammen  knnnen  worden 
gevormd ;  —  datzelfde  knnnen  we  ook  omtrent  de  ^er-aflei- 
dingen  constateeren.  Van  eiken  verbaalstam  k  a  n  eender- 
derivaat  bestaan;  't  is  de  vraag  maar  of  de  groote  menigte 
van  7.oo'n  vorm  gediend  is.  Ea  dat  kan  alleen  door  nauw- 
keurige waarneming  worden  vastgesteld. 

Wij  traobtten  bierboven  te  bewgzen,  dat  in  lerdjoealhet 
praelix  ter  beteekent  ai,  reed».  Het  praefix  her  moet 
ongeveer  „nog,  bezig  zijnde"  bedniden.  Deze  meening 
bewijzen,  zooals  mij  dat  mogelijk  was  voor  de  beteekenis 
van  kti  en  Ier,  kan  ik  niet.  Mij  is  geen  kiemwoord  lm 
bekend,  evenmin  daarnit  ontstane  woorden,  welke  de  betee- 
kenis van  het  kiemwoord  duidelijk  vertoonen. 

Indirecte  bewezen  voor  mijne  bewering  zijn  er  ecbter 
wel.  In  de  eerste  plaats  de  beteekenis.  Berdjoeal  tocb 
beduidt  ^bezig  zijn  met  verkoopen,  verkoopende,  aan  't 
verkoopen,  in  't  verkoopen."  Uit  dit  , aan 't  verkoopen,  in 
't  verkoopen"  make  men  niet  op,  dat  her  eene  praepoaitie 
is;  dan  tocb  zon  fijoeal  een  nomen  moeten  wezen,  en  we 
weten  dat  djoeal  een  verbaalstam  is. 

Ter  staat  tegenover  her  als  reeds  tot  nog,  als  afge- 
daan tot  doende. 

We  zagen,  dat  terdjoeal  eene  dubbele  beteekenis  beeft; 
het  kan  zoowel  beeft  verkocht  als  ia  verkocht 
heteekenen. 

Merkwaardigerwijze  vertoonen  de  6«-derivaten  dezelfde 
dubbele  natuur ;  hn-djoeal  ia:  v  e  r  k  o  o  p  e  n  d  e  en  ver- 
kocht wordende,  welke  beide  beteekenissen  zich  gemak- 
kelijk laten  afleiden  uit  ,in  't  verkoopen". 
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Berdjoeal  komt  frappant  orereen  met  het  Engelsche 
selling,  (lat  ook  ia  dubbele  facetie  voorkomt.  He  ie 
fielling  ropybook8.  Tbis  book  is  selling  well.  la  herdjoeal 
lemhakmt.  Hij  verkoopt  tabak.  Tembahau  int  liada 
herdfoenl.  Deze  tabak  wordt  niet  verkocht.  Even- 
zoo  building.  They  are  building  a  house.  That  house  is  bail- 
ding.   la  herasnh  gig'.  Gigiitja  herasah.   Hjnsanja  liada  berbalas. 

Beschonweo  wij  herijuekoer.  Akae  herljoekoer  kan  betee- 
keuen :  ik  scheer,  I  am  sbaving ;  doch  ook :  ik  word  gesehoreu. 
Wanneer  ik  aan  het  scheren  ben  en  ik  word  tevens 
geschoren,  als  ik  derhalve  subject  en  object  der  handeling 
ben,  dan  bestaat  er  de  grootste  waarschijnlijkheid,  dat  ik 
mozelven  scheer.  Precies  als  in  het  Engelsch  dus.  I  am 
Rbaving  beteekent  ook  ik  word  geschoren  en  ik 
scheer  mezelf. 

Hetzelfde  merken  wij  op  bij  hersoeifi.  Aftoe  bemor.iji  is 
L  am  washing:  ik  wasch,  ik  word  gewasschen,  ik  wasrh 
mezelf,  fierpakai,  bet-djemoer  tooneu  ons  dezelfde  drie  functiën. 

Zoo  ontstond,  stel  ik  me  voor,  de  reflexieve  beteekenis 
van  daarvoor  vatbare  werkwoorden,  uit  de  dubbele  betee- 
kenis,  die  de  ie -derivaten  hebben.  Het  retle.\ivum  heeft 
zich  in  het  Maleiscb,  dat  moge  uit  bet  bovenstaande  geble- 
ken zijn,  niet  uit  het  medium  ontwikkeld. 

Akoe  herboeat  beteekent  evenmin:  ik  maak  iets  ten  mijnen 
bate,  in  mijn  eigen  belang,  hoofdzakelyk  of  uitsluitend 
voor  mij  zelf  als  ia  berdjoeal:  hij  verkoopt  iets  ten  zijnen 
bate,  in  zgn  eigen  belang,  boofdnakelijk  of  uitsluitend  voor 
zich  zelf.     Berboeal,  berdjoeal  zijn:   niaking,  selling. 

De  />er>derivaten  duiden  aan,  dat  eene  handeling  plaats 
hebbende  is,  in  het  midden  latende  of  die  handeling  ver- 
richt dan  wel  ondergaan  wordt  door  het  nubject.  Uit  deze 
grondbeteekenis  laten  zich  de  andere  op  ongezochte  wijze 
afleiden. 

Akoe  ber)>egang  is  ik  ben  vasthoudende;  ik  houd 
(my)  vast.  Ons :  Houd  vast !  is  ook  dubbelzinnig ;  het 
stsst  voor  hond  (iets)  vast  en  hond  U  vast. 
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Akoe  herboeanff  koekoe  =  ik  ben  aan  't  nagels  knippen. 
Akoe  herhoermg  /(oc/fve  ana/c/cte  beteekent:  ik  knip  myn  kind 
de  Da^ls. 

Berlanam  pa'li  =  rijst  plantende  zijn,  In  den  regel  zal  dat 
ten  eig:en  bate  wezen;  doch  men  moet  ook  die  nitdrnkking 
bezigen,  als  men  voor  anderen  rijst  plant.  Denk  aan  ^ber' 
tmiam  kofti"  door  de  bevolking  i»  streken  waar  de  kofüe- 
cultnnr  verplicht  is;  aan  herlanak,  rijstkoken;  aan  herma- 
tafc,  koken. 

Betkirm  itdet'aJ  =  aan  't  zenden  vau  een  briei  of  brieven. 
Beikitim  beteekent  volstreekt  niet:  , elkaar  iets  zenden, 
over  en  weer,"  evenmin  als  öermain  te  vertalen  is  door 
„met  elkaar  spelen,  elkaar  vermaken." 

Berpeloek  ie  „aan  't  omhelzen,  aan  't  omhelsd  worden". 
Daar  men  moeilijk  zich  zelt  kan  omhelzen,  moeten  er  per- 
sonen ziJD,  die  elkaar  omhelzen  Dat  „elkaar"  zit  echter 
niet  in  ,ber". 

We  zagen,  dat  de  6ci'-derivaten  in  twee,  enkele  zelfs  in 
drie  beteekenissen  kunnen  voorkomen  In  den  beginne,  toen 
door  de  geringe  ontwikkeling  van  den  Maleierzijn  gedach* 
tenkring  vrg  beperkt  was,  zal  er  weinig  gevaar  hebben 
bestaan  voor  misverstand,  al  kon  de  twee-  en  driezinnig- 
heid  der  woorden  daartoe  aanleiding  geven.  Doch  naar- 
mate zijne  ontwikkeling  toenam,  moet  hij  behoefte  gekregen 
hebben  aan  speciale  vormen  speciale  functies  op  te  dragen, 
om  daardoor  de  duidelijkheid  zijner  gedacbtenitingen  te 
bevorderen. 

En  zoo  kwamen  ook  de  ber-derivaten  aan  de  beurt.  Om 
het  activum  aan  te  duiden  werd  bij  voorkeur  gebruik  ge- 
maakt van  het  HiB-derivaat;  ter  vervanging  van  eender-vorm 
als  passief  op  te  vatten,  werd  de  ib-vorm  in  gebruik  genomen 
De    andere    beteekenissen    bleven    aan    de    /(fr-afleiding. 

AdapoeH  beras  akan  koeinakm  iloe  hmdak  dilcoepas,  djangau 
lagi  dit-iemboek.  Malia  laloe  dikoepmhnn  orani),  tiada  ditoem- 
boek  lagi  d-tlang  sekaiaug  tnt  poen  bbrkokpab  makananiadja 
1'jiua  (M.  L.,  51,14).  Maka  iloelah  sebabuja  radja  Tjina  tiada 
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ma/tan  beras  bbrtoehbobk  dalnng  sekarang  ini,  mt^lainkan 
dikoepoi  djoega,  (S.  M.,  178,  ).  Blijkt  uit  deze  citaten  niet, 
dat  berkoepas  gelijk  dikoepits,  dttoemboek  gelijk  bertocmboek  is  ? 

We  zeideu  reeds  :  Het  verschil  tasscben  dilihal  en  melihai 
is  niets  andere  dan  dat  tnaschen  er  sieht  en  der  sielit: 
verschil  als  tussohen  aorist  en  durativnm  kan  derhalve 
tuBBchen  die  tiree  woorden  niet  bestaan.  Wil  men  van 
aorist  en  durativnm  spreken,  dan  z^n  koehhat,  kauUhat, 
diUhat(nja),  meUkal  aoristen,  en  de  ttr-derivaten  bij  nitstek 
daratieven. 

Akoe  timba  air  =  ik  pnt  wala\ 

akoe  meni'tiba  air  =  ik  die  pnt  water,  JK  put  water,  ik 
PDT  water; 

akoe  bertimba  air  ^  ik  ben  water  puttende. 

Ik  ben  die  Tp'at:=.akoe  menimbai 

Ik  ben  puttende  =  akoe  bertimba ; 
tnssi-hen  die  twee  nitdrukkingen  bestaat  niet  veel  verschil, 
en,  waar  zooals  ik  boven  reeds  opmerkte,  naar  een  middel 
gezocht  werd  om  door  het  gebruik  van  verschillende  uit- 
drukkingswijzen misverstand  te  voorkomen,  kan  het  ons 
niet  verwonderen,  dat  men  een  Nie-derivaat  voor  een  ber^ 
derivaat,  dat  eene  actieve  beteekenis  had,  in  de  plaats  liet 
tredCD,  Evenmin,  dat  een  di'Vorm  aXa  vervanger  optrad 
van  een  ber-derivaat,  waarvan  de  beteekenis  passief  gedacht 
werd.  Maar  men  vergete  niet,  dat  al  moge  een  >ne-aflei- 
ding  voor  een  ftec-derivaat  in  de  plaats  treden,  het  omge- 
keerde niet  altijd  mogelijk  is.  Met  een  frei-^derivaat  is  een 
duratief  begrip  onafscheidelijk  verbonden. 

Toen  eenmaal  me-  en  6«i'-derivaten  elkander  konden 
vervangen,  verwisselde  men  ze  zelfs  daar,  waar  het  niet  noo- 
dig  was.  Zoo  liet  men,  om  een  voorbeeld  te  noemen,  der- 
pakai  (zich  kleeden)  vervangen  door  memakai.  Pada  kelika 
iloe  loean  poeiert  poen  baharoe  soedah  naik  dart  pi>da  mandx, 
laloe  memakai  didalam  aslana,  jang  dilefi  kolam  iioe,  (H.  L., 
30.1). 
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Berhoeal  mkit  en  nmnboml  sakil  worden  beide  gebezigd 
om  ons  „zich  xiek  houden"  weer  te  geven. 

Hierboven  beschouwden  wij  uitsluitend  de  lm--  en  iiic- 
derivaten  van  atam woordelijke  verba  1).  Al  wat  echter 
door  ons  omtrent  deze  afleidingen  werd  in  het  midden 
gebracht,  geldt  ook  voor  dergelijke  derivaten  van  afgeleide 
verbaai^tammen. 

De  verhonding  tusscben  memper semba  Ukan  en  hepersem- 
hakkati,  tusscben  memhnilti  en  beibaiki,  tusscben  ntrlepaikan 
en  herlepmkau,  is  dezelfde  als  tusscben  tHe»t/wc(i(  en /tnftocof, 
mendjoeal  en  berttjoeal. 

Toen  wij  beweerden,  dat  de  /icr-derivateD  een  dnbbel- 
xinnig  karakter  vertoonden,  vermeldden  wij  eenige  voor- 
beelden, waaruit  moest  blijken,  dat  de  voorgebrachte  woorden 
eene  passieve  bcteekenis  hebben.  Het  zal  velen  opvallen, 
dat  van  menigcn  verbaalstam  geen />ir-afleiding  met  actieve 
beteekenis  in  gebruik  is.  We  wezen  er  reeds  op,  hoc  de 
spraakmakende  gemeente  ze  verving  dofir  tuc-afleidingen. 
Toch  zijn  er  eene  ontelbare  menigte  ^ler-verbindingen,  die 
als  actief  moeten  worden  opgevat,  maar  dan  met  al  of  niet 
verdubbelden  verbaalstam,  nog  voorzien  van  bet  achter- 
voegsel an.  Berlioeuueh-h  ettoehati,  berlikal-Hhalnn,  beihndapan, 
herpattdmgaii,  enz,  zijn  dikwijls  voorkomende  woorden,  terwijl 
berboenoek,  beiUkal  2),  berbadap,  herpatulimg  ongetwijfeld 
hoogst  zelden,  zoo  ooit  worden  aangetroffen. 

Wanneer  wij  zien,  datficc^oeaf  als  agens-vorm  dienstdoet, 

1)  BermoAua  ie  niet  een  ber.derivaal  van  /iniira,  docli  van  moion 
(verkorting  van  memoAoa):  het  beteeltent  „mobun  zeggen",  evcnala  ter- 
üdak  „neen  zeggen"  bediiidten  j^rru^^tir»  gelijk  iBaan  ,,jou-cn''  (l)iiit«ch; 
dlltzen).  Beriialatiti  teiabah  bon  zijn  terdatanglaa  nemtaA,  een  groet 
brengen,  of  wel  het  moet  verklaard  worden  uU ;  ber-daluni/  tembah, 
A.  i.  „itatang  sembah  zeggen."  in  het  Minangkabauscl]  beginnen  vele 
oralies  met:  aoml-ak  iamb-i  til-}  (=  datang). 

B|  BfrhM  vond  ik  eena  in  M.  L.,  biz,  10,16.  Bait  iljoe,,.,  locnHhamba 
liergi  keroemah  kaai  berlihal  denman  inak  htfri  kami. 
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terwijl  als  de  daarbij  bebooreDde  patieDS-vorm  fiaboeat 
optreedt,  dan  ktinnen  wij  wel  begrijpen,  dat  koo  goed  als 
alle  beoefenaars  der  Maleiscbe  taal,  die  hcrboeal  als  werk- 
woord en  wel  een  actief  werkwoord  bcBcbonwen,  en /jcttocuf 
al»  een  paSBivam,  beweren,  dat  bet  paesivuui  van  hcrhoeal 
gevornid  wordt  door  eenvondig  de  h  van  her  in  /i  te  ver- 
anderen. Doch  die  opinie  deelen  kunnen  wij  zeker  niet. 
Voor  ons  is  perhocal  een  verbaalstam,  terwijl  berhoeat  een 
DOBoen  verbale  is.  Nu  zou  bet  toch  al  zeer  eigenaardig 
wezen,  dat  een  werkwoordataui  werd  gevormd  van  zijn  nomen 
verbale.  Dat  is  absoluut  onmogelijk.  Uit  een  verbaalstam 
ontstaat  een  nomen  verbale,  en  niet  omgekeerd.  In  casu 
zoa  dus  moeten  worden  aangenomen,  dat  uit  den  verbaal- 
stam  peibocal  het  nomen  verbale  bcrbocal  zou  zijn  afgeleid, 
hetgeen  volkomen  in  strijd  is  met  de  feiten.  Van />cr/i(»c«( 
zgn  derivaten  of  knnnen  het  althans  wezen;  memiieiboenl 
en  hei>cibocal. 

Ware  de  meening  van  bovenbedoelde  taalbeoefenaai-s 
juist,  dan  zou  naast  een  Aer-derivaat  (agens  vorm)  steeds 
een  ;>er-derivaat  (patiens-vorm)  moeten  voorkomen.  Üc 
waarneming  leert  ons,  dat  van  eene  groote  menigte  l>cr- 
derivaten  (agena-vorm)  de  patiens-vormen  niet  anders  zijn 
dan  de  grondwoorden,  waarvan  die  derivaten  zijn  afgeleid. 

Berdjoeal — koedjoeal,  niet  Icoc/ieriljueal ; 

herdjemoer  —  didjeinoet;  niet  dipeidjmtoer. 

Al  wil  ik  gaarne  toegeven,  dat  naast  den  verbaalatam 
;wr  veelvuldig  een  nomen  verbale  voorkomt,  dat  alléén  van 
dien  verbaalstam  verschilt  in  de  beginletter,  die  ''  is,  - 
aannemen,  dat  althans  oorspronkelyk  beide  vormen  in  eenig 
verband  met  elkander  hebben  gestaan,  kan  ik  niet  Zij 
hebben  eerst  naast  elkander  bestaan  en  zijn  later  voor 
elkander  geworden  wat  ze  du  zijn. 

l>e  oorspronkelijke  vorm  van  jicr  is  ongetwijfeld  geweest 
pa,  dat  als  praefix  optredende  en  dus  nooit  het  accent 
hebbende,  )>e  werd.  De  r  is  later  ingeschoven;  al  ont- 
breekt ze  in  het  getichreven  woord  zoo  goed  als  nooit,  in 


de  gesproken  taal  hoort  men  die  letter  alleen  daar  waar 
anders  een  hiaat  7.on  ontstaan.  De  inschuiring  van  r  heeft 
zeker  plaats  gehad,  toen  men  door  verBterking  van  pe  tot 
peng,  pem,  pen  andere  woorden  ol  woordvormen  kreeg,  waar- 
aan men  gevoegelijk  eene  bijzondere  fnnctie  kou  opdragen. 

Pa  waa  iu  de  eerste  plaats  een  demonstratief  woordje, 
dat  overeenkomt  met  si,  A%,  enz.  Verg.  der  io:  derKarl; 
ooB  de  doB.  Het  vormde  woorden,  die  allerlei  beteeke- 
nisBen  konden  hebben. 

Pclinggi:  de  booge,  de  „gehoogde",  de  ,booger"  1),  de 
, hooging",  boogen  l.hoog  maken); 

pepandjanu :  de  lange,  de  verlengde,  de  verlenger,  bet 
verlengen,  verlengen; 

pebesar:  de  groote,  de  vergroote,  de  vergrooter,  de  ver- 
grooting, vergrooten ; 

pedoea:  de  twee,  de  tot  twee  gemaakte,  de  tot  twee 
maker,  het  tot  twee  maken,  tot  twee  maken. 

Later,  om  welke  redenen  dan  ook,  zeiden  we  reeds,  werd 
pe  2)  in  sommige  gevallen  tot  peng,  pem,  pen  of  per  ver- 
sterkt. Die  per-derivaten,  welke  als  verhaaUlammeH  optre- 
den, hebben  wij  nu  alléén  te  beschouwen. 

Waren  de  grondwoorden  in  bovenstaande  voorbeelden 
adjectieven  of  telwoorden,  ook  van  sabetantieren  werden 
met  per  verbaaUtammen  gevormd,  beteekenende  „iemand 
of  iets  maken  tot  wat  het  grondwoord  ie"  8). 

Perinieri  ==  tot  eohtgenoote  maken ; 

f'ersoeftling:^tot  soenting  maken; 

peikoedii  =  tot  paard  maken,  als  paard  gebruiken. 

Nn  weet  men,  dat  om  ons  tot  deze  woorden  te  bepalen, 
de  vormen  heriileri,  herlcoeda,  bersoenling  bestaan,  die  „eene 

1)  Namen    van    werkiuigen    kunnen  als  verbaalstaoiinen  optreden : 

iljala  <werpneti,  hnaiji  (slot,  niet  sleutel),  tjaaijkoet  ihakj;  geen  uitzon- 
dering mankt  men  voor  de  >./'•■  afleidingen. 

2)  In  hel   Batakach   is  fa  gebleven;  palteaa,  failoimk,  pahakat,  eni. 

;ii  Ook  enkele  verbaalstaromen  vormden  met  pe  alleidiDgen,  b.  v. 
ffieerorh,  het  bevel,  do  beïolene;  jiciirim,  het  gezondene. 
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echtgeDOote  hebben",  „te  paard  zitteo",  „een  eoenting dragen" 
beteekenen;  we  weten  dat  indien  Bubstnntieven  door  middel 
van  akan  met  die  ftw-verbindingen  worden  vereenigd,  ze 
beteekenen:  (iemand)  als  of  tot  echtgenoote  hebben,  iemand 
of  iets  als  paard  gebruiken,  ieta  als  soeoting  hebben,  — 
maar  dat  dit  akan  niet  absoluut  noodig  is,  om  de  laatst- 
vermelde  beteekenissen  aan  genoemde  ''er-verbindingen  toe 
te  kennen.  Hamha  berisleri  anak  peHghoelo".  kami,  ik  beb 
de  dochter  van  onzen  penghoeloe  tot  vrouw ;  akoe  berkoeda 
kerhau  kami,  ik  gebruik  onzen  karbauw  als  paard;  akoe 
bersoenting  hoenga  iandjoeng,  ik  heb  tandjoeng-bloemen  aU 
soenting. 

Wilde  men  op  anak  penijkoeloe  kami,  kabau  kami,hoeiiga 
tandjoetig  speciaal  de  aandacht  vestigen,  dan  kon  zonder 
eenig  bezwaar  van  de  vormen  hamba  peristcri,  koeperkoeda, 
koepersoenling  worden  gebruik  gemaakt. 

Perisleri  staat  dns  tegenover  berisleri  1),  persoenliug 
tegenover  beisoenting,  pakoeda  tegenover  berkoedn  als  palieng- 
vorm  tegenover  agens-vorm. 

Tot  zoover  ging  alles  op  zeer  natuurlijke  wijze  in  zijn 
werk ;  maar  de  spraakmakende  gemeente  liet  het  niet  bierbij 
Perdekal,  perbanjnk,  perdalnm  konden  niet  tegenover  berdekal, 
berbanjak,  beidalam  staan,  waarin  ber  gelyk  is  aan  m e  t  of 
in.  Dat  begreep  ze  best;  doch  wat  voor  bezvvaar bestond 
er  om  ze  te  plaatsen  tegenover  be-  dckalkan,  bpi-hanjak/cui, 
berdalamkan,  vormen  bestaande  naaat  mendekaikan,  men- 
hanjakkan,  mendalai'kan,  en  gevormd  van  dekatkau,  banjak- 
kan,  dalamkan,  die  evenals  genoemde  /*et-verbindingen  een 
causatief  begrip  uitdrukken.  Zoo  kreeg  men  weer  naast 
perdekat,  perbanjak,  perdalnm  de  verlengde  vormen  pi;)de- 
kalkan,  perbanjakkan,  pndalamkan,  waarin  kan  geheel  over- 
tollig is  en  dan  ook  meestal  weggelaten  wordt.  Van  laatst- 
genoemde werkwoordstammen  werden  op  regelmatige  wijze 


I)     J-eriiUriten    Btaat    i 
nit  ftHtteri  en    ka». 
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weder  we-  en  Act- derivaten  gevormd :  uiemiicrhanjak,  nmii- 
perhaniakkan. 

Bij  al  die  nieuwe  vormen  bleer  echter  de  waarde  van 
/IC  ongerept.  Doch  men  ging  steeds  verder,  en  stelde 
tegenover  ier-derivafen  per  afleidingen,  waarin  /ler  zijn  ge- 
heele  karakter  verloor  en  dat  van  ber  overnam.  Tegenover 
herboenl  stelde  meü  prrlioealttegenoviT  lier hamliat per hamhat, 
tegenover  herikoel  perifcoel.  En  om  ten  slotte  de  kroon  op 
het  werk  te  zetten,  maakte  men,  alléén  eene  valscbe  ana- 
logie volgende,  van  die  zoo  eigenaardige  verbaalstammen 
me  en  öcr-deri  vaten.  Daartegen  voelde  men  natuarlyk 
niet  het  minste  bezwaar,  toen  eenmaal  de  nienwe  ver- 
baalstammen waren  geschapen;  maar  de  sprong  van  gier- 
(iekat  tot  firrilioei  is  zeker  een  flinke  geweest. 

E^n  Bjirong  in  tegrcnovergestelde  richting  is  gemaakt, 
toen  men  tegenover  /lerii/aAn/ =  Blecht  maken,  /wart 
maken,  herdjahal,  aan  het  zwart  maken  zijn  stelde, 
welk  berdja/fil  zonder  dien  tonr  de  J'orce  toch  zeker  moei- 
lijk de  daaraan  toegekende  beteekenis  zou  kunnen  hebben. 
Dat  /wiH  wordt  weggelaten,  waar  Let  feitelijk  noodig  zou 
wezen,  wordt  even  dikwijls  waargenomen  als  dat  Aa» 
zonder  noodzaak  wordt  aangehecht.  I.  c.  moet  he'dja/tal 
beschouwd  worden  als  beidjabathan,  dat  memljahalkan  ^ 
zwart  maken  naast  zich  heeft,  üp  dezelfde  wijze  is 
herlepas  te  verklaren;  de  verandering  blijkt  nit  berdiavikan 
diri,  berdiam  dvi,  benUain. 

Memfierxeinbahka»  en  befjeiaembaliknn  zijn  op  betrekkelijk 
natuurlijke  wijze  ontstaan,  vergeleken  met  memperhambat 
en  beperhambal. 

Dat  per  in  eenig  opzicht  met  ber  samenhangt,  geloof  ik 
niet;  op  gecne  andere  wijze  dan  hier  boven  geschetst  kan 
ik  me  verklaren  hoe  de  menigte  er  toe  gekomen  is  toch 
verband  tusschen  die  twee  praefixen  te  zien.  Ik  geef 
echter  gaarne  mijne  mcening  ter  zake  voor  heter. 

Waar  per-afleidingen  eenmaal  als  verbaalslammen  optra- 
den, lag  het  in  de  rede,  dat  daarvan  me-  en  />ef*-derivaten 
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werden  gevormd,  die  in  dezelfde  verhouding  tof  elkander 
stonden  als  djoeal:  mendjoeal:  berdjoeal  1).  Maarwaarwe 
bij  djoeal  zagen,  dat  in  den  agenB-vorm  mendjoeal  werd 
gebezigd,  zonden  wij  mogen  verwachten,  dat  uitsluitend  me- 
derivaten  van  ^^er-aHei  dingen  zouden  worden  gebruikt,  waar 
de  agens  op  den  voorgrond  moest  treden.  Dit  nu  is  niet 
altyd  het  geval.  Persemhahkm  zullen  wij  soms  aantreffen, 
waar  volgens  den  regel  mempmembithkan -/.on  moeten  ataan. 
Wat  de  reden  is  van  deze  afwijking,  kan  ik  niet  verklaren. 
Vond  men  den  vorm  memper xemhah kan  oi  hepersembahkan  te 
lang;  of  voelde  men  in  p«*-  nog  Kooveel  actiefa,  dat  men 
dien  vorm  voor  den  agens  geschikt  bleef  achten?  Of  is 
aan  onattentie,  aan  slordigheid  te  denken?  Me  dunkt,  de 
laatste  reden  is  wel  de  waarschijnlijkste,  waar  we  xien,  dat 
schrijvers  pahonkan  bezigen,  waar  memohonkan  op  zijn  plaats 
zou  zgn  2). 

In  de  pRr-derivaten  zien  de  Maleiers  geen  grondwoorden, 
doch  ten  rechte  afgeleide;  ik  geloof  daaraan  te  moeten 
toeschrijven,    dat   zij    de  /)  behouden  na  bet  praeflx  men\. 

Dat  de  her-  en  /jcc-derivaten,  en  de  ber-  en  rnc-atleidiDgeii 
van  de  laatsleookalsimperatief  dienst  kunnen  doen,  behoeft 
hier  slechts  even  aangestipt  te  worden. 

Beidjucal  kan  natuurlijkerwijze  gebruikt  worden,  waar 
mendjoeal  zou  moeten  staan,  indien  men  de  in  de  tir-aflei- 
dingen  liggende  beteekenis  verwaarloost ;  anders  dient  djoeat 
op  te  treden. 

Overigens  volgen  de  afgeleide  verbaalstammen  en  hunne 
me-  en  fier-derivaten,  als  imperativi  fungeerende,  geheel  de 
regels  voor  de  eenvoudige  werkwoordstammen  en  hunne 
me-  en  6er- afleidingen  gesteld. 

I)     Men    beweert,  dat    niemferhUri  ■=  burisleri;    mempertoeatiiii/ ^  teriaea- 

tiiif ;    m.   i.    t«n    onrecble.    Ik  mie  in  de  JFr.deri*a(en  het  e 
element,  dat  in  mumpiriilgri  eu  lufmpersuealing  toub  aanwezig  is. 

i)  Het  Batakech  heelt  voor  de  verbaalstammen,  die  met  pa  t 
vangen,  geen  «riin^-vorm.  £n  uts  ugenu-vuriu  én  ula  palienav 
doet  bet  jia- derivaat  diensC. 
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Misschien  is  het  niet  onnoodig  er  op  te  wijzen,  dat  het 
woordje  lili,  bij  den  imperatief  in  gebruik,  gelijk  is  aao 
reeds, 

Perffitak  ia  geeft  aan,  dat  het  gaan  een  feit  is  geworden. 
Selelah  Hoe,  malta  perijifah  ia :  daar  is  geen  twijfel  aan  of 
hij  is  gegaan. 

Perqi  =-•  ga !  Pergiinh  =  wees  gegaan !  Het  gaan  wordt 
voorgesteld  als  reeds  een  feit  geworden  te  zijn;  zoo  zeker 
is  men,  dat  aan  den  last,  het  verzoek  zal  worden  voldaan. 

Het  is  hetzelfde  geval,  als  zich  in  het  Arabisch  voordoet, 
waarbij  men,  terwijl  men  iets  doet,  doende  is,  die  hande- 
ling als  voltooid  voorstelt.  Waar  wij  zeggen:  „Ik  geef  U 
dit,"  zegt  een  Arabier:  „Ik  heb  U  dit  gegeven,' alzoo het 
geven  als  een  voldongen  feit  rcleveerende. 

Ik  wijs  hier  nog  op  het  Bataksch,  waarin  ma  met  het 
Maleiselic  Inh  overeenkomt;  het  wordt  evenals  dit  woord 
gebezigd,  fergi  :=  hehi' :  pertiitah  :=  lielie  ma.  In  het  Man- 
dailiugsch  komt  ma  vóór  een  praedicaatswoord  zelfstandig 
gebruikt  in  de  beteekenis  van  reeds  voor,  Bv.  ma  kehe 
ia,  hij  18  reeds  weggegaan;  ma  manlim  ko?  heb  je  reeds 
gegeten  ? 

In  het  Minangkabansch  kan  lali  op  dezelfde  wijze  ge- 
bruikt worden:    Lah  pat  nji't:  lali  malcati  atig.' 

De  verbaalstammen,  eenvoudige  zoowel  als  afgeleide,  en 
bnnne  derivaten  hebben  wij  nn  aan  eene  nauwkeurige 
beschouwing  onderworpen.  Doch  ik  acht  daarmede  de 
taak,  die  ik  mij  oplegde,  niet  afgedaan.  Een  belangrijke 
vraag  is  nog  niet  ter  sprake  gebracht,  nl.  deze:  zijn  de 
verbaalvormen  als  passieve  uitdrukkingen  op  te  vatten  of 
als  actieve?  Ie  Itoedjoeal  „door  mij  wordt  verkocht"  of  , ik 
verkoop";  is  boenoch  „door  U  worde  gedood"  of  „dood!"? 

Ik  acbt  het  mijn  plicht  mijne  meening  ter  zake  mede 
te  deelen. 

Er  zijn  waar  het  bovenstaande  vraag  betreft,  drie  geval- 
len mogelijk: 
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1.  hoedjoeal  beteekent  „ik  verkoop"; 

2.  fcoedjoeal  beteekent  „door  mij  wordt  verkocht"; 

3.  hoedjoeal  beteekent  zoowel  „ik  verkoop"  alfl  ,door 
mij  wordt  verkocht". 

Laten  we,  v('iör  we  eene  conclusie  nemen,  die  verbaal- 
vormeD  in  faun  gebruik  nog  eens  nagaan. 

1.  Ik  mag  zeggen:  Akoedjaeal  koeAi  tfoeen  koeda  ilo^akoe 
dfoeal;  altoe  metidjoeal  kocda  itoe,  doch  niet  koeda  Hoe  akoe 
mendjoeal. 

Welke  com-luBJe  hebben  de  taalbeoefenaam  daaruit  ge- 
trokken ? 

Zij  redeneercn  als  volgt:  Als  onrinirerp  is  ,de  quo 
loqaimur",  dan  is  in  akne  mendjoeal  hoedailoe  akoeonder- 
werp.  In  den  eerstgenoemden  zio  is  koeda  itoe  subject. 
Koeda  Hoe  doet  niet  iets,  maar  ondergaat  eene  handeling : 
derhalve  is  hoedjoeal  =  door  mij  wordt  verkocht. 

2.  Dit  is  het  paard,  dat  ik  verkocht  heb 

We  weten,  dat  indien  ik  zeg:  Ahoe  meadjoeal  koeda  itne, 
ik  speciaal  de  aandacht  vraag  voor  den  agens. 

Vertaal  ik  bovenstaanden  zin  door:  Inilak  hoeda,  jatig 
soedak  ahoe  mendjoeal,  dan  is  die  overzetting  ten  eenenmale 
oiynist.  Zij  moet  luiden:  Imlab  koeda,  jantf  soedah  hoe- 
djoeal. 

De  gevolgtrekking  wordt  nu  gemaakt,  dat  jantf  steeds  subject 
moet  wezen,  hetgeen  samenhangt  met  ziJD  demonstratief 
karakter  —  en  niet  als  object  kan  optreden.  Is  ;(in9  subject, 
dan  is  hoedjoeal  =^  ,door  mij  verkocht  is"  en  niet  „ik 
verkocht  heb". 

3.  In  de  Bloemlezing  van  Prof.  Nigmann,  Deel  \,  blz. 
88.12,  lezen  we:  fijïhi  tiada  engkau  mali  alèkkne,  ahoemali 
oléhmoe,  dat  zoo  letterlijk  mogelijk  vertaald  beteekent : 
,Iodïen  gij  niet  door  mij  sterft,  sterf  ik  door  U";  met 
andere  woorden:  , Indien  ik  U  niet  dood,  doodt  ge  rut;"; 
smiverder:  ,  Indien  gij  niet  door  mij  gedood  wordt,  word 
ik  door  U  gedood".  We  knnnen  dien  zin,  waarin  engkau 
en  nAoe  zonder  eenigen  twijfel  subject  zijn,  als  we  boenoeh 
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willen  gebruiken,  niet  andere  overietteti,  dan  met:  Djika 
linda  entfhau  Icoeboenoeh,  nisae  Isaiilioenoeh. 

De  lezer  begrijpt  tot  welke  slotsom  die  redeneering  leidde. 
Een  viertal  regels  lager  lezeu  we:  Oiang  iloepnen  alah(lah) 
olèk  Icila.  Indien  we  alah  oU-k  door  't  verbum  a'oA/ra»  wil- 
len substitueeren,  krijgen  we :  Drang  Uoepoeu  hla  ahh- 
laiu(lah). 

4  Op  bk.  72,  r.  10,  van  dezelfde  Bloemlezing,  vinden 
we:  Kerix  itne  licrotèn  aka»  at  l'jciml  Hoe,  Op  blz,  75.21 
staat:    Keiifiijn  /-oen  beroiéh  nknn  nkoe. 

Herolch  beteekcnt  hier  natuurlijk  niet  , verkrijgen",  doch 
, verkregen  worden"  of  ,zijn",  en  akan  ^  olèh.  We  kennen 
den  vorm  koepcrolèli,  in  beteekenis  gelijkstaande  met  ber- 
oiéh aktj»  akoe. 

Kerisnja  poen  berolöh  akan  akoe,  waarin  kerisnfa  toch 
onderwerp  is,  =  knisnja  poen  kueperoli-.h. 

Keris,  janif  heroléh  nkan  akoe,  kan  ook  door  lieris  jang 
koeperolèh  weergegeven  worden. 

Als  we  het  bovenstaande  nagaan,  dan  begrypen  we,  hoe 
men  tot  de  concinsie  kon  komen,  dat  meergenoemde  ver- 
haalvormen eene  passieve  beteekenis  hebben  in  de  tegen- 
woordige phase  van  ontwikkeling  der  Maleische  taal. 

Een  bewijs  daarvoor  wordt  ook  nog  ge;cien  in  het  gebruik 
van  olèb,  dat  veelvuldig  dienst  doet  als  aanwyzer  van  den 
agens.  Wat  olèh  oorspronkelijk  beteekend  beeft,  doet  niets 
ter  zake.  We  weten  haast  zeker,  dat  het  niet  gelgk  was 
aan  ons  „door".  Olèh,  primitief  een  nomen  snbstantivum, 
dnidde  een  bezit,  een  hebben,  een  verkrijgen  aan;  en  kan 
nu  door  ,ten  bate,  voor,  van  wege"  enz.  weergegeven 
worden.  We  vinden  alszijn  aequivalentbv.  in  het  Bataksch 
by  bet  passivum  nt,  dat  anders  bezitting  met  bezitter  verbindt ; 
in  het  Balaksch  en  Minangkabauscli  di,  in  de  laatste 
taal  ook  ilè',  woorden,  die  „aan,  voor"  beteekenen.  Men 
vergelijke  behalve  Jav.  oU-h,  olèhhoe  lockoe,  enz.  nog  icfa 
s t e r b e  VOR  Kiilte,  I  die  of  grief,  ik  sterf  vab 
honger,  en  denke  eraun,  hoe  ons  „door"  door  von  kan 
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worden  weergegeven.  Tevens  leze  men  vooral  de  Kawi- 
stadien  van  Prof.  Kbrn,  waar  we  vinden  1):  Op  zichzelf 
is  t  (dus  ook  irn)  nooit  „door",  evenmin  als  Lat.  mihi  „door 
m)j"  beleekent,  niettegenstaande  „mihi  legendnm"  vertaald 
ten  onzent  luidt  „door  mij  te  lezen".  Oléhmoe=:Ubi  =  hat. 
di  ho  =  (tin.  d\  ang. 

Doch  zooals  ik  zeide,  waar  zoo'n  verschijnsel  koD  plaats 
hebben  als  het  tot  passieve  uitdrukkingen  converteeren  van 
actieve,  daar  zij  bet  ons  voldoende  te  constateeren,  dat 
olêh  staat  vóór  den  naam  van  den  agens,  en  gelijkwaardig 
is  met  ons  „door".  2) 

Velen  zien  in  membomoeh  een  activum  en  in  boenoek  een 
passivum  op  grond  van  bet  feit,  dat  na  het  verbum  soeroeA 
to  kill  moet  vertaald  worden  met  memboenoeh,  en  to  be 
killed  met  boenoeh. 

Disoeroeh  Bag'mda  memboenoeh  perempoean  Hoe,  de  Vorst 
gelastte  die  vrouw  te  dooden,  the  prinoe  ordered  to  kill 
tbat  woman.    Di»oeroe.h   Bagitida  boenoeh  perempoean  Hoe,  de 

1)  filE.  sa 

2)  Didjoeal  kan  slechts  gevolgd  worden  door  olèA  roet  een  pron. 
pers.  3  pers.  of  een  siibatantivam,  nooit  door  a/iA  met  eenpersoonlijk 
voornnamwoord  van  den  l«n  of  Si!'"  persoon.  Kmda  jaag  diiljneal  oirh- 
nja  zal  men  hooren;  doch  katila  jang  illiljoeal  oll-hkm  en  kofia }an<i 
didjoeal  ol>kmoe  bestaan  niet.  Men  moet  leggen;  Koeda  ja»g  {a)kae 
Hjoeal,  koeda  janji  \mii)kaf  djo':iil.  [k  kan  iniks  alleen  toeschrijven  aan 
het  rog  voelen  van  de  fuictic  en  de  beteekenia  van  '//  in  didjneal. 

In  talen  zooals  het  Bataksch,  waarin  men  de  oorspronkelijke  betee- 
kenis  van  di  vergeten  heeft,  is  een  vorm  didjn/al  nlilimnf  niet  alleen 
mogelijk,  maar  hij  besttiat.  linegadit,  dignilU  kn,  digadi'  ia  heeft  men 
in  het  MandailingBch,  wanrnit  blijkt  datdc2<i*  persoon  naar  het  model 
vftn  den  Z^'"  gevormd  is.  IV aar  men  zegt  na  aift-dis  iiia  (Si's  per*),  kan 
men  derhalve  ook  bciigen  na  iiigadi.<iiim  (ÏJ'  per3.\  welke  laalsle  uit- 
drukking ïon  overeenkomen   rael  jaig  didjoeal  olehmoe. 

E!en  dergelijken  vorm  voor  don  Isif  persoon  heeft  men  in  het 
Bataksch  evenmin  als  in  hel  Haleisob.  Kaaet  hu  iilgadi^miie, na  nigtdia ma 
is  alléén  en  uitslnilend  na  hoeiiadii  in  gehruik^Maleisch  j.myjtoe.i)*'"''''. 

Ran   men    in  het  Javnansch  in  plaats  van  djaran,  siag  dakdol,  djaraa 

liag  Imiol  ook  zeggen :  djaran  ti/w  didot  dèniag  aiiie,  djaran  siiiir  did"l 
dHing  knai? 

Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk-,  deel  \LV1,  ad.  2.  8 
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Vorst  gelastte  die  vronw  te  dooden,  the  prince  ordered 
tbat  womaD  to  be  killed.  Perempoean  iloe  dinoeroehnja  boe- 
noeh,  die  rronw  gelastte  hij  te  dooden,  that  womaD  he 
ordered  to  be  killed. 

Perempoean  iloe  disoeroehnja  membomoeh  anaknja,  die 
vrouw  ^elaBtte  hij  haar  kind  te  dooden,  that  woman  he 
ordered  to  kill  her  child. 

Dan  nog  wordt  het  plaatsen  van  olè'bmoe  hij  den  impe- 
ratief beschouwd  als  een  bewijs,  dat  hoenoeh  passief  ia,  en 
dus  vertaald  moet  worden:  „worde  door  U  gedood!"  1). 

Wellicht  zullen  er  zijn,  die  in  bet  feit,  dat  koeloelü  niet 
kan  beteekenen  „ik  schrgf'  —  (zooals  wij  op  eene  vraag : 
wat  doet  ge  ?  antwoorden :  schrijven,  of  ik  schrgfj —  een 
bewijs  zien  voor  den  passieven  zin  van  koeioelis.  Maar  dat 
kan  geen  be>vys  opleveren :  want  al  kunnen  wij  zeggen : 
ik  schrijf,  waar  wij  bedoelen:  ik  ben  aan  't  schrijven, — 
de  Ëngelschman  mag  niet  bezigen:  I  write,  docfa  moet 
antwoorden:  I  am  writing.  Koeioeli/t  kan  alleen  gebezigd 
worden  met  een  object,  dat  echter  niet  behoeft  uitgedrukt 
te  wezen,  doch  bij  spreker  en  hoorder  bekend  dient  te 
zijn ;  —  dat  is  ook  het  geval  met  I  write.  Mag  men  nu 
de  conclusie  trekken,  dat  I  write  passief  is? 

Mijne  lezers  weten,  boe  ik  mij  het  ontstaan  der  verbaal- 
vormen  voorstel,  welke  functiën  ze  m.  i.  oorspronkelijk 
vervulden,  hoe  ze  derhalve  naar  mijne  meening  eene  actieve 
beteekenis  moeten  hebben.  Docli  zij  kunnen  ook  weten, 
welke  groote  wijzigingen  in  de  hun  opgedragen  taak  wer- 
den gebracht,  toen  de  Maleier  behoefte  begon  te  gevoelen 
aan  het  zuiverder  weergeven  zijner  gedachten  en  in  het 
bijzonder  middelen  zocht  en  vond  om  dan  eens  de  aandacht 
op  den  agens,  dan  weer  op  dan  patiens  te  kunnen  vestigen. 


O  Na  den  imperHtierrorin  iliboenoek  kan  nooit  oÜkmoesliAn,  hetwelk 
alléén  gebezigd  wordt  na  hnenoeh.  Zou  de  reden  hiervan  niet  wezen 
dnl  (te  spraakmakeade  gemeente  nog  steeds  in  di  het  perROonlljk 
Toornaamwoord  van  den  M'"  persoon  xiet,  althans  Toell? 

ü,y,l,....,GOOQlC 


211 

Van  toen  af  begonnen  de  onde  vormen  al  meer  en  meer 
van  hun  vroeger  karakter  te  verliezen  en  tegen  hun  natnar 
in  moesten  zij  ten  langen  leste  optreden  ook  als  passie- 
ven. Hoe  groot  de  overgang  van  actief  tot  passief  ook  is, 
bij  was  tocli  voor  den  Maleier,  die  aan  deu  vorm  becl 
weinig  aandacht  schenkt,  niet  zoo  bijster  moeilijk.  En 
alles  is  bier  immers  in  hoofdzaak  eene  quaestie  van  vorm. 
Waar  een  werkwoord  gebezigd  wordt,  zijn  een  agens  en 
een  patiens;  er  is  er  een,  die  een  handeling  verricht,  eii 
een,  die  de  handeling  ondergaat.  In  dat  feit  kan  door 
den  vorm  geene  verandering  worden  gebracht.  De  vorm 
kan  allééD  den  een  of  den  ander  meer  op  den  voorgrond 
doen  treden. 

Ik  geloof,  dat  wij  verkeerd  doen  op  grond  van  begrip- 
pen, die  wy  omtrent  taal  en  spraakkunst  hebben,  conclu- 
sies te  trekken.  Men  zal  er  nooit  in  slagen  te  bewyzen, 
dat  koedjoeal  koedn  iloe  voor  een  Maleier  eene  passieve 
uitdrakkiog  is;  alleen  staat  vast,  dat  bij  daarmede  wil  d«en 
nitkomen,  dat  hij  meer  nadruk  legt  op  bet  paard  dan  op 
zich  zelf  of  zijne  handeling. 

We  weten  immers,  dat  de  Maleier  van  onze  begrippen 
omtrent  woordsoorten  en  de  functies  daarvan  geen  notie 
beeft;  van  naamvallen  niets  weet,  /Ach  dus  niet  bewust  is 
of  kan  zijn,  dat  bv.  een  subject  (voor  ons)  steeds  in  den 
eersten  naamval  moet  staan.  Laten  we  ons  tevreden  xtellen 
met  ile  wetenschap,  dat  hij  niet  meer  eiseht  van  zijne  taal 
dan  dat  zij  hem  de  middelen  aan  de  hand  doet  om  zijne 
gedachten  met  de  door  hem  noodig  geachte  nauwkeurig- 
heid uit  te  drukken;  van  de  verhaalvormen  en  hunne 
derivaten  in  het  bijzonder,  dat  zij  hem  in  stsat  stellen  al 
naar  dat  hij  dat  wenschclijk  of  noodzakelijk  oordeelt  de 
aandacht  op  den  agens  of  den  patien»  te  vestigen.  Wil 
hij  in  het  bijzonder  den  agens  aanwijzen,  dan  doet  hij 
zniks  soms  door  een  verhaalvorm  te  doen  volgen  door  den 
agens  met  voorgevoegd  otèh.  Alléén  als  ddt  woord  gebe- 
zigd  is,    weten    wij    zeker,   dat   de  Maleier  zich  de  zaak 
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voorstelt  sAs  wij  ods  bij  het  gebrnik  van  ndoor".  In  Alle 
andere  gerallen  kunnen  wij  volstrekt  niets  bewijzen  om- 
trent hetgeen  in  zake  passief  of  actief  in  zijn  geeat  omgaat, 
zelfs  niet  of  iets  dergelijks  daarin  omgaat. 

Laten  we  aannemen,  dat  waar  olèh  gebmikt  wordt,  wer- 
kelijk eene  passieve  uitdrukking  bedoeld  is,  en  verder  ons 
bepalen  tot  eene  onderscheiding  in  patiens-vorm  en  agens- 
vorm.  Ën  dat  kan  ons  niet  moeilijk  vallen,  waar  we 
ODS  te  binnen  brengen  wat  omtrent  didjoeal,  terdjoeal  en 
vooral  berljeo/coer  is  medegedeeld.  We  zullen  verstandig 
doen  niet  aan  den  vorm  te  hechten,  waar  de  Maleier 
zelf  er  zoo  weinig  waarde  aan  toekent;  en  hem  geene 
ideeën  toe  te  schrijven,  die  in  ons  hoofd  zijn  ontstaan.  Wij 
hebben  alléén  na  te  gaan,  doch  d!t,t  ook  zoo  naowkenrig 
mogelijk,  hoe  hij  zijne  gedachten  uit,  van  welke  vormen  hy 
daarbij  gebmik  maakt;  en  indien  wij  bet  dan  zoover  brengen, 
dat  wij  even  „onlogisch"  of  „in  strijd  met  alle  grammaticale 
begrippen"  als  hij,  in  zijne  taal  ons  uitdrukken,  dan  mogen 
wy  dubbel  en  dwars  tevreden  z^n. 
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DE  BEELDBOUWKUNST  EN  LITTERATUUR  DER  HINDOES 
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Geleid  door  de  vele  'Doerga-vooratelliDgeD,  die  ik  te 
MalaDg  te  beschrijTeii  en  in  het  MuBeum  vao  faet  Bat. 
Gen.  te  zien  kreeg,  wenschte  ik  nategaan  de  Terschilleode 
vormeD,  waarin  die  manifestatie  ran  de  gemalin  van  (,'iva, 
zoowel  op  Java  als  daarbuiten,  voorkomt,  en  zoo  mogelijk 
de  legende  natesporen,  waaruit  die  voorstelling  geboren 
werd. 

Wanneer  ik  nu  gedeeltelijk  geslaagd  ben — eene  volledige 
oploaaiag  van  bet  archaeologiecb  vraagstuk  kan  op  dit 
tijdstip  niet  worden  verlangd — dan  dank  ik  dat  aan  de 
vingerwyzing  van  Dr.  J.  L  A.  Brüides,  die  me,  na  de 
beschrijving  der  Malangscbe  Doerga's,  deed  kennis  maken 
met  de  ondervolgende  litteratuur: 

Hindn-pantbeon  bij  ëdw.  Moor,  London,  J.  Joumsom,  1810 

Mahabfaarata, 

Bfaagavatarpurana 

l'Inde  francaise  van  Burhouf  en  Jacquet,  Paris,  A. 
Bertrand. 

The  indnstrial  arts  of  India  bij  G.  C.  M.  Bikdwoou, 
London,  Chapman  and  Hall. 

Histoire  des  religions  de  l'Inde,  par  L.  de  Milloite, 
(Annalea  du  Mnsée  Guimet)  Paris,  Lerous,  1890. 
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Indiens    Litteratnr    uiid    Ciiltur    vwn    Dr.    Lkopold    von 

ScilfÖDER. 

Markandeja  Purana,  traDslated  bij  F.  E.  Pargitbr  (Bi- 
bliotheca  Indica)   Caleutta,  1888,  1889,  1891,  1897. 

Aaiatif  researches,  voor  zooverre  Mr.  Wilkihs  daario 
eeno  sangkriet-inacriptie  behandelt,  die  de  Doerga-vooretel- 
ling  opheldert. 


Onder  de  vele  namen  nu  waaronder  de  gemalin  van 
(,'iva  voorkomt  zyn  <ie  meest  gebruikelijken  Pfirvatl,  Bha- 
wan!,  Doerga,  Kali,  Devi,  Cbandi  en  Bhairavt,  die  zoowel 
ÏD  de  geschriften  a.\s  gesprekken  der  Hindoes  zonder  onder- 
scheid worden  gebruikt,  en  daarvan  schijnt  de  naam  van 
Doerga  of  Bhavani  als  benaming 'van  de  den  Mahishasoera 
overwinnende  godin  de  meest  populaire. 

Doer ga- voorstel! Idr  op  Java.  Gaan  we  in  de  eerste 
plaats  na  lioe  de  bedoelde  personificatie  of  manifestatie  op 
Java  gebeiteld  werd. 

MuBOUm.  De  algemeene  beschrijving,  door  den  faeer 
W.  P.  Groenevfldt  geleverd  als  inleiding  van  de  Doerga- 
voorstellingen,  (daar  bestaat  geen  reden,  om  eigen  bescbrg- 
ving  daarvoor  in  de  plaats  te  stellen)  vermeldt  ,eene  godin, 
„voorzien  van  8  (tweemaal  ook  10  en  eens  4)  armen,  waarin 
,zij  allerlei  wapenen  houdt,  staande  op  den  rug  van  den 
„bnffel,  die  neervalt  of  reeds  ligt;  de  nek  van  den  buffel 
,is  zwaar  gewond  of  geheel  afgehouweo  en  nit  die  wonde 
„springt  de  daemon  te  voorschijn  al»  een  klein  zwaar 
„gebouwd  man,  meestal  met  een  knevel,  gekleed  met  een 
.korten  doek,  die  tnsschen  de  beeiien  samengebonden  is 
,en  voorzien  van  eenige  versierselen  als  arm-,  pols-  en 
„enkelringen  en  halssnoer.  Het  eene  been  (soms  ook  beide 
„beenen)  is  nog  in  het  lichaam  van  den  buffel,  en  hij  is 
„gewa])end  met  schild  en  kort  zwaard,  waarmede  hij  zich 
.trarht  te  verweren;  soms  echter  heeft  hij,  waar8ch^nl\jk 
,ten    gevolge    der    onbekwaamheid    van  den  beeldhouwer, 
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„eene  geheel  lijdelgke  houdiog.  De  baffel,  waarop  Üoerga 
„staat,  ligt  gewooalijk  met  den  kop  naar  den  linkerkant 
„en  meeetal  heeft  zij  dan  in  de  rechter-  voorhand  den  staart 
„van  het  dier  en  met  de  linker-voorfaand  het  lange  hoofd- 
„hiar  van  den  daemon  gegrepen.  De  godin  is  op  de  gewone 
„wijze  versierd  en  gekleed,  en  draagt  het  vronwesnoer; 
..meestal  staat  ze  met  de  lenden  naar  eenen  kant  uitge- 
„bogcii  en  de  knie  van  het  tegenovergestelde  been  voor- 
„nitgebracbt,  waardoor,  zooals  wij  boven  bij  Civa  gezien 
, hebbeo,  eene  actieve  houding  wordt  aangegeven,  maar 
„enkele  keeren  is  hare  houding  ook  onbewegelijk  en  rustig. 
„De  bnffel  ligt  op  eene  platte  steenplaat  ala  voetstnk  en 
.achter  de  godin  verrijst  het  gewone  achterstuk  met  de 
„glorie". 

Laat  deze  beschrijving  als  algemeene  typeerin^  van  de 
Doerga-voorstelling  niets  te  wenmdien,  het  kan  voor  het 
doel  van  dit  opstel  van  belang  zijn,  eenige  bizonderbeden 
aanteteekenen,  die  zooal  onder  de  aanwezige  exemplaren 
voorkomen.  (No.  127  tot  en  met  No  153*  van  den  Catalogus 
van  de  archaeologische  verzameling) 

De  banden  van  deze  beelden  houden  ot'  omvatteu  de 
volgende  attributen : 

tjakra,  kort  zwaard,  trisoela,  olifantsbaak,  schild,  schelp, 
boog,  pijl  en  strik,  —  terwijl  dan  bovendien,  zooals  wij 
boven  zagen,  de  voorbanden  gevuld  zijn  met  den  staart 
van  den  buffel  en  het  hoofdhaar  van  den  asoera. 

Dat  dit  hoofdhaar  meestal  sluik,  doch  somtijdx  gekruld 
is,  doet  niets  ter  zake. 

Maar  de  Doerga  van  Baraboedoer  (No.  137)  heeft  op  de 
punt  van  den  wijsvinger  van  de  bovenste  rechterhand  een 
tjakra,  in  de  derde  rechterhand  van  boven  een  drietand, 
waarvan  de  punten  reeds  geheel  in  het  lichaam  van  den 
buffel  zijn  gedrongen  en  in  de  benedenste  linkerband  hel 
lange  hoofdhaar  van  den  daemon. 

In  No  128  hangt  de  linker  voorhand  ledig  naast  bet 
lyf  (grgpt  duB  niet  het  hoofdhaar  van  den  daemon,  terwijl 
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de  rccbter  voorhand  wel  den  staart  van  den  buffel  omvat), 
ÏD  de  bovenste  recbterband  een  tjakra. 

In  No.  129,  een  Samarangscb  beeld,  omvatten  twee  lin- 
ker banden  bet  boofdbaar  van  den  daemon,  die  ongewa- 
pend scbiJDt,  en  de  bovenste  recbterband  de  tjakra. 

In  No.  130,  een  beeld  van  Kedoe,  houdt  de  bovenste 
recbterband  een  tjakra  en  grijpen  de  voorbanden  links 
den  staart  van  den  bnffel,  rechts  bet  zwaar  gekruld  boofd- 
baar van  den  daemon. 

In  No.  131  boudt  de  bovenste  recbterband  een  tjakra, 
een  andere  recbterband  een  drietand  met  de  pnnten  op  den 
rug  van  den  buffel,  terwijl  de  linker  voorband  ledig  is 
(dus  niet  bet  hoofdhaar  van  den  daemon  vat,  daar  deze 
een  diadeem  draagt  met  boog  hoofd  tooisel). 

In  No.  1 34,  een  beeld  van  Pekalongan,  boudt  de  rechter 
bovenhand  een  tjakra,  rust  de  linker  yoorbaod  op  het  hoofd 
van  den  asoera,  die  geheel  vrij  en  zonder  wapenen  op  kop 
en  nek  van  den  buffel  staat. 

In  No.  135,  een  beeld  van  Magelang,  hondt  de  bovenste 
rechterhand  een  tjakra  en  de  linker  voorhand  is  ledig.  De 
kop  van  den  buffel  is  geheel  afgehouwen  en  de  asoera 
komt  ten  balven  lijve  uit  den  nek  te  voorscbyn. 

In  No.  13ti,  een  beeld  van  Dieng,  houdt  de  bovenste 
recbterband  een  tjakra,  en  de  voorhanden  staart  en  hoofd- 
haar van  den  daemon. 

In  No.  137,  een  beeld  van  Dieng, 

idem  ac  No.  136. 

In  No.  138,  een  beeld  van  Semarang, 

idem  ac  No.  137. 

In  No.  1.S9,  een  beeld  van  het  Penanggil-gebergte 
(Preanger),  houdt  de  bovenste  rechterhand  een  tjakra,  een 
andere  rechterhand  een  drietand,  die  in  het  lichaam  van 
den  bnffel  dringt  —  terwijl  de  lioker  voorhand  niet  bet  hoofd- 
baar  van  den  daemon  maar  een  knots  houdt. 

1d  No.  140,  een  beeld  van  Hagelang,  hondt  de  bovenste 
rechterhand    een    tjakra,  terwijl  de  linker  voorband  ledig 
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ÏR,  dus  niet  bet  hoofdhaar  grijpt  van  den  daemon,  die  eeo 
zeer  groot  schild  boven  het  hoofd  houdt. 

Id  No.  141,  een  beeld  van  Magelang,  is  faet  attribuut  van 
de  bovenste  rechterband  onkeDbaar,  doch  grypt  de  linker 
voorhand  het  hootdhaar  van  den  daemon  en  een  andere 
rechterhand  den  staart  van  den  buffel. 

In  No.  142,  een  beeld  van  Tjaringin,  hoe  zwaar  bescha- 
digd, wordt  in  de  linker  vierde  band  bet  hoofdhaar  van 
den  daemon  ontdekt. 

In  No.  143,  een  Magelangsch  beeld,  houdt  de  bovenste 
rechterhand  een  tjakra,  een  andere  rechterhand  den  staart 
ran  den  buffel,  en  schijnt  delinker  voorhand  het  hoofdhaar 
van  den  daemon  te  hebben  gegrepen. 

No.  144,  als  „gebrekkige  kunetelooze  voorstelling",  komt 
niet  in  aanmerking. 

In  No.  145  kunnen  de  wapenen  van  de  godin  niet  wor- 
den gedetermineerd  en  „zit  de  asoera  op  den  kop  van  den 
„buffel  in  biddende  houding:  de  roeten  gekruist  en  de 
„banden  gevouwen  voor  de  borst". 

In  No.  146  legt  de  godin  de  vierde  linkerhand  op  het 
boofd  van  den  asoera. 

In  No.  147,  een  beeld  van  lïadjanegara,  ligt  de  buffel 
op  een  lotuskusHen,  —  staat  de  asoera  geheel  vrij  van  den 
buffel  links  op  het  kussen. 

lo  No.  148  wordt  wel  (en  nu  links)  den  staart  vanden 
buffel  gevat,  maar  de  corrcspondeerende  rechterhand  gr^pt 
niet  bet  haar  van  den  asoera. 

In  No.  149,  een  Hagelangscli  beeld,  wordt  in  de  bovenste 
rechterhand  een  kort  zwaard  in  stede  van  een  tjakra  gehou- 
den, in  de  rechter  voorhand  het  hoofdhaar  van  den  daemon 
en  in  de  linker  voorband  den  staart  van  den  buffel. 

No.  150  komt  voor  onze  beschouwing  niet  in  aanmer- 
king. 

In  No.  151,  een  beeld  van  Tjitjalengka,  staat  de  godin 
op  de  steenplaat  en  niet  op  den  bnffel,  ligt  laatstgenoemde 
voor  het  beeld;  zit  de  asoera  versierd  met  boegen  diadeem, 

üiyiii...  ..Google 


318 

reehtBgehurkt  op  het  voetstuk  en  ligt  de  rechter  voorhand 
up  het  hoofd  van  den  daemon. 

In  No.  152,  een  beeld  van  Dieag,  ia  een  tijger  op  den 
nig  van  den  buffel  gesprongen  en  bezig  hem  te  verscheuren, 
terwijl  de  godin  op  dezen  tijger  ataat. 

In  No.  15:i,  een  beeld  vsti  Brebes,  houdt  de  godin  met 
de  bovenste  reehterband  een  tjakra,  en  gr^pt  met  de  rechter 
voorhand  den  staart  van  een  buffel,  maar  de  linker  voorhand 
omvat  een  kort  tweesnijdend  /.waard,  in  stede  van  bet 
hoofdhaar  van  den  daemon. 

In  No.  153i,  een  beeld  van  Wanasaba  (Bagelen),  houdt 
de  bovenste  ret-'hterhand  een  tjakra,  de  rechtsche  voorband 
het  hoofdhaar  van  den  asoera  en  de  linksche  voorhand  den 
staart  van  den  buffel. 

Welke  Doerga-rooTBtelliuï  door  de  oudheid- 
kundige commissie  in  Djogia  werd  aangetroffen. 

Gaan  we  nu  over  tot  de  mededeeling  van  de  hoofdtrckken 
der  Ooerga-voorstelling,  zooals  die  in  Ujogjakarla  werd 
aangetroffen, 

In  de  beelden-verzaraeling  aldaar  bijeengebracht  endoor 
de  archaeologische  commisHie  beschreven,  vinden  we,  onder 
No.  67,  een  Doerga  wier  liuker  voorband  een  kort  zwaard  (?) 
omvat  in  slede  van  het  hoofdhaar  van  den  asoera  en  de 
rechter  voorhand  eeu  trisoela  in  Htede  van  den  buffelstaart. 
De  tjakra  in  de  bovenste  achterband.  De  asoera  heeft  den 
linker  voet  op  den  kop  van  den  buffel  geplaatst  en  zit  met 
het  rechter  been  nog  in  het  lichaam  van  het  dier.  Zyne 
liauden  zijn  samengebracbt  tot  een  sembah. 

In  No.  1)8  hondt  Doerga  in  de  rechter  voorband  geen 
buffelstaarl,  maar  een  trisoela,  waarvan  de  vork  op  bet 
lichaam  van  den  buffel  rust  —  een  tjakra  in  de  bovenste 
rechter  achterband. 

De  linker  voorhand  gr^pt  niet  het  haar  van  asoera,  die 
met  de  linker  voetzool  op  den  kop  van  den  biitYel  rnst  en 
met  bet  rechter  been  nog  in  de  mahisba  zit. 
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In  No.  71  faoadt  Doerga  (8  armig')  in  de  ■'te  achterband 
Tan  voren  in  stede  Tan  de  Tjakra  een  trÏHoela  waarvan 
de  Tork  rust  op  het  lichaam  Tan  den  buffel  —  geen  voor- 
handen, maar  achterhanden  houden,  links  en  rechts,  misschien 
het  hoofdhaar  van  de  asoera  en  xeker  den  staart  van  den 
buffel.  De  asoera  zit  nog  met  het  rechterbeen  in  het  lichaam 
van  den  mahisha. 

In  No.  109  houdt  Doerga  (8  armig)  de  tjakra  in  de 
bovenste  rechterhand,  houden  de  voorbanden,  rechts  de 
bnifelstaart,  links  het  hoofdhaar  van  den  aeoera,  die  met 
het  rechterbeen  nog  in  het  lichaam  van  den  mahisha  zit. 
De  nek  van  den  bulfel  heeft  een  tjakra-wond. 

In  No.  153  valt  van  de  Doerga-voorstelling,  met  zeker- 
heid alleen  te  zeggen,  dat  de  asoera  gehurkl  iH  op  den  kop 
van  den  buffel. 

In  No.  166  van  de  Doerga- voorstelling,  met  zekerheid 
alleen  te  zeggen,  dat  de  asoera  achter  den  kop  van  den 
buffel  uil  hel  vnehtiili  vurrijsl,  het  gelaat  zijdelings  afgewend 
vaD  de  godin  en  de  handen  samengeioegd  lot  een  sembah. 

In  No.  216  kan  de  linker  voorhand  van  de  godin  niet 
de  haarlokken  van  deo  asoera  hebben  gegrepen,  doch  de 
rechter  voorband  omvat  wel  den  staart  van  den  buffel. 
De  daemon  UanI  ten  voUp  uit,  in  vreedsamr  houding  mei  de 
handen  gevouwen  tot  een  sembah,  en  de  voeten  geplaatst 
op  kop  en  iielc  ran  den  lm/fel. 

In  No.  217  kan  de  linker  voorhand  het  baar  van  den 
daemon  hebben  gegrepen  — omvat  een  rechter  voorhand 
den  staart  van  den  buffel,  terwijl  de  tjakra  hand  een  op- 
staand embleem  draagt,  dat  niet  meer  te  onderscheiden  is.  ''e 
oxona  til  met  afgewend  gelaal  nchter  den  kop  ran  ilen  buffet. 

In  No.  2IH  grijpt  de  linker  voorhand  de  liaarbos  van 
den  daemon,  die  achter  den  bnffelkop  ten  halven  lijve  verrijst, 

In  No.  25!*  houdt  de  godin,  wat  nog  nimmer  ontmoet 
werd,  de  tjakra  in  de  npgebeien  r-ckter  voorhand  —  in  een 
rechter  achterband  wordt  de  staart  van  den  buffel  gegrepen 
terw^l  de  linker  voorhand  neervalt. 
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In  No.  265  kan  de  godin  io  de  linker  voorhand  het  haar 
van  den  asoera  hebben  gehouden;  een  rechter  achterhand 
hoadt  den  bufTelstaart,  en  de  achterste  rechterhand  de  tjakra. 
De  aeoera  komt  te  voorschijn  uit  den  uek  van  den  buffel. 

In  No.  290  houdt  de  godin  in  de  Ie  rechter  achterhand 
den  staart  van  den  buffel  —  terwgl  de  linker  voorhand  het 
hoofdhaar  van  den  daenion  grijpt. 

In  No.  305  houdt  de  godin  in  de  rechter  voorhand  den 
staart  van  den  buffel,  de  l^aha  in  de  bovenste  rechter 
achterhand;  de  linker  voorhand  grijpt  bet  haar  van  den 
asoera,  die  op  dm  nek  van  lieii  lm/fel  til. 

Van  de  Doerga-voorstelliiigen  aangetroffen  op  het  erf 
van  den  heer  E.  Kr&ao,  heeft  de  8  armige  beschreven  onder 
No.  16,  in  de  rechter  voorhand  een  knots  in  stede  van  de 
huffelstaart ;  houdt  ze  in  de  achterste  rechterhand  een  zwaard, 
in  stede  van  een  tjakra;  rust  ile  linker  voorhand  geopend 
op  de  heup,  in  plaats  dat  /.e  het  hoofdhaar  grijpt  van  den 
daemon,  en  zil  de  daenioti  op  den  kop  van  ilett  hu/fel. 

No.  17  van  die  verzameling  (Kraio)  wordt  in  de  S 
armige  Doerga  opgemerkt:  de  i^taart  van  den  buffel  in  de 
rechter  voorhand :  in  de  eerste  achterband  van  voren  geteld 
en  niet  in  de  laatste,  of  derde,  een  tjakra.  he  asoei'a  op 
den  nek  van  den  hu/fel. 

In  No.  28  van  die  verzameling  houdt  de  6  armige  godin 
in  de  rechter  voorhand  den  staart  van  den  buffel,  in  de 
tweede  rechter  achterband  eene  aksamala  en  geett  tjakra, 
in  de  linker  voorhand  het  hoofdhaar  van  den  daemon. 

Welke  Doerga-ToorstelliaK  door  de  commiBSie 
in  OoBt-Java  werd  aangetroffen. 

De  studie  van  de  Doerga-voorstelling  in  Oost-Jara  werd 
voornamelijk  mogelijk  gemaakt  door  de  verzameling  beel- 
den, die  door  Han  liang-tjwan  op  een  Chineescb  kerkhof 
te  Malang  werden  samengebracht. 

De  afzonderlijke  beschryving  van  de  oudheidkundige 
commissie  leverde : 

In   No.    3   eene    achtarmige    godin,    die    (voor  zooverre 
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berkenbaar)  een  schi'd  boudt  in  de  rechter  voorhand  en 
den  staart  ran  den  baffcl  in  eon  rechter  achterband.  De 
ntoera  lioml  te  voorsekijn  achter  den  Itop  t'a»  den  hu/fel  {ver- 
der  niets  te  ontdekken). 

.  In  No.  5  oen  tienarmige  godin,  die  in  de  rechter  roor- 
haad  een  schild  houdt,  wanneer  niet  een  liafrra  bedoeld 
is  en  in  de  vierde  of  bovenste  achterband  niets.  De  linker 
voorband  grijpt  den  staart  van  den  bnfïel  (de  tnabieba 
ligt  naar  rechts). 

In  ËIo.  8  eene  achtarmige  godin,  die  met  de  rechter 
voorhand  het  hoofdhaar  vat  van  den  aeoera,  die  in  dantende 
houding  het  geheele  lichaam  vertoont. 

De  linker  voorband  grijpt  den  staart  van  den  buffel. 

In  No.  1 1  een  vierarmige '  godin  op  een  buffel  doch 
zonder  asoera.  Haar  linker  voorhand  grijpt  den  slaart  van 
den  bnfTel  (niets  anders  met  zekerheid  medetedeelen). 

In  No.  20  eene  achtarmige  godin,  die  met  de  voorhan- 
den, rechts  den  staart  van  den  buffel,  links  het  hoofdhaar 
van  den  asoera  vat  (verder  niets  te  herkennen). 

In  No.  32  eene  achtarmige  godin,  met  een  rechter  voor- 
hand, die  met  de  palm  geplaat^f  is  op  bet  hoofd  van 
den  asoera,  die  achter  den  kop  van  den  hu/fel  neergehurkt  is. 
De  linker  voorhand  van  den  bnffelstaart.  In  de  rechter 
achterbanden  wordt  een  a/tsainila  aangetroffen,  waar  men 
een  tjakra  verwachten  zou  (ten  zij  het  een  maaksel  is  van 
later  tijd). 

Id  No.  35  eene  godin,  die  te  zeer  verminkt  en  gerestau- 
reerd is,  dan  dat  ze  al»  bewijs-materiaal  zou  bniikbaar  zijn. 

In  No  37  eene  godin  met  de  rechter  voorband  de  linker 
lioren  van  den  buffel  vattende,  en  de  linker  voorband 
plaatsende  op  den  scheilel  van  den  asoera,  die  o/i  tiet  achter- 
deel van  dm  hu/fel  plaats  neemt. 

In  No.  69  eene  achtarmige  godin,  die  met  de  rechter 
voorktmd  nut  op  een  knots,  die  ntaat  op  do  linker  flank 
van  den  baffel  terwijl  de  staart  neervalt  op  de  steenplaat. 
De  linker  voorband  grijpt  het  hoofdhaar  van  den  ongewapende 
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lisoer a,  die  ueerhurkl  achter  den  huffelkop.  De  achterste 
terens    hoogste    rechter  achterhand  houdt  weer  de  ijahra. 

In  No.  70  eene  8  armiga  godin,  die  in  de  derde  rechter 
acbterhaDd  een  tjakra  houdt ;  de  rechter  voorhand  den  ntaart 
van  den  bufTel,  de  linker  roorhand  liet  hoofdhaar  van  den 
asoera  grijpt.  Üe  asoet-'i  komt  tiiet  nit  hel  lichaam  van  den 
buffel,  doch  daar  achter  te  voorschijn,  eo  zonder  schild  eti 
zwaard. 

In  No.  83  een  achtarmige  godin,  waarbij  omtrent  buffel- 
staart en  asoera-haar  niets  met  zekerheid  te  zeggen  maar 
waarvan  de  achterste  rechter  achterhand  waarschiinlgk  de 
Ijakra  omvat. 

In  Ko.  105  een  stuk  van  eene  8  armige  godin,  die  voor 
het  doel  van  dit  opstel  niet  dienen  kan. 

In  No.  107  eene  vierarmige  godin,  die  met  de  linker 
voorband  den  staart  van  den  buffel  vat,  en  de  rechter 
voorhand  laat  rusten  op  een  knoU,  die  op  den  kop  van  den 
hnffel  staat,  terwijl  de  opgestoken  reclitor  achterhand  een 
Ijakra  kan  hebben  gehouden. 

In  No.  111  eene  6  armige  godin,  wier  rechter  voorband 
den  staart  van  den  bnffel  grijpt,  terwijl  de  linker  voorhand 
rust  op  een  fmofs,  die  »taat  op  den  nek  van  den  buffet. 
De  rechter  achterbanden  honden,  in  volgorde  van  voren 
naar  achter,  een  zwaard  en  een  tjakra. 

In  No.  114  eene  A  armige  godin,  wier  rechter  voorhand 
het  haar  grypt  van  den  asoera,  die  onijewapaid  op  den  kop 
van  den  liii/fel  zit  cn  wier  rechter  achterste  hand  de  tjakra 
houdt.  De  linker  voorhand  houdt  een  zwaard  recht  naar 
beneden,  met  de  puut  op  het  lichaam  van  den  buffel,  en  dus 
niet  den  .  staart  van  den  bnffel,  die  door  de  eerste  linker 
achterband  gevat  wordt. 

In  No.  180  eene  8  armige  godin  met  eene  rechter  voor- 
hand, die  den  staart  van  den  buffel,  en  een  linker  voorband, 
die  den  ongewapenden  arm  gr^pt  van  den  asoera,  die  k 
cheval  op  den  buffelnek  zit.  De  emblemen  der  rechter 
achterbanden  zijn  verdwenen. 
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In  No.  191  eene  8  armige  godio  met  oeoe  rechter  yoor- 
hand,  die  de  baren  grijpt  van  een  asoera,  die  op  ileu  Imffel- 
kop  ait  en  een  voor  het  lichaam  gevonwen  linker  beeo  ea 
een  op  de  steenplaat  neerhangend  rechter  been ;  —  met  eene 
linker  voorhand,  die  niet  alleen  den  staart  van  den  boffel 
grgpt,  maar  bovendien  niRt  op  de  knop  van  een  knots,  die, 
langs  staart  en  bilnaad  van  den  bnffel,  op  de  steenplaat 
staat.  De  Ijakra  komt  weer  voor  in  de  achterste  (of  bo- 
venste) rechter  acbterhand. 

In  Mo.  211  eene  achtarmige  Doerga,  die  niet  op  den 
mahisba,  maar  daarvoor  op  de  steenplaat  staat. 

Op  de  neergedoken  kop  twn  hel  dier  zit  de  luoera. 

Behalve  de  Doerga-voorstelÜDgen  bovengenoemd,  zonden 
nog  knnnen  worden  ^noteerd  de  exemplaren,  die  door  de 
commissie  in  de  districten  van  Malang  werden  aangetroffen 
en  besebreven  doch  voor  het  doel,  dat  met  dit  schrijven 
beoogd  wordt,  kan  het  geleverd  materiaal  voldoende  wor- 
den geacht. 

Gezwegen  van  het  primitieve,  minder  fraaie,  of  fraaie 
van  de  techniek,  leert  ons  de  Doerga-scnlptunr  op  Java, 
dat  de  beeldhonwers,  in  bet  leveren  van  bedoelde  voor- 
stelling, zich  niet  gebonden  hebben  geacht  aan  een  canon, 
waarin  misschien  de  voorschriften  waren  vastgelegd  omtrent 
het  aantal  der  armen,  den  aard  en  de  plaatsing  der  attri- 
buten, de  ligging  van  den  bnffel,  de  plaatsing  van  den 
asoera  en  diens  bonding  tegenover  de  godin.  Doch  het  is 
zeer  waarschijnlijk,  dat  alle  kunstenaars  de  (Jakti  van  Qiva 
hebben  bedoeld  in  hare  manifestatie  van  Doerga,  en  wel, 
ondanks  haren  vreedzame»  blik  en  bare  vaak  niet-nitge- 
bogen  rechter  beup,  in  actie:  dat  die  actie,  in  hunne  voor- 
stelling, eene  vijandige  was  tegen  een  asoera  (als  daemon)  1) 

]i  Nadat  door  Dr.  L.  vqh  Schbodbb  is  aangestipt,  dat  liidra  in  bei 
Vedische  tijdvak  de  daemoneodooder  was,  vervolgt  bij:  Andereraeitn 
flnden  wir  die  aufTalleade  Thatsache,  daas  daa  Wort  Aënra,  —  allerdin^K 
iin    Rig-Veda   nur   in  einem  Tbeile  der  Stellen,  und  erst  vom  Yajur- 
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die,  wel  18  waar,  raak  in  Treedzame  bonding  en  onge- 
wapend, maar  meerendeele  wordt  afgebeeld  als  aangegrepene, 
als  overwonnene. 

Waarscbijnlijk  ook  dat  de  verbonding  van  asoera  en 
buffel  door  hen  begrepen  is  als  de  voorstelling  eener 
daemoniscbe  traoBformatie,  zij  bet  ook,  dat  die  verhouding 
vaak  vergeten  schijnt,  en  eene  afbeelding  van  asoera-bnffel 
of  buffel-asoera  vervangeo  wordt  door  eene  voorstelling 
waarin  het  eene  deel  onafhankelijk  schijnt  van  bet  andere. 

Waarschijnlijk  ook,  dat  onder  de  vele  wapens  van  de 
godin,  die  de  voorstelling  kanoen  liedoelen  van  verschillende 
aanvallen  tegen  verschillende  wezens,  de  tjakra  bedoeld  wordt 
nh  inxlrumenl  ran  actie  legen  den  asoera.  De  nek-verwon- 
dingen  kannen,  wel  is  waar,  zijn  aangebracht  door  een 
zwaard,  dat  ook  meestal  in  een  der  rechter  achterbanden 
voorkomt,  doch  de  tjakra  komt  meestentijds  voor,  ook 
waar  bet  zwaard  ontbreekt  en  wel  in  de  achterste  of 
bovenste  rechterhand,  — en  ook  zyn  er  voorstellingen  bekend, 
waarin  de  tjakra  nog  in  den  bnffelnek  steekt,  al  wordt 
dan  ook  een  tweede  tjakra  aan  de  achterband  toegedacht  1). 


veda  ftn  ronseqnent,  —  b«i  ilcn  [ndrcn  liöse  Onmonen  beieichnet,  wahreml 
das  entsprechende  Wort  a^nra  in  Z«nd  die  BezeJchnung  des  grüssten 
guten  Gottcs  ist. 

In  den  Vajur-vsden  iind  Brabmana'.')  Btehen  immer  diegiiten  Devo's 
gegeniiber  den  biinen  Aünra'it;  im  Aveota  dagegen  atcht  dergiite  Ahnra 
gegeniiber  den  bösen  Deva'e, 

1)  Item  voorfitclltng  komt  vonr  in  de  klcntcng  van  Sawah-be(>ar 
(Weltevreden)  door  de  ondheidkandige  CommiMïe  o|^enomen  in  haar 
1I<  fotogram.  De  aditerHtc  opgeheven  recliterlinnd  hoitdt  daarbij  een 
tjakra,  en  in  den  nek  van  den  hiirfel  ateekt  een  tweede  tjakra  die  voor 
de  heUt  duidelijk  zicfalbaar  i*.  Ue  10  armige  godin  grijpt  daarbij  met 
rechter  voorhand  den  «laart  van  den  balTcl  en  met  een  der  linker 
achterhanden  het  hoordhaar  van  den  A^oern.  Bovendien  mat  op  de 
opgetrokken  linker  achterpoot  van  den  bnlTel  een  knods,  die  gehou- 
den wordt  door  een  rechter  achterhand  van  de  godin.  De  asoera  ia 
gewapend  met  kort  zwaard  en  schild. 

Bene  andere  voorstelling  in  die  klenteng  geeft  een  8  armige  godin, 
die  met   een   rechter  achterhand  den  staart  van  den  bnffel  grijpt,  in 
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Dit  denkbeeld  raa  de  Ijahya  als  mitsiel  legen  dMi  ftsoent 
MD  de  Javaansche  reproducties)  viüdt  Toornamelijk  steun 
in  de  vierarmige  Doerga-roorstellingen. 

Hede  vrij  stabiel  is  de  plaats  van  bnifelstaarteq  aeoera- 
haar,  en  wel  in  de  reebter-  en  linker  voorhand,  of  omgekeerd, 
.wanneer  de  buffel  mocht  neerliggen  naar  recbts.  - 

Zeker  is,  dat  nagenoeg  alle  beeldhouwers  bebben  vastge- 
bonden aan  het  denkbeeld  van  een  mahisba  en  niet  van  een 
nandi,  -~  al  ondertiteU  ook  de  heer  Grobhbvsld,  dat  de  beeld- 
bouwer van  No.  146  van  de  arcbaeologische  verzameling 
van  het  AfuBeum,  de  beteekenis  der  voorstelling  vergeten,  en  in 
den  buffel  slechts  een  drager  gezien  heeft  als  de  stier  van  Qiva. 

De  laatste  aanleekening  nu  maakt  me  indachtig  aan  de 
kwestie  der  wabana's. 

Dat  het  dier,  waarop  Doerga  staat,  geen  wabana  kan 
ziju,  behoeft  geen  betoog. 

Dat  in  de  voorgebrachte  exemplaren  van  Java  tot  nu  toe 
Bleehts  eene  enkele  Doerga-voorstelling  voorkomt  met  nog 
een  ander  dier  dan  de  mahisba  (No.  102  van  het  Museum), 
stemt  tot  nadenken,  en  ik  beschouw  dit  als  eene  welkome 
gelegenheid,  om  de  wahana's  der  andere  goden  en  godinnen 
optesommen,  en  die  van  Doerga  optesporen. 

Ik    maak    daarvoor  voornamelijk  gebruik  van  de  platen 
van  BcRNOUF  en  Jacquet  (voornamelijk  voor  de  kust  van 
Coromandel  en  Malabar)  en  Birdwood,  en  vind,  dat: 
de  wahana  van  Brahma  en  Saraewati  is  de  zwaan 
„  of  gans 

„  Saraswati  is  ook  de  rijstvogel  en  de  pauw 

„  Vishnoe    met   Lakshmi  is  de  slang  Sesha, 

of  Ananti,  met  de  5  koppen  boven  de  makota 
„  Vishnou  is  de  garocdn, 

de  opgeheven  rechter  voorhand  de  tjakra  houdt  terwijl  een  tweede 
Ijkkra,  even  liehtbaar,  in  den  nek  van  den  bnfful  eteekt.  De  linker 
voorhoud  ie  daarbij  ledig  en  naar  voren  geopend,  neergeatrekt  boven 
hel  hoold  van  den  a»oera,  die  gewapend  is  net  echild  en  kort  inaard. 

In  (nde  vttertttllingew  komt  4r  aintra  mei  uil  itl  /trrtdit»  va'i  dt'i  maiitka. 

T^t^Kbr.  Ind.  T.  U  «n  Vk,  deel  XLVl,  afl.  S.  « 
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de  wabana  ran  Vishaou  als  Narsyana  is  het  blad  rao  den 
vijgeDboom  Vata. 

H         ,     Qira  met  Cakti  Parwati  is  de  bul; 

„  „  Civa  en  Parwati,  vereenigd  als  Ardauarï 
is  leenw,  of  tygei,  en  naadi 

„         ,     Qiva  als  Bbairava  is  de  buffel  ook  de  hond. 

„  „  Indra,  Qakti  Saci,  Indrani,  is  de  witte 
olifant  Airavati,  eensnuilig  en  driesonitig 
voorgesteld.  Indra  is  de  wachter  van  het 
Oosten  —  der  Ëlephant,  daa  Reitthier  der 
Indische  KCnige 

,  „  Waroena,  (lokapala  van  het  Westen,  Qakti 
Kalika)  is  de  makara  (zee-mooster)  met 
vier  poolen. 

„  „  Yama  (lokapala  vao  bet  Zuiden,  Qakti 
Samaiadewi,  ook  Yami)  is  een  os  (boenf 
&  bosee)  —  ook  een  blauwe  buSel 

„  „  Koewera  (lokapala  van  het  Noorden,  Qakti 
Tjitralekha  in  de  Bhagavatapurana  (Paris 
1844,  II  380)  wordt  als  Qakti  van  Koewera 
genoemd    Dhane^wari)   is    een   wit  paard 

,  „  Agni  (tweehoofdig  en  driehoofdig  en  twee- 
armig,  Qakti  Swaha)  is  een  blauwe  ram. 
Die  religiiise  DicUtung  sucUt  Gott  Agni 
aucb  perstiulicb,  menscblich  zn  gestalten. 
£r  wird  geschildert  als  ein  kUbner  Krieger, 
der  auf  dem  8(reitwage  eracheint,  die  Flam- 
men  sind  aeine  Kosse  (Birdwood) 

Daar  komt  bij,  dat  aan  Agni  in  het  Ve- 
discb  tydperk  de  rol  wordt  toegekend  vao 
„bevrachter",  die,  als  bliksem  zijn  gouden 
zaad  neerlegt  in  de  regendroppela,  die  de 
aarde  bevrachten  en  het  leven  wekken  in 
al  het  bestaande.  Met  Soma  heen  hij  als 
symbool  de  arend,  die  het  vuur  van  den  he- 
mel aan  de  menschen  bracht  ^L.  de  Millouö) . 
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de  wahana  Tan  Kamadewa  of  Hanmatha  (der  Erreger) 
(^akti  Ratï,  wellust)  is  een  papegaai,  soms 
ook  een  blaawe  buffel  evenals  Yama. 

„  „  Tjandra  en  Soma  is  een  vierwielig  rijtuig 
getrokken  door  een  antilope,  soms  ook  een 
water-lelie  als  wabana 

„  „  van  Soeria  is  een  tweewieligrijtnig  bespan- 
nen met  7  paarden;  voor  Soeria  en  Qakti 
Saodjua  eene  binde 

„  „  Karlikheya  is  de  pauw,  genaamd  Paravoni 
(Kartikheya  ein  Sohn  des  Qiva,  nach  ande- 
ren Angaben  freilich  als  Sobn  des  Agni. 
Der  Pfau  ist  dem  Indiër  ein  kriegeriaeher 
Vogel,  weil  er  das  kleine,  giftige  Gewürm 
vertilgt,  nicht  Sinnbild  der  Eitelbeit  wie 
bei  nns) 

„  „  Gane^a  is  de  rat  (Dazu  reitet  er  aufeiner 
Ratte,  wabrscbeinlicb  weil  dieses  Thier  in 
die  verborgenen   Scblupfwinkel  eindringtj. 

„         „     Boedra,  Qakti  Pri^ni  ia  een  koe 

„         ,     Wigoe    of  Pawana   is    een  witte  antilope 

,         „     Nirriti  is  een  Rakshasa. 

„         „    Sani  is  een  gier  1) 

„         „    Krisbna  is  de  alang  Wasoeki. 

,         ,     Aarde  is  Akoepara  (schildpad) 

„  ,  Soepramant-samf,  of  Soebramanya,  zoon  van 
Qiva,  komt  op  de  knst  van  Coromandcl 
gewoonlijk  voor  in  den  vorm  van  den 
renzeslang,  Ananta  en  Mahesesba,  6  hoofdig 
en  12  armig,  zittend  op  een  pauw,  die  eon 
slang  in  den  bek  beeft  en  weer  staat  op 
een  Cobra-slang  (verg.  Kartikheya). 
Hierbij  worde  aangeteekend,  dat  Krisbna  op  de  wahana 

1}  ('Sani  (SuturDu9?j  die  het  hoofd  van  den  jongen  Ganecain  braod 
keek,  loodat  't  verteerda  tot  asch,  waarna  zijne  uiaed<:r  een  oliraata- 
Itop  Dam,  m  dieo  pluttata  op  de  hals  tod  Oenocaj. 
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slaande  wordt  afgebeeld,  en  wel,  als  flaiUpeler  (herder?) 
boven  op  de  5  koppen  van  de  slang,  of  wel,  zonder  flnil, 
op  een  lotuskussen,  dat  ligt  op  het  Hlangelicbaam,  waarvan 
de  staart  triomf antelyk  met  de  linkerhand  naar  boven 
gebonden  wordt. 

Liggende  wordt  afgebeeld  Viabnoe  met  Lakshmi:  Qiva 
sit  dvHirt  op  liet  rydier,  met  een  been  voor  het  lichaam 
gevouwen  en  een  been  nederhangende,  en  eveozoo  de  6 
hoofdige  Soepramanf-sami. 

Oe  andere  godheden  zille>\  a  chei'al  op  de  respectieve 
wahana'8,  —  terw^l  Soeria  en  Tjandra  op  de  zonne-  en 
maaawagen  plaats  oemea  in  'sila  koudiaff. 

Maar  welke  is  dan  de  nahana  Tan  Doei^a? 

Voor  we  Java  verlaten,  om  in  vóór-Indie  bet  antwoord 
te  balen  op  deze  vraag,  en  ook  daar  een  blik  te  slaan  op 
de  Doerga-voorgtellingen  in  het  algemeen,  moet  eerst  weer 
in  lienDnering  worden  gebracht  de  Doerga-vooretelliog  van 
het  Bataviaasch  Mnsenm,  die  door  Groenbvbldt  in  de 
archaeologische  catalogns  beschreven  werd  onder  No.  152;  — 
het  eemg  Jataansclie  fxemplaar,  waarin  ei^n  tweede  dier  (tijger) 
optreedt  in  de  reproductie  van  de  Stahithasoera-legefide  (1887). 

Wel  had  in  1880  Birdwood  reeds  vastgesteld,  dat  tijger 
en  leeuw  de  wahana's  waren  van  Parwati,  in  de  mani- 
festatie van  Eali  en  Doerga;  —  had  in  1890  de  Millone 
tiagesproken :  „Sous  la  forme  de  Dourga  c'est  une  belle 
„femme  aux  nombreox  bras  chargés  de  toutes  sortes  d'ar- 
„mes  et  montée  sur  une  tigre",  —  en  werden  voor  en  na 
dien  tijgers  en  leeuwen  der  godin  als  wahana  aangeboden, 
maar  aan  Ëdward  Moor  is  het  voornamelijk  te  danken,  dat, 
reeds  in  1810,  de  mahishasoera-legende  eenigszins  in 
extenso  werd  behandeld,  en  met  de  afbeeldingen  van  Hin- 
doe-beeldhouw- en  plaatwerk  verlucht  werd. 

Maar  de  Engelache  besch  rij  vingen  van  de  Doerga-voor- 
stellingen  door  Moor  geleverd  mogen  voldoende  zyn,  omdat 
ze  door  illustraties  worden  aangevuld,  —  waar  dat  plaatwerk 
gemist  wordt,  schiet  de  beschryviug  te  kort,  en  ik  ga  er 
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dtu   toe  over,  eeo  eigen  meer  aitroerige  bescbr^riiig  van 
die  tfbeeldiogen  afielezen. 

Op.  plaat  33  zie  ik  eene  acht-annige  godin  zittende  k 
clieTa)  op  een  leeuw  of  tijger  io  galop.  Rechts  van  dit 
r'jdier  een  ter  aarde  geworpen  mahisha,  de  voorpooten  naar 
voren,  de  achterpoolen  naar  achter  Htrekkende.  De  kop 
van  den  onthoofden  bul  ligt  ter  aarde. 

Uit  de  bals  stapt  de  asoera,  gewapend  met  schild  en 
zwaard,  met  het  lichaam  en  face  en  het  hoofd  gewend  naar 
lioks,  naar  de  godin. 

Van  de  linkerhanden  (der  godin)  omvat  de  voorste  een 
zwaard,  waarvan  het  voorste  gedeelte  onder  den  oksel  door 
io  de  borst  van  de  aaoera  steekt ;  de  volgende  haod,  naar 
achter  neergaaode,  omvat  den  staart  van  den  buffel;  de 
daarop  volgende  hand  is  ledig  en  naar  boven  gericht^  en 
de  vierde  linkertaaod  omvat  een  speer,  waarvan  de  punt  in 
den  mond  van  den  asoera  steekt,  zoodat  de  lange  tong 
daaniit  te  voorscbyn  komt. 

De  eerste  (voorste)  rechter  hand  is  naar  boneden  gericht 
in  de  houding  vao  ceu  bevel  tot  overgave,  en,  zoo  naar 
achter  voortgaande,  omvat  de  tweede  rechter  hand  een  zwaard 
waarvan  bet  vlijm  o]>  den  schouder  van  den  asoera  is 
neergelaten ;  de  derde  rechterhand  omvat  een  uofia  met 
gestvoUen  kop,  waarvan  de  bek  neerkomt  op  het  voorhoofd 
vaa  den  asoera;  de  vierde  rechterhand  is  naar  boven  gericht, 
terwijl  de  wijsvinger  daarvan,  bij  gesloten  duim  en  andere 
vingera,  ten  bemel  wijst. 


Op  plaat  34  komt  eene  vierarmige  Doerga-voorstelling 
voor,  waarbij  de  godin,  in  groot  ornaat,  den  rechter  voet 
plaatst  op  een  leeuw  of  tijger  en  den  linker  voet  op  den 
kop  van  een  bul,  nit  wiens  hals  de  asoera,  gewapend  met 
een  breed  hakmes,  nagenoeg  gubeel  is  te  voorschijn  gekomen. 
De  linker  jioot  van  den  tijger  rust  op  den  kop  van  den 
bul,    die,    geheel   afgescheiden  van  het  lichaam,  ter  aarde 
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ligt,  terwijl  de  Bsoera  opziet  naar  de  godin.  De  rechter 
TOorhand  houdt  een  trisoela,  waarvan  de  vork  gericht  is 
naar  bet  licbaam  Tan  den  asoera. 

De  rechter  achterb(»nd  omvat  een  opgericht  zwnard.  De 
linker  opgerichte  voorhand  hoodt  de  hanrhoa  van  den  asoera ; 
de  linker  opgerichte  achterband  een  kleio  gebild. 


Plaat  35  geeft  twee  Doerga-voorstellingeo :  a.  Eene 
Tierarmige  Doerga,  eenvondig  nitgedoBt  met  een  tjawat  als 
kleedje,  met  den  linker  voet  ter  aarde  (niet  /.ichtbaar)  en 
de  rechter  voet  geplaatst  op  den  mg  van  den  bnl,  dievao 
voren  ter  aarde  gestort  is  met  neergedoken  kop.  Pe  rechter 
voorarm  ia  opgericht  en  houdt  een  groot  2tf.ard,dnt  weldra 
den  asoera  doorbakken  zal.  De  rechter  voorhand  houdt 
een  trisoela,  waarvan  twee  tanden  gedrongen  zijn  in  de 
rechter  borst  van  den  aeoera.  De  linker  voorhand  vnn  do 
godin  grijpt  de  haarbos  van  den  asoera;  de  linker  opge- 
stoken achterband  houdt  een  schild  met  de  achterzijde  naar 
TOren. 

De  asoera  blijkt  nii-l  (evenals  zoo  vaak  bij  de  voorstellingen 
op  Java)  uit  hel  lichaam  lan  diti  mahtnha  voort  Ie  toornen. 
Een  tijger  of  leenw  staat  tegen  het  achterdeel  van  den  bnl 
op  en  zet  de  tanden,  boven  den  staart,  in  zijn  lichaam. 

b.  Ëene  achtarmige  godin,  in  groot  en  rijk  ornaat,  staande 
met  den  rechter  voet  op  den  bul,  terwijl  de  linker  voet 
geplaatst  is  op  de  estrade,  waarop  het  beeldwerk  mst. 

De  bul  ligt  met  opgerichten  kop  naar  links,  en  laat  uit 
den  geopenden  bek  het  lichaam  van  den  asoera,  in  groot 
ornaat,  dat,  als  het  ware,  door  de  godin  er  uitgetrokken 
wordt.  De  asoera  is  gewapend  met  zwaard  en  schild. 
Hechts  omvat  de  voorhand  eene  trisoela,  waarvan  de  pun- 
ten der  drie  tanden  in  het  lichaam  van  den  asoera  ver- 
dwenen zijn,  en  do  achterbanden,  van  voren  naar  achter 
een  kort  zwaard,  een  mes  (?)  en  eene  geornamenteerde 
trisoela.    Links   grgpt  de    voorhand   de  haarbos  van  den 
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aaoera   en   grijpen    de   achterhandeo  een  schild,  nogmaals 
een  Bchild  (?)  eo  een  sangka  (?) 
(dus  hier  zonder  leeuw  of  lijijer). 


Op  plaat  36,  No.  3  komt  eene  Bhavani-voorstelling  voor, 
waarin  eene  achtarmige  godin  in  groot  ornaat,  k  cheval 
zit  op  een  tijger  (of  leeuw)  —  it  is  not  easy  todefinewbat 
she  holds;  a  sword,  bow,  arrow,  or  shield  can  he  distingui- 
shed  and  a  human  bead  —  ik  herken  er  nog  een  wnrg- 
Btrik  bij,  —  maar  dat  doet  er  niet  toe,  want  het  is  te  doen 
om  de  wahana 


Onder  den  titel  „from  very  ancien  easts  ïn  brass,  etc" 
komt  op  plaat  1,  onder  No.  8,  eene  voorstelling  voor  van 
primitieve  techniek,  voorstolleode  eene  vierarmige,  nagenoeg 
naakte  godin,  met  den  rechter  voet  geplaatst  op  een  op  de 
rechter  zijde  plat  nederliggenden  buffel,  en  den  linker  voet 
op  de  voetplaat  Insschen  de  beeuen  door  der  godin  komt 
een  tijger  te  voorschijn,  wiens  Hebaam  in  zijn  geheel  tot 
achter  doorloopt,  met  de  klauwen  op  het  Achterlichaam  van 
den  buffel.  De  rechter  voorband  van  de  godin  houdt  een  drie- 
tand,  waarvan  de  vork  rust  op  bet  lichaam  van  den 
buffel-    Verdere  beschrijving  is  voor  ons  doel  niet  noodig. 


Op  plaat  E,  onder  Mo.  6  geeft  Dr.  Bibdwood  een  Panvati 
als  kali  (ik  s!  el  voor  hier  ,Doerga"  te  lezen),  waarin  de 
godin  met  den  rechter  voet  rast  op  een  buitelend  neerge- 
Bmakt  rund,  door  een  daar  achter  opstaauden  tyger  (de 
teekening  geelt  eenvoudig  een  bondje]  in  den  staart  gebeten, 
en  met  den  linker  voet  staande  op  de  voetplaat. 

De  linker  voorhand  grijpt  bet  hoofdhaar  van  den  asoera, 
die  achter  den  neergebogen  huffelnek  op  bet  voetstuk  staat, 
terwijl  de  rechter  voorhand  een  trisoela  vat  waarvan  de  vork 
met   op    de    rechter  schold  van  den  mahisha.    De  rechter 
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•ehterhftod  hondt  een  twaariJ,  de  linker  achterband  een 
schild.  De  geheele  houding  van  de  godin  (ik  bedoel  daarmee 
Toornamelijk  yan  de  linker  toof-  en  de  rechter  opgeheven 
achterhand)  spelt  het  onthoofden  .van  den  asoera. 

De  tijger  of  leeuw  dua  de  wahana  van  Doerga,  haar 
toegekend  door  de  beeldende  knnat  en,  zooals  we  zollen 
bevinden,  na  kenuiemakiog  met  de  legenden,  ook  toegekend 
door  de  litteratnur. 

Of  nu  de  beeldbouwer  ter  schoole  ging  bij  den  dichter, 
dan  wel,  of  de  dichter  geïnspireerd  werd  door  den  beeld- 
faonwer,  zal  wel  eene  kwestie  zijn,  waarvan  de  behandeling 
in  dit  opstel  niet  zal  worden  gevraagd,  omdat  ze,  a  priori, 
onoplosbaar  te  oordeelen  is.  Want  voor  de  oplossing  zou 
noodig  z^n,  dat  met  alle  legenden  en  met  alle  beeldende 
reproducties,  die  ooit  hebben  bestaan,  kon  worden  kennis 
gemaakt;  dat  de  dagleekemng  van  hel  ontstaan  dier  gedich- 
ten en  beeldhouwwerken  bekend  waren,  en  alzoo  genesis 
en  evolutie  van  de  geschreven  en  gebeitelde  Mahishasoera- 
voorstelling  zou  kunnen  worden  nagegaan. 

Waar  die  factoren  ontbrekeo,  worden  de  mededeelingen 
van  SiR  WiLLfAH  JOHGs,  Edward  Moor  en  Wilkinb,  die 
de  Doerga-legende  het  eerst  nit  de  Sanskriet- lirteratunr 
hebben  te  voorschijn  gehaald,  dankbaar  aanvaard. 

De  Slahabharata  nu,  die  v<^ór  de  bovengenoemde  geleer- 
den werd  geraadpleegd,  en,  op  aanwijzing  van  bet  Woor- 
denboek, werd  nageslagen  in  de  r>lya  Parva  en  Vana 
Parva,  vermeldt  in  den  eerstgenoemden  zang  „Mahisha, 
who  was  surrounded  bij  eight  Padmas"  (een  ontzettend 
aantal)  of  Dailyas,  maar  stelt  hem  voor  als  verslagendoor 
„The  puissant  and  adorable  Skanda''  —  en,  in  den  daarna 
genoemden  zang,  een  Hahisha,  voor  wien  Indra  met  leger 
en  vaandels  op  de  vlucht  sloeg! 

,Ed  toen  gescbiedde  het,  dat  de  machtige  Mahasena 
„van  zich  deed  uitgaan  eene  glanzende  Sakti,  ter  vemie- 
.ling  van  Mahisha,  die  ter  aarde  geworpen  werd  en  stierf'. 
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Ifoch  bet  een,  noch  bet  ander  een  ünapdling  op  de 
HabÏBbasoera-le^nde. 

De  Bbagavata-poerana  geeft  een  Mabisha  in  vooistelUng 
tnet  Wibhawaaoe,  —  evenmin  dus  eene  opheldering  voorde 
Doerga-legende. 

Eo  zoo  luisteren  we  dan  gaarne  naar  Sir  Jones,  waar  hij 
de  geboorte  van  Doerga  vertelt  en  ons  doet  kennis  maken 
tnet  eene  Doerga-bymne,  die  ons  in  bet  midden  van  de 
Mabisbasoera- legende  verplaatst  (As,  Mis.  and  Works). 

,Tbe  mouDtain  Himalaya  (the  mansion  of  snowj  beiog 
„perBoni6ed,  h  rcpreaeoted  as  a  powerfnl  monarch,  wbose 
„wife  vaa  Mena:  Tbeir  dangbter  is  named  Parvati  or 
,moantain'bom,  and  Durga,  or  of  difficnlt  access,  Sbe  is 
,Baid  to  bave  been  married  to  ^iva  in  a  pre-exisling  state, 
,when  she  was  named  Sati". 

In  de  ,Asiatic  researcbes  vul.  VI"  deelt  Sir  William  mee: 
gthat  sbe  bore  do  cbildren  (ill  sbe  became  regenerate  in 
«tbe  persoD  of  Parvati.  Tbe  daugbter  of  Himalaya  had 
,two  soos:  Ganesa,  tbe  wisest  of  deities  always  invoked 
,at  tbe  beginning  of  ever  literary  wi<rk ;  and  Garticeya 
,Commander  of  tbe  oelestial  armies." 

No  bet  laatste  conplet  van  een  bymne: 

O  Durga!  tbou  bast  deign'd  to  sbield 
Mans  feeble  virtue  wilb  celestial  migbt, 
Gilding  from  yon  Jasper  field; 
And,  on  a  lion  borne,  bas  brav'd  the  fight 
For  when  the  demon  Vice  tbo  realms  defy'd 
And  arm'd  with  deatb  cacb  arcbed  horn, 
Thy  golden  lanee,  O  goddess!  monntain-bom, 
Tonch'd  but  the  pest-he  roar'd  and  died  t 

De  laatste  stanza  —  zegt  Moob  —  slaat  op  eene  trans- 
figuratie ran  Bharani,  zeer  vaak  ontmoet  in  platen  en 
gietwerk.  We  maakten  er  boven  kennis  mee.  In  de  vele 
teekeningen  in  bet  bezit  van  Moob,  die  allen  faet  oogenblik 
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bebandelen,  waarop  de  daemOD  nil  den  nek  van  den 
mahisha,  waarvao  de  kop  jnist  door  het  zwaard  van  de 
godin  JH  afgeslagen,  te  voorschijn  komt,  plaatst  de  godio 
haar  voet  op  den  buffel  en  doorsteekt  het  monster  (daemon) 
met  haar  gooden  laos. 

Met  Moor  als  wegwijzer,  treffen  we  in  het  1*  doei  van 
da  Asiattc  researcbes  cene  Bengaalscbe  inscriptie  nan  met 
eene  vertaling  van  den  heer  Wilkiss. 

De  eersie  regels  daarvan  luiden: 

„When  the  fooi  of  the  goddess  was,  with  ils  ting^ling 
„omameots,  planted  upon  the  head  of  Mahishasnr,  all  the 
„blooeoms  of  the  newblown  flower  of  tbe  fonntaïn  were 
„diapersed  witb  disgrace  by  its  superior  beauty.  May  that 
„foot,  radïant  wilh  a  fringo  of  refulgeot  beams  issning 
„from  its  pure  bright  nails,  eudue  you  with  a  steady  and 
nanexampled  devotion,  offored  np  with  fmits,  and  sbew 
„you  the  way  to  dignily  and  wealfh"  (pag.  282  1.  e.)  — 
terwijl,  in  het  inleidend  woord  van  den  heer  Wilkins  een 
commentaar  voorkomt,  die  ik  in  bet  hollandacb  ga  mee- 
deelen. 

„De  eerste  regels  van  het  couplet  bevatten  eene  toespe- 
ling op  de  gescbiedenia  van  bet  dooden  van  deo  hoozen 
geest  door  Bbavani.  De  daemon  Mahishasoera,  die,  zooals 
de  naam  aangeeft  in  de  vermomming  van  een  bnffel,  ge- 
durende honderd  jaren,  den  strijd  aanbond  tegen  Indra  en 
zijne  faemelsche  legioenen,  bleef  ovenvinnnar  in  den  strijd 
en  maakte  zich  met  geweld  van  den  troon  van  Indra 
meester—  eene  geschiedenis  die  in  extenso  behandeld  wordt 
in  een  boekje  genaamd  ,Chandi". 

Zooals  Moor  vermeldt  en  door  mij  in  de  .Asiatic 
researches"  werd  nageslagen,  sp'cekt  niemand  minder  dan 
Sir  JuHES  met  de  hoogste  waardeering  over  dat  boekje,  en 
mag  het  dus  eene  gelukkige  vondst  heetcn  voor  bet 
samenstellen  van  eene  Poerga  monografie. 

De    ovem'onnen     hemelingen    nu,    die   uit    den    hemel 
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verbannen  en  gedoemd  zijn,  om  op  narde  rondlezweiren, 
komen  na  een  zeker  tijdperk  bijeen  en  bcBluiten  met  hunne 
grieven  een  beroep  te  doen  op  Visbnoe  en  ^^tva.  Door 
Brahma  Terecbeoen  ze  in  de  tegenwoordigbeid  dier  goden. 
Deze  hoorden  bonne  klachten  met  meewarigbeid  aan,  en 
bet  vernemen  daarvan  wekte  in  die  mate  hnnne  verbolgen- 
beid  op,  dnt  er  een  soort  van  vlam  te  voorscbiJD  kwam  uit 
hunne  monden  en  ook  uit  de  monden  van  de  andere  hoofd- 
goden. Uit  die  vlammen  werd  eene  godin  geformeerd  van 
onbeschrijfelijke  schoonheid,  met  tien  armen,  en  in  iedere 
hand  een  verschillend  wapen.  Dit  was  ecoe  transfiguratie 
van  Bharani,  de  gemalin  van  Qiva,  en  in  dien  vorm  wordt 
ze  algemeen  genoemd  Doerga.  Ze  wordt  afgezonden  tegen 
den  usurpator:  ze  bestijgt  baar  leeuw,  een  geschenk  van 
den  berg  Himalsya,  en  doet  een  aanval  op  bet  monster,  die 
herhaaldelijk  zijne  gedaante  verandert,  tot  ze  ten  laatste 
den  voet  zet  op  zijn  hoofd  en  dat  met  een  enkelen  houw 
van  haar  zwaard  afkapt.  Onmiddellijk  komt  nit  den  nek 
van  den  onthoofden  buffel  het  borengcdeelle  van  een 
menscbelijk  lichaam  te  voorschyn,  dat  de  godin  zoekt  te 
treffen  met  ëén  slag,  die  door  den  leeuw  met  zijn  rechter 
pool  wordt  afgeweerd  —  waarop  de  godin  een  eind  maakt 
aan  den  strijd  door  het  hart  van  den  daemon  met  haar 
speer  te  doorboren". 

Ik  vraag,  hierbij  in  't  voorbijgaan  Ie  mogen  aanstippen, 
dat  de  lichte  helft  van  de  maand  Aswina  de  eerste  van 
het  Hindoescb  maanjaar,  inzonderheid  aan  Doerga  gewijd 
is ;  dat,  op  den  negenden  dag,  de  offerdieren,  die  te  harer 
oere  geslacht  worden,  volgens  de  voorschritten  van  do 
Calcia-pnerana  door  middel  van  een  breed  zwaard,  met 
öön  bouw  moeten  worden  afgemaakt.  De  nacht  van  den 
vijftienden  dng,  de  nacht  van  volle  maan,  moet  onder  spet, 
zang  en  allerlei  ontspanning  worden  doorwaakt,  want  „it 
„is  nnlncky  to  sleep  for  on  this  night  the  fiend  Nicumbba 
„led  hia  army  againat  Durga". 
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De  beste  bron  (het  is  beperkte  kennis  die  spreekt)  toot 
de  Doerga-legende  bleek  te  zijn  de  Harknndeya  Poerana, 
waarvan  in  de  Bibliotbeca  Indica,  Calcutta  1888—1899, 
eene  vertaling  verscheen  van  F.  E.  Parqiter  B.  A. 

Daarvan  behandelen  Canto  82  de  nederlaag  van  het  leger 
van  den  Asoera  Mnbïsba,  en  Canto  83  het  verslaan  van 
den  Asoera  Mahisha  zelven. 

De  inbond  dier  zangen  zal  door  me  worden  medegedeeld 
in  verkorten  vorm. 

In  oade  tijden  was  er,  honderd  jaar  lang,  een  stryd 
tasschcn  de  goden  en  de  A  soera's,  toen  Hahisha  de  heer 
der  Asnera'e  en  Indra  koning  .der  goden  was,  en  in  dien 
etrgd  werd  het  leger  der  goden  door  de  Aeoera's  verslagen. 
Toen  Asoera  Mahisha  alle  goden  onderworpen  had,  werd 
hg  de  Indra  (koning  der  goden).  Toen  plaatsten  de  goden 
Urahma  aan  ban  hoofd  en  volgden  hem  naar  het  verblyl 
van  Qiva  en  Vishnoe.  Daar  vertelden  de  30  goden  nanw- 
kenrig  wat  hnn  overkomen  was,  en  <le  gebeele  geschiedenis 

van  de  nederlaag,  bnn  door  Asoera  Mahisha  toegebracht 

We  hebbeo  Ubeiden  gezocht  als  onze  toevlucht,  moge 
nn  zijn  ondergang  door  U  worden  uitgedacht. 

Op  het  hooren  van  de  woorden  der  goden,  was  Ttsbnoe 
vertoornd  en  ^ïva  eveozoo,  en  (roneend  werd  het  gelaat 
van  beiden  gerimpeld  Toen  ging  een  groote  kracht  (energy) 
uit  van  den  mond  van  Visbnoe  en  van  de  monden  van 
Brahma  en  (.'iva  en  van  de  lichamen  van  Indra,  en  al  die 
krachten  werden  vermengd.  En  de  goden  zagen  de  massa 
van  inlense  kracht  als  een  brandende  berg,  die  de  andere 
streken  van  het  heelal  vervnlde  met  zijn  gloed;  en  die 
krachten  zonder  wederga,  die  geboren  waren  nit  de  licha- 
men van  alle  goden,  en  de  drie  werelden  vervalden  met 
laaien  gloed,  vloeiden  samen  tot  één  en  werden  eene  vrouw. 

0e  wording  van  haar  gelaat  kwam  voort  nit  de  kracht 
van  Qiva,  haar  hoofdhaar  ontleende  wasdom  nit  de  kraeht 
van  Yama;  hare  armen  werden  geboren  nit  de  kracht 
van    Visbnoe;    hare   borsten    nit  de  kracht  van  de  Mau; 
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haar  middel  ontstond  uit  de  kracht  ran  lodra,  hare  beenen 
en  dijeD  ontstonden  nit  de  kracht  van  Waroena;  bare  heu- 
pen nit  die  der  aarde;  bare  voeten  nit  die  van  BrahmS:; 
liare  teenen  uit  die  van  de  Zon  en  hare  handen  en  vingera 
uit  die  van  Wasoe ;  haar  neus  ontstond  nit  Koewera's  kraeht, 
hare  landen  groeiden  door  de  kracht  van  Pradjapati,  en 
er  ontwikkelden  zich  drie  oogen  door  de  kracht  van  Agni ; 
hare  wenkbranwen  waren  de  kracht  van  de  twee  scbeme- 
ringen  en  hare  ooren  de  kracht  van  Wajoe. 

De  Onsterfelijken,  die  door  Hahisba  waren  gekweld, 
staarden  in  verrukking  naar  liaar,  die  wae  voortgekomen 
uit  de  vereenigde  krachten  van  alle  goden. 

En  de  drager  van  den  boog  Pinaha  trok  een  drieland 
uit  zijn  eigen  drietand  en  gaf  die  haar,  en  Krishna  gaf 
haar  een  discne,  die  hij  trok  nit  zijn  eigen  discua  en  Waroena 
gaf  baar  een  zeeachelp,  Agni  een  speer,  Maroeta  een  boog 
en  een  gevalden  pylkoker;  Tndra  de  koning  der  Onsterfe- 
lijken gnf  haar  een  donderkeil,  dien  bij  trok  nit  z^n  eigen 
kei);  de  Dnizendoogige  gaf  haar  een  klok  van  zyn  olifant 
Airavata,  Yama  gaf  baar  een  staf  van  zijn  eigen  fatum- 
ataf,  en  de  beer  der  wateren  gaf  een  etrik,  en  de  Pradjapati 
gaf  haar  een  halssnoer  van  kralen  (rozenkrans?)  Brahnia 
een  aarden  waterkan;  de  zon  schonk  haar  zyne  atralen  in 
alle  porieên  van  haar  huid  en  Noodlot  (tijd,  Kala)  schonk 
haar  een  zwaard  en  een  vlekkeloos  schild;  de  Helkzee 
schonk  baar  een  vlekloos  parelsnoer  en  een  paar  onver- 
gankelijke kleedingstnkken.  En  een  bemelsch  kminjnweel, 
oorringen,  armbanden,  een  schitterend  halvemaaneieraad, 
armrlDgen  om  alle  armen,  en  ook  een  paar  fraaie  enkel- 
banden, een  nekring  van  het  soboonste  maaksel  en  ringen  en 
jaweelen  aan  alle  vingers,  —  dat  alles  schonk  baar  WiswAr 
karma,  en  ook  eene  schitterend  gepoiyste  bijl,  wapenen 
van  allerlei  vorm,  en  een  harnas,  dat  niet  kon  worden  door- 
boord. En  Oceaan  gaf  baar  een  krans  van  onverwelkbare 
totas-bloemen  voor  haar  hoofd,  en  ook  een  voor  baar  borst 

IHmval  gaf  haar  een  leeuw  om  op  te  rijden,  en  OQk  adel- 
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^eetueuten  van  allerlei  soort.  Koetrera  gaf  haar  een  kop, 
gevuld  met  wijn,  en  Sesba,  de  heer  aller  slangen,  die  de 
aarde  draagt,  gaf  haar  een  slangen-haUband,  met  groote 
edelgesteenten  er  in.  Eu  door  de  andere  goden  begiftigd 
met  sieraden  en  wapenen,  liief  de  godin  een  luid  gebral 
aan,  dat  vermengd  was  met  een  sehnlerlach,  keer  op  keer. 
En  door  dat  doordringend  en  heftig  gebrul  ontstond  een 
ecbo,  en  alle  werelden  schudden,  en  de  zeein  beefden,  de 
aarde  trilde  en  alle  bergen  waggelden. 

En,  overwin  gij!  riepen  de  goden  jubelend  tot  haar, die 

reed  op  den  leeuw 

Ha!  wat  beteekcnd  dat?  — riep  Asoera  Mahisha  woedend, 
ën  hy  stormde  met  alle  zijne  Asoera's  voorwaarts  op  dat 
gebrul;  en  hij  zag  de  godin,  die  de  drie  waerelden  vervulde 
met  haar  glans;  die  de  aarde  deed  buigen  onder  den  drnk 
van  baar  roet,  die  het  gewelf  des  hemels  aanraakte  met 
haar  krnin  (kuif);  en  de  geheele  Patala  deed  schudden 
door  het  trillend  geluid  van  haar  boogpees ....  Toen 
begon   een  gerecht  tusacben  de  goden  en  de  vijanden  der 

goden     .    

En  de  Aaoera  Uahisha  was  omgeven  door  dnizend  maal 
tien  millioen  maal  tien  milUoen  wagens  en  olifanten  en 
paarden,  en  da  Asoera's  bevochten  de  godin  met  ijzeren 
beukelaars  en  werpapiezen,  met  speerën  en  knodaen,  met 
zwaarden  en  hellebaarden.  En  alsofhetloaterspel  waa,  wer- 
den al  die  wapenen  der  Asoera's  gekliefd  door  de  wapenen, 
die  de  godin  Candika  ze  te  gemoct  alingerde", ...  En  zoo 
bracht  Ambika  het  groote  leger  der  Asoera's  in  een  oogen- 
hlik  tot  de  diepste  nederlaag,  en  de  goden  in  den  hemel 
lieten  een  vlaag  van  bloemen  neer,  als  cene  streelingvoor 
de  godin  Candika'. 

Deze  canto  der  Markandeya  Poerana  licht  ons  dus  vol- 
komen   in  omtrent  de  genesis  van  Doerga,  en  van  de  wa- 
penen,   die    door   hare   vele    armen    worden  gevat  (zooals 
Mahiaha  haar  zag,  was  ze  duizendnrmig). 
Na  gaan  we  over  tot  het  verslaan  van  Asoera  Mabiah», 
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'doch  voontat  de  lieer  der  Asoera's  aan  de  beurt  is,  verhaalt 
de  83e  canto  den  ondergang  van  den  Asoera-^oncraal 
Cikaboera,  dien  de  godin  door  haar  piek  ia  flarden  deed 
uileen  sparten;—  den  ondei^ang  van  den  Asoera-generaal 
Camara,  wiens  hoofd  gekloofd  werd  door  den  klauw  van 
den  leeuw  der  godin ;  —  den  ondergang  van  den  Asoera- 
generaal  Oedagra,  die  door  de  godin  verpletterd  werd  met 
steenen  en  hoornen;  — den  ondergang  van  de  generaals 
Karfila,  Oeddhata,  Vaskala,  Tamra  en  Andhaka,  die  door 
de  godin  met  bare  tanden  en  vuisten,  met  knots  en  piflen 
werden  gehrijzeld  tot  stof;  —  maar  een  en  ander  ia  van 
minder  helaug  voor  ons  opstel,  en  we  vertalen  daarom 
alleen  wat  betrekking  heeft  op  den  Asoera  Mahisha. 

„En  nu  bracht  Asoera  Mahisha,  in  zijn  eigen  buffel-ge- 
daante, schrik  onderde  troepen  der  godin.  Sommigen  wierp 
hg  ter  aarde  met  een  stomp  van  zijn  muil ;  anderen  werden 
ueergeetampt  met  zijne  boeven ;  weer  anderen  werden  neer- 
gedweept  met  zyn  staart,  of  neergestoken  met  zyne  horens.  En 
toen  bü  de  voorhoede  vun  het  leger  aldus  had  nedergelegd, 
stormde  de  Asoera  toe  op  den  leeuw  van  de  groote  godin. 

En  daarop  ontwikkelde  Ambika  de  krachten  van  zgn 
wraak.  En  bij,  iu  dapperheid  groot,  stampte  bet  aard- 
oppervlak met  den  woedenden  stamp  zijner  boeven;  eu  hij 
■slingerde  de  bergen  op  met  zijn  horens,  eu  loeide.  En  al 
wentelend  en  draaiend  en  zwenkend,  kruimelde  bij  de  aarde 
in  stukken;  naar  alle  zijden  vloeide  de  zee  over,  gegeeseld 
als  ze  werd  door  den  zweepslag  van  zijn  staart ;  en  de 
wolken,  doorstoken  door  zijn  zwaaiende  horens,  werden  in 
fitnkken  gescheurd,  en  de  bergen  vielen  bij  honderden  van 
het  uitspansel,  neergewenteld  door  de  windvlaag  vas  zyn 
adem.  Candika  zag  hem,  zuoals  hij  daar  op  baar  aan- 
stormde, gezwollen  van  razerng,  en  zij  gaf  den  vrijen  loop 
aan  hare  gramschap,  om  hem  te  verpletteren.  Ze  slingerde 
haar  strik  in  zijn  volle  lengte  over  hem  heen  en  knevelde 
den  grooten  Asoera.  Toen  lei  hij  ziju  buffel-gedaante  af, 
en  werd  plotseling  een  leeuw.     £u,  terwyl  Ambika  bezig 
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WRFi  met  het  afsDijdeD  Tan  lïjn  baU,  nam  hij  de  gedaaete 
«aii  van  een  man,  met  een  krooi  zwaard  ia  de  hand.  1<^ 
dadelijk  doorboorde  de  godin  dien  man,  tegelijk  mot  zijn 
zwaard  en  schild  I),  met  hare  pijlen.  Toen  werd  bij  een 
renaachlige  olifant,  en  hij  rukte  met  zyn  snuit  aan  den 
grooten  leeuw,  en  hij  brulde,  maar  de  godin  aloeg,  onder 
bet  rnkken,  zijn  snnit  af  met  haar  zwaard. 

Daarop  bemam  de  As<pera  zijn  bnffelgedaante  en  acbudde 
de  drie  waerelden,  met  alles  wat  daarin  bewegelijk  eo 
onbewegelijk  \n.  I^n  Candika,  de  moeder  der  waereld,  zwolg 
een  bexielenden  dronk,  nog  eens  en  nog  eens,  en  ze  lachte 
met  hoogrood-glanzende  oogen.  En  brullend  apitte  de  Asoera 
bergen  op  mot  zijn  horens,  en  slingerde  ze  der  godin  l« 
gemoet.  En  zij  broeide  die  bergen  tot  atomen,  met  een 
slortrloed  ran  pijlen,  en  sprak  tot  bem  verwarde  woorden, 
terwjjl  hare  lippen  nog  rooder  waren  van  de  meede,  die 
ze  gedronken  bad :  „brul  maar  toe>  o  dwaas,  terwyl  jk 
deze  meede  verzwelg.  Weldra  znllen  de  goden  een  gebrul 
aanheffen,  wanneer  ik  je  hier  zal  hebben  oedergelegd." 

En  meteen  nam  ze  een  sprong,  en  plaatste  zich  op  den 
grooten  Asoera,  en  ze  trapte  bem  op  den  nek  met  haar 
voet,  en  sloeg  bem  met  baar  speer. 

'En  daarop  ontsnapte  bij  ten  halve  aa»  zijn  eigen  mond, 
geheel  omvademd  door  de  onversaagdheid  van  de  godin. 
En  de  godin  sloeg  zyo  hoofd  af  met  haar  groot  zwaard " 

Zoo  hebben  we  dus  Doorga,  als  Candika,  gescbapeo 
nit  de  energieën  van  alle  goden,  als  overwinnaraa  van 
Hahisba  den  heer  der  Asoera's,  die  den  hemel  van  Indra 
gedarende  100  jaren  verontrnst  had. 


flTELTETBiDBN,  Febmari  1903. 


I)    Het  KUld  w«rd  «erst  niet  vecmeld. 


itizecï  Google 


DE  00RSPE0N8 

VAM    HKT 

MALKISCHB   WOORD   BACiAl. 

DOOR 

Dr.    Pb.    S.    VAN    KONKEL. 


Het  Maleische  woord  hanai  lieteekent:  soort,  en  wordt 
vermeld  als  een  Tamilwoord.  to  mijne  verhandeling  over 
het  Tamil  element  in  het  Malcisch,  iii  dit  Tijdschrift,  deel 
XLV,  bl.  102,  »rhreef  ik  dienaangaande:  .Het  Tamilwoord 
is  bSgai.  Gewoonlijk  gaat  de  vrouwelijke  uitgang  a  der 
Kanek  rit  woorden  in  het  Tamil  in.ai  over;  bier  is  dit  niet 
het  geval,  en  naa^t  den  vorm  bagai  komt  h&gam  voor. 
Het  origineel  is  het  Saiiskrit  bhüga". 

Prof.  Keks  gaf  ats  Naschrift  op  eene  beschouwing  van 
mij  over  het  woord  salni  in  de  Bijdragen  van  het  Kon. 
Inst.  V.  d.  T.  L.  en  V.  v  N.  I.  7*  Volgr.  1,  hl  52  eenige 
opmerkingen  ten  beste  over  de  uitspraak  van  het  Tamil. 
Daar  maakt  de  heer  Kehn  gegronde  aanmerking  op  de 
achrijfwi)ze  van  het  Tamilwoord  in  quaestie;  opmerkende 
dat  .tegtinover  Tamil  pak  ai  (spr.  pagai  of  pagei  met 
Hollandsche  g)  een  Maleisch  hagai  Ktaat.  Als  op  zich 
zelf  staand  woord  bestaat  er  geen  Tamil  bagai  en  heeft 
bet  nooit  bestaan,  maar  in  den  volzin  achter  een  woord  op 
een  klinket  komende  of  in  samenstelling  kan  de  p  ver- 
zocht worden  tot  b.  Zoo  laat  zich  de  b  als  beginletter  in 
't  Maleisch  verklaren". 

Het  is  een  feit  dat  de  labiaal  aan  het  begin  van  Tamil 
woorden  nooit  media  is,  behalve  in  enkele  uit  andere  talen, 
met  name  uit  het  Sanskrit,  overgenomene  woorden  zooals 
Tgdeehr.  Ind.  T.  L.  an  Vk.,  d«el  \LV1,  afl.  S.  lO 
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bayam  (skrt.  bhaya),  butti  (Hkrt.  baddhi),  bavain 
(akrt.  bb^ra)  naast  p&vatn  (skrt.  papa);  doch  pagai 
(en  pSgam)  beboort  Diet  tot  die  rnbriek,  zoodat  de  ver* 
klaring  ran  de  in  het  Maleisch  optredeade  hegin-media 
theoretisch  juist  kao  z^a. 

Evenwel,  in  hetgeen  over  bof/ai  geschreven  is,  ook  door 
mij  op  bl.  129  van  deae  aflevering,  waar  ik  Prof.  Kern's 
verklaring  van  bagai  overaam,  is  één  ding  over  het  hoofd 
gezien,  dat  in  verband  met  een  straks  te  noemeo  zaak  de 
geheele  gelijkstelling  ran  Afaleisch  Aa^ai  met  Tamil  pSgai 
omverwerpt,  het  feit  namelijk  dat  het  Maleische  woord  be- 
teekeot  toort,  doch  het  Tamil  woord  deel.  Beide  beteekenissen 
zyn  inderdaad  zeer  verwant,  maar  de  niet  te  ontkennen 
moeilijkheid  ran  den  beginklank  doot  den  bestaanden  twijfel 
vermeerderen.  Aan  dien  twijfel  kan  een  eind  gemaakt 
worden  door  de  mededeeling  dat  het  Tamil  woord  voor 
soort  ia:  vagai,  dat  in  het  MaleÏBch  noodwendig  bagat 
moet  luiden.  Thans  verdwijnen  de  morphologische  en  sema- 
siologiache  bezwaren. 

Vagai  is  een  deverbaal  nomen  van  den  stam  vagu, 
werkwoord  vagnkkirradn,  iofinitivus  vagukka  =  ver- 
deelen,  classïficeeren ;  vagai  is  dus:  het  gesorteerde,  de 
soort. 

Het    Teloegoe    kan    ter   adstructie    aangehaald    worden. 

Uet  Tamil  vagai  luidt  in  die  taal  v  a  g  a  ^  manier, 
metbode,  soort,  en  het  Sanskrit  bhaga=:deel:  bhSga- 
mu,  naar  de  van  het  Tamilsysteem  afwijkende  methode 
van  overname  van  Sanskrit- woorden. 

De  twee  genoemde  woorden  zijn  heterogeen,  het  eene 
Arisch,  het  andere  Drfividisch.  Met  het  eerste,  het  Sanskrit 
bhaga,  heeft  bet  Maleische  woord  bagai  niets  uitstaande; 
zgo  origineel  is  het  Tamil  vagai. 
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EENE  MODERNE  ARABISCHE  VERHANDELING 

OVER    Dï 

ZWAARTEKRACHT. 

DOOR 

Dr.   Pb.   S.   VAN   BONEEL. 


Eeoe  bekende  traditie  zegt:  de  slechtste  zaken  zijn  de  nieuw- 
uitgevondene ;  elke  ui euvv-uitge vonden  zaak  is  ketterij,  elke 
ketterij  is  dwaling,  en  elke  dwaling  behoort  in  de  hel:  ^li 
hXi    J.Sf    d>l«    ie^i    jf^    Jc>j  Sjjsl*  J^^  llilj  v^l*  .,4)^  ^w 

Een  nieuwe  zaak,  een  nieuwe  uitvinding,  wordt  met  het- 
zelfde woord  weergegeven  als  ketterij ;  al  het  nieuwe  is, 
uit  dogmatisch  oogpunt  bezien,  verkeerde  innovatie.  Doch 
de  geschiedenis  van  den  isUro  leert  hoe  dikwerf  het  nieuwe 
Tan  eene  verbodene  tot  eene  veroorloofde  7Jiak  werd,  hoe 
genotmiddelen  en  uitvindingen  oorspronkelijk  vervloekt, 
doch  in  den  loop  der  eeuwen  veroorloofd  verklaard  en 
gesanctionneerd  werden.  Gelijk  bij  het  voortschrijden  der 
cultuur  verbodene  zaken  als  tabak,  koffie  en  dergelijke 
langs  verschillende  graden  van  appreciatie  den  moslims  arti- 
kelen van  algemeen  gebruik  werden,  en  als  zoodanig  ook 
erkend,  zoo  zal  ongetwijfeld  met  de  ontwikkeling  der  ideeën 
in  den  isl&ra  een  verketterd  novum  als  de  photogratieeene 
practijk  worden  in  de  Mohammedaansche  wereld,  welke  alle 
bezwaren  der  dogmatische  theorie  zal  overwinnen. 

Het    nieuwe,   de    kettery  der  innovatie,  valt  niet  buiten 
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het  terrein  van  de  Moslimacbe  wet  en  geloofsleer,  en  ont- 
trekt zich  niet  aan  hare  systematiek.  Evenals  het  tabak- 
rooken  reeds  tot  onderwerp  van  wettelijke  beschouwing  —  en 
regeling  is  gemaakt  1),  en  de  vijf  wettelijke  categorieën 
van  menschelijke  handelingen  op  het  genot  van  rooken 
toepasselijk  zijn  verklaard,  zullen  allengs  alle  nieuwe  objec- 
ten van  algemeen  gebruik  aan  het  systeem  der  Wet  on- 
derworpen kunnen  worden.  Niet  alleen  afzonderlijke  feiten 
worden  naar  den  maatstaf  van  den  fiqh  in  de  nieuwere 
wetboeken  beoordeeld,  ook  bet  nieuwe  als  algemeen  ver- 
schijnsel wordt  in  beschouwing  genomen,  en  getoetst  naar 
zijne  ontrankelgkheid  voor  de  wetlclijke  oordeelen,  de  vijf 
ahkdm  oe'ajija  r'i . 

£ene  ketterg  kan  verplicht  [yoadjili)  zijn,  wanneer  hare 
aanwending  den  islam  ten  goede  komt ;  zoo  kan  het  ge- 
bruiken van  papier  —  eertijds  een  novum  —  verplicht  worden 
waar  het  geldt  de  verbreiding  van  de  kennis  der  religie 
door  vermenigvuldiging  der  werken  over  de  heilige  weten- 
schap. Aanbevolen  {soennal)  is  bijvoorbeeld  de  nieuwigheid 
van  het  aankondigen  der  uren  van  de  godsdienstoefeningen 
door  een  hedoeg  instede  van  de  oude  wijze  van  afzingen 
der  oproeping  op  de  minarets,  zoo  deze  laatste  wijze  van 
doen  wegens  geldige  redenen  onmogelijk,  of  althans  minder 
goed  dan  de  nieuwe  methode  te  achten  is.  Onder  de 
rubriek  der  veroorloofde  zaken  {moehak)  valt  bv.  het  ge- 
bruik van  Europeesohe  eetgereedsc  happen,  indien  meerdere 
reinheid  dan  bij  de  oude  utensiiiën  daarmede  gepaard  gaat. 
Doch  de  afkeuring  der  wet  treft  die  practijken  {makróeh) 
welke  eenigermate  een  inbreuk  vormen  op  hetgeen  z^ 
aanbeveelt;  stelt  zij  dus  als  aanbevelenswaardig  op  te  gaan 
ter  godsdienstoefening  in  witte  kleederen,  dan  is  het  aan- 
trekken van  nieuwerwetso.hc  anders  kleurige  kleedg  ai- 
keuringswaardig   te    noemen,   doch  niet  bepaald  verboden 


I)    Zie  Dr.  C.  Snouck    Uhhgromb,  Islam  und  Phonogroph,  : 
tijdjchrift,  de«l  XLII,  bl.  407. 
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(ktirtim).  Tot  de  met  dezen  term  aangeduide  categorie  be- 
hooren  de  iniiovatiën  op  dogmatisch  gebied,  de  werkelgke 
veranderingen  in  het  geloof,  dwaalleeringen,  echte  ketterijen 
in  den  engeren  zin  des  woords. 

Het  vijandig  optreden  tegen  al  wat  nieuw  is  doet  zich 
niet  minder  dan  op  het  gebied  van  de  zaken  des  dagelijkschen 
levens  op  de  terreinen  der  Wetenschap  voor,  van  detyden 
af  waarin  de  Grieksche  philosopbie  in  het  Mohammedaanscbe 
Oosten  werd  bekend  gemaakt,  tot  op  deze  dagen,  nu  aan- 
raking der  isiiims  met  de  uitkomsten  der  moderne  weten- 
schap niet  kan  uitblijven.  Thans  zijn  er  ongetwyfeld  die, 
voorzoover  zij  bemoeienis  hebben  met  pliysiscbe  en  medische 
quaestieën,  zicb  liever  houden  aan  de  oude  leer  van  Aristoteles 
en  do  unde  regels  van  Galenus,  dan  de  resultaten  te  aan- 
vaarden waartoe  latere  onderzoekingen  in  beide  vakken 
gekomen  zijn. 

Toch  zijn,  gelijk  bekend  is,  op  menig  dee!  der  seculaire 
wetenschap  door  moslims,  met  name  door  Arabieren,  groote 
dingen  verricbt.  In  de  physica  echter  veel  minder  dan  in 
mathesis  en  astronomie.  De  wetten  der  aantrekkingskracht 
zgn  wel  bekend  geworden,  maar  achterlijkheid  op  cosmo- 
graphisch  gebied:  vasthouden  aan  de  Ftolemeische  leer 
van  het  geooeDtrisch  heelal,  verhinderde  het  volledig  begrip 
van  deze  en  andere  natnnrwetten. 

In  de  laatste  jaren  is  dit  anders  geworden;  er  zijn  po- 
gingen aangewend  om  de  cosmogonische  leer  dea  isl&mste 
vergelijken  met  de  gegevens  der  nieuwste  wetenschap,  en 
door  beider  harmonistiek  de  onaantastbaarheid  dier  leer 
wetenschappelijk  te  verdedigen. 

Maar  in  deze  zelfde  latere  jaren  worden  pogingen  gedaan 
om  tegenover  het  nieuwe  der  moderne  inzichten  het  oude 
der  eenmaal  ook  nieuw  geweeste  Aristotelische  ideeën  te 
handhaven.  £^u  voorbeeld  daarvan  ia  een  ten  vorigen  jare 
verschenen  geschrift  over  de  zwaartekracht  en  verwante 
onderwerpen,    waarin    de    Arabische    antenr  den  druk  der 
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lucht  op  de  licbameD  ontkent  en  de  quaeatie  van  dien  drak 
wil  bevrijden  van  de  haar  verdaistereode  verwarring  en 
dwaling  der  moderne  leerstellingen;  daarom  noemde  hij 
zijn  boek: 


La^I  iut*~4  „,£  k>=^ 


il> 


De  schrijver,  Ibn  Sjihab,  of  voluit  Sajjid  Aboe  Bakr 
ibn  AbilirrahmaD  ibn  Sjibahi'ddtn  al  'Alawl,  afkomstig  uit 
Hadramant,  die  ook  deze  gewesten  heeft  bereisd,  vertoeft 
thans  in  Indië,  in  Ilyderabad.  Daar  is  hij  moefti  en 
ontvangt  als  zoodanig  een  jaargeld  van  den  noewwfib  8aif 
Noewftz  Djeng-BabfidorT. 

De  gewone  lofprijzing  [laifriz)  op  den  anteur  door  een 
zijner  vrienden  ontbreekt  niet.  Allah  heeft  hem,  volgens 
den  lofdichter,  een  nlenw  Inzicht  gegeven,  hetwelk  bij  in 
het  boek  heeft  verkondigd,  mnar  —  zoo  laat  de  moeijarris 
er  op  volgen  ■  als  zijne  meeningen  onjuist  zijn,  dan  zy 
het  zoo,  schade  is  daarmede  niet  toegebracht,  het  is  geen 
beslissende,  onder  eede  afgelegde,  verklaring: 

Het  onderschrift  van  het  titelblad  Inidt 

^,3s»   ir  ,     JS.K    J'jl  J„»j    oï'jl'    jj'-*».''  «Als.)'      ,i  »Jo    M 

waarnit  wij  zien  dat  het  boekje  te  Hyderahad  In  het 
vorige  jaar  is  gedrnkt.  Het  bevat  een  dertigtal  bladzijden 
in  dnidelljke  lithografie 

De  schrijver  heeft  kennisgemaakt  met  enkele  physische 
<inaesties,  sommige  natuurwetten  zijn  hem  bekend  geworden, 
eenige  pnnten  der  oude  Aristotelische  leer  waren  hem  niet 
onbekend ;  voor  bet  overige  moet  generaliseerlng  en  dik- 
wijls  verkeerde  inductie  zijne  kennis  aanvullen. 

Dat  in  zijn  betoog  dientengevolge  menigmaal  halve 
wetenschap  aan  het  woord  is,  ligt  in  de  rede. 

Het  doel  van  zijne  verhandeling  wordt  in  de  inleiding 
vermeld.     De  bewijsvoering,  die  hier  en  daar  iets  oorspron- 
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kelijks  heeft,  maakt  door  den  nitToerigeo  etgl  en  de  aan  het 
denkTerinogen  niet  geringe  eischen  stellende  lange  volzinnen, 
in  eene  vertaling  geen  aantrekkelijken  indruk.  Toch  scheen 
het  m^  verkieslijker  den  Arabischen  vorm  zoo  getronw 
mogelyk  in  het  Hollandsch  weer  te  geven,  dan  ter  wille  van 
stjlistiache  eischen  dezer  taal  het  echte  van  het  vlugschrift 
verloren  te  doen  gaan.  Nu  en  dan,  vooral  hij  technische 
uitdrukkingen,  is  een  woord  ter  verduidelijking  tnsschen 
haakjes  bijgevoegd,  en  soms  is  in  noten  onder  aan  de 
pagina's  eene  korte  opheldering  gegeven.  Dit  alles  zoo 
S|}aar£aam  mogelijk,  want  niet  dan  aarzelend  beweegt  de 
vertaler  zich  op  een  gebied  dat  niet  het  z^ne  is,  ook  al 
heeft  het  hem  aan  uitnemende  deskundige  voorlichting 
niet  ontbroken. 

De  beste  wijze  van  bespreking  scheen  de  volledige  verta- 
ling.  Niet  echter  uit  een  oogpant  van  belangrijkheid  voor 
den  natuurkundige;  doch  voor  hem  die  belang  stelt  in  de 
tegenwoordige  stroomingen  onder  Mohammedanen  en  in  de 
moderne  Arabische  litteratuur,  kan  wellicht  eene  Neder- 
landsche  bewerking  van  het  strijdscbrift  eenig  nat  hebben. 

Zoo  vindt  men  in  de  volgende  bladzijden  dewoordelyke 
overzetting  van  den  Arabischen  tekst  Over  de  intrensieke 
waarde  zsl,  buiten  hetgeen  in  de  noten  hoofdzakelijk  uit 
de  tweede  hand  wordt  opgemerkt,  niet  gesproken  worden. 
Ons  trok  het  geschril^  aan  als  een  stuk  nieuw-Arabische 
letterkunde  en  als  een  teeken  des  tijds. 

Na  de  gebruikelijke  aanroeping  van  den  naam  van  AllSh 
den  '  ootfermenden  Goederticrenen,  en  eene  lofprgzing  van 
den  wijste  der  wijzen,  en  eene  eerbiedsbetuiging  voor 
Moehammad  en  alle  andere  profeten  benevens  hanne  familiën, 
vrienden  en  volgelingen,  vangt  de  auteur  aldus  aan : 

Zijne  Hoogheid,  de  geëerde  emir,  de  noeww&b  C^lih  ibn 
Gbfllib  ibn  'And  Al  Qa'iti  (Saii  Noew&z  Djeng  Bah&dóer) 
heeft  my  verzocht  hem  uit  te  leggen  hetgeen  de  natnurkon- 
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digen  zeggen  over  de  quaentie  van  den  drnk  (les  dampkring» 
op  de  lichamen,  en  de  daarmede  samenhangende  natunr- 
welten  waann  slechts  nieuwe  Terarhijneelen  verandering 
zonden  kannen  aanbreiig:en,  en  de  vraag  grsIcM  ofhelgeen 
de  moderne  oatiiiirknndigcn  zeggeD  over  dien  dnik  is: 
beslissend,  vastslaande  door  betvijzen,  of  hypothetisch,  voort- 
spruitend uit  indnctie,  ol'  wel  onjnist  wegens  feilen  die  er 
mede  io  strijd  zgn. 

Zijn  vraag  ix  aU  een  zware  mantel  op  mij  gevallen,  daar 
ik  niet  tot  de  vakmannen  hehoor,  en  mijn  kennis  te  gering 
is  voor  den  last  dien  een  (mdemoek  in  dezen  mij  oplegt, 
maar  wegens  zgne  goederiiercnheid  voor  mij  en  mijne 
hoogschalting  van  hem,  neem  ik  op  mij  de  verklaring  van 
datgene  wat  mijne  wetenschap  bereikt  heelt,  en  ik  zal 
niteenzetten  datgene  tot  het  begrip  van  welks  waarheid 
mijn  verstand  mij  heeft  gebracht,  vermeldende  vooreernt 
wat  de  natnnrkundigen  daarover  zeggen,  vervolgens  de  mij 
gebleken  bezwaren  tegen  hunne  leerstellingen. 

De  moderne  natnurkundigen  zeggen  dat  de  dampkring 
met  zijn  groot  gewicht  van  alle  zijden  drukt  op  alle  licha- 
men die  op  het  oppervlak  der  aarde  zijn,  ja  ook  drukt 
op  het  oppervlak  des  aardbols  zelf.  Zij  hebben  elkander 
bijgestaan  voor  die  theorie,  zij  hebben  er  dedactiee  nit  af- 
geleid, en  vele  der  natuurkandige  feiten  er  als  gevolgen 
van  beaehouwd;  de  latere  volgt  er  in  den  vroegere,  de 
leermeester  den  leerling  instraeerende.  Zij  hebben  in  dezen 
minntieuse  berekeningen  gemaakt,  totdat  zij  hebben  vast- 
gesteld dat  de  male  van  dieo  druk  op  elk  vierkant- vinger- 
lid  op  het  aarde-oppervlak  vijf  honderd  pond  is;  zoo 
zeggen  zij  dat  naar  dezen  maatstaf  berekend  de  druk 
op  een  middelmalig-groot  mensoh  meer  iü  dan  vijftig 
qiotar  (=  honderd  pond).  Als  verklaring  van  het  feit  dat 
wij  dien  ontzaglijken  druk  niet  voelen  en  dat  die  geen 
invloed  heeft  op  de  lichamen,  beweren  zij  dat,  aangezien  de 
Incht  een  vloeibaar  lichaam  is,  zij  van  alle  richtingen  dmkt 
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en  baar  drnk  niet  merkbaar  is  op  een  massief  zacht  noch 
op  een  ban)  voorwerp,  zoodat  de  meoHchen  en  de  dieren 
niet  vermoeid  worden  door  dien  druk,  ja  zelfs  dien  niet  voe* 
len,  noch  daarvan  invloed  oadervinden.  Ën  straks  zullen 
de  verkeeniheid  en  de  fonten  in  deze  verklaring  behandeld 
worden.  1) 

De  ontdekker  van  deze  liichtwet  h  een  man  uit  Italië 
genaamd  Toersjilli  (Torricelli);  nuJerhand  is  het  bekrnofa- 
ligd  door  een  anderen  man,  Bask&l  (Paxral  genaamd,  met 
proeven  en  practtecbe  waiimcmingcn  die  vermeld  staan  in 
hunne  boeken,  en  welke  wij  straks  zullen  vermelden.  Dit 
is  de  «inintesseme  van  hetgeen  de  moderne  natuurkundigen 
over  deze  quaestie  melden. 

En  het  is  niet  v  rborgen  voor  ieder  die  aanraking  met 
deze  wetenschap  heeft,  dat  de  meeste  onderen  geloofilen 
dat  de  lucht  een  uitgebreid  element  is,  dat  door  zijne  ge- 
steldheid steeds  naar  boven  streeft,  en  nog  andere  leerstel- 
lingen voor  welker  uitvoerige  behandeling  geen  noodzaak 
is,  en  welker  vermtlding  te  Inng  zon  zijn. 

In  zooverre  nu  als  de  zinnen  en  de  innerlijke  gewaar- 
wordingen weerspreken  de  bewering  der  moderne  natuur- 
knndigen,  dat  de  Ituht  drnkt  op  de  lichamen  krachtens  de 
zoo  even  vermelde  gronte  zwaarte,  zal  het  niet  noodig  zijn 
voor  den  verstandige  die  bewering  te  begroeten  en  Ie  aan> 
vaarden  alleen  op  onvolmaakt  gezag,  tenzg  ereengn^dend 
bewijs  is  dat  de  fout  der  zinnen  en  van  het  verstand  aan- 
wijst; en  een  bewijs  hebben  zij  biervoor  niet  behalve  dat 
wat  wij  straks  zullen  vermelden,  en  welks  verkeerdhei)  en 
niet  bestand  zijn  tegen  tegenwerpingen  wij  zullen  duidelijk 
maken. 

En  hetgeen  ik  zid  zeggen  is  de  waarheid,  nl.  dat  de 
lucht,  onbewegelijk  met  een  betrekkelijke  onbewegelijkheid 
d.    i.    buiten    invloed    zijnde    van    accidenten  die  haar  in 

ij  lie  asnwvzigheid  vuii  (jaxaen  iu  het  lichuBm  en  <1  e  daardoor  unt- 
ataftade  («gendruh  wordt  gebeel  ballen  bearhoiming  gelaten. 
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beweging  brengen,  zooala  toename  van  warmte  en  van 
koude  en  aanraking  met  baar  van  licbamen  en  dergelijke, 
volstrekt  geen  drnk  uitoefent  op  iu  rust  zijnde  licbamem 
noch  weinig  nocb  veel,  noch  van  boven,  nocb  van  elders, 
ook  al  heeft  zij  in  haar  wezen  zwaarte  en  zoekt  zij  het 
middelpunt  der  aarde  -  gelijk  wij  znllen  aantoonen  — , 
wat  meer  is:  dat  elk  deeltje  van  de  onbewegelijke  damp- 
kring blijft  in  z^n  deel  der  ruimte,  vast  op  zyne  plaats, 
niet  beweegt  behalve  door  een  accident,  en  nergens  op 
drukt  behalve  door  een  dwang  vao  buiten.  Gelijk  aan  de 
lucht,  ten  aanzien  van  het  niet  uitoefenen  van  druk  op  de 
lichamen  die  met  hen  in  aanraking  komen,  zijn  alle  fiuida, 
behalve  iu  hetgeen  ik  later  zal  behandelen:  dat  bij  bet 
doen  drijven  der  vloeistoffen  b^  verscbil  van  soortelijk 
gewicht,  er  drukking  is  van  de  deeltjes  van  het  dichteop 
de  deeltjes  van  het  lichte,  tengevolge  van  hunne  verplaat- 
sing en  den  invloed  dien  /.ij  ondervinden  van  de  nabijheid 
van  bet  middelpunt.    (Zie  bl.  258  sqq]. 

Wg  ontkennen  intusscben  niet  dat  de  Incht  zwaarte  beeft 
in  haar  wezen,  en  wij  verwerpen  de  leer  niet  dat  hetgeen 
is  boven  het  lichaam  van  iemand  van  gemiddelde  statuur 
gel^kstaat  met  50  qintar  volgens  hnnne  opgaven,  en  minder 
en  ook  meer,  evenmin  al»  wij  ontkennen  dat  hetgeen  is 
boven  iemand  die  zit  in  een  grot  van  een  berg  in  geval 
zyn  hoofd  er  mede  in  aanraking  is,  miUioeueu  qint^rskan 
wegen,  maar  wij  ontkennen  dat  die  groote  lucbtzwaarte 
drukt  op  den  mensch  en  op  andere  lichamen,  in  dien  zin  dat 
die  dmk  op  hem  wordt  overgebracht,  werkelijk  iu  de 
richting  van  zijn  zenitb  naar  bet  middelpunt  evenzeer  als 
wy  ontkennen  dat  bet  dak  van  de  grot  drukt  op  dat 
gedeelte  van  het  lichaam  van  den  er  onder  zittende 
dat  het  aanraakt,  in  dien  zin  dat  die  druk  er  op  over- 
gebracht wordt  in  de  richting  van  zijn  zenitb  naar  bet 
middelpunt  I^.    En  ik  zal  voor  hetgeen  ik  gezegd  hebbe- 


1}  De  begripsverwarring  welke  in  deze  vergelijking  vwrlcomt  is  evident. 
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wijzen  vermeldeD  waarvoor  het  hart  zich  opent  en  die  bet 
oog  des  toeBchouwers  van  zeer  nabij  ziet. 

Ik  voel  me  ala  tegenover  een  jongeling  die  naijoe  afwijking 
van  de  grondstellingen  van  het  vak  in  deze  qaaestie  zeer 
groot  vindt,  en  ziet  naar  hetgeen  ik  hierover  heb  gezegd 
met  een  acheevea  blik.  Deze  jongeling  nu  is  een  van 
beiden :  hij  is  öf  slechts  iemand  van  autoriteitsgeloof,  die 
aanneemt  wat  hij  van  zijne  leermeesters  hoort,  dat  met  de 
tanden  vasthoudt,  eu  gelooft  dat  af  te  wijken  van  hen  tot 
de  onmogelijkheden  behoort,  öf  een  denker  die  verwerpt 
en  aanvaardt  krachtens  bewijs,  en  het  gedemonstreerde 
door  de  demonstratie  kent,  en  die  bij  zijn  onderzoek  uitgaat 
van  nauwkeurige  beschouwing  en  scherp  nadenken  en  bet 
najagen  van  de  waarheid. 

Wat  nn  den  eerste,  den  autoritei  ts-geloovige,  betreft,  zijn 
ontkenning  heeft  geen  waarde  voor  mij,  en  ik  bekommer 
mij  even  weinig  om  zijn  verschil  in  opvatting  als  om  zijn 
dood.  Wat  den  tweede,  den  denker,  aangaat,  tot  hem  zon  ik 
zeggen:  zachtjes,  zachtjes  u  denker,  heb  een  klein  tijdje  ge- 
duld, en  duld  hot  verlies  van  een  oogenblikje  van  uwen  tijd ; 
beschouw  de  bewijzen  die  ik  zal  bijbrengen  welke  de 
juistheid  van  hetgeen  ik  gezegd  heb  naar  mijne  meening 
aantoonen,  en  dan  de  zaken  die  ik  zal  vermelden  welke 
zich  verzetten  tegen  de  bewijzen  der  modernen,  en  de  ver- 
kecrdheid  die  ik  zal  aanwijzen  in  het  met  die  bewijzen 
adstrueeren  van  hunne  stellingen;  daarna  moet  gij  een 
oordeel  vellen  naar  hetgeen  n  duideli)k  blijkt  en  bij  n 
vaststaat,  en  indien  gij  mij  dan  falende  vindt,  dan  is  dat 
eenmaal  de  toestand  van  mij  en  dergelijke  stumperds,  doch 
indien  gij  bevindt  dat  ik  het  doelwit  van  het  pijlschot  bereikt 
heb  en  ik  u  de  zuivere  waarheid  gebracht  heb,  dan  is  het  een 
scbot  geweest  vaii  iemand  die  geen  scherpschutter  is,  en 
dan  is  er  met  de  niet-treffers  een  treffende  pijl  geweest. 

Een  E      UlTEEHZETTlNU. 

Het    staat    vast     bij    de    natuurkundigen,    dat    de  lucht 
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eene  maleric  is,  die  eigenschappen  heeft  als  de  materie  in 
het  algemeen,  zooals  locale  nitgebreidheid,  d.  i.  het  inne- 
men vau  eere  plaats  van  de  ruimte,  nitbreiding  hebbende 
in  de  lengte,  de  breedte  en  de  diepte.  En  sooalt  het  niet 
elkander  doordringen,  in  dien  zin  dat  geen  twee  liehamen 
ééne  plaats  knnnen  beslaan  op  één  tijd.  En  zooals  ie  ver- 
deelbaarheid,  in  den  zin  van  de  mogelijkheid  der  deeling 
tot  in  het  oneindige,  of  in  afzonderiijke  lichamen  als  die 
vereenigd  zijn  1).  Eh  zooals  het  blijvend  zijn,  2)  dat  is  bet 
blijven  van  het  lichaam  in  zijn'  ataat  vau  beweging  en 
stilstand,  zoolang  zich  daartegen  niets  storend  verzet.  En 
sooals  het  niet  vernietigd  worden,  in  dien  zin  dat  de  materie 
door  al  hetgeen  wij  ook  met  haar  doen  niet  verdwynt  en 
niet  vernietigd  wonlt,  behalve  door  een  bevel  van  haren 
Schepper,  terwijl  het  niterste  van  ons  vermogen  ie  het  ver- 
anderen van  een'  vorm  van  eenige  materie  in  een'  anderen 
vorm.  En  sooais  bet  d rukking-ondergaan,  dat  wil  in  dit 
geval  zeggen:  engheid  van  het  vermogen  om  omhoog  te 
gaan  en  om  zich  nit  te  breiden,  d.  i.  omvang  in  wijdte  te 
verkrijgen  3). 

Verder  kenmerkt  haar  van  de  eigenschappen  die  eigen 
zijn  aan  sommige  materies,  die  der  veerkracht,  dat  is  der 
lemgkeering  of  poging  tot  temgkeering  der  materie  tot 
haren  yroegeren  staat  nadat  z^  gedrukt  of  gerekt  is  ge- 
weest,  bv.  door  de  kracht  die  het  geheel  heeft  samenge- 
drukt  of  uitgerekt,  zoo  ik  althans  niet  zeg  dat  de  veerkracht 
die  zich  in  de  lucht  bevindt  niet  behoort  bij  het  wezen 
harer  materie.  Dan  tocb  zon  haar  eigenlijke  toestand,  waar- 
naar steeds  teruggestreefd  wordt,  wanneer  zij  verdund  of 
verdicht  is  geweest,  slechts  volgen  de  inwerkingen  van  het 

1)  Hiermede  kan  bedoeld  worden;  het  splitsen  van  ongelijksoortige 
deelen  als  zij  vereenigd  zijn  geweest,  bv,  bij  een  luiint  van  gemengd 
metaal,  e.  d. 

2)  Bedoeld  is:  traagheid. 

8)  Duidelijker  uitgedrukt:  beperktheid  van  uitzeltingsvermogen  in 
drie  richtingen. 
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gewicht  der  krachten  op  de  ingenomen  plaats,  ook  al  ware 
hare  veerkracht  inhaerent  in  haar,  daar  zij  zich  nitbreidt 
aU  zy  naar  boven  gebracht  wordt  en  zich  samenkriinpt  alB 
zg  omlaag  gebracht  wordt  —  in  afwijking  van  de  andere 
veerkrachtige  lichamen  zooah  ivoor  en  gnttapercha  en  der- 
geiyke,  want  huooe  veerkracht  ie  zoowel  in  hooge  als  in 
lage  streken,  ook  al  nemen  wij  aan  dat  er  geene  aantrek- 
king en  warmte  en  andere  verdunning  of  verdicbting  ver- 
oorzakende factoren  zijn  —  voorwaar  dan  ontbreekt  in  de 
Incht  dat  element  van  veerkracht. 

Verder  heelt  zij  eveneen»  de  eigenschap  van  zwaarte,  d.  i. 
het  aangetrokken  worden  van  een  voorwerp  naar  een  ander, 
of  beter  nitgeilrukt  het  aangetrokken  worden  van  lichamen 
in  de  richting  van  het  middelpunt  der  aarde.  Dit  alles 
zijn  vaststaande,  onweersproken  feiten;  wii  znllen  hunne 
verklaring  dus  niet  lang  maken,  ook  al  zal  het  onderzoek 
ons  dwingen  enkele  daarvan  in  het  vervolg  te  vermelden; 
wy  znllen  slechts  even  er  over  spreken  waar  w^  de 
moderne  bewijzen  voor  den  druk  der  lucht  zullen  weêr- 
le^en  en  die  nopens  de  intense  kracht,  welke  de  geleerden 
zwaartekracht  noemen,  en  nopens  de  onderscheiding  van 
allerlei  dat  uit  hare  werking  voortkomt  zooals  wetten  en 
de  aanwyzing  van  feiten,  als  de  onmogelgkheid  of  zgn. 
physische  tegenstrijdigheid  van  het  absoluut  ledig  (waarin 
velen  hunner  zich  zeer  vergist  hebben),  en  nopens  de  mate 
van  die  aantrekkende  kracht  welke  zich  verzet  tegen  de 
exsistentie  van  het  absoluut  ledig,  en  nopens  de  verdichting 
en  verdunning  van  de  lucht.  En  in  de  ontrolling  van  het 
woord  daarover  zal  een  bevestiging  van  de  afwezigheid 
der  als  bestaand  beschouwde  drukking  en  van  de  onhoud- 
baarheid dier  leer  blijken,  die  u  zal  overtuigen  en  by  u 
zal  doen  vaststaan  wat  mijne  leer  is.  Intusschen,  elk  woord 
hier  h  naar  don  maatstaf  van  het  menschelijk  begrip  en 
van  het  menschelijk  zijn :  de  waarheid  waarmede  geen 
mogelijkheid  van  falen  in  verbinding  gebracht  kan  worden, 
berast  slechts  by  den  Ood  die  alles  in  zija  weten  omvat. 
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Dl     MODERNE     BEWIJZEN     VOOR     DEN    DRDK    DER    LUCHT    OP    DB 
LICHAMEN,    BS    HDNNE    ON)IOUDBA.ARHBID. 

Een  der  bewiJKeo  voor  dieo  druk,  die  algemeen  aangenomen 
ia,  ja  linn  fandament  en  oorsprong,  is  de  leerdaf  de  aarde 
alle  materies  aantrekt  die  in  hare  nabijheid  zijn  in  de 
richting  van  baar  middelpunt  door  de  ztvaartekracbt.  De 
lucht  ia  een  dier  aangetrokkeo  materie»,  die  het  middelpunt 
der  aarde  zoeken.  Deze  aantrekkingen  aangetrokken  wor- 
ding is  een  van  de  onweersproken  wetten  der  natuur.  Aan- 
gezien  al  hare  wetten  univenteel  zijn,  moet  de  lucht  drukken 
op  de  lichamen  met  hare  zwaarte,  welke  volgens  de  physici 
op  den  mensch  van  gemiddelde  gestalte  een  druk  oefent 
van  50  qintar.     Ën  zoo  z^n  er  meer  deducties. 

Nu  zeg  ik:  de  aantrekking  der  aarde  van  de  materies 
in  hare  nabijheid,  zooals  ook  de  lucht,  in  de  richting  van 
baar  middelpunt,  ja  zelfs  de  onderlinge  aantrekking  der 
lichamen  is  een  generale  natunrwet,  waarop  de  inductie 
wijst  en  welke  de  resultaten  bevestigen.  Dus  kan  geen 
geleerde  veronderstellen  dat  die  wet  niet  zoude  gelden 
voor  eenige  materiea  en  wél  voor  andere. 

Evenwel  wij  weten,  mede  door  de  volkomen  inductie  dat, 
wanneer  wij  ons  bevinden  tusschen  eenig  lichaam  en  het 
middelpunt,  en  wij  het  beletten  te  vallen  in  de  richting 
van  bet  middelpunt  of  naar  een  plaats  dicht  bij  de  plaats 
des  voorwerps  gelegen  en  dichter  bij  het  middelpunt  zijnde 
dan  dat  voorwerp,  wy  er  van  weerstand  en  druk  onder- 
vinden, dien  wij  zwaarte  noemen,  welke  wij  waarnemen 
en  ondervinden,  terwijl  wij  een  zeer  groot  bedrag  daarvan 
niet  kunnen  weerstaan.  Dus  weten  wij  dat  die  ondervin- 
ding welke  ontstaat  door  den  tegenstand  niet  achlerblijfï 
of  vertraagt,  omdat  het  eene  nniverseele  wet  is,  en  slechts 
kan  verschillen  naar  de  mate  der  drukking  en  het  bedrag 
van  den  afstand,  terwijl  die  ondervinding  en  dat  gevoel 
niet  voorkomen  bij  den  Inohtdmk,  noch  weinig  noch  veel. 
En  wij  kunnen  niet  aannemen  dat  alleen  de  lucht  zou 
uitgezonderd   zijn    van    de  middelpuntzoekende    lichamen, 
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gelijk  sommige  ouderen  leeren,  want  dat  verstoort  de 
wet  der  algemeene  drukking  welke  vaetstaat  door  de 
Tolkomene  inductie,  daar  immers,  indien  w\}  de  Incht  in 
een  glas  br.  opsluiten  en  vrij  het  wegen,  hare  zwaarte  en 
streving  naar  bet  middelpunt  der  aarde  ons  zeer  dnidelijk 
worden  door  de  gewichtsvermindering  van  het  glas  na  het 
verwgderen  van  de  lucht  daaruit. 

Evenmin  kunnen  wij  de  leer  aanvaarden  dat  de  tucht 
uitgezonderd  zoude  zyn  van  de  tweede  wet ;  dan  toch  zou- 
den de  WAarneming  en  het  gevoel  van  den  druk,  zelfs  van 
grooten  druk,  ontkend  moeten  worden,  wat  de  modernen 
beweren.  Immers  dat  verstoort  de  tweede  wet  die  vast- 
staat door  volkomen  inductie,  daar  wij  den  druk  der  lucht 
zelven  hespeuren  en  ondergaan  wanneer  zij  zich  beweegt 
door  een  nitwendigen  factor  als  warmte  of  koude  of  een 
schok,  ja  zelfs  een  kleinen  waaier,  naar  de  noodzakelijkheid 
van  samenhang  tusachen  werking  en  hetgeen  die  werking 
ondergaat.  En  geen  vertrouwen  kan  gesteld  worden  in  de 
stelling  der  modernen  dat,  aangezien  de  dampkring  drukt 
van  alle  kanten  op  den  mensch  en  andere  lichamen,  men 
dien  druk  niet  gewaarwordt  en  niet  voelt,  daar  dit  argument  in 
strijd  is  met  de  wetten  van  tegenovergestelde  krachten 
welke  alles  wat  zich  tnsscben  hen  bevindt  verbrijzelen  I). 
Ja,  die  argumentatie  staat  dichter  bij  dwaasheid  dan  by 
wgsheid. 

Ons  bigft  dus  niets  anders  over  dan  op  te  sporen  de 
reden  die  die  vermeende  afwijking  bewerkt,  en  te  tasten  de 
klopping  der  oorzaak  welke  de  klaarblijkelijke  font  heeft 
doen  ontstaan  En  na  het  onderzoek  en  de  examinatie  en 
het  nauwkeurig  nadenken  en  de  zekerheid  door  de  investigatie 
verkregen  komt  aan  den  dag  dat  de  fout  ligt  en  de  uit- 
glijding geschied  is  in  de  generaliseering  van  enkele  aan- 
trekkiugswetten  waar  gespecialiseerd  moest  worden,  en  in 
hare   absolute  toepassing  waar  restrictie  vereischt  was,  en 

1)  Dit  hangt  geheel  af  van  de  intensiteit  di«r  krachten  en  vanden 
aard  fan  het  tasscbeii  liggende  lichaam. 
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in  hare  samenvatting  waar  ondersclieidïng  moest  zijn.  Let 
er  dus  op  in  boe  verre  bet  onderzoek  doet  blijkea  en  de 
proeven  bevestigen :  de  verklaring  van  de  aantrekkïngs- 
welten,  totdat  n  de  znivere  waarbeid  blijkt  en  h  duidelijk 
wordt  bet  aangezicht  der  fout  welke  in  die  onjuiste  be- 
wering voorkomt. 

De   ZwAiRTÈKRUCHT. 

Een  van  de  door  inductie  en  onderzoek  en  proeven 
vaststaande  feiten  is  dat  alle  lichamen  des  beelals  elkaar 
aantrekken  en  elkander  trachten  te  naderen,  voor  zooverre 
als  de  zinnen  ze  waarnemen,  totdat  zy  elkaar  ontmoeten 
en  één  worden  en  een  materie  vormen  in  de  opvolging 
van  bet  meest  compacte,  en  dan  het  daarop  volgende  in  com- 
pactheid, in  de  richting  van  bet  middelpunt  der  aarde, 
niet  door  volharding  in  aanraking  en  streven  naar  vast- 
hechting; haar  werking  woidt  niet  verstoord,  deze  wet 
wordt  niet  aangevochten  en  verandert  niet  dan  door  een 
krachtigeren  factor  dan  zij  zelf  die  baar  weerstaat  en 
overwint.  Deze  kracht,  welker  aard  en  oorzaak  alleen 
baar  Schepper  kent,  noemen  de  natuurkundigen  de  alge- 
meene  aantrekking,  en  aantrekking  der  zwaarte  1).  En  de 
streving  zelve  en  bet  daaruit  voortvloeiende  aantrekken, 
groot  of  gering,  wordt  zwaarte  genoemd,  en  de  werking 
die  door  die  streving  en  door  die  aantrekking  bij  indrui- 
sching  en  verzet  tegen  haar  ontstaat  wordt  dmkking  ge- 
noemd, en  het  gewaarworden  daarvan:  druk;  en  zg,  ik 
bedoel  die  aantrekkende  kracht,  geldt  voor  alle  lichamen 
des  beelals.  Evenwel  wij  beperken  het  onderzoek  hier 
tot  de  aantrekking  der  aarde  van  de  lichamen  die  dicht  by  baar 
zijn,  en  wy  laten  varen  dat  gene  welks  onderwerp  one  af- 
schrikt, nl.  wat  samenhangt  met  de  sterrekunde. 

Wij  znllen  dus  eerst  onderzoeken  of  de  bron  dier  aantrek- 
kingskracht het  middelpunt  der  aarde  is,  dan  wel  elk  harer 

1)    Eene  vertaling  van  graciiaiiet 
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deeltjes  of  het  geheel  dier  deeltjes.  Het  eere'e  wordt  geleerd 
door  sommige  onderen ;  zij  honden  het  er  voor,  dat  in  het  mid- 
delpunt magnetische  kracht  is  waardoor  het  de  lichamen  aan- 
trekt. En  deze  leer  is  eeo  fout,  omdat  zij  zoude  postnleeren 
dat  die  kracht  zich  bevindt  in  het  middelpunt  van  elk  lichaam, 
wat  Btrijdt  met  de  werkel^kbeid.  Neen,  de  ware  ia  de  tweede 
leer,  nl.  dat  de  hron  dier  aantrekkingskracht  is:  elk  deeltje 
van  de  deeltjes  der  aarde,  cu  elk  harer  deelen,  naar  al  hare 
ricbtingen,  gelyk  door  proeven  en  onderzoek  gebleken  ie ; 
eo  daarnit  vloeit  voort  het  pogen  van  alle  deeltjes  te  samen 
als  één  geheel.  Nu  ia  wel  de  aantrekking  der  lichamen  langs 
rechte  Ignen  naar  hunne  middelpunten  een  feit,  doch  dat 
komt  niet  doordat  de  kracht  uit  het  middelpunt  voortspruit, 
maar  omdat  de  rechte  lijo  naar  het  middelpunt  de  kortste 
lyn  13  en  het  meeste  aan  materie  heeft  in  haren  weg  door 
het  aangetrokkene  1).  Deze  kracht,  al  is  zij  ook  in  haar 
wezen  van  ééne  wijze  en  gelijke  mate,  is  toch  naar  blyk 
der  teiten  en  naar  de  evidentie  verschillend  en  onderschei- 
den i  wij  zien  dat  zy  vermeerdert  of  vermindert  door  twee 
oorzaken.  Vooreerst:  dematerieele  omvang  van  het  lichaam. 
Ons,  wanneer  het  lichaam  groot  geworden  is  door  toename 
zyner  materie,  vermeerdert  de  kracht  zijner  aantrekking 
naar  de  mate  der  vermeerdering  zijner  materie,  en  wanneer 
het  lichaam  klein  is  geworden  door  vermindering  zijner 
materie,  vermindert  zg  naar  de  mate  der  vermindering 
zgner  materie.  Ën  naar  de  diepte  en  waarheid  derdingen 
is  er  geen  verschil  of  verscheidenheid,  omdat  de  vermeer- 
dering en  vermindering  hier  slechts  samengaan  met  de 
vermeerdering  en  vernaindering  der  deelen.  Wat  betreft 
de  aantrekkende  kracht  in  alle  deelen,  die  is  naar  ééne 
wgzfl.  Evenals  zij  in,  eenïg  deel  is  waarin  zij  afzonderlijk 
voorkomt,  zoo  in  de  andere  deelen,  geheel  gelijk. 

Tm    ttfeede:   de    mindere   of  meerdere  verwijdering  der 


I)    Met  mBtorie   ie   bedoeld:   materieele  punten;  meetkundig  is 
wel  ie  waar  een  feit,  maar  in  phyeigchen  zin  is  het  niet  streng. 
T^dMlir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  de«l  XLVl,  aa.  ï.  1 
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twee  lichamen,  [mmere  wij  zien  dat  de  aantrekking;  van 
elk  lichaam  door  een  ander  vermindert  door  de  meerdere 
verwijdering  in  de  verhouding  van  de  vierkanten  der  at'- 
atanden  van  de  middelpnoten,  en  vermeerdert  op  dezelfde 
wgze.  Dit  is  in  waarheid  geen  verscheidenheid  en  verschil, 
want  de  kracht  van  het  lichaam  tot  aantrekken  ie  zoowel  in 
de  nahgheid  ala  in  de  verte;  dus  de  kracht  der  aarde 
tot  aantrekking  boven  den  zeespiegel  is  hare  gewone  kracht 
tot  aantrekking,  op  welken  veronderstelden  afstand  ook. 
Maar  daar  de  spheren  rondom  de  aarde  zich  steeds  wijder 
nitapreiden  waar  zij  zk'li  van  haar  verwijderen,  weegt  die 
kracht,  rekening  houdende  met  de  uitspreiding  der  ruimte; 
dus  daar  vermindert  de  zwaarte  der  lichamen.  En  de  ver- 
houding tusscheo  hanne  zwaarten  aldaar  en  hunne  zwaarten 
boven  het  oppervlak  der  zee  is  als  de  verhouding  van  het 
oppervlak  der  sleer  waarin  het  voorwerp  geplaatst  is  aldür, 
tot  het  oppervlak  van  de  sfeer  der  plaats  boven  den  zee- 
spiegel 1). 

Deze  wet  zou  ten  gevolge  hebben  dat  de  densiteit  van 
de  lucht  geleidelijk  afneemt  in  deze  verhouding,  van  den 
zeespiegel  tot  in  de  oneindige  ruimte,  ware 't  niet  dateenige 
zaken  deze  wet  verstoren  en  tegeti  haar  strijden.  Hyvoor- 
beeld  dat  de  lucht  eene  begrensde,  volkomene  materie  is 
als  het  water,  en  het  stof  e.  a,  zoodat  zij  niet  toereikend 
IS  om  deze  groote,  wijde  ruimte  te  vullen.  Zoo  bv.  de 
kracht  van  verwijdering  van  het  middelpunt  ten  gevolge 
van  de  ronddraajing  der  aarde.  En  zoo  ook  de  kracht 
van  afstooting  van  de  deeltjes  der  lucht  door  de  hitte. 
Want  deze  twee  krachten  maken  in  haren  stryd  tegen 
de  aantrekking  de  verheffing  en  de  dichtheid  der  lucht 
geheel  afwykeud  van  de  genoemde  verhouding,  terwyl 
uitvoerige  beschouwingen  der  modernen  hebben  vastgesteld 


1)  De  vergelijking  .'•nhijtit  in  omgekeerde  orde  te  Btann.  Evenwel 
iivmrlt  moei  opgevat  worden  als  het  réciproque  der  ztvaarte,  dus  de 
liebtheden  van  de  licbamen  verhouden  zich  enz. 
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dflt  de  lucht  zeker  wordt  geconstateerd  in  hare  werking 
tydeoB  den  zonsondergang,  terw^l  zij  zich  verheven  heeft 
tot  50  mijlen  boven  den  zeespiegel,  en  dikwijls  doen  haar 
de  uiterste  tijden  van  de  maansrerdnistering  kennen  tot 
eene  verheffing  van  200  of  300  of  zells  500  mijlen  1). 
Overigens  is  de  dichtheid  der  lacht  geleidelyk  afnemend 
tot  den  grens  dien  zij  bereikt,  naar  eene  meethnndige  ver- 
houding welke  zij  vermeld  hebben,  die  oaveranderlyk  is 
als  de  omstandigheden  dezelfde  zijn  2), 

Aangezien  wij  hier  spreken  over  de  aantrekking  der  aarde, 
kunnen  wij  dus  zeggen  dat  de  bestaande  toestand  der  lucht, 
nl.  die  van  dichtheid  of  ijlheid,  op  welke  plaats  ook  van 
de  '  ruimte  tusachen  den  zeespiegel  en  daar  waar  de  lucht 
ophoudt,  in  elk  geval  die  is  waarin  de  aantrekking  die  haar 
weerstrevende  krnchten  overwint.  Dus  in  elke  plaats,  hoe 
ook  gelegen,  zelfs  beperkt  en  besloten  in  een  bollen  kogel, 
heeft  de  lucht  door  de  aantrekkingskracht  een  bekenden 
greas  van  dichtheid  en  een  gewouen  staat,  naar  mate  van 
de  meerdere  of  mindere  dichtbgheid  bij  de  aarde,  die  niet 
vermeerdert  of  vermindert  behalve  door  een  accident  en 
een  nieuwe  kracht,  door  welker  ophouden  hare  verandering 
een  einde  neemt  en  zij  terugkeert  tot  haren  gewonen  staat,  die 
bepaald  wordt  door  de  hoogte  en  de  laagte  van  bare  plaats. 

Naar  dit  principe  is  de  barometer  gemaakt  tot  meter 
van  de  hoogte  boven  den  zeespiegel,  omdat  hij  rie  dichtheid 
der  lucht  in  elke  laag  en  grens  van  hoogte  aanwijst;  door 
die  dichtheid  wordt  de  hoogte  der  plaats  boven  den  zee> 
spiegel  bepaald.  De  bespreking  daarvan  zoude  uitvoerig 
zijn,  en  aan  dat  onderwerp  zijn  wij  bier  niet. 

Tha^ns  ern  onderzoek. 
De  quaestie  is:  hutgeen  de  moderne  natuurkundigen  ge- 


1)    Hier  wordt  gedoeld  op  de  atraal breking. 
3)     11e    hierop    vaa    toepuaing   zijne    formule    • 
auMnr  blijkenj  hel  voorafgaande  niet  bedoeld. 
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dwoDgen  heeft  tot  hunne  bovengenoemde  leer  ran  den 
drnk  der  lucht,  ja  ook  drnk  van  alle  vloeistofTen  op  de 
hen  rakende  lichamen,  is  hunne  stelling,  dat  het  elkaar 
zoeken  en  aantrekken  der  lichamen  voortduurt  en  blyft  na 
de  aanraking  der  twee  elkaar  aantrekkende  lichamen,  /xtodat 
elk  het  ander  blijft  drukken  en  beïnvloeden.  Ëvenzoo  blijkt 
uit  hunne  deducties  hieruit:  dat  de  hooge  lagen  der  lucht 
drukken  op  de  lagere,  en  dat  de  lucht  op  het  water  drakt 
met  bare  zwaarte,  en  evenzoo  op  de  blootliggeode  deelen  van 
bet  aarde>  oppervlak,  en  dat  eveneens  de  hooge  lagen  des  wa- 
ters op  de  lagere  drukken,  en  dat  bet  water  met  z^n  zwaarte 
eo  de  zwaarte  van  de  lucht  daarboven  drukt  op  de  aarde 
er  onder.  En  dit  is  de  plaats  waar  de  voeten  des  veranfts 
zgn  uitgegleden.  Want,  wanneer  wij  blik  hebben,  en  het 
denken  doen  werken,  en  de  détaiU  nagaan  en  het  onderzoek 
verscherpen,  dan  vinden  wij  dat  hetgeen  deze  zoogenaamde 
aantrekkingskracht  indiieert  slechts  is  de  drang  tot  't  elkaar 
naderen  der  lichamen  totdat  het  meest  compacte  lichaam 
zich  bevindt  op  de  dichtst  by  het  middelpunt  der  aarde 
gelegen  plaats;  dan  het  daaropvolgende  in  compactheid 
in  de  volgende  plaats  ten  opzichte  van  het  middelpunt. 
Of  wel  't  is  het  feit  dat  de  dichtst  bij  het  middelpunt 
gelegen  plaats  streelt  naar  het  afdalen  van  het  meest  com- 
pacte lichaam  in  haar,  en  dan  in  de  daarop  in  Dabybeid 
volgende  plaatsen. 

Dub  de  werking  der  aantrekkingskracht  is  in  haar  ver- 
schillende uitingen  en  onderscheidene  intenHiteiten  niet  bui- 
ten of  boven  één  oorsprong,  welke  ala  de  eitreme  oorzaak 
in  haar  is.  Daardoor  blaast  de  wind  en  valt  de  regenen 
stroomen  de  rivieren  enz.  Zoo  is  de  rangopvolging  der 
materies  in  de  sferen,  van  de  plaats  af  die  het  middel- 
punt omgeeft,  in  zoover  als  elke  sfeer  bezet  is  met  stoffen 
waarboven  geen  dichtere  en  waaronder  geen  ijlere  stof 
is.  De  dichtste  materie  is  dns  hij  het  middelpuat  dier 
sferen,  dan  het  op  haar  volgende  in  dichtheid  in  de  daarop 
volgende  plaat»,    en  zoo  door  totdat  't  wordt  het  absolute 
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ÜUte   of  wel    het   ledige,  wanneer  bet  komt  in  de  verste 
plaats  1). 

Er    is    geen   aantrekking  tuFBclen  de  liebameo,  bebalve 

wegens  eene  opvolging  in  de  genoemde  volgorde.  Dus  er 
ia  geen  aantrekking  noch  zwaarte,  behalve  door  eene  ver- 
an  dering  in  iets  van  deze  merkwaardige  opvolging.  Dus 
elke  plaats  boven  de  aarde  is  begeerig  naar  een  blgveu 
van  betgfen  haar  bezet,  en  streeft  niet  gevold  te  wor- 
den dan  met  eene  materie  dichter  dan  de  haar  bezettende 
nit  eene  plaats  verder  dan  zij  van  het  middelpunt,  en 
geene  materie  zoekt  het  afdalen  behalve  in  eene  plaats 
die  ingenomen  is  door  eene  lichtere  stof  en  dichter  by 
het  middelpunt  is  dan  haar  eigen  plaats.  En  zwaarte 
en  druk  zijn  slechts  op  de  materie  die  dringt  uit  de  ver- 
drongeue  materie  om  zich  niet  te  bewegen  in  die  plaals 
welke  hare  dichtheid  medebrengt,  zonder  uitzondering. 
Oeen  drang  is  er  hi)  de  vloeistoffen,  wegens  de  gemakkelijk- 
heid  vao  de  scheiding  hunner  deeltjes,  en  geen  druk  is  bij  hen, 
bebalve  door  eene  uitwendige  kracht  wanneer  zij  gedreven 
worden  Wat  betreit  de  materie  die  blijft  in  de  plaats 
welke  bare  dichtheid  medebrengt  volgens  de  genoemde 
volgorde,  zij  wordt  niet  aangedaan  door  de  aantrekking 
der  aarde,  dan  alleen  door  dit  uiterste  feit.  Al  deze  wetten 
zijn  universeel,  zonder  uitzondering  en  verandering  behalve 
door  eeo  drang,  als  eene  andere  natuurwet,  en  niemand 
kan  ontkennen  dat  de  sarde  en  de  materies,  verschillend 
in  dichtheid,  die  baar  omringen,  zich  verdeelt  in  lagen 
naar  deze  natuurlijke  volgorde,  en  niemand  zal  verlangen 
het  bewijs  daarvan  te  leveren.  En  aangezien  de  aarde 
de  grootste  en  meest  materie-rijke  dier  aan  elkander  gren- 
zende materies  is,  is  haar  middelpunt  dut  des  heelals 
dan  bet  water,  dan  de  opeenvolgende  luchtlagen. 

Wanneer   wij    nu  iets  willen  veranderen  van  deze  volg- 

)     In  deï«  en  volgende  reder.eeriogeD  beert  de  Buteur  helgeeii  alleen 
van  fluids  geldt  gegeneraliseerd. 
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orde,  in  welke  plaats  ook,  zijn  wij  gedwoogeii  by  die 
vc  rand  e  ring  eene  kracht  te  gebruiken  die  zich  tegen  de 
aaotrekkingekracbt  verzet  en  haar  overwint  Willen  wij 
dus  een  kubieke  vuet  water  opheffen  naar  de  efeer  der  lucbt, 
dan  ziJD  wij  verplicht  eene  kracht  te  gebruiken  om  het 
op  te  lichten  die  gelijki^taat  met  eene  zwaarte  van  90(0 
dirham  (1/6  ons);  daar  onder  kan  Let  niet  opgelicht  wordeu. 
Een  wanneer  wij  de  zaak  omkecren,  en  een  vierkante 
voet  lucht  willen  doen  afdalen  in  de  sfeer  des  waters, 
dan  behoeven  wij  dezelfde  kracht  als  die  waarmede  wij 
den  vierkanten  voet  water  ophieven,  en  niet  minder. 

Uit  deze  uiteenzetting  bli;kt  dat  de  aarde  de  lucht 
slechts  aantrekt  opdat  deze  vuile  de  plaats  grenzende 
aan  de  sfeer  des  waters,  en  het  water  aantrekt  opdat 
het  TuUe  de  plaatB  die  grenst  aan  de  sfeer  van  bet  stuf; 
zy  worden  dus  één  met  de  aarde,  en  draden  in  bare 
beweging  mede.  En  zij  trekt  de  tucht  niet  aan  opdat 
deze  kome  op  de  plaats  van  het,  water  dat  dichter  is  dan 
zij,  zoodat  de  lucht  zou  drukken  op  het  water  en  bet  water 
op  het  stof ;  ja,  indien  een  quantum  lucht  komt  dooreene 
kracht  in  eene  plaats  liezet  door  water,  en  dan  die  kracht 
ophield,  dan  ontsnapt  het  (jnantum  lurbt  van  onder  het 
water  naar  omhoog,  gelijk  is  waar  te  nemen.  En  nood- 
wendig is  naar  hunne  leer  dat  de  lucht  zoekt  beweging 
in  eene  plaats  al  ontsnappende  daarnit  in  één  oogenblik 
en  door  één  reden  van  kracht.  Dit  du  is  eene  afw^kjog. 
En,  zelfs  indien  wij  aannemen  eene  veelheid  van  redenen 
van  kracht,  en  de  reden  van  de  kracht  der  streving  niet 
ware  die  der  ontsnapping,  zoude  toch  het  resultaat  zijn: 
het  evenwicht,  en  dAt  is  het  gezochte. 

Wanneer  nu  de  plaats  des  waters  daarvan  wordt  ont- 
daan, maakt  de  lucht  zicb  van  haar  meester,  en  komt 
daarin  door  de  aantrekkingskracht  evenals  zij  zich  meester 
maakt  van  de  ruimten  en  de  poriën  die  er  zyn  tusschen 
de  deeltjes  van  poreuze  lichamen.  Door  deze  uiteenzetting 
wordt  betoogd  dat,  wanneer  iets  van  die  volgorde  verandert 
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doordat  een  der  dichte  materieB  die  bij  de  aarde  zgn  komt 
in  de  sfeer  van  ijlere  materie,  door  een  nataurl^ke  of 
knnatmatige  oorzaak,  de  aarde  slechtH  dat  deel  ran  bet 
lichtere  voorwerp  aantrekt,  met  welks  materie  bet  de  materie 
overtreft  van  een  gelijk  volume  in  water,  d.  i.  de  overmaat 
van  zijn  eoorteliik  gewicht,  en  geen  aantrekking  nitoefent 
op  het  dichtere,  vooiToover  het  even  zwaar  is  ala  z^n  geheele 
volume  van  de  ^lere  stof. 

Dit  blijkt  duidelijk  door  bet  wegen  van  de  materieB  in 
vloeÏBtoffen.  Immers  bet  in  water  gewogene  verliest  aan 
zwaarte  even  zooveel  als  gelijkstaat  met  zijn  volume  in 
water,  evenals  hetgeen  gewogen  wordt  in  kwik  en  in 
Incbt.  Zoo  iB  immers,  alleen  doordat  de  aarde  dat  eene 
deel  niet  aantrekt,  elke  sfeer  egaal  van  dichtheid,  door  de 
gehoorzaamheid  aan  de  aantrekkingskracht  in  den  boven 
bedoelden-  zin. 

Nn  zal  n  eene  moeilijkheid  zijn,  dat  water  drukt  op  kwik 
dat  zich  bevindt  in  een  vat  met  twee  buizen  door  het 
gieten  van  water  boven  het  kwik  in  een  der  buizen  terwijl 
daardoor  het  kwik  in  de  andere  buis  omhoog  wordt  ge- 
stuwd, en  aangenomen  was  dat  het  ijle  niet  op  het  dichte 
dmkt,  zoodat  het  geheele  betoog  van  het  niet  drukken  van 
het  ijlere  op  het  dichtere  zou  omvergeworpen  zijn  door  het 
gebrek  aan  consequentie. 

Ik  zeg  thans  dat  het  boven  het  kwik  gegoten  water  niet 
uit  zijn  natnur  streeft  naar  beweging  in  de  door  het  kwik 
ingenomen  plaats,  gelijk  men  zonde  mcenen,  door  het  opbon- 
den  van  de  werking  der  aantrekking  op  die  door  het  kwik 
bezette  plaats;  maar  het  ïr  bekend  dat  de  aantrekking  der 
aarde  op  de  deeltjes  der  vloeistoifen  van  alle  zijden  gelijk 
is,  en  nit  die  gelijkheid  vloeit  voort  de  gelijkheid  van  de 
zwaarte  van  de  verticale  zuiltjes  der  vloeistof  tot  het  bene- 
denrlak,  en  ook  de  gelijkheid  van  de  afstanden  van  de  ho- 
venvlakken  tot  bet  middelpunt  der  aarde.  Als  nu  de  vloeistof 
wordt  geplaatst  en  gedrongen  in  een  vat  of  bak,  dan  ib  haar 
bovenvlak    convex  raar  den  vorm  van  den  cirkel  die  het 
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aarde  oppervlak  omringt,  omdat  de  bovenste  deelen  eyenver 
Tan  bet  middelpnnt  nioeten  af  zijn.  Ia  er  dan  verechil  in 
di  chtbeid  zooals  knik*  wal  er-olie,  dan  worden  die  stoffen  door 
de  aantrekking  geregeld  in  de  door  onn  vermelde  volg- 
orde, dns  dan  Koekt  het  dichte  het  aan  het  middelpnnt 
nabijgelegene,  en  wat  er  op  volgt  in  dichtheid  het  daar- 
boven liggende,  enz.  Dns  de  kwik  zinkt,  het  water  komt 
in  het  midden,  en  de  olie  drijft  boven. 

Voorts  is  er  geen  drukking  tusseben  bunne  deeten  en 
deeltjes  in  verband  met  de  plaats  die  zij  innemen,  zooalB 
wij  boven  hebben  verklaard,  maar  de  aantrekking  is  in  ver- 
band met  de  plaatHcn  tusschen  de  vloeistof  en  het  middel- 
pnnt die  ingenomen  ziJD  door  Ineht,  die  ijler  isdaohetvat 
en  zijn  iuhoud,  werkende  in  de  aantrekking  van  het  geheel: 
het  dwingende  vat  en  de  gedwongen  vloeistof  Deze  twee 
zijn  dan  écne  materie  drijvende  in  de  Iticbtsleren,  waarvan 
door  de  aarde  aangetrokken  wordt  wat  meer  is  dan  zijn 
volume  in  Incht,  gelijk  wij  kunnen  eonstateeren  nit  de  zwaarte 
van  gevulde  watervaten. 

In  geval  nu  het  vat  gevuld  is,  voorzien  met  twee  of  meer 
bnizeii,  gelijk  boven  beschreven  is,  dan  zijn  buiten  twijfel  de 
hoogste  deelen  van  het  vlak  van  het  kwik  gelijk  in  de  beide 
buizen,  en  zijne  zuiltjes  zijn  gelijk  in  zwaarte  naar  de  laagste 
deelen.  Als  er  nu  in  een  der  twee  buizen  water  gegoten 
wordt  boven  het  kwik,  dan  vereenigt  het  zich  daarmede  als 
ééne  vloeistof,  eo  werkt  de  aantrekking  der  aarde  op  hetgeen 
in  die  bnis  is  meer  dan  op  hetgeen  in  de  andere  buis  is,  wegens 
de  vermeerdering  van  de  stof.  Dns  dan  verandert  het  even- 
wicht der  zuiltjes  en  stijgt  het  kwik  in  dit  geval,  door  afwering 
der  werking,  naar  de  plaats  die  ingenomen  is  door  lucht  in 
de  andere  buis  en  dichterbij  het  middelpunt  is  dan  de  plaars 
van  bet  water,  zoo  er  geen  drang  is  die  het  belet  zich  te 
bewegen,  totdat  bet  evenwicht  van  de  zuiltjes  der  stof  in  de 
twee  buizen  tot  stand  komt.  Zijn  zij  gelijk  gekomen,  dan 
rijflt  het  niet  meer,  en  wordt  het  geen  haartje  meer  opge- 
dreven ;  dus  de  moeilijkheid  is  verdwenen. 
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Thans  zeg  ik  n :  pas  op,  psB  op  dat  gij  de  helderheid 
van  uw  veroaft  niet  veraloort  en  het  gehouw  van  nw  begrip 
en  scberpzinnigheid  niet  verwoest  iloor  het  verschil  met  deze 
natnnrlijke  volgorde,  datgU  zult  opmerken  in  de  vaste  licha- 
men, alsmede  hnn  zich  niet  voegen  naar  vele  der  détails  van 
deze  generale  wet.  Want  gij  zult  gewaarworden  dat  een  stuk 
ijzer  blijft  boven  op  bet  hout,  dat  de  takken  der  Women  hangen 
in  de  Incht  enz.  Zoo  past  het  u  thans  dat  gij  alle  vaste  lichamen 
ter  zgde  zet  ver  van  het  onderzoek  naar  hunne  toestanden, 
omdat  de  hardheid  en  samenhang  en  de  aaneenbechting 
tnaschen  hunne  deelen  on  deeltjes  hen  belet  zich  te  onder- 
werpen en  ondergeschikt  te  zijn  aan  veel  van  de  geheelen 
der  natuurwetten;  en  het  opkomen  van  eene  verhindering 
aan  eene  der  afzonderlijke  zaken  van  het  algemeene  doet 
haar  niet  gaan  buiten  haar  algemeen  verband.  Evenwel 
voor  n  zal  het  in  hoofdzaak  voldoende  zijn  en  van  u  zal  het 
het  bezwaar  wegnemen  te  weten  dat,  wanneer  zij  gesmolten 
en  vloeibaar  worden,  zij  zich  onderwerpen  aan  die  wetten 
en  zich  ordenen  naar  de  genoemde  volgorde,  terwijl  alle 
vaste  substanties  vergeleken  bij  bet  vloeibare  een  zeer 
gering  deel  zijn,  en  hun  volume  geen  honderdduizendste 
van  dat  der  vloeistoffen  is. 

Wellicht  veriangt  gij  in  elk  geval  eene  uitvoerige  uil- 
eenzetting,  en  zegt  gij  dat  de  materie  van  den  mensch 
zonder  twijfel  zwaarder  is  in  soort  dan  vele  vaste  materies 
zooals  kurk  en  andere  boutsoorten  enz ,  en  dat  wanneer 
een  mensub  een  Ntuk  kurk  draagt  dat  lichter  in  soort  is 
dan  hij,  hij  gewaarwordt  en  voelt  den  druk  en  de  zwaarte 
daarvan  op  zijne  bnnd  of  zijn  hoofd,  terwijl  de  dmk  toeneemt 
door  vermeerdering  van  het  lichaam  en  vermindert  door 
^eazelfs  vermindering;  dus  waarom  wordt  verjaagd  de 
praemisse  dat  de  materie  niet  streelt  zich  te  bewegen  dan 
in  een  plaats  ingenomen  door  iets  yiers? 

Dan    zeg   ik  u    dat  knrk  behoort  tot  de  vaste  materies, 
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welker  deeltjes  aleclits  te  samen  en  geheel  en  al  worden 
medegesleept  door  de  werking  der  aantrekking,  omdat  de 
bardbeid  en  de  samenbang  tuBschen  do  deelljee  eene  ver* 
bindcrïng  vormt  voor  het  zich  richten  van  elk  deeltje 
afzonderlijk  naar  het  middelpunt,  en  wanneer  een  deel 
ervan  wordt  gedrongen,  dan  wordt  het  geheel  door  dien 
drang  gedrongen,  en  wordt  de  zwaarte  van  het  geheel  naar 
de  gegevens  van  den  tegenstand  en  den  drang  uitgaande 
van  hem  die  dringt,  naar  de  wet  van  dwinger  en  gedwongene. 

Dit  kurk  door  den  mensch  gedragen  valt  tnsschen  twee 
lagen  van  de  Incht  die  lichter  is  dan  hetzelve  in  soort,  das 
ongetwijfeld  zoekt  het  de  plaata  die  dichter  bij  het  mid- 
denpnnt  gelegen  is,  welke  ingenomen  is  door  de  luebt 
welke  yler  is  dan  hetzelve.  Maar  de  band  of  bet  hoofd 
van  den  mensch  is  een  dwinger  voor  de  deelen  van  het 
knrk  die  er  mede  in  aanraking  komen,  zoodat  ze  niet  kan- 
nen nederdalen;  dns  wordt  de  zwaarte  ran  het  geheele 
kurk  naar  die  deeltjes.  En  die  deeltjes,  daarzij  de  zwaarte 
van  het  geheel  dragen,  zijn  dichter  en  zwaarder  in  soort 
dan  de  menscbel^ke  materie,  drukken  daarop,  naar  de 
door  ons  vermelde  wet  van  rangschikking. 

Ja,  zij  z^n  dichter  dan  kwik;  dus  wanneer  een  stuk 
knrk  op  kwik  geworpen  wordt,  dan  verwijdert  het  uit  het 
kwiklichaam  wat  gelijk  weegt  met  zijn  geheel;  dan  ia  er 
geen  druk,  door  de  gelijkheid  der  sferen  in  (lichtheid,  bet 
evenwicht  der  zuiltjes  en  de  volkomerheid  der  volgorde. 
Naar  datzelfde  beginsel  is  het  staan  van  schepen  op  het 
watervlak,  en  van  andere  lichnmen  op  de  vloeistofTen. 
Gezegend  zijde  naam  van  AilSb  den  voortreflijken  Schepper. 

Hdmnr  bewijzen  voor  dbm  drtk  dbr  lucht 
op  de  materirs. 

Zy  ieeren  dat  het  staan  der  knikkoloni  in  den  baro- 
meter i,luch (•meetinstrument)  en  baar  niet  nederdalen  tot 
het  vlak  van  het  kwik  in  het  vat,  veroorzaakt  wordt  door 
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<ten  drnk  der  nitweudige  lucbtkolom  op  bet  vlak  tsd  bet 
kwik  in  bet  vat,  naar  de  regel  ran  het  kwik  in  het  buiaje. 
En  zij  verklaren  bet  daardoor  dat,  indien  er  geen  drnk  der 
Incbtkolom  op  bet  vlak  van  het  kwik  ware,  dekwikkolotn 
in  de  bnia  zon  dalen  totdat  zg  gelijk  wordt  met  bet  op- 
pervlak in  het  vat.  Dit  is  het  resultaat  dezer  bewysvoe- 
ring.  Mu  zullen  nij  eeret  bespreken  de  tegenspraak  daar- 
van  met  de  qnaestie  van  de  onmogelijkheid  van  bet  ledig, 
of  de  afkeer  der  natnnr  daarvan,  zooals  men  dat  noemt,  en 
daaruit  zal  de  verkeerdheid  dezer  bewijsvoering  blijken. 

OmMOGELIJKHEID   van    HKT    LBDIO   OF    AFKEER 
DER    NATDUR    VIM    HET   LBDIH. 

Bet  ledig  is  bet  absolute  ophouden,  uit  welks  onmoge- 
Igkbeid  voortvloeit  bet  noodwendige  van  het  aan  elkaar 
grenzen  van  de  vlakken  der  materies,  in  zooverre  sle  lus- 
sehen  ben  een  kunstmatige  vanéénscbeiding  niet  mogelijk 
is  behalve  zoo  't  geschiedt  met  een  vervanger  die  aanraakt, 
ter  vervanging  van  bet  gescheidene,  zonder  den  tijd  mede 
te  rekenen  waarin  het  eene  vlak  zich  van  het  andere  scheidt. 
En  dit  zoude  er  niet  uit  voortvloejen  naar  de  leer  dat  bet 
ledig  mogelijk  is  en  bestaat.  Op  dit  punt  verschillen  de 
geleerden.  De  meeste  onderen  leeren  dat  bet  ledig  onmo- 
gel^k  Jê,  zoodat  het  absoluut  ontbreekt.  Daarvoor  voeren 
z^  vele  bewijzen  aan,  maar  die  bereiken  niet  den  graad 
TSn  bet  snijdend  bewijs  dat  hunne  beweringen  bevestigt, 
en  bet  uitweiden  daarna  zou  nntteloozenilvoerigbeid  zijn  1). 

De  modernen  leeren  dat  het  ledig  niet  onmogelijk  is,  en 
zij  brengen  de  bewering  der  onderen  van  de  onmogelijkheid 
tot  domheid  en  fouten  van  ben  terug,  en  zij  hetoogen  het 
bestaan  van  het  ledig  met  argumenten  die  gelijken  in 
zwakte  op  die  der  ouderen  voor  de  onmogelijkheid  er 
van,  daar  zij  na  intense  wensoben  niet  vermocht  hebben  een 
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absolant  volkomen  ledig  te  maken,  dat  door  de  bevestiging 
huDuor  sleUingeii  zoa  moeten  gescbieden. 

Laten  wij  aan  ieder  zijne  leer,  en  nemen  wy  niet  de  absolute 
ontkenuÏDg  noch  bet  daadwerkelijke  bestaan  als  bewezen 
aan,  maar  noeoien  w^  bet  bij  beide  partijen  vaststaande 
feit,  dat  in  het  maken  van  bet  ledig  of  wat  daar  dicht  bij 
komt  op  eenige  plaats  eene  moeilijkheid  en  een  hevige 
weerstand  is,  door  de  zintuigen  gevoeld,  en  noch  door  de 
onderen  noch  door  de  modernen  geloochend.  Zoo  het  allhans 
niet  is  dat  wij  de  oorzaak  van  dien  weerstand  niet  kennen, 
en  niet  weten  wat  zijne  origine  is;  en  wanneer  wij  dat 
onderzoeken  gelijk  het  onze  plicht  is,  vinden  wij  als  oorzaak 
voor  dien  weerstand  en  die  moeilijkheid,  voor  zoover  ons 
dnidelijk  is,  niels  anders  dan  Vet  feit  dat  het  ledig  staat 
tegenover  het  gevuld  zijn,  en  het  gevnld  zijn  is  een  van 
de  gevolgen  der  aanlrekkingNkranht  en  hare  wetten :  overal 
waar  materie  aanwezig  is,  trekt  de  aarde  die  tot  zich.  Het 
tegelijk  aanwezig  zijn  van  twee  tegenovergestelden,  nt.  bet 
ledig  en  het  vol  zijn  op  ééue  plaats  is  absolant  onmogelijk. 

Dus  in  geval  de  aantrekking  der  aarde  en  haar  werking 
ongehinderd  en  onbelemmerd  voortgaan,  is  het  gevuld  zijn 
veieischt,  daar  hare  kracht  het  bereikt  en  hare  macht  het 
bebeerscbt. 

Onbestreden  is  dat  de  dampkring  de  aarde  geheel  en  al 
omringt ;  dns  het  is  onmogelijk  een  ledig  of  wat  daaraan 
naby  komt  te  maken,  dan  door  eene  andere  kracht,  die 
gelijk  is  aan  de  aantrekkingskracht,  en  baar  ten  slotte 
overwint.  Dus  hieruit  bH)kt  dat  de  onmogelijkheid  van 
het  ledig  rondom  de  aarde  is  een  resultaat  van  de  werking 
barer  aantrekking.  Telkens  wanneer  de  plaats  baar  nadert. 
Wordt  het  maken  van  het  ledig  of  wat  daar  dicht  bij  komt 
uiterst  moeilijk  door  den  weerstand  der  aantrekking  met 
een  grootere  kracht  dan  wanneer  bet  ver  van  de  aarde 
was.  Want  in  d&t  geval  is  de  aantrekking  zwakker,  en 
de  moeilijkheid  van  het  uakcn  van  het  ledig  geringer  dan 
wanneer  het  dicht  bij  de  aarde  was,  naar  de  mate  van  de 
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Termindering  der  utntrekkingekracbt,  en  der  dichtheid  vaa 
de  materie  welke  die  plaats  inneemt. 

Na  doe  ik  u  er  bij  opmerken  dat,  eveualn  het  onderzoek 
en  de  inductie  hebben  aangetoond  dat  de  onmogelijkheid 
ran  het  ledig  een  resnltaat  is  van  de  werking  der  aantrekking, 
en  bet  be»taan  er  van  niet  mogel^k  ie  dan  door  een  drang 
gelijk  aan  eo  meer  dan  de  kracht  der  aantrekking,  het 
onderzoek  ook  heeft  aangetoond  dat  het  resultaat  ran  de 
werking  der  aantrekking  ia  dat  geral  niet  zich  beperkt 
tot  de  onmogelijklieid  van  bet  ledig  alleen,  maar  dat  de 
zaak  algemeener  is,  nl.:  de  onmogelykbeid  der  berooving 
van  een  plaats  van  hare  gebeele  materie  of  van  een  deel 
daarvan,  zooals  bet  verminderen  in  de  lucht  van  den  graad 
van  dichtheid  die  hare  plaats  vereischt,  tenzy  door  een 
uitwendigen  drang. 

Wanneer  gij  nu  weet  dat  vaststaat  de  onmogelijkheid 
van  bet  ledig  waar  de  aantrekking  kracht  en  voortgang 
heeft,  dan  zal  ik  n  zeggen  dat  de  oorzaak  van  het  niet 
neerdalen  van  bet  kwik  in  de  barometerbuis  totdat  het 
gelijk  wordt  met  het  vlak  in  het  vat,  deze  is  dat  noodwendig 
het  nederdalen  van  het  kwik  in  de  buis  een  ledig  zon  ver- 
oor7^ken  daar  zij  van  boven  is  afgesloten,  en  de  Incbt  er 
niet  in  kan  komen  om  in  de  plaats  van  het  kwik  te  treden ; 
en,  gelgk  gij  weet,  het  ledig  is  onmogelijk  in  eenige  plaats 
boven  de  aarde,  naar  de  mate  van  de  kracht  der  aantrekking 
en  haar  heerscben  op  die  plaats  1).  En  door  die  kracht 
hondt  de  ledige  of  met  de  geringe  rest  lucht,  welke  rich 
daar  verspreidt,  bezette  ruimte  niet  op  met  te  zoeken  naar 
vulling  met  dat  wat  de  kracht  der  aantrekking  in  de 
betrokken  sfeer  medebrengt,  en  zich  te  hechten  aan  de 
binnenzgden  van  de  bnis  en  het  kwik  daarin.  Zoo 
draagt  zij  een  kwikkolom,  welker  dikte  in  als  haar  grond- 
vlak, en  welker  hoogte  verschilt  naar  het  verschil  in  aan- 


1)    Wanneer  de  buis  laDgerdanlGe.M.isgeldtdete  redeneeringniet. 
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trekkingskracht  op  de  betrokken  pUatB,  door  de  meerdere 
of  mindere  Termjdering  daarvan  van  de  anrde. 

Dit  is  de  oorzaak  van  het  niet  nederdalen  van  het  kwik 
in  den  barometer,  niet  hetgeen  zij  beweren,  nl.  de  druk 
der  bnitenlucbt  op  het  bakje,  welka  aanhaling  verbazing 
en  verwondering  moet  te  weeg  brengen,  want  men,  vooral  in 
Ënropa,  beeft  nataurgeheimen  ontdekt  en  begrepen,  tot  wel- 
ker begrypen  de  menscbel^ke  zinnen  zich  niet  leenen,  ja  die 
zij  niet  willen  gelooven,  tenzij  door  een  nanwkeurig  onderzoek 
en  door  het  alleszins  duidelijk  zich  manifesteeren  ervan. 
En  hoe  hebben  zij  zich  tevredengesteld  met  deze  zwakke 
argumentatie,  welke  het  gevoel  weerlegt  en  waarvan  zicb 
het  verstand  afkeert,  uit  autoriteitsgeloof  in  den  man  uit 
Italië!  Afaar,  bet  autoritei tngeloof,  zooals  de  spreekwijze 
luidt,  ia  het  ergste  kwaad. 

Thans  volge  een  onderzoek  dat  bevestigt  hetgeen  wij 
zeiden:  dat  de  oorzaak  van  het  stijgen  van  het  kwik  in  den 
barometer  niet  is  de  druk  der  buitenlucht  met  hare  be- 
weerde groote  zwaarte  op  het  bakje,  maar  de  vastklem- 
ming van  de  open  ruimte,  of  van  het  boven  in  de  buis 
overblijvend  deel  lucht,  aan  de  binnenwanden  der  buis,  en 
het  dragen  door  hetzelve  van  die  kwikkolom,  gelijk  wij 
vermeldden. 

Wanneer  wij  den  geheelen  barometer,  met  glas  en  .buis, 
zetten  onder  een  groote  klok  en  dan  de  toegangen  der 
lucht  terdege  afsluiten,  zoodat  de  lucht  die  er  binnen  is 
volledig  wordt  afgescheiden  van  die  er  buiten,  dan  blijft 
de  kwikkolom  zich  verheffen  in  die  hoogte,  terw^l  er  geen 
lucbt4ruk  op  het  bakje  is  dan  van  hetgeen  in  de  klok  ia ;  en 
zulks  is  zeer  weinig  en  licht,  en  een  kolom  daarvan  beeft 
een  niet  noemenswaardig  deel  in  gewicht  van  de  kwikko- 
lom. En  als  de  lucht  uit  de  klok  verdween,  zou  de  kwik- 
kolom  dalen,  omdat  de  beide  kanten  1)  gelyk  zijn  in  aan- 
trekking. 


1)    Bedoeld  ia;  de  beide  ktrihmaasa'B  in  bet  bakje  en  in  de  bnia. 
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Zoo  blijkt  duidelyk  de  ongeldigheid  v&tx  betgeea  z^ 
zeggen,  en  de  juistheid  van  de  argumentatie  der  Terheiling 
van  het  kwik  daardoor  dat  zyne  nederdaling  een  aanwezig 
zgn  Tan  een  le<iig  boven  in  de  bnis  zonde  ten  gevolge 
hebben,  gelijk  wy  verklaard  hebben. 

Nn  kan  iemand  zeggen  dat  de  biiitenincbt  door  hare 
zwaarte  drakt  op  de  groote  klok  zelf  en  op  ne  lucht  die 
daarin  ia,  waardoor  de  werkiog  van  dieu  drnk  overgaat 
op  het  glas  binnen  in  de  groote  klok.  Dan  zeggen  wij: 
indien  de  buiienliicht  drnkte  op  hetgeen  zich  in  de  klok 
bevindt  en  haar  lichaam  dien  druk  niet  onderving,  dan 
zoude  zg  ook  moeten  drukken  op  hetgeen  in  de  bnis  ie, 
en  zoude  de  kwik  daaruit  gedreven  wonlen,  en  dit  strijdt 
met  de  feilen. 

En  de  barometer  zelf  levert  ons  een  ander  getnigeois 
voor  de  ongeldigheid  hunner  argumentatie,  nl.  dat,  wan- 
neer wy  gadeslaan  de  veranderingen  van  den  barometer 
op  één  plaats  by  beweging  der  lucht  eo  verschil  in  dicht- 
heid en  ylheid,  wy  zien  dat  de  kwikkolona  een  weinig 
stijgt  wanneer  de  atmosfeer  helder  is  en  de  dampkring  ijl, 
en  daalt  waoneer  de  atmosfeer  betrokken  is,  en  de  damp- 
kring dicht.  Als  nn  de  oorzaak  van  het  stygen  en  hef 
dalen  van  het  kwik  ware  de  zwaarte  der  kolom  bniten- 
Incht  zooals  zij  beweren,  dan  zoude  de  zaak  die  zicb  moest 
voordoen  het  tegendeel  zijn  van  de  werkelijkheid,  want 
het  zou  moeten  stygen  met  verdichting  der  lucht  door 
bare  zwaarte  op  het  bakje,  en  moeten  dalen  bg  ijlwording 
der  lucht  door  hare  lichtheid  1 ).  En  de  werkelijkheid 
ia  anders. 

Wordt  er  gezegd :  wat  is  dan  de  reden  van  Aie  ver- 
anderingen?, dan  zeg  ik:  ik  vermoed  —  en  de  ware 
kennis  benist  bij  Allah  —dat  de  voorhanden  zijnde  kracht, 
welke  de  verdichting  en  de  ophooping  en  de  vastklam- 
piog   der   Incht   veroorzaakt,  ook    de  verdichting  van  het 

1)    De  begripB verwarring  in  deze  redeneering  is  evident 
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lichaaiD  van  het  kwik  in  den  barometer  ten  gevolge  beeft, 
en  daardoor  bet  kwik  zich  Hameatrekt  en  rerdicht,  zoodat 
de  kolom  een  weinig  daalt.  Bn  wanneer  die  werking  op- 
houdt, wordt  de  atmosfeer  belder  eii  worden  de  beide 
vloeiBloffen  lucht  en  kwik  ijler,  en  keeren  temg  tot  bonnen 
vorigen  ataat. 

Mn  hebt  gij  nog  eeu  ander  getnigenis  roor  de  ongel- 
digheid van  de  bewering  van  den  druk,  en  de  juistheid 
van  onze  bewering,  in  bet  volgende 

Ondbrzobk. 

Wanneer  wij  aan  den  kant  van  de  barometerbnia  die 
afgesloten  ïb,  voordat  wij  haar  vullen  met  kwik,  een  ge- 
deelte lucht  wegende  l/IO  grein  besluiten,  en  daartuBscbeo 
en  tusBcben  de  rest  van  de  bnia  eene  afscheiding  maken 
door  een  kraantje,  en  ze  dan  met  kwik  vullen,  en  baar 
dan  omkeeren  in  bet  gla£,  dan  blijft  bet  kwik  «taan  in 
de  buis. 

En  zij  hebben  beweerd  dat  deze  kolom  opgeheven  wordt 
door  den  druk  van  de  kolom  lucht  van  bet  firmament  op 
het  bakje  van  het  kwik,  welke  even  zwaar  is  als  de  kwik- 
kolom van  den  barometer.  Maar,  als  wi)  de  kraan  openen 
en  er  wat  lucht  daalt  in  de  ledige  ruimte  boven  bet  kwik, 
daalt  de  kwikkolom  in  de  buis  aanzienlijk,  meer  dan  15 
vingerlid.  Dus  moeten  zij  aannemen  dat  1/10  grein  lucht 
even  zwaar  is  als  de  helft  van  de  kolom  lucht  van  het 
firmament,  daar  er  slechts  de  helft  of  minder  van  de  kwik- 
kolom in  de  huis  overblijft;  en  dit  is  de  onmogelijkheid 
zelve  1). 

En  de  waarheid  in  deze  is  dat  door  bet  dalen  van 
lucht  in  de  ruimte  die  aanwezig  is  boven  in  de  huis  de 
kracht  van  derzelver  vasthecbting  aan  bet  kwik  en 
dragiug  der  kolom  vermindert,  omdat  die  plaats  zoekende 
is  geweest    naar   vulling  met   lucht,    rekening  houdende 


1)  Hier  heerscht  verwarring  van  druk  en  gewicht.  . 
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met  de  dichtheid  die  hare  sfeer  rereischt.  AIb  nu  de  be- 
sloten lucht  daarin  ie  afgedaald,  blijft  zij  niet  meer  zoe- 
ken dan  met  minder  dan  de  helft  van  het  eerste  zoeken, 
zoodat  zij  te  zwak  wordt  om  de  geheele  kolom  te  dragen, 
en  er  van  die  kolom  in  het  kwïkglaa  afdaalt  naar  TerhoiidiDg 
ran  de  vulling  die  in  de  ruimte  heeft  plaats  gevonden, 
en  er  van  Ue  kolom  overblijft  wat  in  evenwicht  is  met  de 
resteerende  kracht  der  ruimte  ter  volkomen  making  van 
hare  vnlling,  naarmate  van  de  dichtheid  die  hare  sfeer 
vereischt.  En  de  waarheid  verdient  bet  meest  gevolgd  te 
worden. 

Zegt  men  nu:  „wat  is  dan  de  reden  van  het  niet  blijven 
staan  der  kwikkolom  in  den  barometer,  ook  al  is  zijne 
buis  lang,  op  meer  dan  29  vingerlid,  en  geschiedt  dit  alleen 
door  haar  gelijk  zijn  in  gewicht  aan  de  kolom  firmament- 
lucht,  welker  geheele  zwaarte  is  naar  de  mate  van  het 
quantum  kwik  in  de  buis?"  dan  zeg  ik:  ik  vraag  u  om 
een  weinig  nitstel  en  ik  verontschuldig  mij  bij  u  omdat 
ik  het  antwoord  hierop  vermelden  zal  later  na  de  weer- 
legging van  de  adstrnctie  der  modernen  van  hunne  bewe- 
ringen door  het  stijgen  van  water  in  de  buLs  van  de 
znigpomp,  daar  de  moeilijkheid  in  beide  gevallen  ëéne  is, 
en  das  ook  het  antwoord  in  beide  quaesties  hetzelfde,  en 
er  geen  noodzaak  is  voor  uitweiding  in  de  herhaling. 

MOO   ENEELB   BEWIJZEN   VAK   HEK   VOOR  DIEN   DKUK. 

Zij  zeggen  dat  het  stijgen  van  water  in  de  buis  der 
znigpomp  veroorzaakt  wordt  door  den  druk  van  de  kolom 
van  den  dampkring  op  het  vlak  van  het  water  in  den  bak 
of  in  de  put,  welker  grondvlak  is  als  dat  der  onderste 
bnis,  terwijl  zij  argumenteeren  dat  zoo  die  druk  er  niet  ware, 
het  water  door  het  optrekken  in  de  buis  geen  vinger- 
laog  zon  stijgen  boven  bet  vlak  van  het  water  in  den  bak, 
gelijk  zij  dat  beweren  hij  den  barometer,  op  dezelfde  wijze. 

De  waarheid  is,  dat  de  oorzaak  van  bet  stijgen  van  wat<;r 

in  de  bnia  der  pomp  is  dat  zijn  niet  stygen  het  aanwezig 

Ttidachr.  lad.  T.  L.  en  Vk.,  d«el  XLVl,  tSL  t.  m 
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zyo  van  een  ledig  zoude  reroorzaken  omdat  de  locht  door 
het  zuigen  uit  de  buis  gaat,  en  de  ledige  ruimte  of  de  ge- 
ringe rest  lucbt,  welke  zich  in  de  buis  verspreidt,  zich 
vastfaecht  aan  bare  binnenzyden  en  aan  het  water.  Na  is 
het  een  bekend  feit,  dat  de  wanden  der  buie  behooren  tot 
de  vaste  lichamen,  welker  hardheid  hen  belet  zich  te  laten 
vervormen  en  samen  te  trekken  en  elkaar  te  naderen,  en 
dat  water,  en  evenzoo  kwik  behoort  tot  de  vloeibare  mate- 
ries welke  gemakkelijk  golven,  en  daardoor  wordt  het  geleid 
en  gedrukt  in  de  buis  en  stijgt  daaruit  opdat  geen  ledig 
ontsta,  eo  telkens  wanneer  de  optrekking  vermeerdert,  stijgt 
en  verheft  zich  het  water.  Dus  de  reden  van  hot  stijgen 
van  het  water  in  de  pomp  eu  van  het  kwik  in  den  baro- 
meter is  ééne;  en  uitweiding  in  de  herhaling  geeft  walging. 
Zegt  men  nu:  „wat  is  de  reden  er  van  dat  het  water 
in  de  buis  der  pomp  niet  hooger  stygt  dan  34  voet,  en 
dat  bet  kwik  in  de  barometerbuis,  ook  al  is  die  lang, 
niet  blijft  staan  op  meer  dan  29  vingeriid,  en  is  dnt  alleen 
wegens  bet  gelijk  wegen  der  beide  kolommen  met  de  kolom 
firmament- lucht,  die  drukt  zoowel  op  den  bak,  als  op  het 
bakje  van  het  kwik  naar  de  mate  van  hetgeen  in  de  twee 
bnizen  is,  en  welker  grondvlak  in  de  pomp  is  als  dat  van 
ile  waterkulom  iu  hare  buis,  en  welker  zwaarte  is  als  de 
zwaarte  van  deze.  terwijl  haar  grondvlak  in  den  barometer 
u\s  dat  van  de  kwikkolom,  en  hare  zwaarte  als  de  zwaarte 
van  deze  is'?",  dan  zeg  ik:  het  niet  hooger  stijgen  van  de  wa- 
terkolom in  de  pompbuis  dan  34  voet,  en  van  de  kwikkolom 
in  de  barometerbuis  dan  29  vingeriid  ontstaan  niet  doordat 
beide  gelijk  zijn  in  zwaarte  aan  de  kolom  dampkring-lucht 
van  de  plaats  der  werking  tot  daar  waar  de  lucht  eindigt, 
gel^k  z^  beweren,  maar  de  oorzaak  is  dat  de  aantrekkende 
kracht  welke  zich  verzet  tegen  het  ledig  te  zwak  is  om  die 
twee  kolommen  op  te  heffen  hooger  dan  genoemd  is,  omdat 
zy  haar  uiterste  en  grens  bereikt  heeft,  daar  die  kracht  op 
elke  plaats  boven  de  aarde  een  maat  en  grens  heeft  die  zy 
niet   overschrijdt;    neen,   zg    wordt  verdrongen  door  elke 
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kracht  welke  die  grens  eo  maat  overschrijdt.  Evenals  zij 
nn  gegradueerd  is  in  het  verdichten  der  Incht  in  de  ver- 
schillende plaatsen,  rekening  hondende  met  de  nabijheid  der 
aarde  volgens  eene  wiskundige  betrekking,  zoo  is  zij  ook 
gegr  idneerd,  in  diezelfde  verhonding,  in  het  tegengaan  van 
bet  ledig. 

Is  er  dus  werking  boven  bet  oppervlak  der  zoe,  dan  is 
hare  kracht  slechts  voldoende  om  de  beide  kolommen  tot 
de  genoemde  hoogte  op  te  beffen,  terwijl  de  zwaarte  eeoer 
waterkolom  van  34  voet  lengte  en  eener  kwikkolom  van 
29  vingerlid  lengte  dezelfde  is,  als  hare  diameters  gel^k 
zijn.  Ware  de  werking  op  eene  groote  hoogte  boven  het 
oppervlak  der  zee,  dan  zou  de  verheffing  der  water-  en 
kwikkolommen  verminderen,  naar  gelang  ven  de  vermin- 
dering van  de  dichtheid  der  lucht  in  de  sfeer  waar  de 
werking  plaats  vindt,  in  vergelijkiag  met  bare  dicbtbfid 
boven  het  oppervlak  der  zee. 

Zij  leeren  dat  de  dampkring  door  zijne  zwaarte  dmkt 
op  een  van  lacht  ontdane  klok,  en  deze  dus  zich  hecht 
tegen  een  koperen  plaat  daaronder  met  geweldigen  drak, 
zoodat  de  sterkste  menseb  die  niet  kan  verwijderen.  Ik 
zeg:  bet  antwoord  hierop  is  hetzelfde  als  dat  wat  diende 
tegen  bnnne  bewering  bij  de  pomp  en  den  barometer; 
herhaling  en  herzegging  geschieden  niet,  maar  ik  zal  een 
getnigecis  vermelden  dat  hunne  leer  over  den  druk  on- 
geldeod  maakt.  Eu  wel:  wanneer  wij  een  blaas  geruid 
met  lucht  van  de  gewone  dichtheid  plaatsen  midden  in 
eene  klok,  en  dan  de  luchl  daar  uil  verwijderen,  dan  zult 
gij  bevinden  dat  de  blaas,  en  de  lucht  die  de  bare  is  zich 
nitzet.  Nu  was  bnnne  leer  dat  het  hechten  der-  klok  aan 
de  plaat  er  onder  geschiedt  door  de  dmkking  der  buiten- 
lucht en  hare  groote  zwaarte  op  de  klok,  wegens  den 
weerstand  van  het  ledig  van  binnen  tegen  baar.  En  zie 
nu  eens  of  de  lucht  in  de  blaas  dezelfde  zwaarte  heeft  als 
de  gebeele  buitenlucht  zoodat  zij  de  blaas  uitzet  en  baar 
volume    vergroot    om    te    drnkken    ook    tegen    de    ledige 
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rnimte?  1)  Dan  moet  bet  beweren  tod  zoo  iete  postnleereD 
de  gelijkbei^l  ran  de  kracht  van  een  deel  met  die  van  het 
geheel,  wat  eene  absurditeit  is !  Neen,  hetgeen  het  hechten 
der  klok  aan  de  plaat  en  het  uitdijen  ran  de  blaas  van 
binnen  bewerkt,  is  ééne  saak,  nl.  het  zich  klemmen  ran  het 
restant  lucht  in  de  klok,  of  het  ledig,  aan  bare  binnen- 
wanden en  aan  de  buitenzijde  der  blaas,  en  het  tot  zich 
trekken  van  een  en  ander,  opdat  er  geen  ledig  ontsta.  Dit 
is  de  oorzaak  die  ieder  billijk  oordeelende  erkent. 

Verder  teeren  zij  dat  de  twee  Rcbalen  ran  Magdenburg  2), 
dat  zijn  de  helften  van  een  hollen  bol  op  elkander  gelegd, 
wanneer  die  tot  een  bol  samengevoegd  worden,  en  de  lacht 
daaruit  verwijderd  wordt,  niet  dan  door  eene  menigte 
mannen  vaneen  gescheiden  kunnen  worden,  en  zij  beweren 
dat  hunne  sameDhechting  een  gevolg  is  ran  den  druk  der 
buitenlncht  op  den  bol. 

Ed  de  waarheid  is  dat  de  oorzaak  hunner  samenhechting 
i»  hetgeen  wij  reeds  vermeld  bebben  bij  de  bespreking  der 
zuigpomp  en  ran  den  barometer  en  der  luchtpomp.  Na 
hebben  wij  in  dezen  bol  een  krachtig  getuigenis  roor  de 
juistheid  van  hetgeen  wi)  zeiden  en  de  rerkeerdheid  van 
hetgeen  zij  ze^cn,  door  de  volgende  examinatie,  welke 
alle  twist  doet  eiodigen. 

En  wel  door  dat  wij  twee  holle  bollen  van  deze  soort 
maken,  beide  gebroken  in  twee  helften,  terwijl  het  convexe 
der  twee  bollen  gelijk  oppervlak  heeft,  zegge  100  vierkante 
vingerlang,  en  het  concave  bij  beide  verschilt,  door  het 
één  een  weinigje  grooter  te  maken  dan  het  ander,  waar- 
door het  concave  van  den  éénen  bol  80  vierkante  vingerlang 
wordt,  en  van  den  anderen  40.  Als  wy  dan  de  Incht 
daaruit  geheel  verwijderen,  dan  moet,  naar  hunne  bewering  : 
dat  hetgeen  de  samenhechting  veroorzaakt  de  druk  der  lacht 
ia,  de  druk  op  beide  bollen  gelgk  zijn,  omdat  hunne  convexa 

1)    Hier  zy"  Bpanoiog  en  gewicht  verward. 
!)    An,b.  .iC. 
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die  in  aann^ing  komen  niet  de  buitenlucht  gelijk  üjn.  Eu 
naar  onze  leer  dat  hetgeen  hunne  eamenhechting  veroorzaakt 
is:  het  bewerken  van  de  aanwezigheid  van  een  ledig  en  de 
vastklemming  der  ruimte  aan  beide  deelen  van  binnen, 
moet  de  kracht  die  ban  samenheehting  veroorzaakt  ver- 
schillend zijn  met  ongeveer  de  helft  naar  het  verschillen  der 
beide  concava  die  met  de  aantrekkende  kracht  in  aanraking 
komen.  Wij  hebben  de  proef  genomen,  en  het  gedeelte  met 
het  kleinste  concaaf  liet  los  door  ongeveer  de  belt)  der 
vracht  als  waardoor  het  andere  los  liet  1).  Zoo  blyft  er 
dan  geen  twijfel  na  dit  feit  over  nopens  de  ongeldigheid 
hunner  leer  en  de  geldigheid  van  betgeen  wij  leeren  in 
hetgeen  ons  gebleken  is.  En  de  snivere  wetenschap  behoort 
den  Schepper,  den  verhevene,  den  booge. 

Deze  natuur-regel  betrekt  zich  op  eiken  weerstand  die 
zgn  oorsprong  vindt  in  bet  noodzakelgk  maken  van  het 
bestaan  van  een  ledig,  zooals  de  Bpuit,  en  de  lucht  inktkoker 
en  de  Tantalusbeker,  en  de  metaal-barometer,  en  alle 
luohtpompen  en  de  veerkrachtige  vaten  die  daarin  geplaatst 

worden  2),  en  nog  meer  dat  niet  behoeft  opgeleid  te  worden 

omdat  alles  op  elkaar  gelijkt. 

Tot   PE  aKTUIGENISSEN   DEB   ZIHNEX   VOOR   OHZE 
MEDEDEEUBQEK 

behoort  dat  bij  den  mensch,  ale  de  adem  opstijgt  nit  zijn 
binnenste,  sommige  der  holten  die  zich  bevinden  in  de  longen 
en  in  den  buik  van  Incht  ontdaan  worden,  zoodat  de  menech 
voelt  het  zich  samentrekken  en  zich  aantrekken  der  longen 
van  binnen,  daar  zij  streven  naar  vulling,  omdat  de  adem 
welke  die  holten  bezet  nit  de  longen  gegaan  is,  en  omdat 
er  eene  onmogelijkheid  van  het  ledig  beslaat  En  bij  voelt 
niet    een    stoot    boven  den  buik  van  buiten  die  hem  naar 


1)  I)eze  proer  kent  zich  niet  tul  evii  naiiwkeurif^qiiaiitilBtiel'ondtr 
zoek. 

2)  Hier  is  waarschijnlijk  de  baroscoop  bedoeld. 
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binoeQ  drukt,  gelijk  de  modernen  beweren.  En  bet  gevoel 
ÏB  een  beslissend  recbter  en  een  geloofwaardig  getuige. 

Tot  de  zinnblurü:  obtl'ioekissem 

beboort  ook  dat  de  nienseh,  wanneer  op  eenige  plaals 
van  zijn  lichaam  een  bloedzuiger  wordt  gehangen,  en  deze 
duB  door  de  afwezigheid  of  genngheid  van  lucht  in  zich, 
eun  deel  van  zijn  vleescb  en  bloed  in  zicb  trekt,  strevende 
naar  vnlling,  voelt  en  weet  dat  het  aantrekken  van  zijn 
vleescb  geschiedt  van  binnen  uit  den  bloedzuiger,  zonder 
dat  hij  eenigszins  een  stoot  van  buiten  voelt  die  zgn  lichaam 
dmkt  naar  bet  binnenste  des  bloedzuigers,  gelijk  de  mo- 
dernen beweren.  Oij  weet  reeds  boe  geloofwaardig  de  ge- 
tnigenia  der  zinnen  is,  en  indien  wij  al  de  zinnelijke  getui- 
genissen die  op  deze  twee  gelijken  wilden  bijbrengen,  zoude 
de  gordel  des  geschrift»  te  nauw  worden  om  ze  te  bevatten. 

Thans  is  gebleken  door  wetten  der  aantrekking  die  wij 
onderscheiden  hebben,  eu  de  bewijzen  die  wij  er  voor  ge- 
leverd hebben,  eu  door  het  getuigenis  der  zinnen,  en  de 
proeven  van  nauwkeurig  ondenoek  dat  de  in  rust  zynde 
Incht  in  't  geheel  geen  druk  oefent  op  de  materies  die  met 
haar  in  aanraking  zijn,  noch  op  hetgeen  onder  baar  is,  d.i. 
het  meer  compacte  dan  zij,  en  dat  er  geen  druk  is  behalve 
door  de  vaste  lichamen,  en  du  vloeistoffen  die  door  ben 
worden  gedwongen,  in  zooverre  als  de  drang  wordt  gemar- 
keerd,   naar  de  onderscheiding  die  wij  bebben  opgegeven. 

Eu  wij  bebben  doen  blijken  de  ongeldigheid  van  de  ar- 
gumentatie der  modernen  voor  de  bevestiging  van  den  druk 
der  lucht  op  de  lichamen,  argument  voor  argument. 

En  ik  zal  hier  thans  bijvoegen  de  opheldering  en  ver- 
duidelijking van  de  ongeldigverklaring  van  hetgeen  zij  ver- 
der beweerd  bebben  over  den  druk  des  waters  en  der  overige 
vloeistoffen  op  de  lichamen,  gelijk  gij  zien  zult  als  AlUh  wil. 

Zij  zeggen  dat  de  booge  waterlagen  drukken  op  de  lage, 
en    dat   elk  deeltje  der  vloeistof  valt  onder  den  druk  van 
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eeo  kolom  der  deeltjee  welke  boven  hetzelve  z^n  door  de 
aantrekkingkracht  der  zwaarte,  en  dat  die  druk  toeneemt 
met  de  diepte,  zoodat  bij  onder  den  vierkanten  voet  water 
ongeveer  60  Eugelsche  ponden  is,  op  dezelfde  wijze  als 
zij  dezen  druk  in  de  lucht  door  de  aantrekkingskracht 
hebben  vastgesteld. 

Nu  zeg  ik:  in  het  antwoord  op  de  leer  van  den  druk 
der  lucht  ia  reeds  uiteengezet,  wat  hier  niet  herhaald  be- 
hoeft te  worden,  dat  de  aarde  het  water  slechts  aantrekt 
om  te  vullen  de  plaats  welke  grenst  aan  de  sfeer  van  het 
stof  en  zicli  daarmede  te  vereenigen,  en  niet  het  water 
aantrekt  opdat  het  zich  bewege  in  de  beweegruimte  van 
het  stof,  zoodat  het  daarop  zonde  drukken,  en  dat  er  geen 
zwaarte  en  geen  druk  is  behalve  bij  wijziging  der  vroeger 
vermelde  volgorde,  en  dat  de  materie,  die  blyft  op  de  plaats 
welke  hare  dichtheid  vereïscht  in  verband  met  die  volgorde, 
niet  wordt  aangezocht  door  de  aantrekking  der  aarde,  dan 
alleen  door  dit  niterste,  en  dat  elke  plaats  boven  de  aarde 
door  de  aantrekkingskracht  begeerig  is  naar  het  blyven 
van  hetgeen  waarmede  zij  bezet  is,  en  streeft  naar  hetgeen 
dichter  is  dan  dat  waardoor  zg  is  bezet  uit  eene  verder 
van  het  middelpunt  der  aarde  gelegene  plaats,  en  dat  de 
materie  geene  beweging  zoekt  dan  in  eene  plaats  welke 
bezet  is  door  iets  ijlers  en  dichter  bij  het  middelpunt  der 
aarde  gelegen  dan  hare  plaats. 

Kn  ons  steunt  alles  wat  reeds  betoogd  is  door  experimenten 
en  de  getuigenissen  van  het  zien  en  van  het  voelen,  terwijl 
de  bron  van  den  druk  in  dit  zoowel  als  in  dat  geval 
dezelfde  is  Wij  herhalen  die  uitvoerige  beschouwing  dus 
niet. 

Neen,  maar  wi)  zeggen  dat  elk  deelije  van  water  dat  in 
mst  is  rustig  blijft  in  zijn  plaats,  door  de  aantrekking 
gedwongen  daar  te  blijven,  en  niet  streeft  naar  plaatsen 
die  onder  en  rondom  het  zijn,  omdat  het  niet  meer  recht 
heeft  op  de  plaats  grenzende  aan  de  zijne  dan  op  die  welke 
door   het    bezet    wordt,    omdat    de  deeltjes  gelijk  zgn  in 
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dichtheid  en  de  streving  der  aantrekking  ie  geëindigd  en 
haar  uiterste  is  bereikt. 

Dub  de  aarde  trekt  de  waterdeeltjes  aan  opdat  zij  bli}ven 
in  bunne  plaatsen  en  die  bezettea,  en  daardoor  is  er  tegen- 
stand en  verzet  b^  poging  tot  verwijdering  van  hen  nit 
die  plaatsen.  Ja,  liet  water  dat  gedrongen  is  in  een  vat 
of  iets  dergelijke  wordt  aangezocht  en  aangetrokken  door 
haar  mét  zijn  dringend  vat  omdat  het  met  zijn  dwinger 
zwemt  in  de  Inchtsfeer  die  lichter  ie  dan  hetzelve,  dus  het 
heeft  zwaarte  mét  zijn  dwinger,  zonder  eeDigen  twijfel, 
maar  er  is  geen  onderlinge  aantrekking  zijner  deeltjes, 
omdat  hnnne  volgorde  op  de  door  hen  iugenomen  plaats 
volkomen  is.  En  de  aarde  trekt  het  geheel  dier  deeltjes 
mét  zijn  dwinger  aan,  om  te  vullen  de  plaats  die  ingenomen 
'w  door  iets  ijlers,  en  lager  ie  dan  bunne  plaats,  gelijk  wij 
hebben  uiteengezet  bij  het  onderzoek  der  aantrekking.  Sla 
dat  op  indien  gij  'I  vergeten  zijt. 

En  de  bewijzen  des  gevoels  voor  hetgeen  wij  gezegd 
hebben  van  afwezigheid  van  dnik  des  waiers  op  de  lichamen 
die  er  mede  in  aanraking  zijn,  zijn  zeer  vele.  Zi^o  bijvoor- 
beeld dat  nij  zien  dat  een  boom  met  dunne  twijgen  en 
zwakke  takken  uit  zich  zelf  staat  op  den  bodem  van  een 
meer.  De  verklaring  is  dan  dat  op  de  diepte  niet  wordt 
gewerkt  door  het  water  hoven  haar  dat  de  bmggen  bereikt. 
Ta  dit  nu  niet  doordat  er  geen  druk  van  water  op  haar  is? 
Ware  er  druk  op  baar,  dan  moest  er  werking  in  haar  zijn, 
en  zoo  er  werking  ware,  moest  die  zich  doen  waarnemen. 

Zoo  bv.  dal  de  menech,  telkens  wanneer  hij  duikt  in  het 
water  tot  een  diepte  van  5  of  10  vadem  —  de  parelvisschers 
duiken  tot  op  een  diepte  van  30  of  40  vadem  —  water 
boven  zich  heelt  waarvan  hij  geen  honderdste  kan  dragen: 
zoo  bet  op  hem  drukte  uit  de  hoogte  ol  van  alle  kanten, 
zooals  zij  beweren,  dan  zonden  zijne  ledematen  samengeperst 
worden  en  tegen  elkander  dringen,  en  zonde  hij  dien  ontzag- 
lijken druk  waarnemen,  en  er  door  aangedaan  worden, 
evenals  hij  door  den  druk  det^  waters  aangedaan  wordt  ais  het, 
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hoe  weinig  ook,  in  een  zakof  iets  dergelgks  wordt  besloten. 
En  wftar  nu  die  werking,  welke  eene  natnnrwet  is,  niet 
voorkomt,  blijkt  bet  ons  dnidelijk  en  staat  bet  vast  dat  de 
vloeistoffen  geen  druk  oefenen  op  de  lichamen  die  met  haar 
in  aanraking  komen,  en  dat  de  aarde  slechts  aantrekt  datgene 
van  het  volume  des  lichaams,  dat  met  de  vloeistof  in  aanraking 
is,  wat  meer  is  dan  bet  volume  der  vloeistof,  nl.  het  meer- 
dere van  zijn  soortelijk  gewicht  slechts,  indien  er  meerder- 
heid is,  of  wel  dat  afstoot  naar  mate  het  minder  is,  zoo  er 
minderheid  is,  en  dat  er  noch  druk  noch  afstooting  is  als 
de  twee  bedragen  gelijk  zijn. 

Wat  betreft  de  leer  der  modernen  dat  de  hevigheid  van 
den  druk  des  waters  in  de  diepten  dnidelyk  wordt  door 
dit  experiment:  ^wanneer  gij  een  gewone  zwarte  tlesch 
vult  tot  op  twee  derde  of  drie  vierde  en  ze  dan  stevig 
afsluit  met  een  kurk  en  ze  dan  doet  afdalen  in  de  zee  aan 
een  lang  touw,  dan  zult  gij  ze  na  het  ophalen  vol  water 
vinden,  en  de  kurk  er  in  gedningen;  is  dat  nu  niet  alleen 
van  wege  de  hevigheid  van  den  druk  des  waters  in  de 
diepte  op  de  kurk  en  zijn  Htooten  van  de  kurk  naar  binnen?", 
dienaangaande  zeg  ik:  hiermede  wordt  niet  bewezen  dat 
bet  water  drukt  op  hetgeen  met  hetzelve  in  aanraking  is, 
daar  de  reden  van  het  stooten  der  kurk  in  het  hart  der 
flescb  niet  is  de  beweerde  bnitendruk;  neen,  de  reden  is 
het  xich  samentrekken  van  bet  restant  lucht  boven  in  de 
flescb,  en  vao  bet  water  daarin  door  de  aantrekkingskracht, 
terwijl  hare  dichtheid  in  die  lage  plaats  waarheen  de  neder- 
lating  geschiedt  meer  moet  zijn  dan  die  moest  zgn  in  de 
hooge  plaats  waar  de  vulling  geschiedde.  Dus  werd  de 
kurk  naar  binnen  getrokken  opdat  er  geen  ledig  zou  ontstaan. 
Ik  veronderstel  dat  niet  buiten  uw  begrip  gaat  hetgeen 
wij  betoogd  hebben,  nl.  dat  de  aantrekking  gegradueerd 
van  kracht  is  in  verband  met  de  meerdere  of  mindere  nabij- 
heid aan  het  middelpunt,  en  dat  zij  werkzaam  is  in  de 
verdichting  van  de  fluida,  op  welke  plaats  ook,  met  al 
bare   kracht,    naar   verhouding  van  de  sleer  der  plaats  in 
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dichtbyfaeid  en  verwgderdheid,  tenzy  de  fluids  verschillend 
zijn  in  aanvaarding  van  Bamendnikking  en  nitbreidiDg,  en 
dient engevolge  de  werking  der  aantrekking  in  bet  ver- 
dichten der  fluida  verschillend  ie.  Dan  toch  ia  hare  wer- 
king in  het  vergaderen  en  verdichten  der  Incht  en  het 
verkleinen  van  haar  volume  veel  nieer  dan  hare  werking 
in  het  verdichten  van  water  en  het  verkleinen  van  zijn 
volnme,  omdat  de  eerste  veel  vatbaarder  is  voor  samen- 
drukktng  dan  bet  tweede. 

Dat  by  die  zwarte  flesch,  7.00  zij  gevald  werd  boven  het 
oppervlak  der  zee,  en  dan  goed  gesloten,  en  dan  geworpen 
in  een  meer  of  een  v\|ver  in  een  hoog  gebergte  zooals  de 
bronnen  van  dan  NfJI,  de  kark  in  deze  omstandigheden 
niet  Daar  binnen  wordt  gestooten,  zelfs  in  diepe  diepten, 
is  omdat  de  sfeer  waarin  zy  is  niet  medebrengt  een  zich 
meer  verdichten  van  de  lucht  en  van  bet  water  dan  die 
in  de  flesch.  Doch  misschien  is  de  zaak  juist  omgekeerd, 
zoodat  de  kurk  door  het  zich  verspreiden  van  de  lucht 
naar  buiten  gestooten  zou  worden.  Ën  het  experiment  is 
een  rechter  wiens  beslissing  niet  afgewezen  wordt. 

Xu  hebben  sommigen  der  modernen,  verdedigende  bnnne 
leer,  gezegd  dat  de  Groenlandsrbe  viscb  1)  soms  daalt 
tot  op  een  diepte  van  een  mijl  of  daaromtrent,  en  dan 
boven  komt  bloed  brakende  door  de  grootte  van  den  druk 
van  het  water  boven  haar  En  de  waarheid  is  dat  zij 
bloed  braakt  alleen  omdat  het  water  haar  weerstreeft  en 
baar  aanvalt  zoolang  zy  bet  doorklieft  over  een  zoo  groe- 
ten afstand,  zoowel  bij  stijgen  al»  bij  dalen,  en  niet  door 
den  druk  van  water  op  haar,  zooals  zij  veronderstellen. 
En  hoe  zou  deze  kleine  visch  kunnen  dragen  een  gewicht 
van  ongeveer  ^30.000  pond,  wanneer  het  bovenvlak  van 
haar  lichaam  éën  vierkante  voet  is!  Stel  u  dan  voor  wan- 
neer haar  lichaam  grooter  is! 


')  Fr  RtMt  _'  si'''  ^J;^''  CUiSv'l;  hel  tweede  woord  is  miMcbien 
Orcenlend  -1-  i  relativum.  Opheldering  over  het  hier  bedoelde  (te>»l 
kon  my  niet  gegeven  worden. 
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Aaxhanqbel. 

Hier  past  het  odk  te  verdubbelen  tleu  teugel  van  het 
achrijfriet  ea  het  te  weerhouden  om  af  te  dwalen  in  de 
woestenijen  van  dit  onderwerp,  en  oub  Ie  beperken  tot 
hetgeen  waarin  de  pen  heeft  uitgeweid  Ier  verklaring  van 
bet  beoogde  doel.  Ofschoon  dit  onderwerp  verheven  is  zich 
zelve  18,  en  nutlig  voor  hem  die  zijne  verschillende  toestan- 
den en  vormen  onderzoekt,  is  toch  het  besteden  van  den 
tijd  voor  iets  dat  wellicht  ons  van  veel  meer  nut  kan  zijn 
in  onze  verplichte  bezigheden  van  meer  belang,  ja  nood- 
zakelijker dan  uitvoerigheid  en  breedsprakigheid  in  onze 
uaededeeliogen,  terwijl  ik  krachtig  hoop  en  verwacht  dat 
er,  zij  het  na  langen  tijd,  eerbiedwaardige  mannen  antwoor- 
den, wier  zienswijze  overeenatemt  met  mijne  uiteenzettingen 
in  dit  vlugschrift,  en  die  ze  ondersteunen  zullen  met  de 
bewijzen  en  redeneeringen  die  zich  aan  hun  verstand  aan- 
bieden. Immers  der  waarheid  ontbreekt  het  niet  aan  ver- 
dedigers, eti  de  tijd  is  niel  gierig  met  billijke  lieden.  01 
mocht  het  anders  zijn,  dan  zullen  zij  m^jne  fouten  aanwijzen 
en  bewyzen  door  iets  duidelijkers  en  helderders  dan  mijn 
geschrift.  Tot  nog  toe  beu  ik  overtuigd  van  de  jnisihetd 
mijner  combinaties  en  analyses,  gereed  om  ze  te  verdedigen, 
en  te  weerleggto  die  ze  aanvallen,  op  voorwaarde  dat  het 
zg  in  zniver  Arabisch,  of  met  verklaring  in  het  Arabisch 
van  de  voorkomende  vreemde  termea,  en  zonder  reken- 
kundige knnBtlermen  en  figuren,  die  speciaal  in  het  ééne 
land  gebruikt  worden  en  niet  in  het  andere. 

Verder  wete  de  lezer  dat  de  woonlen,  die  ik  heb  aan- 
gehaald en  ontleend  van  moderne  natuurkundigen,  door  mij 
niet  onmiddellijk  uit  bunne  werken  zijn  genODien,  maar  tot 
mi|  gekomen  zijn  in  die  werken  van  hen  die  vertaald  zijn 
in  het  Arabisch.  Is  die  vertaling  juist,  dan  is  bet  goed; 
zijn  er  tekortkomingen  in,  tengevolge  van  slerht  begrijpen 
of  verandering  van  woorden,  dan  rust  de  fout  op  den  ver- 
taler, en  zijn  wij  er  onschuldig  aan.     En  daarom  juist  sta 
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ik  niemand  toe  deze  verbtndeling  in  welke  taal  ook  te 
vertalen,  tenzij  hij  in  die  taal  bedreveD  is  en  in  de  Arabische 
tevens,  en  ik  veroorloof  hem  niet  enkele  deelen  wël,  enkele 
deeleo  niet  te  vertalen,  of  een  deel  daarvan  af  te  snijden  en 
een  deel  daarvan  te  laten  staan,  daar  de  uitspraken  en  vraag- 
pnaten  nauw  Bamenhange».  En  AUSb  is  de  eenige  Begelaar, 
en  lof  zg  bem  eerst  en  laatst,  en  innerlijk  en  iiiterlgk. 

Naschrift. 

Het  komt  mij  voor  na  voleitidiging  van  dit  geschrift,  dat 
misschien  voor  sommigen  de  verklaringen  en  de  argumen- 
taties der  modernen  nopeus  den  druk  der  lucht  en  bare 
beweerde  zwaarte,  welke  overal  en  altyd  zou  aanwezig  zijn, 
eene  moeilijkheid  bevatten  Namelijk :  wanneer  gg  een 
koperen  vat  neemt,  voorzien  van  een  kraan  en  het  nauw- 
keurig weegt,  en  bet  dan  aan  de  lucbtpomp  appliceert 
en  de  lucht  er  uit  verwijdert,  en  het  dan  weer  weegt, 
terwijl  het  luchtledig  is,  dan  bevindt  gij  dat  bet  lichter  is 
dan  toen  het  met  lucht  gevuld  was.  Dus  zoude  de  lezer 
van  het  eerste  oogenblik  af  meenen  dat,  zoo  de  lucht  geen 
druk  en  zwaarte  had,  onmogelyk  de  dmk  van  dat  vat 
gevuld  zijnde  meer  kon  zijn  dan  wanneer  het  luchtledig  is. 
En  wellicht  dwingt  die  meening  er  bem  toe  te  volbarden 
in  het  geloof  aan  de  juistheid  van  de  leer  der  modernen 
dat  de  lucht  met  hare  zwaarte  dmkt  op  hetgeen  onder  haar 
is;  en  misschien  zat  bij  de  oplossing  dezer  moeilijkheid 
niet  gissen,  zoo  hij  die  zoekt  in  verband  met  de  wetten 
die  wg  geëipliceerd  hebben.  Welnu,  ik  zal  voor  hem  den 
sluier  der  ouzekerbeid  van  het  aangezicht  van  dit  verschijnsel 
verwyderen,  en  ik  zal  hem  doen  uitrusten  van  de  ver- 
moejenis  van  het  nadenken,  en  ik  zal  de  denkfout  voldoende 
duidelijk  aanwijzen. 

Ik  zeg  dan:  wij  hebben  gezien  dat  de  beteekenis  dezer 
werkende  kracht,  die  thans  aantrekking  genoemd  wordt, 
slechts    is    de    rangschikking  der  materies  in  meerdere  of 
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miodere  nftbijheid  aan  het  middelpunt,  in  verband  met 
dichtheid  en  lichtheid.  Rvenals  zy  nu  bij  verandering  der 
volgorde  het  dichte  naar  het  middelpunt  trekt,  evenzoo 
verheft  zij  het  lichte  naar  het  tegenovergestelde  aan  het  mid- 
delpunt, en  evenals  het  van  het  middelpunt  tveggedrongene 
dichte  zijne  zwaarte  overbrengt,  en  het  middelpunt  naar 
hetzelve  «treeft  in  de  richting  van  zijn  verdringer,  zoo  ver- 
plaatst het  verdroDgene  gle  zijne  lichtheid,  en  streeft  de 
hooge  plaats  naar  hetzelve  in  de  richting  van  zijn  verdringer. 
En  zoo  is  er  geen  ophouden  tnsschen  aantrekken  en  op- 
heffen, totdat  de  merkwaardige  volgorde  volkomen  is. 

Wanneer  die  volkomen  is,  dan  is  er  noch  aantrekking  noch 
opheffing,  gelijk  wij  reeds  uiteengezet  hebben. 

Welnu,  dat  koperen  vat,  dat  gewogen  wordt  in  de  lucht 
terwijl  het  met  Inebt  gevuld  is,  zoekt  ongetwijfeld  bet  mid- 
delpunt in  verband  met  de  materie  welke  in  zijn  koper  is, 
die  dichter  van  soort  is  dan  de  lucht.  De  aarde  trekt  het 
dus  aan  in  de  richting  van  het  middelpunt,  niet  aantrek- 
kende hetgeen  gelijk  is  aan  het  volume  van  het  vat  in  lucht, 
geiyk    bij   alles  wat  gewogen  wordt  in  welk  fluidum  ook. 

Wat  nu  betreft  de  lucht  die  zich  in  het  vat  bevindt 
tijdens  het  wegen,  die  zoekt  dus  niet  de  richting  van  het 
middelpunt  noch  bet  daaraan  tegenovergestelde,  en  drukt 
noch  naar  beneden,  noch  naar  boven,  omdat  z^  zich  bevindt 
in  den  staat  van  dichtheid  die  hare  plaats  en  hare  sfeer 
vereisehen . 

En  hiervoor  getuigt  dat,  als  wij  de  vlakken  van  dat  vat 
samenklappen,  zoodat  er  tusschen  ben  niets  overblyft  van 
die  lucht  die  het  vat  vulde,  en  wij  het  dan  wegen,  de 
zwaarte  van  bet  vat  niet  vermindert.  Hieruit  blijkt  dat 
die  lucht  geen  druk -en  zwaarte  heeft,  terwijl  het  uiterste 
van  werking  der  aantrekking  daarin  is  dat  zij  blijft  inne- 
men hare  plaats  terwgl  zij  die  vult,  zouder  quaeetie. 

Wat  betreft  de  gewichtsvermindering  van  het  vat  wan- 
neer het  aan  de  lucbtpomp  is  verbonden  geworden,  en  de 
lacht  eruit  verwijderd   is,   de  oorzaak  daarvan  is  dat  de 
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ntimte  binDen  io  bet  vat  vöör  de  lediging  bezet  en  gemld 
was  roet  de  Incbt  van  eene  dichtheid  welke  hare  sfeer 
rereiBcbt,  in  verband  met  de  natniirl^ke  volgorde.  Zij 
wordt  dns'  niet  aangetrokken,  zoodat  zij  zwaar  zon  zijn, 
en  niet  afgeslooten  zoodat  zij  licht  zonde  zijn.  Wordt  nn 
de  Incht  dit  bet  vat  verwijderd,  dan  verandert  de  volgorde, 
en  wordt  de  ruimte  bezet  door  een  zeer  gering  deel  Incht 
dat  zich  in  haar  verspreidt;  dns  stoot  de  natanr  dat  deel 
Incbt  naar  het  tegenovergestelde  aan  het  middelpnnt,  en 
streeft  het  om  omhoog  te  stygen  wegens  zijne  lichtheid, 
maar  het  vat  belet  het  op  te  stijgen.  Zooals  gij  weet  brengt 
het  gedwongene  zijne  aantrekking  en  opheffing  over  op  zyn 
dwinger,  dus  naar  mate  van  de  streving  naar  opgeheven 
wording  en  omhoog  gaan  wordt  bet  gewicht  van  het  vat 
kleiner  evenals  zijn  streven  naar  het  middelpunt  1).  Dus, 
indien  de  vlakken  van  het  vat  elkaar  konden  naderen,  zou- 
de hel  gewicht  daarvan  volkomen  als  vroeger  zijn. 

En  dit  ia  niet  iets  bijzonders  en  niet  tot  de  lucht  alleen 
beperkt;  gij  weet  toch  wel  dat  indien  wij  een  stuk  ijzer 
in  water  wegen,  dat  nanwkenrig  nagaan,  en  dan  daar  bij- 
voegen een  stuk  kurk,  er  op  bevestigd  of  gekleefd,  en  wy 
het  dan  nog  eens  in  water  wegen,  wij  bevinden  dat  bet 
minder  weegt  dan  te  voren.  Dus  is  het  stuk  ijzer  alleen 
als  bet  vat  dat  eerst  gewogen  werd,  en  bet  stuk  ijzer  met 
het  kurk  als  het  vat  wanneer  het  geledigd  is. 

Ed  Allab  weet  het  't  beste. 

Noot :  dit  ia  bet  beginsel  van  het  stijgen  der  in  de  lucht 
zwevende  voertuigen,  ballon  genaamd.  Zoo  de  ballons  alleen 
door  het  ledig-maken  konden  worden  gedragen,  zouden  er 
meer  gelukken  dan  door  vulling  met  hydrogeen,  eo  zouden 
zij  minder  voorziening  behoeven,  en  gemakkelijker  te  bestu- 
ren zgn. 


1)    D«  argDiiienl«ti«  berat  «ene  principieele  tont. 
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AANVULLIN& 

VAJT     BET 

AKTIKBL    OVSR   GKWOONTEN   DER    PaPOEI'S   IN   DE   DoREHBAAI 
TEK   OPZICHTE   TAN   ZWANQCRBCHAP   IN    OEBOOBTB, 

DOOR 

J.  L.  TAN   HASSELT. 

(Zie  Tijdschrift,  deel  XLIII,  bl.  566.) 


In  het  T^dsehrift  van  bet  dardrykekundig  Genootschap, 
deel  19,  Januari-aflevering  1903,  komt  eene  aanmerkiDg 
voor  op  enkele  mededeelÏDgen  io  myn  bovengenoemd  artikel; 
ale  toelichting  laat  ik  het  volgende  dienen: 

De  Papoea's  in  de  Dorehbaai  behooren  tot  den  stam  der 
Moetboren  en  van  ben  was  sprake.  Het  eiland  Maniiinam 
ligt  io  de  genoemde  baai  eu  is  myne  woonplaats.  Het 
door  den  Hchrijyer  genoemde  Manasbari  is  hetzelfde  eiland; 
over  deze  benaming  zou  nog  wel  iets  te  zeggen  zijn,  docb 
dat  doet  thans  niet  ter  zake.  Ik  eiken  dat  er  een  punt 
is  in  myne  verhandeling  waarin  ik  duidelijker  bad  moeten 
zijn.  De  geheele  besclirijving  heeft  betrekking  op  de 
gewoonte  der  Noefooren,  doch  de  opmerking  dat  de  vrouw 
bevalt  in  een  bokje  dat  beneden  het  huis  ia  gereedgemaakt 
en  daar  blijft  tot  de  kraamzuivering  voorbij  >b,  geldt  van 
de  bergbewonere,  de  Arfakkers.  Ik  voeg  hierbij  wat  wijlen 
de  zendeling  Woelders  te  Anday  m^  dienaaogaande  heeft 
medegedeeld,  en  ik  indertijd  in  mijn  Gedenkboek  beb 
geplaatst. 

„Wordt  eene  vrouw  moeder,  dan  gebeurt  er  wat  aan  bet 
tahoe  der  Znidzee-eilanders  herinnert.     Als  bet  gewichtige 
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oDgenblik  nadert  wordt  er  zoo  spoedig  mogelijk  een  botje 
voor  haar  opgeslagen,  want  in  geen  geral  mag  de  geboorte 
in  huis  plaats  hebben.  Is  het  hnisje,  of  beter  hokje,  nog 
niet  gereed,  dan  moet  zij  zicb  baiten  het  hnis  begeren, 
waar  men  dan  in  allerijl  eene  soort  van  beBchatting  om 
haar  heen  zet.  Zij  heeft  in  het  hachelijk  onr  geene  hulp 
hoegenaamd;  geen  man,  zelfs  geene  vrouw  mag  bij  haar 
zijn,  zij  moet  zich  zelve  belpen,  en  tien  of  meerder  dagen 
na  de  bevalling  in  afzondering  blijven.  Opdat  zij  nu  niet 
dan  bij  hooge  noodzakelijkheid  het  huisje  verlate,  heeft 
men  daaraan  een  zeer  gebrekkigen  trap  vastgehecht, 
gewoonlijk  slechts  in  een  bamboe  bestaande.  Het  huisje 
waarin  zich  eene  kraamvrouw  bevindt  mag  niemand  voor- 
bijgaan ;  wie  deze  wet  overtreedt,  is  aansprakelijk  voor  de 
schade  die  de  varkens  in  de  tuinen  aanrichten,  als  hij  zich 
ten  minste  niet  reeds  vroeger  te  voren  van  deze  schade 
heeft  vrijgekocht". 
Hiermede  is,  naar  ik  meen,  de  zaak  voldoende  toegelicht. 


Manbinam,  ICaart  IdOfi. 
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KLEINE  BIJDRAGEN  TOT  DE  ETHNOGRAFIE  EN 
DE  FOLKLORE  VAN  JAVA. 


Dr.  Qt.  A.  J.  HAZEU. 


De  bier  aangeboden  kleine  bijdragen,  korte  mededee- 
lingen  over  verschillende  onderwerpen  op  't  gebied  van  de 
ethnografie  en  de  folklore  van  Java,  zyn  voor  't  grootste 
deel  ontleend  aan  de  aanteekeniDgen,  tydeng  een  berbaatd  — 
docb  telkens  kortstondig  —  verblijf  in  de  Vorstenlanden, 
speciaal  in  de  beide  hoofdplaatsen,  door  mij  gemaakt. 
Hieruit  kan  men  reeds  dadel^k  afleiden,  vooreerst  dat  die 
mededeelingen  strikt  genomen  slechts  op  een  klein  deel 
van  Java  betrekking  hebben,  en  in  de  tweede  plaats  dat 
ze  noodwendig  fragmentarisch  zullen  zijn.  Toch  aeht  ik 
het  geoorloofd  ze  te  publiceeren,  en  wel  omdat  het  vooral 
mijn  bedoeling  is  om,  door  de  aandacht  op  eenige  punten 
te  vestigen,  anderen,  beter  daartoe  in  de  gelegenheid  dan 
schrijver  dezes,  tot  nader  onderzoek  op  te  wekken.  Niemand 
zal  ontkennen  dat  er  op  't  gebied,  waarop  deze  kleine 
bgdragen  zich  zullen  bewegen,  nog  veel  te  onderzoeken 
overblijft:  Java  is  in  ethnografisch  opzicht  minder,  veel 
minder  bekend  dan  menig  ander  deel  van  onzen  archipel, 
als  bv.  Atjèh  of  Midden-Celebes. 


I.     TAALPANTANGS. 

Taalpaotangs,    het    verboden  zijn  of  althans  bet  by 

voorkeur  vermeden  worden  —  onder  zekere  omstandigheden, 

Tijdvchr.  iDd.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI,  nü.  i.  i 
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op  zekere  tijden  of  op  bepaalde  plaatsen  -  vac  't  gebruik 
van  bepaalde  woorden,  in  de  overtuiging  dat  het  wèl  bezi- 
gen  daar\'an  onheil  zal  veroorzaken,  —  znike  taalpantaugs 
vindt  men  overal,  en  niet  bet  minst  by  de  volken  van 
den  ladischen  archipel.  Ze  vormen  een  belangrijk  on- 
derdeel vsn  de  pantan^,  de  verbodsbepatingeD  in  H  alge- 
meen, welke,  vooral  waar  ze  nog  onmiddellijk  gevolg  zijn 
van  of  verband  bonden  met  de  heerBcliende  religiense  be* 
grippen,  een  machtigeo,  meeetal  belemmereoden  invloed 
oefenen  op  het  hniselijk  en  maatschappelijk  leven  der  volken 
waaronder  zij  vigeeren.  Men  behoeft  het  bekende  werk 
ran  Dr.  Nieüwenhuis  over  ( 'entraal-Borneo  slechts  na  te 
slaan,  om  zieli  daarvan  te  overtnigen  Kn  ook  daar,  waar 
het  geloof  waarin  zij  wortelden  reeds  tot  bijgeloof  is  gedaald, 
ook  daar  worden  vele  dier  door  adat  en  traditie  geheiligde 
verbodsbepalingen  nog  tronw  opgevolgd.  Zoo  is  het  ook 
met  de  taalpantangs,  die  voor  den  linguïst  in  't  bijzonder 
hierom  van  gewicht  zijn,  omdat  zij  ten  allen  tijde  den 
woordenschat  van  een  volk  helpen  uitbreiden,  nieuwe  woorden 
of  vormen  doen  ontstaan  en  soms  oude,  veronderde  woorden 
aan  de  vergetelheid  ontrukken  en  opnieuw  doen  in  gebruik 
stellen. 

Dr.  Snouck  Hukgronje  heeft  er  reeds  op  gewezen  1), 
dat  ook  op  Java  nog  tal  van  taalpantangs,  hetzij  algemeen, 
hetzij  onder  zekere  klassen  van  personen  (visschers,  jagers, 
landbouwers)  van  kracht  zijn.  Doch  voorzoover  ik  weet 
zijn  tot  nu  toe  nog  nergens  lijsten  van  zulke  woorden  bekend 
gemaakt,  al  vindt  men  ook  hier  en  daar  sporadisch  en  als 
bg  toeval  enkele  taalpantangs  vermeld.  Hierin  vind  ik 
vrijheid  het  weinige  te  publiceeren  dat  ik  op  dit  gebied 
voorloopig  heb  kunnen  veraamelen. 

Natuurlijk  komen  bier  alleen  zulke  woorden  in  aanmerking, 

die  thans  nög  inderdaad  het  karakter  van  pantangs  dragen ; 

van  de  zoogenaamde  taaisoorten  kan  hier  dus  geen  sprake 

zgn:  het  gebruik  van  Krama- en  Krama-inggil-woorden  enz., 

1)    De  Atjèhers,  deel  I  p.  SOK. 
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hoezeer  ook  oorspronkelijk  onder  den  invloed  van  pantang* 
voorschriften  ontstaan  en  wortelend  in  het  oude  animisme, 
berust  tegenwoordig  uitsluitend  op  zuiver- maatscbappelyke 
overwegingen. 

De  Javanen,  die  't  woord  pantang  niet  kennen,  noemen 
znlke  verboden  of  te  vermijden  woordea:  [tëmboeng] 
s  i  r  i  k  a  u.  Deze  woorden,  zoo  zeggen  zij,  moet  men  — 
onder  zekere  omstaodigheden  —  noodwendig  door  andere 
vervangen  (këdah  Jipoen-sanloeni),  en  dikwijls  weten  zij  ook 
voor  elk  speciaal  geval  op  te  geven,  welk,  ongunstig, 
gevolg  overtreding  van  dit  verbod  voor  den  overtreder 
hebben  zon. 

Hieronder   volgen  nu  de  mij  bekende  tëmboeng  sirikan. 

Wanneer  men  vermoeden  kan  dat  een  tijger  of  een  kaaiman 
in  de  nabijheid  is,  zijn  de  woorden  maifdn  en  trV'i  verboden. 
Men  duidt  dan  beide  aan  door  kjaiue  of  mbahne  (d.  i. 
de  oude  Heer  of  Grootvader). 

De  mannen  die  in  eeu  ranggon  of  goeboeg  den  aanplant 
bewaken,  vooral  tegen  wilde  varkens,  duiden  deze  dieren 
bedektelijk  aan  met  wong  bagoes. 

Wanneer,  na  den  rijsloogst,  de  padi  in  de  rijstschuur 
{loflinboeiig)  zal  gebracht  worden,  geeft  men  dewi  Sri  daarvan 
keunis  door  tot  haar  te  zeggen:  „Hbok  Sri,  kowe  tak- 
oenggahake  menjang  gëdong  pëtCng",  d.  i.  het  donkere 
pakhuis:  't  woord  loemboeng  mag  niel  uitgesproken  worden  i)- 

Ernstige  ziekten,  epidemieën  mogen  in  vele  gevallen  niet 
bij  hun  waren  naam  genoemd  worden.  Zoo  noemt  men 
br.  de  pokken  (d.  i.  lara  plêntingën):  lara  bagoes,  en 
de  gevreesde  cholera  duidt  men  aan  met  lara  sidji  kae. 

Aan  een  kraamvrouw  mag  men  niet  vragen:  „Apa  kowe 
ora  majonén",  want  dit  zon  juist  het  ongewenscbte  gevolg 
hebben. 

Vooral   in    den    avond    en  in  den  naeht  moet  men  vele 

I)  In  plaats  van  g#<.tong  ptUng  zegt  tnuii  ook  wel  kalijnug- 
anira,  d.  i.  Uw  hemel.  Uw  hemelech  verblijf. 
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woorden  rermijden.  De  likoet  (mnis)  noemt  men  dan  ba- 
gooB  alooB,  den  bagoes  of  mbok  ajoene.  De  oela 
(slang)  dnidt  men  aan  door  ojod  (boomwortel) ;  de  kla- 
bang  (giftige  dnizeodpoot)  door  sSmoet  abang  d.  i.  roode 
mier.  In  plaats  van  lénga  (olie)  zegt  men  liever  eenvoudig 
banjo  e  (water).  De  kalk  (éiidjÈi),  benoodigd  voor  bet  ge- 
liefde sirihpniimpje,  mag  men  slechts  aaodoiden  met  tai 
manoek  of  tëlek  (vogeldrek),  terwijl  bij  velen  ook  de 
gewone  naam  voor  het  eirihblad  (soeroeh)  wordt  vervangen 
door  godoQg  dadap.  En  wie  bevel  geeft  de  kSndi  met 
friscb  water  te  vnllen,  zegt  in  plaats  van  bet  gewone 
gkëndine  isenana",  liever:  k^ndine  bantingfin. 

Nagenoeg  algemeen  schgnt  bet  gebruik  om  bladen  en 
kmiden,  als  vien  ze  lol  medicijn  aamvendl,  rast  tiadeTtda.a  de 
gewone  namen  aan  te  dniden.  De  mij  bekende  voorbeelden 
daarvan  zijn  1): 


Godong  awar  awar 

Doemt  men  dongeng 

„ 

lombok 

^ 

„ 

sabrang 

" 

djarak  tjioa 

» 

" 

djaka  toewa  of 
bUdeg 

mandakaki 

^ 

„ 

djalma  toewa 

kétjipir 

, 

„ 

tjetetet 

asem 

„ 

„ 

sinom 

woeoi 

, 

„ 

modjar 

indjenan 

„ 

, 

maling 

djamboe  kloetoek 

„ 

, 

dipadjaja 

dadap  srëp 
pare  beloengan 

" 

" 

tjiptarasa 
toendoeng 

kelor 

„ 

^ 

limaran 

randoe 

„ 

„ 

baladewa 

papasan 

n 

, 

tapak- angin 

baa^ji 

„ 

„ 

djerowan 

poepoes  djambe 

, 

„ 

dedei 

„ 

boeloe  of  boloe 

door  W 

:, 

tanganau 

1) 

Eenige  worden  genoemd 

El,  in  het  eerste  deel  i^n 

JavuDS«be  aumensprakeD  p.  147. 
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godong  tela-gantoeng        noemt  men  katee 
B         këmanilingan  ,        ,     kalantara 

„         loewing  ^        ,     bësero  of  broboB 

•        gSdA»?  n        ■     rodamala 

«         adae  poeUsari  „        „    adas  poelawaras, 

terwijl   de  léoga,  klëntik   door  de  doekoens  wel  lënga 
tjeleog  wordt  genoemd. 

Eindelijk  Termeld  ik  nog  dat  voor  diegenen,  die  de 
wetenschap  der  mystiek  beoefenen,  bepaalde  woorden 
verboden  z^d,  welke  een  bijzondere  mystieke  beteekenis 
hebben,  evenals  voor  dezulken  ook  pantang-voorschriften 
bestaan  aangaande  het  eten  van  sommige  spijzen.  Znike  woor- 
den zijn  o.  a.  poto,  manih,  angêH-angeii,  mam',  manon,  welke, 
indien  de  bedoelde  zaken  noodwendig  moeten  worden 
geduid,  vervangen  worden  respectievelijk  door  oetëk, 
béboendëring  mripat,  tjipta  of  pikir,  kama, 
tjahjaningmripat  ofkonang.  Men  vindt  dit  nitdmk- 
kelgk  vermeld  in  het  onder  de  Javanen  van  de  Vorstenlan- 
den  zeer  bekende  leerboek  over  de  mystiek,  de  Hidajat 
Ojati,  dat  naar  men  zf  gt  nfkomslig  is  van  Bangga-Warsita, 
den  bekenden  Solo'scbeu  poedjangga,  in  1871)  overleden. 
Hiermede  is  mijn  voorraad  van  fëmèoefi^  nWAo»  voorloopig 
nitgepnt.  Mogen  anderen  de  zoozeer  gewenschte  voortzet- 
ting en  aanvulling  leveren :  voora)  op  't  gebied  van  jacht, 
vischvangst  en  landbouw  (speciaal  rijstbonw)  blgft  in  deze 
richting  nog  vee)  te  onderzoeken  over. 

Talloos  zyn  ook  op  Java  nog  de  pantang-voorschriften  in 
't  algemeen,  de  ongeschreven  voorschriften  en  verbods- 
bepalingen, die  onder  bepaalde  omstandigheden  en  door 
zekere  personen  trouw  worden  opgevolgd.  Doch  daarover  kao 
hier  niet  gesproken  worden;  trouwens,  een  aantal  (136)  van 
zulke  pantang-voorschriften  vindt  men  vermeld  in  Bangga- 
Warsita's  Poestaka-Badja-Poerwa,  deel  I  p.  197  —  204. 

Slecht»  wil  ik  in  verband  met  de  pantang-voorschriften 
op  Java  nog  wijzen  op  twee  eigenaardigheden. 
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Ten  eerste:  Sommige  zaken  of  handelingen  zijn  verbo- 
den voor  een  bijzondere  familie  of  eeu  bepaald  geslacbt. 
Heestal  is  of  heet  zulk  een  verbod  in  vroeger  tijd  uitge- 
vaardigd door  een  of  aoder  [aanzienlijk]  persoon,  die  tijdeos 
ol  onmiddellijk  na  het  bedryven  van  de  bedoelde  hande- 
ling door  een  ongeluk  getrofTeu  werd  «n  daarom  —  met  de 
zoo  gewone  verwarring  van  het  fiont  en  bet  piopter  —  die 
handeling  voor  de  oorzaak  van  het  gevolgde  ongelnk  aan- 
zag. Zoo  mag  bv.  tot  op  den  huldigen  dag  geen  der  nako< 
melingen  van  boepati  Baujak-Wide  (■=  Adipati  WiraOeta- 
ma]  van  Banjoemas  het  tingkëb-feest  1)  vieren  botön 
kenging  aningkébi  bodjonipoen  iogkang  mëtëng). 

Als  aanleiding  tot  dit  verbod  (wéwalfir)  wordt  bet  vol- 
gende medegedeeld:  Toen  deze  Baiyak-Wide  eens  bij  het 
tingkëb  van  een  zijner  gemalinnen  de  lawe  wënang  om  haar 
buik  —  zooals  het  gebruik  meebrengt  —  met  zijn  kris  wilde 
doorsnijden,  toen  bad  hij  't  ongeluk  daarbij  den  buik  zijner 
vronw  te  verwonden,  zoodat  zij  kort  daarop  stierf.  Om  die 
reden  sprak  hij:  Besoek  anak-poetoekoe  adja  pada  doewe 
gawe  tingkëb.  Deze  „persapa  ning  lëloelioer",  zooals  men 
dat  wel  noemt,  wordt  tbnns  m'ig  door  verscheiden  afstam- 
melingen van  fianjak  Wide  in  acht  genomen,  o.  a.  door 
eenige  aanzienlijke  familie's  in  Jo^akarta.  Dergelijke  ver- 
boden vindt  men  herhaaldelijk  vermeld  in  de  babad's. 

Een  tweede  eigenaardigheid  die  wel  opmerking  verdient 
is  deze.  Zooals  ook  Dr.  Smoück  HoRGRONJEin  De  Atjèhers 
(I  p.  410  noot)  reeds  heeft  meegedeeld,  men  kan  de  meeste 
pantang-voorschriften  ongestraft  overtreden,  mits  men 
bijzondere,  door  de  overlevering  bepaalde, 
voorzorgen  neemt.  Die  voorzorgen  bestaan  dikwijls 
hierin,  dat  men  bij  't  verrichten  van  de  verboden  handeling 
een  soort  van  verontschuldiging  uitspreekt,  als  't  ware  uit- 


1}    t  i  n  g  k  Ë  b :  het  gelieet  van  ceretDoniëii,  luegepast  als  e 
leren   maanden  zwanger  is. 
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leggJD^  geeft  aan  de  wraakzuchtige  geesten,  waarom  meo  in 
dit  geral  zich  geDoodzaakt  of  gerechtigd  acht  het  verbod 
Ie  overtreden.  De  Tavanen  noemen  znlk  een  verklaring 
Bësangi,  welk  woord  in 't  algemeen  .gelofte,  voorwaarde" 
schy&t  te  beteekeuen  (zie  Wdbk.),  maar  hier  tocb  in  eenigszins 
gewijzigde  beteekenis  gebruikt  wordt.  Een  diietal  kenechet- 
sende  voorbeelden  van  znike  Bësangi  laat  ik  hier  nog  volgen. 

1.  'a  Avonds  of  'a  nachts  mag  men  zyn  haar  oiet  kam- 
men. De  kwade  gevolgen  van  deze  handeling  knoneo 
echter  vermeden  worden,  als  men  ouder  't  kammen  zegt: 
„Akoe  arép  'ndslok  wajang  leren  djoengka- 
tan,"  of  „Ajo  pada  nonton  wajang  ktdoei  kono." 
Men  geeft  dne  (aan  de  geesten)  te  kennen,  of  wendt  slechts 
voor,  dat  men  een  wajangvoorstelling  moet  bywonen,  wat 
strekken  kanalB  een  verontschuldiging  voor  de  gepleegde 
overtreding. 

3.  'b  Nachts  of  'b  avonds  mag  men  de  djogan  (de  lagere 
vloer  vóór  de  hoogere  djrambah  van  een  Jav.  huis)  niet 
aanvegen,  want  wie  dat  doet,  dien  worden  in  den  nacht 
al  zijn  goederen  ontstolen.  Ook  dit  ongewenscbte  gevolg 
kan  vermeden  worden  door  onder  't  vegen  te  zeggen : 
^Akoe  ora  njaponi  djogan,  akoe  njaponi  mata 
Ding  maling,"  d.  i.  ik  veeg  niet  de  vloer,  maarikveeg 
de  oogen  der  dieven  weg.  Met  deze  uitlegging,  waarbfj 
men  een  geoorloofd,  een  goed  doel  toekent  aan  de  anders 
niet  geoorloofde  bandeling,  stelt  men  de  loerende  booze 
geesten  tevreden    1). 

3.  Het  is  verboden  zijn  kleederen  te  verstellen  of  op 
te  lappen  terwijl  men  ze  aan  heeft  (andondomi  kahiras). 
Ziet  men  zich  echter  door  de  omtttamligheden  genoodzaakt 

1)  Ook  waar  niet  sprake  is  vbn  een  verbodeD,  doch  slechts  vaneen 
sympEitbetiaehe  handeling,  spreekt  men  wel  zulk  een  Moangi  uit,  opdat 
de  geesten  toch  vooral  de  bedoeling  niet  ziilleD  misverstaan.  Zoo  bv. 
als  de  man,  i>m  de  bevalling  van  zijn  vrouw  gemakkelijker  te  mak^n, 
alles  in  buis  wat  gesloten  In  opent  en  ontsluit,  zegt  hij:  .Akoe  ora 
ngf^ngakake  grobog,  akoe  ngfngakake  dalune  si  djaban^  bsji''  enz. 
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om  dit  toch  te  doen,  hr.  doordat  men  niet  meer  dan  één 
zoo'd  kleedingstuk  bezit,  of  bijzondere  haast  heeft,  dan 
zegt  men:  ,Kidoel  kono  ana  wong  ditowok,  arép 
anglajat  lagi  ewocb  'ndondomi"  d.  i.  Daar  zni- 
delgk  is  iemand  door  een  werpspies  getroffen  (gedood);  ik 
wil  gaan  condoleeren,  en  nn  heb  ik  bet  juist  zoo  druk  met 
naaien  (mijn  kleed  te  verstellen) !  De  bedoeling  schijnt  te 
zijn,  dat  men  te  zeer  gepresseerd  is  om  tijd  te  vinden  zijn 
kleed  eerst  uit  te  trekken,  waarbij  men  bedenke  dat  het 
„'nglajat"  voor  de  geburen  van  een  overledene  een  onaf- 
wysbare  plicht  is. 

't  Behoeft  niet  gezegd,  dat  de  tegenwoordige  Javanen 
de  eigenlyke  bedoeling  van  dergelijke  aësangi  niet  meer 
begrijpen. 

Literatuur. 

Over  taalpantangs  bij  andere  volken  van  onzen  archipel 
z^n  vooral  in  de  laatste  jaren  belangrijke  mededeelingen 
gedaan.  Terwijl  men  de  ondere  literatnnr  over  dit  on- 
derwerp gfootendeels  kan  vinden  in  het  bekende  artikel 
van  prof.  Kern  „'Woordvetwiaseling  in  het  Galelareesch" 
(Bijdr.  Kon.  Inst.  5,  VIII  p.  120  sqq.),  noem  ik  uit  de 
literatuur  der  laatste  jaren  nog: 

Dr.  Snocck  Hürgrokjb,  De  Atjëherei,  zie  den  index 
8.  V.  pantang,  in  't  bijzonder  deel  I  p.  303  sqq.  en  deel 
II  p.  36  en  47.  1) 

LiHO  Roi'R,  The  NativeH  of  Sarawak  and  British  Nortb 
Bomeo,  zie  den  index  e.  v.  talm,  vooral  deel  lp.  156 
en  324. 

W.  H.  FuKSESS,  Folklore  in  Borneo,  p.  27  (ae  Dr, 
Juthboll'b  aankondiging  in  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  1899  p. 
651).  Zie  thans  ook  het  nieuwe  werk  van  denzelfde : 
The  Home-life  of  Borneo  head  hunters  p.  160  sqq. 

Dr.    NiEi:wEMiui8,  Centraal  Borneo,  zie  den  index  s.  v. 

1)  Zie  ouk  l'r  ï'>oriK  HuiiiioüJi's  weldra  Ie  versthijnen  werk 
over  bet  Gaj"lBiid  en  de  Gujü's,  register  s.  v.  paoUng. 
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Verbodsbepalingen  (laalpaotange  worden  ecbter  niet  aït- 
drukkelijk  genoemd). 

E.  L.  M.  KüHR,  Schetsen  nit  Borneo's  WesterafdeeÜDg, 
in  Bgdr.  Kon.  Inst.  6,  UI  p.  58  en  59. 

Skbat,  Malay  Uagic,  zie  den  index  s.  v.  taboos  (lingnistic). 

Dr  Adria.ni,  Sangireescfae  Spraakknust,  Hoofdstuk  IV, 
en  Tijdschr    Bat.  Gen.  deel  XLIV  p.  234-235. 

Alb.  Kruijt  in  Meded.  Sed.  Zend.  Gen.  deel  XXXIX 
p.  146-148  en  deel  XLIV  p.  145-146  en  p.  228  met  noot  S. 

J.  F.  TAK  1ÏA8SELT,  Gebmik  van  vermomde  taal  door 
de  Nufooren,  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  deel  XLV  p.  276  aqq. 

N.B.  De  in  een  tweede  artikel  van  den  Heer  tan  Hasselt 
(Tijdschr.  Bat.  Gen.  XLV  p.  557  sqq.)  bedoelde  vermomde 
taal  vertoont  meer  het  karakter  van  een  geheimtaal  ot 
dieventaal,  zooals  de  schrijver  dan  ook  niet  nalaat  op  te 
merken.  Iets  dergelijks  is  de  omongan  tëbalik, 
die  in  sommige  kampoengs  hier  te  Batavia  door  kampoeng- 
genooten  onderling  wel  wordt  gebezigd,  opdat  men  door 
een  aanwezigen  vreemde  (iemand  uit  een  andere  kam- 
poeog^  niet  zal  verslaan  worden.  Bepaalde  kampoengs 
hebben  elk  hnn  eigen  geheimtaal,  die  soms  hierin  bestaat 
dat  men  de  lettergrepen  der  woorden  op  een  bepaalde 
wgze  omkeert  (bv.  loe  oemoe  kënama  in  plaats  van  loe 
maoe  kfimana),  soms  ook  hierin,  dat  men  elke  syllabe 
herbaalt  doch  daarbij  den  beginmedeklinker  door  een 
anderen,  bv.  door  een  t,  rervangt  (bv.  kamsampoengsoeng 
in  pi.  V.  kampoeng).    1) 


II.     KEGEN  LOKKEN  EN  REOEN  APWËKEN. 

't  ts  begrijpelijk,  dat  landbouwende  volken,  die  voor  hnn 

I)  't  Gebruik  TsiJ  zulke  dieven  laai  tjea  U  iruuwens  nog  vrij  alge- 
meen. Te  Solo  bezigen  be<iicn<len  wel  ond«r  elkaar  <le  tjatoeran 
walikan;  in   jiIbuU  van  'ndj&loek  Hoewit  xeggen  ze  den   bv;  ladioek 
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levensonderhoud  nagenoeg  geheel  afhankelijkzijn  van  regen 
en  droogte,  middelen  hehhen  bedacht  waardoor  zij,  naar  hun 
meening,  den  regen  kunnen  lokken  of  verdrijyen  al  naar 
behoefte.  De  middelen,  toovermiddelen  of  bezweringen,  wel- 
ke daarloe  bij  verschillende  volken  worden  aangewend, 
gelgken  in  den  grond  merkwaardigopelkaar:  voorverreweg 
het  grootHte  deel  zijn  ze  van  sympathetiBchen  aard,  bemsten 
dna  op  't  geloof  aan  de  werking  van  de  bezwering  door 
sympathie,  't  Ean  geen  verwondering  baren  dat  ook  de 
Javanen  nog  vele  van  zulke  middeltjes  om  regen  te  roepen 
of  regen  te  verjagen  uit  hun  heidenseben,  bon  animistlscheD 
tijd  hebben  overgehouden.  Wat  mij  daaromtrent  bekend 
is  zal  hieronder  kortelijk  worden  medegedeeld. 

A.     Beqkii  lobkkh. 

£en  nog  in  vele  streken  van  Java  gebruikelijk  middel 
om  regen  te  lokken  is  het  baden  van  een  kat,  soms 
twee  katten,  een  mannelijke  en  een  vrouwelgke,  wat  dikwijls 
gepaard  gaat  met  kleine  optochten  en  muziek.  Men  kan 
het  ook  te  Batavia  nu  en  dan  zien:  hier  wordt  de  kat  door 
kinderen  rondgeleid,  en  vervolgen»  by  een  put  gebaad, 
waarna  men  ze  laat  loopen.  Of.  hierover  Kreemer  in  Med. 
Ned.  Zend.  Gen.  XXX  p.  111,  Dr.  Smouck  Hurqrobjb  in 
dd  A^èhers  II  p.  311  en  vergelgk  ook  Skbjlt,  Halay  Magie, 
p.  108. 

Een  zuiver  aympathetisch  middel  is  ook  't  volgende,  dat 
o.  a.  hier  te  Batavia  wordt  toegepast.  Men  plaatst  de 
bladscheede  van  een  pinang  (oepih  pinang)  in  een  loempang, 
en  trekt  dan  een  klapperblad  herhaaldelijk  daarover  been 
en  weer.  Het  geluid,  daardoor  veroorzaakt,  endateenigs- 
zins  gelijkt  op  het  kletteren  van  den  regen,  moet  ,den  regen 
roepen"  {manggil  oedjan).   1) 

Maar    vooral    de    dalang  was   vroeger  de  toovenaar,  de 

I)  Ook  etr'tuit  nieii  wel  een  handvol  toul,  al  of  niet  met  rijst  ver- 
mengd, op  de  latar  or  op  't  dak. 
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priester,  duor  wiens  machtige  tusschenkomst  regen  werd 
verkregen,  en  ook  tegenwoordig  doet  hij  nog  nn  en  dau 
als  zoodanig  dienst.  Door  de  desalieden  wordt  thans  nog 
wel,  aU  het  lang  droog  is  geweest  en  er  gebrek  is  aan 
water  op  de  rijstvelden,  een  way angvertooning  gege- 
ven. De  rertooning  wordt  gebonden  ten  bnize  van  bet 
dorpshoofd  of  districlsboofd,  soms  ook  by  de  leiding  of 
rivier,  waamit  het  bevloeijingswater  moet  worden  ver- 
kregen. Vóór  deo  dalaog  wordt  dan  geplaatst  een  kom  met 
water  of  een  pëngaron  met  dawët  Ijendol  (een  saas  van  ko- 
kosmelk eu  gesmolten  suiker,  waarin  klonters  rgstmeel  of 
de  geraspte  kern  van  aardvruchten  drijven).  Opgevoerd 
wordt  de  lakon  Watoe-Goenoeng  of  de  lakon  Win- 
doe-Sedjati.  Wat  de  eerstgenoemde  lakon  betreft,  deze 
handelt  over  den  strijd  van  Watoe-Qoenoeug  en  zijne  zonen 
tegen  Wisnoe  en  Srigati  en  wat  daar  verder  op  volgt  (zie 
Babad  Tanah  Üjawi  p.  4-9);  hierbij  bedenke  men,  dat,  vol- 
gets  't  volksgeloof,  het  in  de  woekoe  Sinta  altijd  hevig  re- 
gent, omdnt  dewi  Sinta,  toen  Watoe-Goenoeng  en  hare  zonen 
in  den  strijd  tegen  de  goden  gesneuveld  waren,  door  baar 
langdurig  geween  een  hevigeo,  zeven  dagen  en  nachten 
aanbondenden  regen  verwekte.  1) 

De  Lakon  Wiudoe-Sedjati  heeft  tot  onderwerp  den  strijd 
van  DJanaka  (Ardjoena)  met  Windoe-Sëdjati  over  de 
positie  van  ^li^iifiDg  >»£  djagad",  bij  welk  gevecht  de  eente 
zich  verandert  in  een  vijver,  die  al  bet  water  van  de 
gebeele  wereld  tot  zieb  trekt,  zoodat  het  ganscbe  heelal 
uitgedroogd  raakt  en  goden  en  menschen  dorst  lyden; 
op  verzoek  van  de  widadari's  herneemt  hij  eindelijk  zijn 
gewone  gedaante  en  verspreidt  het  water  zieb  weer.  's  Mor- 
gens, na  afloop  van  de  voorstelling,  wordt  de  dawöt  over 
de  sawah  uitgestrooid  of  gegoten. 


1)  Zie  u.  a.  Kaftlex,  llistury  of  Javs,  i  p.  319.  Uok  in  de  Ban- 
doeng  ^HS.  Leidgcbe  l'nivers.  Bibl.  cod.  ISöb;.  wordt  dit  vermeid,  p. 
«O  2-4011, 
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Niet  iedere  ilalang  kan  op  deze  wijze  regen  bewerken 
(andadekake  oedan).  Ie  de  dalang  werkelijk  kuodig,  z^d 
vak  meeetcr,  dan  —  zoo  vertelt  tnen  —  begint  bet  reeds 
tijdens  de  opvoering  van  een  dezer  lakous  te  regenen,  en 
wel  meestal  tegen  den  tijd  van  do  gara-gara  (d,  i.  +  12 
nnr  'b  nachts,  als  de  panakawan's  van  den  ,bambang"  op- 
treden). Znik  een  toovermachtige  dalang  was  o.  a  de 
beroemde,  legen  darisch-ge  word  en  dalang  Kalawangsa,  die 
nn  nog  heet  „pëpoenden  ing  dalang  aëdfya",  en  van  wien 
men  allerlei  wonderlijks  weet  te  vertellen.  1) 

Sommigen  achten  het  niet  eens  noodig  de  lakou  Windoe- 
Sédjati  te  doen  opvoeren:  zij  plaatsen  eenvondig  de  pop 
(w^ang)  van  Ardjoena  pnn  Mëndoeng  {Ardjoeua 
als  regenwolk,  een  wayang  die  by  de  opvoering  van  dit 
stnk  wordt  vertoond)  op  het  voorerf  van  hnn  bnis:  die 
pop  „roept"  den  regen. 

Dat  Dien  ook  aan  ,niui  Towong"  wel  regen  pleegt  of 
placht  te  vragen,  werd  elders  door  mij  meegedeeld  (Tijdscbr. 
Bat.  Gen   deel  XLIII  p.  64). 

Een  zeer  eenvoudig  middel  werd  indertijd  toegepast  door 
een  péDgoeloe  van  de  Pakoealaman  te  Jogjakarta,  die  erg 
„kramat"  was.  Hij  legde  zijn  tnlband  gedurende  eenigen 
tijd  in  een  pot  met  water  (s^rban  dipoen-koem  wontfiu 
pfingaroo  isi  toja)  en  plaatste  die  op  de  latar:  bet  ge- 
wonscbte  gevolg  bleef  zelden  nit. 

Waren  de  lot  nn  toe  genoemde  middelen  zuiver  heidenech- 
animisliscb,  toen  past  tegenwoordig  ook  andere  praktijken 
toe,  die  men  met  min  of  meer  recht  moslimsch  zoo  kan- 
nen noemen 

't  Is  reeds  &  priori  te  verwacblen,  dat  in  een  land  waar 
de  vereering  van  levende  zoowel  als  doode  heiligen  welig 
tiert,  ook  voor  het  verkrijgen  van  den  dikwylsonmisbaren 
regen  de    lusschenkomst    van  heiligen  zal  worden  ingeroe- 

1)  l'e  i.lalang  bIp  rrgtnnisker  i«rluoiil  ïii-b  uug  iri  zijn  oonpron- 
kelijk  karakwr  van  prieeier  van  het  e. 
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pen.  Wat  de  levende  heiligen  betreft,  men  vraagt  eenvon- 
dig  hnn  voorbede,  welke  men  meestal  tegen  een  zekere 
vergoeding  in  geld  zich  verwertt.  De  vereerde  kjai  zal 
dan  6r  werkelijk  niets  anders  doen  dan  bidden,  <!if,  hetzij 
in  het  't  geheim  hetzg  in  't  openbaar,  bovendien  een  beproefd 
toovermiddeltje  toepassen,  al  naar  gelang  zijner  meerdere 
of  mindere  rechtgeloovigheid. 

Wil  men  door  tnsschenkomst  van  de  doode  heiligen  regen 
trachten  te  verkrijgen,  dan  is  de  aangewezen  weg  hen  op 
hnnne  graven  te  gaan  bezoeken. 

Ter  illustratie  van  de  nyze  waarop  dat  geschiedt,  kan 
ik  het  volgende  meedeelen. 

Dicht  bij  het  Zuiderstrand,  het  strand  van  de  sëgara 
kidoel,  bij  Mantjingan  ten  Z.  van  Jogjakarta  (een  klassieke 
plek,  het  gebied,  de  kraton  van  de  lioogrereerde  Ratoe 
Lara  Kidoel),  verheffen  zich  oit  den  nitlooper  van  het  Zni- 
dergebergte  die  hier  over  eenigen  afstand  nagenoeg  even- 
wijdig loopt  met  de  kust,  twee  niet  zeer  hooge  heuvel- 
toppen. De  oostelijke,  de  hoogste,  sStana  Femantjing&n  ge- 
heeten,  bevat  de  „pSsarejan"  van  den  heilige  Seh  Maola- 
na  Mahribi;  dit  graf,  overdekt  door  een  „tjoengkoeb", 
is  schilderachtig  gelegen  op  een  klein  plateau,  dat  den  top 
van  den  heuvel  vormt  en,  door  struikgewas  ingesloten,  door 
eenige  hooge  klapperboomen  overschaduwd  wordt.  Uit  het 
eenig^zins  verwarde  verhaal  dat  de  djoeroe-koentji  mij 
deed,  scheen  te  blijken,  dat  deze  heilige,  asli  lalm  (van  't 
Westen  afkomstig),  nog  in  den  Madjapahitschen  tijd  naar 
Java  kwam,  dat  hij  ascese  uitoefende  in  de  Goewa  Langse 
(de  bekende  grot,  oostelijk  van  deze  pasareyan  gelegen, 
daar  waar  bet  rotsgebergle  vlak  aan  zee  reikt  en  steil 
daarin  afdaalt),  dat  hij  vervolgens  in  Demak  is  geweest, 
en  eerst  stierf  t^dens  panëmbahan  Senapati,  die  hem  hoogclyk 
vereerde.  Sultan  Agoeng  zou  een  ,kidjing"  voor  hem 
hebben  opgericht,  welke  later  door  Soeoan  Y  van  Jogjakarta 
werd  gerestaureerd.  1)    Deze  heilige  wordt  ook  thans  nog 

1)    loderdattd  ligt  nog  vlak  003lelijk  van  bet  bovea  beachreven  gref- 
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zeer  in  eere  gehouden;  aanzienlijk  is  nog  altjjd  bet  aantal 
menseben  die,  op  malém  DJoemoengah-Rliwon  en  andere 
geschikte  dagen,  uit  Jogja  en  omstreken  zijne  bemiddeling 
{pangaloe)  komen  vragen  ten  einde  te  verkrijgen  wat  zy 
begeeren. 

Op  den  westelgken,  lageren  heuveltop,  den  goenoeng 
Banteng,  wordt  eveneens  een  heilig  graf  gevonden,  n.  I. 
dat  van  seh  Böla-hSloe  met  zijn  volgeling (ti'owj)  nocnoei) 
seh  Gagang-Aking,  terivijl  vlak  by  bun  tjoengkoeb,  op  een 
soort  kerkhofje  nog  drie  kidjinge  liggen,  naar  't  heet  de 
graven  van  drie  sCkabat's  van  den  eerste.  Van  dezen  deh 
Bèla-böloe  wordt  verhaald,  dat  hij  altijd  eren  hongerig  was» 
en  daarom  't  grootste  deel  van  den  dag  en  van  den  nacht 
doorbracht  met  rijstkoken  (in  een  këndil.  ngliwi-i).  Hg 
had  dan  ook  twee  këndil's:  zoodra  de  eene  was  afgenomen, 
werd  de  andere  alweer  op  het  vuur  gezet.  Ja  zóüveel  at 
hy,  dat  hy  van  de  iniip  (het  aanzetsel  van  de  rijst  in  de 
pot),  zich  een  dak  en  wanden  (pajon  en  ',«rfa/)  voor  een 
huis  maakte.  Zijn  naam  of  eigenlyk  bijnaam  is  kenschetsend: 
hela  büloe  zou  beteekenen  „met  een,  onder  't  loopen  heen 
en  weer  schommelenden,  hangbuik".  Toch  vond  hij  genade 
ÏD  Allah's  oogen,  omdat  hij  deemoedig  en  nederig  was.  I) 
Eerst  Soeltan  II  van  Jogja  zou  op  zijn  graf  een  tjoengkoeb 
hebben  opgericht.    Ook  seh  Beia-b&loe  wordt  als  een  heilige 


huisje,  bijna  geheel  verborgen  tussctien  de  strniken,  een  zeer  verweerde 
kidjing;  dit  lou  de  oude,  door  soeltan  Agoeng  opgerichte  kidjingvnn 
onzen  heilige  zijn.  In  de  Si'rat  Kap'.la  (no.  T  der  Jav.  HSS.  v.  h.  Bat.  Gen.', 
waarait  Dr.  Biandbs  een  gedeelte  excerpeerde  iniijn  Pararaton,  wordt 
een  „Seh  Sayit  Haolana  Mahribi'  genoemd  (zie  Fararoton  p.  IBB,  ItiS 
en  20J).  Dat  het  van  onds  heilige  atrand  van  de  Zuidzee  in  den  omtrek 
van  Uentjingan  ook  wel  door  moslimsche  Heiligen  placht  bezocht 
te  worden,  blijkt  o.  a.  alt  de  Babad  Taoah  l>jawi,  p. 4S (Pamantingaa 
ia  het  tegenwoordige  Maotjingan)  en  p.  143. 

1)  ne  legende  van  seh  B»la-b£loe  schijnt  ook  eldero  opJavabekend 
te  zijn.  Ik  kon  slechts  meedeelen  wat  mij  te  Manljlngan  werd  ver- 
teld; de  verhouding  van  Seh  B.  lot  Seh  Oagang-aking  Is  mij  niet 
duidelijk. 
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rereerd:    men    offert  hem  by  voorkeur  ^o  tiwft,  wetend 
dat  deze  spijs  hem  bijzonder  welgevallig  ia. 

Wanneer  men  on  ia  den  omtrek  van  Man^iugan  na  een 
langdurige  droogte  naar  regen  verlangt,  dan  ie  bet  meestal 
■de  kaoem  die  voorstelt  om  regen  te  gaan  vragen  aan  de 
heiligen  daar  in  de  buurt. 

H^  zegt:  ,Ikt  wis  lawas  ora  ana  oedan;  apa  ora  pada 
eling  njoewoen  oedan  marang  ding  soemare?"  Z^n  voor- 
stel wordt  goedgekeurd  en  men  bepaalt  in  gemeenschap- 
pelijk  overleg  één  dag,  waarop  men  aan  seh  Maolana 
Mahribi,  en  een  anderen  waarop  men  aan  seh  Bélabëloe 
zal  gaan  offeren.  Op  den  bepaalden  dag  beklimmen  de 
deelnemers  den  heuvel  waarop  7,ich  het  graf  van  den  te 
vereeren  heilige  bevindt,  een  ieder  z^n  eigen  amheng  mede- 
nemende.  De  ambëngs  bevatten,  voor  seh  Maolana  Mahribi : 
kêlan  holak  en  seija  rasoelan  (d.  i.  iétfa  woedoek  met  hoemhoe 
témhoran);  voor  seh  BSla-bëloe:  sega  liwét  met  ajam.  B^ 
de  pasarejan  gekomen,  zet  men  zich  neer  rondom  de  ambëngs. 
Het  desahoofd  of  een  der  oudsten  maakt  in  een  deftige 
toespraak  den  kaoem  officieel  bekend  met  het  doel  van  het 
otfermaal :  dat  ze  eten  komen  aanbieden  aan  seh  M.  M. 
(of  seh  B.),  en  dat  ze  hem  eerbiedig  vragen  om  zijne  bemid- 
deling, opdat  de  regen  moge  neervallen  en  hun  aanplant 
goed  moge  opkomen.  Daarop  spreekt  de  kaoem  drie  donga's 
die  telkens  aanvangen  met  de  .patekah"  (de  eerste  soerah 
van  den  QoeriLn)  en  verder  eenige  korte,  rhvthmisehe  regels 
bevatten,  gedeeltelijk  Javaanscb,  gedeeltelijk  verbasterd 
Arabisch  1) ;  na  eiken  regel  vallen  de  aanzittenden  ïn 
met  een  langgerekt  ,Aniin"  [ka-aminitn  denrng  liiijang  ingkang 
sami  nffépang).  Dan  volgt  het  olfermaal.  Heeft  men  zulke 
alamëtan's  gebonden  bij  de  beide  heilige  graven,  dan  laat 
de  regen  niet  lang  meer  op  zich  wachten. 


1)  Een  dier  doiiga'e,  mij  meegedeeld  duor  raden  loerah  MaDgkoe- 
dimMja  U  Jogj»,  luidt:  „Allahoemms  moerdjini,  sitt  kaag  asoen; 
boekti,  djagad  kang  asoeng  barkat,  pratala  kan^  asoeng  tirls". 
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Ten  slotte  dient  nog  vermeld  te  worden  de  hlika,  d.  i. 
de  mosIiiuBche  'li^A-lliLe  («al&t  oei-tstigqfi),  de  .giodsdienst- 
oefening  om  regen  te  vragen"  die  naar  't  schijnt  vrgwel 
volgens  de  in  de  ajafï'ilische  fiqh-boekeu  gegeven  voor- 
schriften wordt  verricht.  Als  het  lang  droog  geweest  is, 
spoort  de  imam  of  de  pëngoeloe  de  bevolking  aan  deze 
salat  te  honden.  Men  dient  dan  eerst  drie  dagen  te  vasten. 
Den  vierden  dag  (ook  dien  dag  vast  men  nog,  althans  tot 
na  de  salat  istika),  gaat  men  naar  het  open  veld  (aro'ara, 
't  kan  ook  de  aloen-aloen  zgn),  en  verricht  daar  de  salat 
van  twee  rökangat's.  't  Is  wenschelijk  dat  men  in  een 
soort  optocht  zich  daarheen  begeeft,  en  vrouwen,  kinderen, 
ja  zelfs  bnisdieren  meeneemt.  Daarop  leest  de  imam  twee 
koetbab's,  die  evenzoo  zijn  ingericht  als  de  koetbab's  bij 
de  Feesten,  slechts  met  dit  onderscheid  dat  hij  (de  imam) 
in  plaats  van  te  beginnen  met  de  tak^bir,  aanvangt  met 
de  Istipar  (IstigfSr,  de  formule  waarin  men  Allah  om 
vergiffenis  vraagt  voor  bedreven  zonden),  en  wel  vdór  de 
eerste  koetbah  9  maal,  vAör  de  tweede  7  maal  deze  formule 
uitspreekt. 

Tydens  die  preeken  moeten  de  imam  en  de  deelnemers 
aan  de  salat,  als  ze  een  sëAe  aanhebben,  deze  omkeeren 
zoodat  wat  onder  was  boven  komt  te  zitten  (sfibenipoen  ing 
anijap  koewalik  wontën  ngioggil),  en  als  ze  een  baadje 
aanhebhen,  bet  achtergedeelte  van  dat  baadje  over  hun 
hoofd  slaan,  als  koedoeng,  .zoals  men  pleegt  te  doen 
wanneer  het  hard  regent".  Daarop  gaat  men  aanzitten  aan 
een  offermaal,  waarvan,  naast  andere  gerechten,  ook  schotels 
met  itawcl  noodwendig  een  bestanddeel  moeten  uitmaken. 
Na  afloop  gooit  men  elkaar  met  deze  dawët  en  met  water, 
een  aardigheid  waarby  het  dikwijls  zeer  luidruchtig  toegaat. 

Hen  weet,  dat  ,de  Profeet  zelf  in  deze  ^alfit  enkele 
zonderlinge  bewegingen  opnam,  die  de  vergaderden  met 
banne  bovenklêeren  uitvn<>ren",  een  concessie  aan  het 
Arabische  heidendom,  dat  blijkbaar  evenzeer  sympathetiscbe 
middelen   om   den   regen    Ie    „lokken"  kende  en  toepaste 
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als  de  bewoners  van  onzeo  archipel  (zie  De  Atjèhers  II 
p.  811);  vandaar  het  ombeeren  van  de  sSbe,  en  het  orer 
't  hoofd  trekken  ran  't  baadje.  Het  elkaar  werpen  met 
4awét  en  met  water  — ook  oorspronkelijk  een  sympatbe- 
tiscb  middel  —  schijnt  een  zairer  Javaansch  toevoegsel 
te  zgo. 

De  salat  Istika  wordt  betrekkelyk  zelden  gebonden. 


B.     Reobk  AFVZBBir  (nSrang  of  ningkas). 

Tairgker  nog  dan  de  middelen  om  regen  te  lokken,  zyn 
die  welke  ook  de  Javaan  nog  toepast  om  dreigenden  regen 
af  te  weren  of  te  verdryven  Niet  alleen  in  verband  met 
landbonwbelangen,  bv.  als  men  padi  wil  drogen  {meme  pari), 
worden  ze  in  praktyk  gebracht,  maar  ook  nit  znirer-per- 
Boonlyke,  om  zoo  te  zeggen  wereldscbe  beweegredenen,  bv 
als  men  een  feest  wil  geven,  als  men  op  reis  ia  enz.  enz. 
Dikwijle  scbynen  de  aangewende  middelen,  ook  hier  van 
sympathetiBchen  aard,  zoowel  te  dienen  om  te  wichelefl 
(om  nit  bepaalde  feiten  of  verschgnselen  op  te  maken  of 
het  al  dan  niet  zal  regenen),  alR  om  den  dreigenden  regen 
af  te  weren. 

De  meest-verbreide  middelen  van  deze  groep  zyn  die, 
waarbij  bijzonder  droge  ot  beete  zaken  de  hoofdrol  spelen. 
Deze  verschillen  onderling  slechts  weinig :  ze  zyn  alle  een- 
vondige  toepassingen  van  het  bekende  animistische  beginsel: 
het  gelijke  roept  het  gel^ke,  in  cagn  droge,  heete  dingen 
'  roepen  droogte  en  hitte.  Slechts  enkele  der  meest  bekende 
zal  ik  hier  vermelden. 

1.  Men  laat  een  of  meerdere  kinderen,  jongelingen  of 
jonge  meicües,  een  sapoe  sada  omgekeerd  op  de  latar  in 
den  grond  vastzetten.  Daar  rondom  strooit  men  asch  (awoe); 
en  bovenaan,  op  en  tnsschen  de  punten  van  de  sada's  steekt 
men  kalk  (ëndjét),  roode  lomUOIi  (lombok  dAuti^),  nien  (bram- 
bcwg),  kalmoes  (dringo)  en  kurkuma  (koenir).  Daarbij  zegt 
men  {^ésangi,  d.  i.  stelt  als  voorwaarde):  „Laat  het  niet 
TtJdMhT.  lod.  T.  L.  en  Vk ,  da«l  XLVI,  ftfl.  4,  > 
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regenen,  voordat  mijn  sapoe  is  omgerallen"  (adja  oedan- 
oedan,  jea  doeroeng  roeboeli  sapoekoe).  Men  is  overtuigd 
dat  het  niet  zal  regenen,  zoolang  de  sapoe  niet  omvalt. 
Valt  zy  om,  dan  is  dat  een  ongunstig  teeken    1) 

2.  Een  kleine  jongen,  die  nog  Diet  besneden  is,  neemt 
een  potscherf  (wingka)  die  als  laweh,  d.  i  alstusBchen- 
steeksel  tasschen  den  rijstpot  en  den  rand  om  't  vunrgat  — 
om  lucht  door  te  laten  —  pleegt  gebruikt  te  worden,  terwyl 
hy  zegt :  „  Akoe  'ndjoekoek  djaka  laweban."  Op  deze 
wiogka  wordt  met  sirihkalk  een  kruis  geteekend  (wingka 
dipoen-prapat  mawi  apoe).  Vervolgeus  werpt  het  knaapje 
de  scherf  op  het  dak,  onder  bet  uitspreken  van  de  sësangi: 
„Adja  patipati  oedan, Jen  doeroeng  mëdoen  djaka  lawefaau." 
Zoolang  de  scherf  op  het  dak  blijft  liggen,  zal  bet  niet 
regenen. 

3.  Te  Batavia  wordt  wel  een  Bpoentoeng  api"  (d. 
i.  een  stuk  smenlend  brandhout)  in  de  keuken  opge- 
hangen. 2) 

4.  Hen  steekt  wat  ^abe  in  de  konde  van  een  klein 
meisje,  en  laat  baar  eenigen  tijd  op  het  voorerf  rondloopen. 

Ten  einde  de  uitwerking  van  de  tot  nu  toe  beschreven 
middelen  nog  krachtiger  en  zekerder  te  maken,  pleegt  men 
zich  gedurende  eenige,  bv.  drie,  dagen  te  onthouden  van 
baden  en  van  het  eten  van  zout,  of  ook  van  saus  of  pap, 
bv.  van  wat  de  Javaan  Imhoh  noemt. 

Tot  een  andere  categorie  bebooren  de  twee  tbans  volgende 
bezweringemiddelen. 

1.  Wanneer  men  een  feest,  vooral  een  buwelyksfeest, 
zal  geven  en  ongerust  is  dat  een  regenbui  misschien 
storend  zal  tusschenbeide  komen,  bv.  den  plecfatigen  rond- 
gang van  een  bruidsstoet  zal  verhinderen,  dan  neemt  men 

1)  HetKeirde  doet  men  wel  met  een  rijetsUmper  fo/itc),  <]ie  tuen  van 
boven   met  kalk  enz   besmeert  en  op  de  lalar  plaatst 

S)  Mij  medegedeeld  dour  deo  Heer  C.  toe  Dewall,  die  mij  voor 
Batavia  ook  nog  eenige  andere  gegevena  verstrokte. 
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een  door  de  braid  gedragen  kleedje  (bv.  tisar  borstkléedje, 
kémbSa)  en  werpt  dat  op  het  dak,  onder  het  uitspreken  van ' 
de  BÖsaugi:  Moge  het  niet  regenen,  zoolang  dit  kleedje 
op  het  dak  ligt."  Hetzelfde  bewerkt  men  te  Batavia  ook 
wel  door  een  broekje  van  het  laatstgeboren  kind  {anak 
bonlol)  op  het  dak  te  werpen.  Wat  de  ratio  ran  dit,  op 
Java  zeer  verbreide,  gebruik  is,  is  mg  nog  niet  helder. 
Hen  BcbyDt  te  meenen  dat  een  bmid,  en  ook  een  jongste 
kind,   kering  (droog)  zijn. 

2.  Te  Batavia  laat  men  ook  wel  een  kind,  dikwijls  een 
meisje,  rooral  weer  een  aoak  bontot,  op  het  erf  voor  het 
huis  zich  plaatsen  in  de  bonding,  welke  men  aanduidt  met 
djoengkiiig  of  mvnoctigging,  d.  i.  liggende  met  de  partes 
posteriores  \a  de  hoogte  geheven  of  opgewipt.  Dat  ook 
hier  bezwering  door  sympathie  in  't  spel  is,  laat  zich 
gemakkelijk  gissen. 

Eindelijk  zijn  er  nog  middelen,  waarb^  de  bezwering  uit- 
sluitend door  woorden  geschiedt.  Ook  hiervan  een  paar 
voorbeelden. 

1.  ïemaod  ie  op  weg  en  vreest  door  den  regen  te  zullen 
worden  overvallen.  Hij  vraagt  nu  aan  den  eersten  den 
beste  dien  hij  tegenkomt:  Ben  je  zoo  even  ook  soms  een 
zwangere  tegengekomen  (Sampejan  waoe  këpëtoek  tyang 
mfitëng)?"  Is  het  antwoord  ontkennend,  dan  behoeft  hij 
niet  meer  voor  regen  te  vreezen.  Ontvangt  bij  evenwel 
ten  antwoord :  „Ja,  zoo  even  heb  ik  een  zwangere  ontmoet", 
dan  zegt  hij  onmiddellijk  daarop:  „Mangsa  bSdaha 
wfitenge",  d.  t.  woordelijk:  „haar  buik  zal  (nu  nog)  wel 
niet  scheuren".  Met  die  woorden  belet  bij  de  dreigende,  de 
zwangere,  regenwolk  zich  te  ontlasten :  immers  met  „woog 
mBténg"  wordt  syuiboliscli  de  waterzwaiigere  regenwolk 
{mèndoenij)  aangeduid. 

2.  Kinderen  en  herdersjongens  {lioijah  augon)  kennen  be- 
paalde liedjes  of  deuntjes  om  regen  af  te  weren.  Bt, 
„Otak-otak    gilingao,    mëndoeng   ilang    panaa 
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djfipret,  kene  memejan  tjinde,  goenoengme- 
mejan  djagoeng,  deaa  memejan  klasa,  m6n- 
4oeDg  ilaog,  panas  djëpret." 

Of  wel:  aAdJa  oedao,  adja  mëodoeng,  ana  baja 
di-teiikoeng." 

't  Is  duidelijk  dat  deze  liedjea  de  kracht  hebben  of 
hadden  van  bezweringsformnlieren. 

Ten  Blotte  zij  nog  opgemerkt  dat,  hoewel  ook  roor  het 
.Dfirang"  doode  en  levende  heiligen  wel  hnn  bemiddeling 
gchenken,  toch  voor  dit  doel  aan  de  zooeven  besproken  onde 
heidenacbe  middelen  nog  vrij  algemeen  de  voorkeur  wordt 
geacbonken. 

Uit  het  voorafgaande  bleek  ten  duidelijkste,  dat  ook  op 
Java  de  middelen,  die  men  aanwendt  om  regen  te  verkrijgen 
of  om  regen  af  te  weren,  nagenoeg  alle  van  sympatbetisohen 
aard  zys.  Immers  de  .bezwering  door  sympathie"  bestaat 
hierin,  dat  men  den  betreffenden  geest  of  geesten  een  zekere 
gewenscbte  handeling  [in  miniatuur)  voordoet,  of  door  't 
een  ot  ander  hun  aandacht  in  't  bijzonder  daarop  vestigt, 
in  de  overtuiging  dat  men  hen  daardoor  kan  opwekken  of 
zelfs  dwingen  datzelfde  te  doen,  het  na  te  bootsen.  Van 
bet  overoude  geloof  aan  de  werking  van  deze  bezwering 
door  sympathie  heeft  reeds  prof.  Wilken  sprekende  voor- 
beelden gegeven.  OikwijlH  blijkt  uit  den  gebezigden  tech- 
niscben  term  boe  men  zich  deze  werking  voorstelt,  zoo 
o.  a.  uit  het  boven,  op  p.  208  geciteerde  „mao^il 
oedjao."  Bijzonder  leerzaam  in  dat  opzicht  is  de  aantee- 
kening  van  Dr.  Adriabi  bij  de  eerste  zijner  Toradja'scbe 
Vertellingen,  gepubliceerd  tn  deel  XLV  van  dit  tijdschrift. 
In  die  vertelling  .roept'  de  spookaap  den  regen  dooreen 
liedje  te  zingen,  dat  aldus  luidt:  .Regen, regen, daarboven 
in  het  wond,  spoel  hem  weg  van  de  reebterzyde"  (p.  S9S). 
In  de  aanteekening  by  den  term  nakelo  udj'a,  die  hier 
is  vertaald  met  hy  riep,  lokte  den  regen,  zegt  Dr.  Adriani 
(p.  402):  „/ca/ff  is:  tot  nadoen  of  meedoen  trachten  te  bewe- 
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gen,  tot  zich  lokken,  bv.  vogela  lokken  met  andere  rogelB, 
balTels  en  geiten  met  zont,  meiejea  tot  zingen  en  dansen 
lokken,  door  zelf  maar  vast  te  beginnen."  Op  verraBBeod- 
heldere  wijze  geeft  dns  de  nitdrakkiog  mkeh  udja  odb  te 
kennen,  hoe  de  Toradja  zicb  de  bezwering  door  sympathie 
Tooratelt. 

Literatunr. 

De  literatnur  over  het  besproken  onderwerp  ie  niet  nit* 
gebreid.  Verreweg  het  belangrijkst  ia  bet  op  dit  gebied 
unieke  artikel  „Begen  lokken  en  regen  verdryven  b^  de 
Toradja's  van  Alidden-Celebes,'  door  Albbrt  C,  Ebout 
in  dit  tijdschrift,  deel  XLIV  p.  1  sqq.,  waar  reeds  de  op 
hetzelfde  onderwerp  betrekking  hebbende  plaatsen  in  andere 
poblicatie's  worden  genoemd.  Ik  kan  daaraan  maar  weinig 
toevoegen,  n.  1.  SKBiT,  Halay  Hagic,  p.  108-110,  en 

NiRtrwKHHOie,  Centraal-Bomeo  11  p.  230. 

Verder  zie  men  nog:  Wileen,  Animisme  p.  13*3,  en  Pri- 
mitieve Tormen  van  het  huwelijk  enz    p    1103. 

en  Ttlob,  Primitire  Culture  II  p.  236-237. 
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V00RL00PI6E   MEDEDEELINGEN  OMTRENT  MINA- 
HASSISCHE  UILESPIEGEL-VERHALEN, 


Alb.    T.    SCHWARZ. 

Htitpi  rediker  Ie  Sotidcr. 


Van  do  verhalen,  welker  korte  inhoud  ik  liieronder  mede- 
deel, wordt  cene  tekstuitgave  met  vertaliog  en  aanteeke- 
ningen  voorbereid.  In  den  vorm  waarin  zij  tliaos  worden 
bekend  gemaakt,  geven  zij  reeds  bruikbaar  materiaal  (ot 
vergelijking  met  gelijksoortige  vertellingen  in  verwante 
talen. 

De  hier  volgende  Uilespiegel-streken  zijn  oorspronkelijk 
in  het  'i'oDtemboansch  (gewl.  Tompakewa'sch)  gesleld.  De 
Tontemboansche  Uilesplegel  heet  si'  Towi  „de  Leugenaar, 
de  Bedrieger"  Toivo  is  in  het  Tomhoeloesch,  Tonsea'sch, 
Toodano'Bch  en  TonHawangech  „leugen,  bedrog",  als  subst. 
«leugenaar';  als  adject.  ,leugenaehtig".  Bijv.  Tontemb. 
en  towMa  ra'iljn  mapo'oti,  nnmltt  lio'o  ma'ema-eman  isia  , zijne 
teagens  zgn  onafgebroken,  daarom  moet  hij  niet  geloofd 
worden";  (timoHc  (Fnt.),  mn/oiti)  (Praes.)  „bedriegen,  liegen", 
mëngatoii.-o  , gewoon  zijn  te  liegen". 

In  de  volgende  verhalen  zal  men  verder  den  titel  liolnno 
aftDlrefTeu,  dien  ik  onvertaald  heb  gelalen.  In  de  Tontem- 
boaneche  verhalen  is  de  Imlano  de  koning,  de  vorst,  een 
machtig  heer,  die  zich  ter  dege  laat  gelden  en  doorgaans 
zeer  tiranniek  optreedt.  Nu  hebben  de  Minahassers  nim- 
mer hoofden  gehad,  dien  zij  met  den  naam  AoMno  aanduid- 
den. Wel  noemen  zij  den  Vorst  van  Mongondou  atdus, 
hoewel  de  Mongondou-ers  zelf  hun  vorst  daiu  noemen.    Kotano 
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is  das  waAtschiJDlijk  uït  het  Temataanscb  overgenomen, 
ereualB  tvouato  „boofd  van  den  laagsten  rang",  Tg).  Tem, 
babato,  een  titel  die  ook  bier  en  daar  in  de  Tominibocbt 
(Gorontaleeseh,  Ampibabo'acb)  bekend  is  en  van  welken 
bet  zeker  is  dat  hij  is  overgenomen.  Trouwens,  ook  in 
ODze  sprookjes  en  vertellingen  wordt  de  koning  met  bniten- 
gewoue  macht  bekleed,  gelijk  ook  in  de  Toradja'scbe  ver- 
halen Ta  l'alu,  de  koning,  doorgaans  niet  beantwoordt  aan 
een  kabosei-ja  of  een  mokole  van  nn  of  van  vroeger, 

Tbans  volgen  de  verhalen. 

).  Er  woonde  eena  in  een  dorp  een  jonge  man,  Tovo 
genaamd,  de  zoon  eener  wednwe,  de  slimste  en  ondeugendste 
van  alle  knapen.  Eens  zeiden  zijne  makkere  tot  hem :  als 
je  den  kolano  je  achterste  laat  zien,  zonder  dat  bij  boos 
wordt,  dan  geren  wij  je  duizend  gulden.  Goed,  zeide  Towo. 
Hij  ging  nu  naar  zijne  moeder  en  verzocht  haar  een  klee- 
dingBtuk  Ic  naaien,  dat  een  baadje  met  broek  aan  elkaar 
was,  dat  met  knoopen  van  achteren  werd  toegemaakt  en 
één  grooten  knoop  op  de  billen  bad  In  dit  potsierlijke 
kleedingstuk  ging  T.  vóór  bet  buis  van  den  K.  been  en 
weer  loopen.  De  K.  riep  hem  bij  zich,  om  te  vragen  wie 
die  hansop  met  mooie  knoopen  genaaid  bad.  Ik  zelf,  ant- 
woordde T.,  maar  het  mooiste  er  van  durf  ik  n  niet  te 
laten  zien,  uit  schaamte  —  Wees  niet  bang,  ik  zal  niet  boos 
worden,  antwoordde  de  K.,  waarop  T.  zicb  omdraaide, 
bukte  en  zijne  billen  liet  zien.  De  K.  zond  T.  in  toom 
heen,  maar  z^ne  makkers,  die  getuigen  waren  geweest  van 
wat  by  bad  gedaan,  gaven  hem  het  beloofde  geld. 

2.  Een  anderen  keer  zeiden  zijne  kameraden :  daar  ge 
zoo  dapper  zijt,  moet  ge  eens  oploopen  bij  den  Smid,  1) 
wiena  huis  niemand  durft  te  bestijgen,  omdat  de  Smid  zoo 
boos  en  kwaad  is.     Als  ge  in  zijn  huis  zijt  geweest,  krijgt 

II  De  8m<d  is  in  ile  verhalen  doorgaans  eene  schrikwehkende 
persoonlijkheid.  Het  Tontenib.  noemt  hem  kijm  >i  ï>ïj)n)_  vgl.  Sang. 
aptuif,  ook  in  het  GalelareeBch  en  Noefoorsch  is  kipn  OTergenomen. 
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ge  geld  van  oiis.  Ooed,  zeide  T.,  ging  Daar  het  huis  van 
den  Smid  en  vroeg:  heer,  hebt  ge  ook  last  om  een  stok 
gond  te  koopen,  zoo  groot  als  een  kokosnoot  ?  De  verheugde 
Smid  antwoordde:  ja,  zeker  wil  ik  dat,  maar  kom  eerst 
boren,  dan  zullen  we  aamen  eten  en  drinken.  Na  het  eten 
zeide  de  Smid :  ga  du  den  goudklomp  halen,  die  zoo  groot 
is  als  een  kokosooot.  O,  antwoordde  T.,  ik  ben  eigenlgk 
komen  vragen  of  ^j  ook  zulk  een  stuk  goud  hebt  om  bet 
te  verkoopen.  De  Smid  werd  boos  en  joeg  T.  zgn  huis 
uit,  maar  deze  had  de  weddenschap  gewonnen. 

3.  Na  eenigen  tijd  pleegde  T.  een  diefstal  en  werd  voor 
deo  Kolano  gebracht.  Deze  liet  hem  binden  aan  een  boom* 
stam,  om  hem  te  pronk  te  Mtellen.  Toen  hij  daar  zoo 
aangebonden  stond,  kwam  er  een  Bnltenaar  (si  Wo'ko) 
voorbij  en  vroeg:  waarom  staat  ge  daar  zoo  aangebonden V 
T.  antwoordde:  O,  ik  had  vroeger  net  zoo'n  bult  als  gij 
en  er  was  maar  geen  geneesmiddel  voor  te  vinden.  Nu 
heb  ik  mij  bier  laten  aanbinden  en  tot  mijoe  blijdschap 
ben  ik  recht  geworden.  De  Bultenaar  verzocht  daarop  in 
zyne  plaats  te  mogen  zgn  en  maakte  T.'s  banden  los,  die 
DU  den  armen  Bocbel  in  zgne  plaats  vastbond.  Toen  de 
Bnltenaar  het  nilschreeuwde  van  de  pijn,  riep  T.  hem  toe: 
Schreenw  toch  zoo  niet,  dan  wordt  ge  niet  reeht!  T.  liep 
daarop  weg  en  de  Bochel  schreeuwde  maar  door,  totdat 
de  menschen  op  z^n  geschreeuw  kwamen  aanloopen  en 
TemameD  wat  Towo  had  gedaan.  Zjj  zochten  hem,  muu* 
hij  wu  ftl  lang  verdwenen. 

4.  Na  lang  zoeken  werd  hij  toch  gevonden  en  voor  den 
Eolano  gebracht,  die  hem  veroordeelde  om  in  zee  te  worden 
geworpen.  Eene  prauw  werd  klaar  gemaakt  en  toen  T. 
er  in  stapte,  zeide  hij  tot  ziJDe  metgezellen:  kom,  laten  we 
samen  zingen,  maar  dan  moet  ik  bij  het  roerzitten  1).  Ik 
zal  voorzingen  en  gg  antwoordt  mij.  Aldus  zullen  wij  zingen : 

))  De  roeiere  (wliepperu)  ïiUeD  met  den  rug  near  liet  roer;  T.  kun 
duB,  bij  het  roer  zittende,  er  uit  fpivngen  zonder  gtikn  te  worden. 
Hat  ilngen  dient  om  op  de  mast  er  T4n  t«  roeien. 
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tlépoko  ti  Towe,  itêpokol 

„Tovfo  wordt  er  in  gegooid,  er  in  gegooid". 

Al  zingende  roeide  men  voort.  Toen  zij  een  eindje  van 
den  wal  waren,  sprong  T.  er  uit  en  zwom  naar  den  wal. 
Nu  riep  de  stunrmaii: 

Ilumépoko  ti  Towo,  ilumèpoko! 

^  Toko  is  er  in  gesprongen,  er  in  gesprongen"  1) 

Onnadenkend  zongen  de  roeiers  het  na,  zonder  op  te 
bonden  met  roeien,  meenende  dat  T.  alleen  den  tekst  T&n 
den  zang  een  weinig  wijzigde.  Toen  zij  in  volle  zee  waren 
gekomen,  hielden  zi)  op  eo  wilden  T.  er  in  werpen,  maar 
Tonden  hem  niet.  De  stnnrman  riep :  Ik  heb  het  n  allang 
gezegd  dat  bij  er  in  is  gesprongen,  maar  gij  zongt  het  maar  na 
en  roeidet  maar  door!  —  Z\j  keerden  nu  terug  en  daar  zy  bang 
waren  om  te  vertellen  dat  hy  alweeronlsnapt  was,  bericht- 
ten zy  den  Kolano  dat  zij  Towo  hadden  verdronken  en  b^ 
door  een  visch  was  verslonden.  De  E.  was  nu  gemat  en 
blyde  dat  bij  T.  kwijt  was. 

5.  Maar  Towo  was,  nadat  by  al  zwemmende  het  land 
had  bereikt,  stilletjes  naar  zijne  moeder  gegaan  en  had  haar 
gevraagd:  Hoeder,  weet  gij  ook  wat  voor  soort  van  baadje 
de  overleden  vader  van  den  Kolano  gewoon  was  te  dragen? 
Zgne  moeder  antwoordde:  Zeker  weet  ik  dat,  want  w^ 
hebben  dat  indertijd  genaaid.  ~  Wilt  ge  ook  voor  m^  zulk 
een  baadje  naaien  ?  —  De  Moeder  begreep  wel  niet  waartoe 
dat  moest  dienen,  maar  z^  deed  toeh  zijn  zin  en  gaf  T. 
bet  baadje.  T.  trok  het  aan  en  ging  er  mee  voor  bet  huis 
van  den  Kolano  heen  en  weer  loopen.  Toen  deze  hem  zag, 
schrok  bjj  hevig  en  verzocht  T.  boven  te  komen.  T.  ging  naar 
boven  en  de  K.  vroeg  hem:  „Wel,  Towo,  zijt  ge  teruggekeerd?" 

1)  Lrpoi,  tumrpek  {Fut.)  aalfpok  ^?r.)  b«t.  .valleD,  lich  Uteit  vallen, 
DHar  beneden  apringen'.  De  vorm  i-léfct-o  ie  mei  't  voorvoegsel  i 
geiurmd,  dat  eene  ppiBieve  beteekenii  geeft  aan  den  atain  wearroor't 
is  gevoegd  en  thans  ook  den  Imperatief  omacbrijfi,  die  naar  den  vorm 
in  dt  UinahaBsische  talon  is  verloren  gegaan.  Met  enclitisehB^  ia  te 
vergeleken  met  Hal.-/*A.  Unmifohi,  slordige  uitspraak  van  itihtotfi-ko, 
Aet.  Peifeet. 
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Ja,  antwoordde  T,,  toeo  ik  in  zee  was  geworpen  en  een 
vadem  of  tien  gezonken,  kwam  ik  aan  eeo  grooten  weg,  dien 
ik  volgde,  totdat  ik  aan  een  groot  dorp  kwam,  in  het 
midden  waarvan  de  Kolano  woonde.  Deze  vroeg  mij  van- 
waar ik  was.  Ik  antwoordde :  ik  kom  zoo  juist  van  de 
aarde.  Toen  vroeg  bij  mij  of  het  goed  ging  met  u  op 
aarde  en  ik  antwoordde:  zeer  goed.  De  Kolano  zeide 
daarop:  ga  weer  naar  boven  en  zeg  den  Kolano,  dat  ik 
een  groot  feest  aanricht  en  hem  en  alle  hoofden  en  notabelen 
met  hnnne  vronwen  uitnoodig  aan  dat  feest  deel  te  nemen, 
want  de  Kolano  is  mijn  zoon.  En  opdat  zij  U  zullen  ge- 
looven,  trek  myn  baadje  aan  en  vertoon  u  daarmee  Hier 
ben  ik  duB  en  draag  het  baadje  van  uw  vader. 

Toen  de  K.  het  verhaal  van  T,  had  geboord,  zeide  bij: 
goed,  wij  allen  zullen  naar  bet  leest  gaan.  —  Daarop  liet 
de  K.  alle  hoofden  en  notabelen  met  hunne  vrouwen  bijeen- 
komen, gaf  hun  de  uitnoodiging  van  den  Kolano  onder  de 
zee  te  kennen  en  ried  hun  aan  allen  mede  te  gaan,  opdat  de 
oude  K.  niet  boos  zou  worden.  Hij  gelastte  nu  verder  om 
een  groot  aantal  prauwen  gereed  te  maken,  om  daarmee  naar 
het  midden  der  zee  te  roeien  en  dan  naar  beneden  te  springen. 
Dit  gebeurde  en  allen  sprongen  over  boord.  Toen  zij  allen 
er  in  gesprongen  waren,  zeide  T.:  nu  ben  ik  kolano,  want  de 
Kolano,  de  hoofden  en  de  aanzienlijken  zijn  allen  verdronken. 

6.  Toen  by  weder  eens  door  den  Kolano  werd  gezocht, 
omdat  hg  hem  bedrogen  had,  trof  het  jnist  dat  Towo  zwaar 
verkouden  was.  De  K.  die  dit  gehoord  had,  liet  hem  roepen. 
T.  verscheen  zoo  verkouden  als  hij  was,  het  snot  vloeide 
uit  zijn  neus  tot  op  zijn  mond.  Hij  snoof  zijn  snot  aldaar 
op,  maar  dit  nam  de  K.  hem  kwalijk.  Om  bem  te  straffen 
voor  zijn  onhebbelijk  gedrag,  liet  hij  hem  in  zijne  nabijheid 
blijven  en  verbood  hem  om  in  drie  dagen  en  drie  nachten  zyn 
snot  op  te  snuiven,  eerst  daarna  zou  hij  worden  losgelaten. 
Waagde  hij  het  te  snuiven,  dan  zon  hij  gedood  worden,  T. 
onderwierp  :^i('h  aan  het  bevel,  maar  na  eenigen  tijd  raakte  zijn 
neus   zoo  vol  snot,  dat  hij  geen  adem  meer  kon  halen  en 
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eeoe  list  moeBt  verziDnen  om  zich  uit  de  oDgelegeoheid  te 
redden.  Bi)  zocht  dm  den  E.  iets  wijs  te  maken  en  vroeg 
hem  of  hg  een  verhaal  wilde  hoorcn.  Met  genoegen,  ant- 
woordde de  K,  —  Nh,  luister  dan.  Eergisteren  ben  ik  op 
jacht  geweest;  ik  had  nog  niet  ver  geloopen  ol  ik  zag  een 
hert,  ik  nam  mijn  geweer  en  mikte  op  het  hert.  Terwijl 
ik  bedacht  op  welke  wgze  ik  bet  hert  zon  schieten,  legde 
ik  mijn  neus  op  mijn  arm  en  zóó  snoof  ik  toen  mijn  snot 
op.  Dit  zeggende  deed  hij  een  krachtïgen  haal  met  zijn 
neus  en  zweeg.  De  K.  nchudde  het  hoofd  en  zweeg,  daar 
T.  hem  weer  had  beetgenomen.  Maar  T.  kwam  weer  vrij, 
want  de  K.  joeg  hem  weg. 

7.  Eens  zat  de  R-  op  zijne  voorgalerij  en  dacht  na  over 
de  gnitenstreken  van  T.  waanan  hij  nu  toch  genoeg  had. 
Hij  liet  nu  T,  komen  en  zeide:  ge  zijt  een  rakkert;  ook 
mij  bedriegt  ge.  boeveel  te  meer  uwe  gelijken;  ik  zal  u 
straffen.  Drie  dagen  en  drie  nachten  moogt  ge  niet  sla- 
pen, andere  breng  ik  u  om.  De  K.  liet  hem  nu  bewaken 
en  T.  hield  het  éëo  dag  en  één  nacht  uit,  maar  toen  het 
weer  dag  werd,  kreeg  hij  vaak  en  viel  in  slaap.  Toen  de 
E.  dat  zag,  had  hij  schik  en  zeide:  ziezoo,  du  maak  ik 
je  dood.  T.  antwoordde:  wel,  waarom  moet  ik  gedood 
worden?  Ik  heb  niet  geslapen,  ik  zat  na  te  denken  over 
de  geitenkeutels.  Hoe  zou  bet  toch  komen  dat  die  zoo 
anders  zijn  dan  die  van  andere  dieren?  Allemaal  zijn  ze 
even  rond,  zoo  mooi  komen  ze  er  uit!  De  E.  begon  te 
lachen  om  T.'a  slimheid,  en  liet  den  schalk  naar  buis  gaan. 

8.  Eens  gebeurde  het  dat  T.,  terwijl  hij  in  het  verblijf 
der  gestraften  was,  een  jongen  buffel  1)  by  zich  nam,  die 
soms  bij  de  paarden  van  den  E.  ging  slapen.  De  K.  be- 
weerde dat  die  hem  toebehoorde;  hij  wist  wel  dat  T.  de 
eigenaar  was,  maar  hij  wilde  eens  weten  wat  deze  zon 
antwoorden    als    hij    hem  den   eigendom  er  van  betwistte. 

1}  In  bel  Tonlemb.  iT>^ou,  uit  het  Mal.  Ifrèaa.  In  het  ^.!nBhaa«A 
ia  de  bnffel  gebeel  onbekend. 
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De  lieden  van  deo  K.  hadden  dan  ook  in  last  den  buffel 
niet  terug  te  geren.  T.  kwam  nu  klagen  en  vroeg  zgn 
buffel  terug,  om  dien  weder  bij  de  moeder  te  brengen. 
Wat,  antwoordde  de  K.,  nw  buffel?  wel,  bet  is  een  jong 
van  mijne  paarden! 

Op  dien  dag  moest  de  K.  naar  een  ander  dorp  en  T. 
vroeg  verlof  om  dien  dag  naar  buis  te  gaan.  De  K.  stond 
het  toe,  en  T.  ging  naar  huis,  haalde  eenige  vuile  kleederen 
en  ging  er  mee  naar  eene  rivier,  die  de  K.  moest  overgaan. 
Terwyl  bij  aan  'twasscben  was,  kwam  de  K.  aan  Zoodra 
hy  T.  zag,  verwonderde  hij  zicb  en  zeide :  moest  ge 
d&Arom  naar  huis?  T.  antwoordde:  verleden  nacht  heb 
ik  bericht  gekregen  dat  mijn  vader  bevallen  is  van  een 
zoon  en  nu  wasch  ik  zyne  vuile  kleeren  uit.  De  K  ant- 
woordde: je  hent  gek,  kan  een  man  soms  bevallen?  T. 
antwoordde :  't  is  waar  wat  Qij  zegt,  evenmin  kan  een 
paard  een  buffel  jongen.  Nu,  zeide  de  K.,  ga  maar  vlug 
OW  bnffel  halen,  ik  wilde  u  maar  eens  op  de  proef  stellen. 

9.  Ëers  stond  T.  te  kijken  naar  bet  slachten  van  een 
varken  en  vroeg  om  den  staart.  Daarop  ging  hij  naar  buis 
en  bond  den  varkenEstaart  vast  met  een  fijn  tonw,  z66  dat 
by  buiten  bet  varkenebok  uitstak,  ter  hoogte  van  een 
groot  zwijn.  Het  touw  liep  tot  in  zijn  buis  door.  Z^ne 
bniagenooten  beval  b^  goed  op  te  letten,  wanneer  b^ 
terug  kwam  met  lieden  die  zyn  varken  wilden  koopen; 
als  z^  bet  kwamen  bezien,  moesten  de  fanisgenooten 
voortdurend  aan  het  touw  trekken.  1'.  ging  uit  en  vond  al 
spoedig  koopers  voor  zijn  varken.  Hij  geleidde  hen  naar 
zgn  hnis  en  zoodra  de  huisgenooten  hem  zagen  aankomen, 
trokken  z^  ijverig  aan  het  tonw.  T.  wees  nn  de  koopers 
op  bet  hok  waarnit  de  staart  te  vooracbyn  kwam.  De 
koopers  verwonderden  zicb  over  het  groote  varken  dat  in 
dat  hok  moest  zitten  en  gaven  beo)  twintig  gulden,  waar- 
mee T.  zich  uit  de  voeten  maakte,  zoodat  hij  reeds  buiten 
het  bereik  der  koopers  was,  toen  dezen  bemerkten  dat  zij 
bedrogen  waren. 
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Zulke  verhiüen  z^n  er  ongetwgfeld  wel  meer,  't  zij  dat 
n|  op  rekeniDg  van  Towo  worden  ^^^teld  of  niet.  Voor 't 
oogenblik  kan  ik  nog  oiet  meer  dan  de  bOTenstsande 
mededeelen.  Van  samenhang  tosachen  deze  rerhalen  is 
geen  sprake,  anders  had  bijr.  No.  5  aan  het  slot  moeten 
verteld  worden.  De  Kolano  is  een  dergelijke  Ggunr  ala 
,de  Bene"  in  onze  sprookjes:  tiranniek,  wreed  en  machtig, 
maar  ook  goedig  en  weinig  Bnngger.  Trouwens,  het  Jav. 
tël&ni,  o.  Jav.  katana  beteekent  ,reas,  litan". 

Van  de  hier  medegedeelde  streken  zyn  sommige  als 
raecdoten  ook  onder  ons  bekend.  Zoo  herinnert  No.  6 
aan  het  verhaal  van  een  man  die  door  vlooien  geplaagd 
werd  en  wien  door  zijne  medereizigers  in  een  wagen  werd 
verboden  zich  te  krabben,  waarop  bij  een  verhaal  begon 
waarin  de  aniform  van  een  generaal  werd  beschreven,  't 
geen  hem  telkens  gelegenheid  gaf  zich  te  krabben.  No.  1 
herinnert  een  streek  van  ,Reinaert  de  Vos",  die  een  beest 
zon  vertoonen  dat  zijn  kop  bad  waar  een  ander  zyn  achterste 
had  en  die  toen  voor  de  verbaasde  toeschouwers  zyne 
achterdeelen  ontblootte.  No.  3,  4  en  5  zijn  reeds  door 
Dr.  N.  Adbiuii  onder  deToradja'scheUilespiegel-verbalen 
genoemd.  Ook  No.  7  is,  hoewel  in  een  anderen  samen- 
hang, elders  bekend  in  Indonesië,  zooals  o.  a.  is  vermeld 
op  bl.  355  van  Deel  XL  van  ditT^dschriften  in  Dl.XLY, 
aflev.  5. 

SosDBS,  Januari  190.S. 
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EENIAE  MEDEDEELlNftEN  OMTRENT  DE  ZEDEN  EN 
&EWODNTEN  DER  TOERATEYA  i)  TEN  OP- 
ZICHTE VAN  DEN  RIJSTBOUW.  S) 

DOOR 

a  11  AA  ir. 

Zendeling  teeraar  van  de  Ulrechlsche  Zend.    Ver. 


Wanoeer  io  het  begin  van  den  Westmoeson  (de  maand 
December)  de  regens  goed  doorkomen,  zoodat  bet  water 
op  de  eawabs  blijft  staan,  begint  de  Toerateyer  er  over  te 
deuken,  een  aanyang  te  maken  met  bet  bewerken  zijner 
niet  zeer  talrijke  padi-velden,  die  nagenoeg  alle  van  den 
regen  afbaokelijk  zijn.  Dat  dit  gepaard  gaat  met  tal  van 
ceremoniën,  zal  ons  niet  bevreemden,  daar  hij  zeer  bijge- 
loovig  van  aard  is  en  zich  de  padi  als  persoon  denkt.  Uy 
noemt  het  bevrerken  der  sawah's:  ddjama-b&ril  =  westmoe- 
sons- werk -verrichten. 

Op  den  dag,  die  daartoe  als  „gunstig''  is  aangewezen 
(men  komt  dat  te  weten  door  de  z.  g.  n.  kotilca  =:  tabellen 
van  goede  en  kwade  dagen,  die  door  de  goeroe'e,  enz. 
gebezigd  worden)  wordt  eeo  deel  der  karbouwen  nit  de 
kraal    gehaald    en   gereedgemaakt    om   te    gaan   ploegen, 

l)  Toeratêyft  van  toe  =  ISos  =  raanseh;  rale  =  boven;  ft  (ya)  =  de 
(lidw.)  dus:  borenUnder  en  wel  ten  opzichte  van  Makaaear.  Van  daei 
toch  naar  de  Toerateya- landen  (Binainue,Bangkala  en  Lalkang)  gaande 
legt  men  „opwaarts  gaan".  De  transcriptie  der  Makasaaarscbe  woor 
den  iD  dit  opstel  heeft  plaats  met  behulp  van  de  door  Dr.  Uattiie: 
aangenomen  teekcns  (zie  Mak.  Spraakk.  t  ^B,  zoodat  de  klemtoon  voll 
op  de  lettergreep  met  '  aangewezen  en  de  klinkers  met  een  '  er  bo- 
ven kort  scherp  worden  uitgesproken,  terwijl  —  boven  eeo  klinkej 
te  kennen  geert,  dat  hij  lang  uilgesproken  wordt. 

%)  Niet  alle  teekens  welke  in  het  handschrift  ven  den  auteur  voor. 
komen  ign  ter  drukkerij  voorhanden.  R 
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Voordat  tuen  vertrekt  ondergaan  én  de  buffels,  die  in  d 
kraal  blyveu  én  zij,  zie  gaan  ploegen  een  vyfledige  bewer- 
kiag;  men  noemt  dit:  nilangtri;  nipisdloró,  nidoepaT,  ni- 
boerAï,  niminjdhi. 

Djêné-lftngiri  wordt  genoemd  een  soort  wascbwater,  waarin 
men  den  bast  van  den  langiri  (Albizzia  Japon.  BI.)  of  van 
den  kanjdjóli  <^ soort  boom)  heeft  gelegd  en  dat  in  de  in- 
landsehe  eamenleving  een  groote  rol  speelt ;  nilangiri  ^ 
gewasschen  worden  met  djêné-lfingiri.  Men  waecbt  daarmee 
n.1.  den  mg  en  den  kop  van  de  buffels.  Pisóloró  =  doen 
heenglijden;  wordt  gebezigd  voor  „besprenkelen";  nipisó- 
loró  =  bespenkeld  worden  met  water,  te  weten  de  kop  en 
mg  van  de  karbouwen.  Üiiepa  =  wierook  (zie  Dr.  SIatthes' 
Mak.  Wdb.  bl.  476)  dat  ook  veelvuldig  wordt  gebezigd. 
Men  gebmikt  er  ook  wel  areng  suiker  voor  (Toerat.  dial. 
rftppo  g^Dgga).  Men  brandt  dit  in  een  aarden  potje  (padoe- 
pang).  Nidoepdï  :=  bewierookt  worden.  Men  neemt  daartoe 
de  padoepang  in  de  linkerhand,  houdt  de  rechterhand  boven 
de  rook  van  de  düepa  en  legt  die  voorts  op  den  kop  van 
den  buffel.  Nihoerai  (Toer.  dial.)  niporfissi  (Mak)  =  bespuwd 
worden.  Men  kauwt  n.1.  de  gewone  siribpmim  goed  t^n 
en  mengt  ze  met  een  afschrapsel  van  den  ploeg  enz.  en 
bespuwt  daarmee  weder  den  kop  en  rug  van  den  karbouw. 
.Nimiiijiiki  (van  niinjA  ::^  olie)  =:  gezalfd  worden.  Men  bezigt 
daartoe  klapperolie.  Deze  bewerking  wordt  driemaal  her- 
haald, terwyl  men  even  zoo  dikwyls  met  genoemde  zaken  ron- 
dom de  karbouwen  loopt.  Vraagt  men  den  lieden,  waartoe 
dit  alles  dienen  moet,  dan  krijgt  men  geen  ander  antwoord, 
dan  dat  men  dit  zoo  van  de  vooronder»  beeft  overgenomen ; 
soms  krijgt  men  den  indruk,  dat  zij  het  zelf  niet  meer  weten. 
Daags  te  voren  heeft  men  reeds  de  ploegen  en  eggen  te 
voorsch^n  gehaald.  Ook  deze  ondergaan  eerst  eene  bewer- 
king. Zij  worden  vóór  het  buis  op  den  grond  gelegd.  Met 
een  mes  wordt  van  ieder  der  ondcrdeelen  een  weinig 
afgekrabd  (nikóriJ)  dat  met  de  sirih  wordt  vermengd,  die 
den    volgenden    dag    bij    het    niboeniï   wordt   gebezigd  cu 
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'b  avonds  braadt  men  op  den  ploeg  (Toer.  dial.  nangkCila; 
Mak  padjSko)  een  kaojdjöli  (kaarsje)  terwyl  men  er  ook 
Birih  en  een  kokosnoot  hg  neerlegt. 

Mn  trekt  men  met  een  span  karbouwen  on  een  ploeg 
naar  de  sawah,  waar  men  op  het  dijkje  bij  het  gat,  waar- 
uit men  het  overtollige  water  laat  afloopen,  ook  al  weder 
sirih  en  een  kokosnoot  neerlegt.  In  het  midden  van  de 
sawfüi  zet  men  eenig  wapen,  een  lana,  kris  ofbadiqinden 
grond  en  trekt  daar  om  heen  met  den  ploeg  een  kring  in 
de  sawah.  Men  noemt  dit  nililthi  =  rondgegaan  worden. 
Terwijl  men  biermede  bezig  is  prevelt  men  een  formnle, 
die  ik  niet  heb  knnnen  nitvinden  maar  die  dient,  om  de 
sawah  met  den  ploeg,  de  karbonweo  en  de  menschen  te 
verzoenen.  Men  neemt  ook  een  handvol  aarde  ttit  de  sawah 
en  brengt  die  naar  hnis,  waar  ze  op  den  zolder  bij  den 
z.g.n.  bêntengp&long  1)  wordt  neergelegd.  Daarna  gaat 
men  over  tot  de  geregelde  bewerking  der  sawah's.  Op 
sommige  plaatsen,  zooals  in  B&ngkala,  moet  de  vorst  echter 
eerst  beginnen  met  de  ornaments  sawah's  (-t^na  kaba- 
ra£ngang)  te  bewerken. 

Ook  de  zaaipadi  ondergaat  eeoige  bewerkingen  alvorens 
ze  wordt  uitgezaaid.  Laat  me  hier  mogen  zeggen,  dat  de 
Toerateyer  van  Binümoé  niet  gewoon  is,  zijn  padi  op  kweek- 
bedden uit  te  zaaien  en  »e  later  in  de  sawah  over  te  planten,  , 
doch  dat  hij  de  padi  gewoonlijk  direct  in  de  sawah  zaait 
(nitioeroé),  waardoor  veel  werk  wordt  bespaard,  maar  ook 
een  inférieur  gewas  wordt  verkregen,  üe  bossen  zaaipadi 
worden  op  een  rl^  gelegd  in  de  woning.  Evenals  bg  de 
karbouwen  beeft  by  de  zaaipadi  het  nilang!ri,  nipisfiloró, 
nidoepfiT,  niboer&i  en  miujfihi  plaats.  Daarna  wordt  de  zaai- 
padi met  de  voeten  op  een  buffelhnid  van  den  halm  ge* 
scheiden.  Hen  noemt  dat  nilêssori^.  Hierop  zet  men  de 
zaaipadi  (lêssoró)  te  weeken  in  water,  waarin  men  JlnroDg  - 

I)  btnteog  pdloDg=&fge8Deden  paal  is  de  voomasmste  paal  van 
het  hnis,  die  met  allerlei  snijwerk  is  versierd  en  wa&rin  de  bescherm- 
geast  van  het  huis  woont. 
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Mik  (Curcuma  longa  L.)  1),  een  paar  Bap!ri  noten  (Alearitia 
Moluccana  WilM,)  en  bStang  tire  lalo  (de  jonge  stammetjes 
Tan  een  soort  struik)  heeft  gedaan.  Zoodra  de  lêssorö 
begint  te  outkiemen,  wordt  ze  op  een  matje  uitgestort  eo 
baalt  men  er  een  balira  (schietspoel)  overheen,  terwijl  men 
zegt:  „têloeï  2)  gigina  baladwa;  bêngiaika  böetaY,  tanadjal- 
lingaï,  tanatjinikaï  part^ogkoe  3)"  :=:  ,de  tanden  der  muizen 
doen  pijn;  de  rijatdieljes  zijn  blind,  zy  gluren  noch  kijken 
naar  mijn  padit"  Voorts  wordt  er  een  kip  bij  de  lêasoró 
gebracht,  dia  men  er  ran  laat  eten  en  die  daarna  geslacht 
wordt.  Men  neemt  nu  de  krop  dier  kip  en  mengt  den 
inhoud  met  de  zaaipadi.  Dat  dient  om  de  bêngisi  (rijst- 
diefjes)  van  de  padi  af  te  houden,  zij  z^n  dan  bang  dat  het 
hun  als  die  kip  vergaan  zal.  Vervolgens  wordt  met  een 
rijstlepel  (sêroeng)  van  de  lêssoró  in  een  l&mpang  (:=  een  van 
loDtarblad  vervaardigd  bord)  geschept,  terwijl  men  zegt: 
„Üaiiena  4)  knraung  Baloemböengang,  maë  imülli;  da6ena 
karaëng  Binauine,  maë  AmAllt ;  daöena  karaëng  Bant&ëng, 
mkË  ilmalli;  daGeua  Sombüya  5),  milë  Amillli;  daöena 
karaëng  Sambi'iwa,  maë  dmüllï  =  Het  deel  van  karfiëng 
Baloemböengang,  kom  koopen;  het  deel  van  karSëng 
BioamOe,  kom  koopen ;  het  deel  van  kar£<}ng  Bant&ëng, 
kom  koopen;  het  deel  van  den  vorst  van  G6wa,  kom 
koopen;  bet  deel  van  den  vorst  van  Soemhawa,  kom  koopen." 
Deze  formule  (dowangang)  bevat  eene  aansporing  voor  de 
zaaipadi,  een  rijk  gewas  voort  te  brengen.  De  zampadi  wordt 
na  in  manden  gedaan  en  rondom  deu  bCnteng-pólong  geplaatst. 
Tot  vijf  maal  toe  wordt  de  zaaipadi  nu  bewierookt,  terwijl 
men    zegt:     Nadoepaï-ko    I.    Uoekoeng,    Atjing    6);    \êb& 

1)  bflrii  (Toerat-)  =  k.ienji  (Mak.);  bSrü  (Mak.)  =  Iftppoeng  (Toerat.) 
=  bCdaq. 

I)    Moe  Coer )  =  llloe  (Mak.) 

3)    pAre  (Toerat)  -  ise  (Uak ) 

*)    Dftóe  (Toeral.)  =  lawfing  (Uak.) 

B)    Soiiibdya  =  de  aangebedene,  verheerlijkl«  =  de   vor»t  tbd  Odwa. 

6)  De  namen  llóekoeiig  eo  Atiing,  die  men  voor  den  menschende 
padi  bezigt,  lijn  me  nog  onverklaarbaar. 

T|}<lKlir.  Ind.  T.  L,  en  Vk,  deel  XLVl,  aH  i,  8 


jiii...  ..Google 


322 

8iDg6ï-kl,  lêbfi  aikatoetfiewi-k( ;  ik&oe-pa  Dty&  Danatjt[iik& 
bidj&ngkoe;  ittmboró,  iw&r4,  ilAóe,  ir&ya.  IkSoep&Dtoe 
iD4ngaï  ria&kke,  natjioNtGnimd  bidjaogkoe  pamanakfiDgkoe, 
patetêyang  ISuri  iknoe ;  DgfiïDJH  nakoengaï  tfingko ;  ikïioe 
pa  mHngaï  rinakke,  koengftï-tong  rikAoe  =  I.  Hèekoeng 
(de  meoscb)  bewierookt  je  A^ing  (de  padi).  Wij  hadden 
elkaar  vroeger  reeds  lief  en  zorgden  voor  elkaar.  Wanneer 
gg  er  zyt,  ziet  mij  myne  familie  (^doordat  men  dan  feesten 
kan  geven)  van  Zuid  en  Noord,  van  West  en  Oost.  Indien 
gij  van  me  bondt,  ziet  me  mijn  familie,  het  komt  alles  door 
jon.  Hond  van  me  en  ik  houd  ook  van  jon.  Zoo  ge  van 
me  houdt,  dan  houd  ik  ook  van  jou. 

Nu  wordt  de  zaaipadi  weggedragen  naar  de  sawah,  terwijl 
men  zegt :  „Mange^mabo ;  katte*katteré  paraangênoe ;  dj6m- 
be-dj6mbe  pabattöenoe;  utjioi-pi  rit&lloembüelanga  noepdle 
m&ë  ripalangga-boelaënnoe ;  ikaoe  ir&te  kadéra,  in&kke 
irftwa  ridjadj^rang.  =  Ga  nu  been,  kaal  geschoren,  kort- 
gesneden  is  je  heengaan,  met  franje  zij  je  tentgkomen, 
wanneer  we  elkaar  over  drie  maanden  weer  zien,  komt  ge 
terug  op  je  gouden  rustplaats  (zolder),  jij  hoven  op  den 
stoel  (zolder)  ik  beneden  in  de  ontvangkaioer!"  Hen  volgt 
na  den  drager  naar  beneden  en  neemt  daar  een  handvol 
zaaipadi  uit  den  mand  en  werpt  die  voor  de  kippen  onder 
het  huis,  zeggende:  ,E,  parèngkoe,  bMjiki  natöeroeng- 
ng&seog  m&ë  taóewa  akStto,  battoe  ir&wa,  ir^te  1),  WSAe, 
iraya.  =0,  mijn  padi  het  is  goed  als  alle  menseben  van 
boven  en  beneden,  West  en  Oost  herwaarts  komen,  om 
padi  te  helpen  sneden!" 

Nn  wordt  de  zaaipadi  naar  de  sawab  gebracht;  men 
neemt  onderweg  een  hoopje  door  de  wormen  opgeworpen 
aarde  en  doet  dat  in  den  mand  (opdat  de  padi  „by  hoopen" 
terugkome)  en  zegt  de  formule  van  zooeven  weer  op.  Men 
zet   nu    de    padi    op    het   sawahdijkje  neer  en  neemt  een 

IJ  Ir&wa  iToer.t  het  westen;  IrAte  (Toer.)  het  ooaten;  illöe=het 
Zuiden;  ir(iya  =  bet  Noorden.  Men  regele  zich  naar  de  zee,  die  t«n 
Zuiden  der  Toeratiya- landen  is,  maar  als  het  Westeo  beschonwd  wordt. 
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handvol  aarde  uit  de  sawab,  zeggende :  ,Ik£oe  I^tjing, 
ioSkke  I-Bóehoeng;  Ikfioo  1  Höehoeng,  ioSkkelfitjiDg  (men 
zegt  dit  driemaal,  telkens  de  namen  verwisselend)  Ikdoepa 
nlyd  nanatjtnikA  bidj&nghoe,  pamanak^oghoe.  Fdle-ko  mfië 
oakoehasoewtyangko,  nakoeljerakkangko  (terwijl  men  dit 
prevelt,  strijkt  men  met  de  hand  over  den  tong).  Boet- 
taya-dj!ntoe,  lütjing,  finrong-toemalassoekiinnoe ;  djêneka- 
djtntoe  ^nrong-toemakatoewönoe ;  anginga  djtntoe  &nroDg 
toemaroyongAnnoe;  nauTnringa-djtntoe  &nrong  toe  mapasoe- 
sdenoe;  ftpoeDga-djintoe  &nrong  toemalevrainnoe ;  slpahd  na- 
koeBipA  tfingho;  ngaïy^  nalioengaT  tónho.  Lamoeng-lamóenna 
nabtta,  patoeTOenna  Alla  taala,  la  ill&ha  illa'llfthoe  =  Jij  bent 
I  Atjing  ik  f  Hóekoeng;  ik  ben  I-Atjing,jij  I  H<>ekoeng(3 
maal).  Indien  gij  er  zgt,  ziet  me  mijn  familie;  keer  weer 
temg  en  ik  zal  je  eereo,  dienen ;  ik  zal  bloed  voor  je 
plengen  (d.  w.  z.  een  kip,  geit  ot  karban  slachten  en  met 
het  bloed  daarvan  de  padi  besmeeren).  De  aarde,  Atjing, 
is  de  moeder,  die  je  voortbracht ;  het  water  ie  de  moeder, 
die  je  opvoedt  (grootbrengt);  de  wind,  is  de  moeder,  die 
je  róyongs  1)  voorzingt  en  sust;  de  neergeslagen  danw 
is  de  moeder,  die  je  zoogt ;  de  nederdalende  danw,  is  de 
moeder,  die  je  staande  houdt  tin  evenwicht  houdt).  Doe 
me  goed  en  ik  doe  je  ook  goed ;  houd  van  me  en  ik  hond 

l)    Böyong  =  Boort  gei»ng,  dat  voor  kinderen  gezongen  wordt,  b.  t. 

(ftndi,  ttoro-mAko  n&o«ng, 

kamatinggi-mi  sllówa; 

U&ta  tadAdü, 

Paloengfinnoe  n^kkoe-tömmi", 

d.  i.  Jongei«  broer  (of  z,uster)  ga  toch  Blspeo, 
Want  de  zon  Blaat  al  zoo  hoog; 
Je  oogea  hebben  Blaap, 

Ed  je   hoofdkussen   verlangt  ook    al."     Deze  kèloag  wordt  op 
den  dog  gebezigd,     y-ea  heeftook  r<)_vong  paklyóSoeniluga.soort zang 
om  den  levenBgeeaC,  het  bewustzijn  te  roepen,  b.v, 
.Soero&ngu  ribdting  l&ngf,  d.i,    Levensgeesten  indenboven- 

sten  hemel 
Htoeng  ngAseng  m&ko  mftë.  Komt  alleniaarbenedenherwaarig 

Rtmpoeng  bsd&nnoe,  Vcreenig  je  lichaam 

Pakatipoe  tallus&noe."  Herstel  (moak  volkomen)  je  leven. 
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ook  TSD  je,  de  plant  van  onzen  profeet,  die  neergelaten 
zijt  van  Qod.    Er  is  geen  God  dan  God! 

Nn  wordt  de  padi  gezaaid  (niiaoeroiï).  Na  drie  dagen 
gaat  mcD  naar  de  padi  kijken  en  zegt  weer  bovenstaande 
formule  op.  Is  de  padi  zoo  hoog,  dat  de  wind  ze  raakt, 
er  mee  epeelt  (nakaren^ï  finginga)  nogmaals,  en  wanneer 
de  padi  spoedig  zicb  zetten  zal  alweder;  deed  men  dat 
niet,  dan  zon  de  padigeest  (soemang&na  parêya)  boos 
worden  en  zicb  wreken  door  te  verdwijnen. 

Bijzondere  zorg  wordt  aan  de  padi  besteed,  als  de  vrucht 
zicb  begint  te  ontwikkelen  (püssoe-mi  parüya).  Verscbeidene 
dingen  zijn  dan  verboden  (kassi  palli),  o.  a.  het  kappen 
van  bamboe  in  de  nabybeid  van  sawabs;  bet  roosteren  van 
krabben  en  garnalen  in  de  woning,  dit  laatste  zou  oorzaak 
zgn,  dat  de  padi  door  wormpjea  gegeten  werd,  bet  eerste, 
dat  de  soemanga  van  de  bamboe  die  van  de  rijst  mede- 
voerde.  Zoo  mag  men  ook  tijdens  epidemiën  onder  menschen 
of  dieren,  vooral  geen  kippen  of  karbouwen  slachteo,  geen 
bamboe  en  boomen  kappen,  geen  grond  omwerken,  enz.  enz. 
Op  dezen  tijd  heeft  er  bij  de  sawab  weer  een  ceremonie 
plaats.  De  hiermee  belaste  vrouw  moet  driemaal  de  sawab 
rondloopen,  lederen  dag.  In  eiken  hoek  zet  zij  zich  neer 
en  houdt  met  de  rechterhand  eenige  halmen  vast,  terwijl 
zij  zegt:  „Boênga-boênga  parnnggihoe,  paranggthoe  Si 
Tanêtte  (of  Si  Böatot&nga  enz.  de  naam  van  de  plaats,  waar 
de  eigenaar  van  de  sawab  thuis  behoort)  battoe  todjoig 
otlnloe  möe ;  tatoeka  napauaiki,  tatjotjdrang  napatagftUi ; 
5ela-oelana  I-Ali  1);  bclo-belüoa  I-Pat!ma,  n&mpa  tnbóewa 
mëne  koem&ngaï,  tjini  mêmang  paleng  makaraëng-tallas  ah- 
koe.  O,  Atjing,  rOnrongi  tiipperênoe,  baocngi  ripaloeng&n- 
noe,  rênrengi  nfiï  nabT,  lewfiï  malaêki,  noep&rri-pSrri  kf- 
loembfii  rigolöwa.  BoetlSga-djtntoo  anrong  toemalassoekSn- 
noe,    djóuëk^    anrong    loemakMoewónoe,    angiug^  djintoe 

1)  De  DBinen  Ali  Patlms,  nAbi,  Aw&lli,  malaëba  eDi.  lijn  san  bat 
Mohsmmedanisme  ontleend  ea  zullen  wel  onderen  verdrongen  hebben, 
die  wen  mij  niet  kon  of  wilde  mededeelen. 
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anrODg  toeindroijongilnnoc,  namiDringa-djintoe  &nrODg  toe- 
mapasoesóenoe ;  apoenga  djfDtoe  finrong  toematfirintiDoe  1 
O  éparri  pSrri  ko  <^tjingl  ki  loemb^  r!ijol6wa;  n&kammi 
ko  nabf,  niUArinti  ko  AwAlli,  natamb&ï  ko  malaêkA,  raotêna 
ko  njawAkoe,  palemanna  ko  toebeOkoe.  K&oe  mangfii  riafikke 
atjing,  ioakke  mAngjïY  t6dong  nküoe,  atjiag!  KAoe  p&ntoe 
inaiigHï  rinAkke  atjiog  nanaljtni  k&  bidjangkoe  p&m&n&- 
kaogkoe,  patetêijang  lüari  ikaoe;  itlmboni,  iwarA,  ilaoé, 
iraijii;  maocl^ï  maoclambiDg,  maoeUmbing-inako  nAï;  finre 
lómpo,  saloinpCnoe ;  anre  ttnggi-saüngginoe,  soetarówe-rówe 
DilDAtjinïko  toe  iUtoé,  toc-iriiwa,  toe-irate.  Natrï-lrï  inging, 
nAkfirenSt  sAIAtang,  salAtanna  [latoenAgïi,  angtonA  toekAma- 
sêtja  noeniamóne  Ifipe  ridjóeloe  boriooe,  natflttoe  mdö 
eAbarApa  noe  dongkóki".  d,  i.  o.  mijn  paranggi-bloemen 
(Mirabllis  Jalappa),  miJD  paranggi-bloemen  van  geheel 
Tanettêya  (of  cenige  andere  plaats)  zij  zijn  werkelijk  al 
weer  gekomen,  geen  trap  bezigden  zij  om  op  te  klimmen, 
geen  trapleuning  hielden  ze  vast,  de  wimpels  (?)  van  Jali,  de 
versierselen  van  Pattma;  pas  komt  ge  hier  te  voorschijn,  of 
ik  houd  er  al  van  je  te  zien,  hier  is  dan  de  vorst  van  myo 
leven  1)  O,  Atjing,  maak  je  slaapmatjc  wakker  (rol  bet 
op);  sla  op  van  je  lioofdkusBen,  leidt  ze  naar  boven  nabi, 
ondersteun  ze  raAlaêka.  Haast  je,  opdat  je  de  vorige  (padi) 
v<V6rkome;  de  aarde  is  de  moeder,  die  je  voortbraeht,  het 
water  is  de  moeder,  die  je  opvoedde,  de  wind  is  de  moeder, 
die  voor  je  zong  en  je  suste,  do  op  het  gras  liggende  dauw 
is  de  moeder,  die  je  zoogde;  de  nederdaleude  dauw  ïsde 
moeder,die  je  verzorgde.  O,  haast  je  wat  atjing,  overtref  de  vo- 
rige (padi);  de  profeet  bewaakt  je,  AwAUi  verzorgt  je,  milAêb& 
doet  je  toenemen.  Gij  zijt  de  versterker  (rante)  van  mijn 
ziel,  levensgeest;  gij  zijt  de  ondersteuner  van  mijn  lichaam 
(tdeboe  Toer.  dial.  bAtang-kaie  (Mak.).  Hond  gy  van  mij, 
Atjing,  dan  bond  ik  ook  van  jou  atjing!  Wanneer  g^  van 
mij    houdt  Atjing,  dan  ziet  mij  mijne  familie,  aan  jon  heb 

I)    BijsC  is  het  VoornDUDiale  vuedingBmidde),  lij  onderhoudt  het  Utch 
des  meneeïen  en  wordt  doarou  de  Toret  dee  levens  genoemd. 
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ik  dat  te  danken ;  in  het  Zuiden,  het  Noorden,  het  Westen, 
het  Oosten.  Slinger  je  op  als  de  ranken  van  de  elinger- 
planten.  Qeen  van  jelai  is  groot;  je  bent  alle  even  groot; 
geen  is  er  hoog;  je  bent  allen  even  hoog.  Neerhangende 
beweegt  gij  je  en  zij,  die  in  't  Westen,  Oosten,  beneden  en 
boven  wonen,  zien  je.  De  wind  eni^elt,  de  zuiden  wind 
speelt  er  mee,  de  zuiden  wind  der  geringen,  de  wind  der 
dcerDiswaardigen ;  gij  vult  (trekt  aan)  een  kleedje  (of: 
hebt  gemeenschap  met)  bij  uw  dorpsgenooten  en  kom 
herwaarts  zittende  op  (brengende)  lijdzaamheid  er  vreugd." 

Deze  vertaling  is  verre  van  volmaakt,  maar  er  komen  in 
deze  dowangong  (smeekgeled  om  geink)  zinnen  voor,  die 
schier  niet  te  vertalen  zijn.  Het  geheel  schijnt  te  moeten 
dienen,  om  den  padigeeat  aan  te  zetten  zich  flink  in  bet 
gewas  te  ontwikkelen. 

Als  men  nu  de  sawab  is  rondgeweest  en  in  ieder  der 
hoeken  bovenstaande  formule  heefï  opgezegd,  gaat  men  naar 
huis  temg.  Nadat  men  evenwel  drie  stappen  gedaan  heeft, 
kijkt  men  om  en  zegt:  „Pilangêri  I  Höekoeng,  atjing! 
pilangêri  I  atjing,  Hoekoengt  (driemaal)  pid&ndang  pfieli- 
poeltona,  têyaho  tataangka-bangka,  têyaho  takênde-kênde ; 
ïkaoe  mangSï  rin^hhe,  in&hhe  mangaï  toDg  rikaoe.  Aparri%o, 
noeloembaï  riyolöwa;  &döendoë  sidöendoè,  noerökkö  sarökkö; 
pirassi  balassSnoe,  böoe  kanroe  kanrocptnoe ;  r^siko  sama- 
rSiSBÏ;  aêkeho  sama  sêhe;  kamma-m&mako  toeniaasakiya 
batoe  batoe;  boel&ëng  parinr^noe,  totang  takêwè-kewènoe; 
katja  patjinonnfinDoe"  d.  i.  Luister  naar  Hfiekoeng,  atjiugl 
Inister  naar  atjing,  Hoekoengt  (8  keer)  geef  acht  op  zyn 
woorden,  wees  niet  schrikachtig,  wil  niet  opschrikken,  gg 
houdt  van  mij  en  ik  hond  ook  van  jou.  Haast  je  en  over- 
tref de  vorige  padi,  buig  het  hoofd,  buigt  allen  te  zameu  het 
boofd ;  buig  je,  buigt  je  allen  te  zamen  (ten  teeken  dat  de 
aren  goed  gevnld  zijn);  maak  vol  je  zakken,  vol  je  zakjes 
(baisse  —  een  van  loutarblad  gevlochten  zak,  houdende  +  ^/g 
pikoel  kauróepi  een  van  dezelfde  stof  vervaardigde  zak  of 
zakje,  waarin  men  b.  v.  )lse-l61o  =  jonge  rijst  bewaart)  val 
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je,  vol  je  geheel,  breng  je  ia  bet  nauw,  breng  je  geheel 
in  het  nanw,  wees  maar  gelijk  menschen  die  onder  steenen 
gestopt  worden  (laat  de  korrels  in  de  aar  zoo  groot  worden, 
dat  ze  het  benanwd  bebbeu  alB  menschen  die  onder  steenen 
gestopt  worden),  als  goud  ie  je  vlammen,  als  diamanten  je 
glinsteren,  als  glas  je  helderheid  (d.  i.  je  heldere,  witte 
klear  en  weelderige  gedaante)."  De  Maandag  en  Vrijdag 
zijn  zeer  geschikte  dagen  voor  znlke  handelingen.  In  dezen 
tijd  moet  men  zich  's  middags,  als  de  kippen  zich  naar  bun 
hok  begeyeo,  vooral  zeer  stil  honden,  daar  de  padivrucbt 
zich  des  nachts  zet!! 

Beginnen  er  korrels  in  de  padi  aar  te  komen,  dan  neemt 
men  tóhA.  bangkaU  =  afsnijdsel  van  deu  bangkal  boom 
(Nanclea  orientalts  D.C.)  raoeng  bangkalA  1)  (bladeren 
Tan  idem)  t&rrd-t&rré,  2)  (=  een  soort  struik,  die  veel 
vrachtjes  draagt)  gSloeng  bSbala  (=±  soort  stmik)  b&r& 
(carcama  longa  L.).  Dit  alles  moet  door  eikaar  gestampt 
door  eene  vroaw,  die  vooral  rein  moet  wezen,  d.  w.  z  niet 
of  niet  meer  meufitrneert.  Vervolgens  doet  men  ertaïg£I- 
long,  (d.  i  door  aardwormen  opgeworpen  aardhoopjes) 
djênë  86esoe,  (=  zog,  moedermelk)  en  water  bij ;  ook  de 
koelfioe  nantnring  (de  koelaoe  3)  van  den  danw)  mag  niet 
ontbreken.  Met  dit  mengsel  4)  wordt  na  de  padi  bespren- 
keld en  wel  door  middel  van  bfimbong  köewalA  (het  nït- 
Bpmitsel  van  den  Corypha  Gebanga  BI.)  en  den  gfiloeng 
b&baU;  dit  roept  den  regen  en  verkoelt  de  padi,  die  juist 
op  dit  tijdstip  wegens  gebrek  aan  regen  dikwgls  doodgaat. 
De  koelfioe  nautDring  wordt  na  deze  handeling  ergens  mid- 
den in  de  sawah  gelegd.  Men  herhaalt  dit  drie  dagen 
lang,  eenmaal  per  dag. 

1)  Mngkald  =  mingkaló  b.  v.  gebezigd  ven  vruchten,  die  bijna  rijp 
ign. 

2j    tArrn-  van  t&rrd  =  vol,  volgeladen. 

B)    Zie  OTer  koe'Aoe  Ot.  Hattbes  Hak.  W.  b.  k.  bl.  S&. 

4)  Men  noemt  dit  pam&baeii=  ieta  oio  Ie  sprenkelen,  orpaklyóbAsi 
=  rrgenroeper,  ieU  dat  den  r^en  roept. 


Terwijl  men  de  padi  bespreukett,  zegt  men:  Pritcko  mité 
nakoekasoewiyangko,  nakoetjerakkangko  (me«  strijkt  zich 
over  dea  tong  en  zegt  verder:)  cperi'jii  lilTtkoe,  noe<''|ierc  tódong 
Battoe  ri  Bóetoe,  bSttoe  ri  Büwa  kaniiing;  (lararasHJ  balas- 
sénoe,  bóne  kaDroe-kanroeptuoc;  nocdóendoó  sadóendoé 
doendóenoe;  nuerökkó  Barökkó-rokkönoe,  kamiiióewaniamo 
boelfiëng  parinranoe;  intang  takêwèkewénoc.  kalja  palji- 
noDn6nnoe.  Ikaoe  taangïïï  rinakko;  inakke  mangaï  rlkaoe. 
IkSoe  mangivï  rinakke  nanatjinik»  Mdjaogkoe-pamana- 
k^gkoe,  ittmboró,  iwArii,  ilaoé,  iraya",  d.  i.  Keer  tocli 
terug  en  ik  zal  je  vereeren  en  ik  zal  je  bloed  offeren.  AU 
mijn  tong  ijl  (zonder  vruclit)  zal  zijn,  wees  gij  dan  ouk 
zonder  vracht.  Kom  van  de  bergen  1),  kom  van  de  B:*nva 
kar&ëng.  Vul  gezamenlijk  je  zakken,  vut  je  mandje»,  huig. 
buig  aldoor  je  hoofd;  buig,  bnig  je  aldoor  neer.  Gelijk 
goud  zy  je  vlammen  (voorkomcD>,  ala  diamanten  je  glinsteren, 
als  glas  je  helderheid.  Gij  houdt  van  mij  en  ik  van  jon. 
Gij  houdt  van  me  en  dan  ziet  mij  ook  mijne  familie  in  't 
zuiden  enz."  Dan  gaat  men  naar  huis,  doch  na  ihi'c  stappen 
gedaan  te  hebben,  draait  men  zich  om  en  zegt:  „Pilangêri 
I  Höekoeng,  Atjing!"  enz.  (zie  bl.  iV20). 

In  dezen  tijd  gaan  er  'b  morgens  vroeg  twee  mannen  met 
een  tonw  van  de  vezelen  van  den  arengpalm  of  vau  die 
van  den  kóewaU  (Corypba  Gebnnga  BI.)  vervaardigd  naar 
de  sawah.  Ieder  der  mannen  houdt  ccn  eind  van  het  tonw 
vast,  dat  men  over  de  sawab  spant.  Men  loopt  nu  langs 
de  sawah  en  strykt  met  het  touw  over  de  pndi.  Men 
noemt  dit:  nibflrrass;)  paréya  en  het  dient,  om  een  zeker 
insect,  langówa  genaamd,  van  de  padi  te  verwijderen,  maar 
ook  om  de  padi  goed  te  doen  gedijen.     De  padi  zegt  dan, 


1)  Bdeloé :=  zoo  noemt  men  de  bergtop|i(ii  in  den  bergketen,  die 
iich  Ton  den  piek  van  BanlaJ:ng  weslwnarCs  uitstrekt.  De  Biwa 
kar&ëng  ia  de  hoogste  top  vnn  hel  gebergte  Icn  N.  van  Bantlléng;  de 
Lömpo  bfittnng  ia  een  minder  faooge  top  van  bedoeld  gebergte,  dat 
men  ook  in  zijn  geheel  Lómpo  bdttang  pleegt  Ie  DocineQ. 
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beweert  men ;  „niröngrongki,  itparn^ko  ambaocng"  =  wij 
worden  gewekt,  staat  zoo  ganw  mogelijk  op! 

Duch  mea  heeft  nog  een  ander  middel  tegen  den  vijand, 
langówa  genaamd.  Hen  vangt  n  1.  een  der  insecten  en 
zegt:  ,ka  dcwa  nipatóerocng  djakontoe,  battoe  si  potjina 
boettaya,  kWX  noebattóewi,  aribAko  ils6ctoé  (Men  gooit  het 
insect  weg  van  de  padi  al).  LöewarAki  parannoe,  kabaki 
romfinnoe,  êrangi  palabainnoe  I)  d.  i  zie,  gij  zijt  maar  een 
goddelijk  wezen,  dat  neergelaten  zijt,  gij  komt  nit  den 
navel  der  aarde,  gij  komt  uit  de  Incht,  vlieg  weg;  je  veld 
is  mim,  dichtgegroeid  je  bosch;  neem  mee  je  verderf  (gif). 
Andere  vyanden  van  de  padi  zijn:  de  p6rö  pOrö  (Mak.  apo 
flporó)  een  soort  wormpjes  en  ótó-ölóéDtnting=:  de  doorste- 
kende diertjes;  men  wendt  daartegen  nan:  tangkoelöe-ka- 
rümeng  (een  soort  gil'tigo  plant)  en  pangammêyang  tiroeng 
=  de  reeds  afgelrokken  tarocng  (=  indigo  plant),  die  men 
boven  het  aftapgat  van  de  sawab  stnkhakt. 

Een  der  meest  gevreesde  vijanden  van  de  padi  is  wel 
de  muis,  en  men  is  dan  ook  goed  voorzien  van  formnlen, 
haar  van  dit  kostbaar  gewaa  af  to  honden.  Er  bestaat  ook 
een  legende,  waarin  verteld  wordt,  dat  de  muis  eenig  recht 
heeft  op  een  deel  van  de  padi.  Er  was  n.  1.  eens  een  hol, 
waarin  een  muis  woonde,  die  eenige  rijstbalmcn  bezat.  Ue 
mensclien  zagen  deze  (misschien  wel  in  een  droom)  en 
wilden  de  rijstplanten  halen,  doch  konden  er  niet  bijkomen 
van  wege  de  vele  en  groote  steenen  die  zich  in  het  hol 
bevonden.  Zij  riepen  na  de  bulp  van  de  muis  in,  die  deo 
menscbeu  de  padi  verschafte,  maar  er  de  voorwaarde  aan 
verbondt,  dat  de  meuscb  de  muts  niet  mag  verbieden,  van 
de  padi  te  eten.  Maken  de  muizen  het  nu  al  te  bont,  dan 
komt  men  tusschen  boideu.  Terwijl  men  rondom  de  sawah 
loopt  zegt  men:  I  Patdto  ar^nnoe,  têyako  bQs6  parêngkoe 
bOeta  madöngolö-ko  (Mak.  töngolö)  tëgako  b6s6  parêngkoe, 

I)  painbiï  (Ttn  Ubn  =  lef,  eniakelooe)=dal,  wBt  lor,  smakclaos  mankt, 
das  wat  bederft,  vernielt. 
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pfieDDa  ianósöko,  p&re  maraüDga  s68Ó  =  d.  i  I  Patdto  ^ 
snoeier  ie  je  naam,  wil  mijn  padi  niet  doorkruipen;  zijt  blind 
en  >loof;  wil  niet  doorkruipen  mijn  padi;  indien  gij  dan  al 
padi  doorkruipen  moet,  ga  dan  andere  padi  doorkruipen." 
Of:  O  Lakatöto,  I  Lakatóto  areng  kootoe  todjênnoe,  I  Bal&wo 
areng  dóndong  dondOnnoe,  Alampa  mêko  naoeng;  irava- 
djintoe  rikasanibkaaga  bStoe  tlnngkó-dongkokAnnoe ;  il&óe- 
djlntoe  ri  DjAwa  pamantanganooe  d.  i.  O  Lakatöto,  snoeier 
is  je  ware  naam;  muia  is  je  bijnaam,  ga  tocb  lieen.  Bene- 
den in  het  avondland  is  de  steen,  waarop  je  behoort  te 
zitten,  in  bet  westen  op  Java  is  je  verblijfplaats.  Nog 
weer  een  ander  is:  O!  LAboe  pöti  1}  lAboe  pöti,  têyako 
kanrëï  ascngkoe,  asekaróëog,  pamarrïyang  toenisómba,  d.i. 
O!  langstaart,  langstaart,  wil  mijn  padi  niet  eten,  bet  is 
padi  van  een  vorst,  het  is  een  sawah  van  een,  dien  men 
vereert  (vorstelijke  hulde  bewijst). 

1'egen  dat  nu  de  padi  geoogst  zal  worden,  heeft  er  nog 
eene  bijzondere  plechtigheid  plaats.  De  njstmoeder,  anrong- 
pare,  moet  eerst  gehaald  worden  voordat  men  mag  gaan 
oogsten,  snijden.  Dit  beeft  plaats  door  eene  vronw,  die  de 
formnlen  kent.  Ook  voor  het  snijden  van  den  pndi  wordt 
een  daartoe  gunstige  dag  gekozen.  Is  die  bepaald,  dan 
gaat  men  gedurende  3  dage»  te  voren,  de  soemangfina  ^e, 
den  levensgeest,  —  aetber,  verzamelen.  In  ieder  der  boeken 
van  de  sawah  neemt  men  een  handvol  padiplanten  in  de 
hand  en  bindt  die  met  hun  eigen  bladeren  aan  elkaar  vast 
(niöeyoeng)  zeggende:  soemangfinoe  ri  M&roesöe;  Boemang&< 
noe  ri  Bantaëng,  mAë-ngiisengko  kónne  isére  sJïre ;  nakfim* 
miko  nabi;  napabakk&  ko  awalli,  natamb^ï  ko  malék&; 
rantêaako  njawakoe,  palemafnna  ko  toebóekoe.  SoemangS- 
noe  ri  sambüwa;  tioemangünoe  ri  Bawakaraëng,  ktyó-ng&- 
seng  ko  maë  AsCre  sC-rc ;  léba  situlli  ki ;  lêba  sid  janj(^iyang 
kl,  taojate,  tamatówa;  amautang  mako  ri  batênoe  masêre- 
sêre;    AmparimpOengi    njawanoe,    Ampaenteng    tallassanoe, 


1)    püli  iToerot)  =  fngtong  (Mak.). 

Digitizecï  Google 


.381 

Ampakalêpoeï  pamofnoe,  oalambaï  ko  malaêkA,  nakammi  ko 
awalli  d.  i.  JeleTeD8geeBt(aetIier)  vau  Mar08,jelflTensgeeB( 
van  Bonthain,  knm  hier  allemaal  te  zamen.  De  profeet 
bewaakt  je,  de  aw411i  doetje  groeien,  de  maUükavertnenig- 
vnldigt  je ;  gij  zijt  de  keten  (versterker)  van  mijn  ziel;  gy 
zyt  de  ondersteuner  van  myn  lichaam.  Je  levensgeest  van 
Soembawa,  jevensgeest  van  de  BawakarSëng,  roep  ze  allen 
hier  te  zamen;  wij  maakten  reeds  samen  een  verbond,  w|j 
sloten  reeds  samen  een  overeenkomst;  onsterfelijk,  nooit 
oud.  Blyft  hier  op  je  plaats  te  zamen;  vergader  je  Ie* 
vensgeest;  doet  je  leven  staan,  richt  het  op  (handhaaft  het) 
maakt  ongeschonden  (hul)  je  gemoed,  de  malaëka  verme' 
nigruldigt  je,  de  awalli  behoedt  je." 

Ue  levensgeest  (soemüngi  óse)  komt  zegt  men,  uit  de  4 
hemelstreken.  Men  maakt  nn  ook  het  aftapgat  in  het  sawah- 
dykje  dicht,  opdat  bet  water  niet  meer  atloope  en  desoe' 
mangfina  fise  niet  met  het  water  ontsnap  pc.  Aliserechtei 
geen  water  meer  op  de  sawah,  wordt  dit  gat  tocb  dichtge- 
maakt. Terwijl  on  de  vrouw  de  sawah  rondloopt,  legt  zij 
knoopen  in  de  bladeren  der  padiplanten,  ook  al  om  bet  ont- 
snappen van  de  soemanga  te  beletten,  en  herbaalt  in  lederen 
boek  dezelfde  formule.  Men  doet  dit  drie  dagen  lang  in  den 
namiddag.  Op  den  3en  dag  baalt  men  raöeng  têité,  (Mak. 
lêV5  pSkö  madjSnnang:  Erythrinaindica  Lam.)R&ra  ^  dja- 
nang  =  vast,  bestendig,  duurzaam.  Men  legt  deze  bladeren 
ia  alle  hoeken  van  de  sawab.  Op  den  4«i>  dag 's  molene 
gaat  de  vrouw  naar  de  sawab  en  zet  zich  in  een  der  boeken 
daarvan  neer  en  kust  (h&6t)  de  padi  driemalen, zeggende: 
„O.  atjing  I6bd  singÉlï  ki,  lêbdsikatoelóewi  ki  ik&oe  mangfiï 
rinfikke,  inakke  mangaï  tódong  riküoe,  (men  wendt  nu  bet 
aangezicht  naar  de  streek,  die  men  noemt  en  zegt  verder) 
O.  ri  Maroc8<le  nafngiisengko  maü,  O  ri  Bantaëng  naoeng 
ng^eng  m&ko  maë;  ri  Sambawa  antale  ngaseng  mAko 
maë;  ri  Bawakaraëng  kalAóe  ngaseng  mfiko  mfië  Asérc'scre. 
LSba  stngilT  kl,  léba  sikatoetóewi  kl  d.  i.  „O,  atjing,  w^ 
hielden    reeds    van  elkaar,  wij  zorgden  reeds  voor  elkaar, 
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houd  gy  van  mij,  dan  hond  ik  ook  vao  jon;  O,  die  te 
Karos  zijt,  komt  allen  berwaarts;  O,  die  te  Bantóëng  zijt 
komt  allen  herwaarts,  die  te  Soembawa  zijt,  komt  atlen 
naar  bier  over,  die  op  de  Bawakarüëng  zijt,  komt  allen 
herwaarta  te  zamcn.  Wij  bielden  reeds  van  elkaar,  wij 
zorgden  reeds  voor  elkaar/'  1) 

Nu  wordt  bet  bosje  padi,  dat  den  vorigen  dag  werd 
samengebonden  en  dat  uit  9  rijathalmen  bestaat,  met  de 
bladeren  er  aan,  die  niet  weggeworpen  mogen  worden, 
afgeencdeu.  Men  mag  daarbij  niet  omkijken,  niet  schreien, 
niet  spreken,  noch  aaageaprokeu  worden.  Er  mag  niet 
voor  de  baaister  heengeloopen  worden;  alles  moet  zich 
rustig  honden,  enz.  Terwijl  men  nu  het  bosje  afsnijdt 
zegt  men;  ,nakattoko  iinbi;  koewAlle  ko  tamakócrang; 
koek&ngkangko  noekatamb^ng;  natambAï  ko  malaëka,  na- 
rinringi  ko  awalll,  rantanako  njawakoc,  palematnna  loe- 
tóekoe  barakkti  la  illaha  lila  'llahoel  d.  i.  de  profeet  oogst 
je  (snijdt  je  afj.  Ik  neem  je  zonder  datje  vermindert; 
ik  kan  )e  (of:  ik  houd  je  in  de  hand)  en  je  vermeerdert ; 
de  malaëka  vermeerdert  je,  de  awalli  beschut  je,  gij  zijt 
de  keten  mijner  ziel,  de  ondersteuner  van  mijn  lichaam, 
zegen,  heil,  er  is  geen  God  dan  God." 

Hen  loopt  nu  naar  den  anderen  hoek,  doch  neemt  hal- 
verwege weer  een  bosje  van  5  aren  op  dezelide  wijze 'en 
zoo  gaat  men  heel  de  sawah  rond  en  beeft  dan  4  X  9  -j- 
4  X  S  padiaren  =  56  padiaren.  Dit  is  de  anrong  p&re  = 
de  rijstmoeder.  Deze  wordt  nu  bewerkt  en  wel  niiangiri, 
nipisöloró,  niboeraï,  niminjabi,  nidoepjif  (zie  bl.  3(8).  Men 
maakt  daarop  een  stellinkje  in  den  hoek  van  de  sawab, 
wiarbeen  de  padi  neergestreken  is,  dus  vOór  de  padi  en 
legt  daarop  de  anrong  pare  met  de  aren  naar  de  padi  en 
de  afgesneden  einden  naar  bet  sawahdijkje  gekeerd.     De 


I)  Dit  doelt  ongetw^feld  op  dea  padigeeet,  die  niuir  ee 
genoemde  streken  mocht  zijn  uitgewek<:n.  Men  roept  hem  (en 
den  inboud  yma  de  aar)  van  daar  terug. 
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paaltjes  van  dit  Btellinkje  z^o  van  rar&hout,  opdat  desoe- 
mangé  pare  zich  beBteudige.  Als  nu  de  finrong  pare  te  zameo 
zal  gebonden  worden,  legt  de  haalster  de  groote  teenen 
op  elkaar  en  legt  daar  de  padi  op,  die  men  in  de  hand 
heef^.  Daarna  bindt  men  de  anrong-pare  lot  een  bosje 
met  een  bindsel  (paslkó  of  pabS8Be)öf  Tan  den  baatran  den 
paltoyas^  (kleinhooia  boopita)  i>{  van  den  binta  ratoe  = 
soort  boom ;  die  twee  mogen  nooit  gemeti<j)t  gebezigd  worden. 
De  t«  n  I  is  als  de  sSoro  (inl.  geneeskundige,  toovonaar), 
de  2e  als  de  vorst.  Zi)  willen  beiden  No.  1  wezen  en 
twisten  daarom  geregeld  met  elkaar,  Terwgl  men  de 
ünrong  pare  tot  een  bosje  samen  bindt,  zegt  men:  Ldbi- 
gann&  (3  keer)  liVbtna  maoggaiinakktyaDg^  püli.  Nab&ase 
ko  nabi;  natamb^ï  ko  malaêka;  nakammi  ko  awfilli.  Lêbi 
sing^ï  ki;  lêbd  sikatoetuewi  ki,  d.  i.  meer,  volkomen  (.1 
maal)  maakt  het  overschot  weer  volkomen  voor  me.  De 
profeet  bindt  je  tot  een  bos,  de  engel  vermeerdert  je,  de 
awfilli  verzorgt  je;  wij  hielden  reeds  van  elkaar,  wij 
verzorgden  elkaar."  Na  wordt  anrong-pfirc  gezalfd  (nimi- 
nj&ki)  terwijl  men  zegt:  namii\jaki-ko  1  Hüekoeng  atjiug, 
lêbi  singfiï  ki,  lèb&  sikatoetuewi  ki.  Ikaoepaetoe  mangfiï 
rinfikke,  nanatjini  kil  bidj&ngkoe,  pamanakingkoe,  itimboró, 
iw&r&,  ilaoé,  ir&ya,  patetêyang  lanre  ik&oe  «  d.  i.  I  Hoekoeng 
zalft  je,  atjing!  Wij  hielden  reeds  van  elkaar,  we  zorgden 
voor  elkaar;  wanneer  gij  van  mij  hondt,  dan  ziet  mij  mijne 
familie,  in  't  Zaiden,  Noorden,  Westen  en  Oosten,  dat  komt 
alles  door  jou.  Dan  wordt  de  anrong  pare  bewierookt 
(oidoep&ï  zie  bl.  318)  terwijl  men  zegt:  nadoepSlko  IHoe- 
koeng  atjing  ene.  Hierna  wordt  de  anrong  pare  op  bet  stel- 
linkje  gelogd,  dat  partloeng-rac'>engang:=plaatB  van  de  bla- 
deren heet.  Op  dat  stellinkje  heeft  men  eerst  gelegd :  een 
jong  pisangblad,  de  ingrediënten  van  een  sirih-prnim  en  een 
menigte  andere  dingen,  waarover  ik  aanslonds  spreken 
zal;  daarop  legt  men  de  anrong-pfire.  Vervolgens  wordt 
het  stellinkje  bewierookt  door  er  v^fmaal  met  de  padoepftng 
rond  te  gaan.  By  sommige  sawah's,  die  als  lana  paben^stng 
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d.  i.  sawah'B,  waar  de  bêngisi  (rijstdieOes)  gaarne  Tertoeren, 
bekend  staan  eo  ook  bg  enkele  grvote  sawah's  wordt  een 
kip  geslacbt,  welks  bloed  dan  in  een  balren  klapperdop  een 
plaats  vindt  op  bet  stellinkje ;  ook  do  krop  en  de  vlengels 
van  do  kip  legt  men  daarop  neer.  Wanneer  men  uu  de  padi 
gaat  snijden,  mag  men  die  welke  onder  en  bg  het  slellinkje 
staat  voorloopig  niei  snijden.  De  eerste  drie  bossen,  die 
geaneden  norden,  beeten  anrong-prit<^,  daar  men  in  bet  eind 
van  het  bindsel  een  knoop  gelegd  heeft.  Deze  drieAnrong 
püto  worden  eerst  onder  de  paraoeng-raóengang  gelegd  en 
deze  worden  ook  bet  eerst  naar  de  woning  gebracht. 
Later  bij  het  opsclmren  van  de  padi  vinden  zij  hun  plaats 
in  het  midden  van  de  onderste  laag  van  de  padi-boop,  terwijl 
de  iinrong  pftre  tnsschen  die  3  boasen  gelegd  wordt.  Men 
noemt  de  ilnrong-pótt)  ook  wel  Anrong  pangêpe,  omdat  zij 
als  bet  ware  de  iinrong  pare  omslnit,  omkneld. 

De  padi,  die  in  een  driehoek  onder  en  rondom  de 
paraoeng-raöeDgang  bleef  staan,  wordt  het  laatst  gesneden 
en  wel  altijd  's  morgens.  Nadat  die  gesneden  is,  neemt 
men  de  Snrong-piïre,  maakt  die  los  en  vermengt  ze  met 
genoemde  padi,  bindt  ze  vervolgens  tot  één  bo^e,  dat  door 
iedereen  naar  buis  kan  gebracht  en  z^ne  plaats  vindt 
boren  op  den  rijsthoop,  dien  men  voorloopig  vöór  of  naast 
bet  buis  op  den  grond  heeft  gemaakt.  Men  moet  vooral 
zorgen,  dat  de  Tinrong-p^re  niet  vaU,  daar  ze  anders  booa 
zon  worden  en  verdwijnen.  Als  de  anrong  p6tó  naar  buis 
gebracht  wordt,  is  het  noodig  dat  ze  begroet  wordt  met 
de  volgende  woorden:  „Battoe  tö^ieng  mfntoemAët  Miljt 
m&mo;  m&njtiong  m£mo;  matjaya,  tjaya  mïimo;  mattn^ 
tinggi  mümo  soewSna  1);  ik&oe  wang£1  rinakke  atjing, 
in&kke  mangat  tödong  rikaoe,  pa«or^nna  karaënta  alla 
tdUla,  d.  i.  Zij  komt  werkelijk  weer  herwaarts;  zij  is 
maar  beet  mooi ;  zij  is  maar  enkel  klenr ;  zij  glinstert  al 
glinsterende;    hoog,  enkel  maar  hoog  is  haar  kapsel.    Og 


I)    Sdew&  =  djtngkB  =  (kappen,  baar  hftiii,  kapsel}. 
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bondt   van    mij,    atjing,  ik  bond  ook  van  II,  degene,  dien 
God  vasthoudt." 

EeereD  wij  nog  een  oogenblik  terug  naar  de  par^oeng- 
raöengang  en  letten  wij  op,  wat  daar  bij  de  finroeng  pare 
werd  neergelegd.  Een  deel  der  ceremoniën,  die  by  bet 
halen  van  de  ïinrong  pare  plaats  hebben,  zyn  begrepen  in 
het :  Atjaroe-tjaroe  en  de  spijsofTers,  die  men  daarbij  brengt, 
heetea  patjaroe  tjaroe.  Wat  beteekent  het  woord  t  patjaroe 
tjfiroe?  Dr.  Mattheï^  zegt  in  zijn  Mak.  Wbk.  bladz.  521, 
dat  bet  een  soort  onthaal  ia  voor  een  schip,  huis,  land  enz.  — 
en  ook  voor  de  anrong  pare. 

Men  geeft  het  aan  de  genoemde  voorwerpen,  wanneer 
die  voor  het  eerst  gebruikt  of  bewoond  znllen  worden. 
d.  w.  z.  niet  aan  die  voorwerpen  als  zoodanig,  maar  aau 
den  geest  of  de  geesten,  die  er  in  hnizen  en  nn  den 
gebruiker  of  bewoner  schade  en  ellende  kunnen  veroorzaken. 
Zoo  zegt  men,  moet  men  patjaroe- tjaroe  aanbieden  aan  de 
Anrong-pare,  daar  haar  geest  anders  den  menschen  oogziekte 
enz.  bezorgt,  ol  mogelgk  wel  zelf  verdwgnt. 

Patj&roe  tjüroe  bestaat  uit;  Ie  kSure  patanróepa  =  vier 
soorten  rijst,  te  weten:  ase  póenoe  lêleng  (soort  zwarte 
rijst),  ase  póenoe  kC'bó  (soort  witte  rijst),  ase  êdja  (snort 
roode  ryst)  en  Ase  bakkA  ni  palloe  (soort  gewoon  gekookte 
rijst).  De  eerste,  tweede  en  derde  soort  wordt  op  een 
bizondere  wgze  gekookt,  wat  men  sisiingkoló  noemt.  Op 
vier  stukken  pisang-  of  kanjdjóeiblad  wordt  van  ieder 
der  genoemde  rijstsoorten  iets  neergelegd.  2^  pangadjAi 
söesoeng,  d.  i.  sirih,  waarvan  men  3  of  5  bladen  op  elkaar 
legt.  3e  E^n  of  meer  eieren,  4^  ti'iempi  tale  en  töempi  baka- 
t(>elóe  twee  soorten  van  lekkernij,  5»  kalöngkong  kalOekoe  <= 
zeer  jonge  klappervruchten,  i  e  óenti  silaU  =  een  kam  pisang. 
Hen  onderscheidt  ook  nog  anrong  patjaroetjaroe  ■=  de  moeder 
van  de  patjaroe  tjaroe,  of  de  grootste  en  patjaroe  tjaroe  tja- 
di  =  de  kleine  patjaroe^.  Het  verschil  bestaat  alleen  in 
de  kwantiteit  der  ingrediënten;  de  eerste  wordt  gebezigd  op 
de  paraoeDg-raöengang,  de  laatste  in  de  hoeken  der  sawab. 
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Oaat  men  de  aurong-püre  baleo,  dao  aeemt  men  de  pa- 
tjüroe  tjAroe,  voorts  böewang*  kaurêyang  (=  soort  viscb); 
sikdeyoe  (=  kreeften);  dówaog  (=  garnalen);  djüekóe-ka- 
lénteng  (=  soort  viscli)  verder  boetjttji  kalöekoe  (=  de  pas 
zich  zettende  klappervruchtjes);  een  bos  pabasse  =  bindseU, 
um  de  gesneden  padi  tot  bossen  te  binden,  deze  wikkelt  men 
met  tflempi  en  sirifa  ia  een  zwart  baadje,  doch  legt  van  bet 
onthaal  eerst  iets  op  een  padinging  (=  bamboezen  wan), 
op  de  atookplaats  in  de  woning,  in  de  tóbang  (=  berg- 
plaats van  oDtbolsterde  rijst,  op  de  barauning  (^=  watervat), 
bij  de  denr,  bij  de  trap,  bij  het  rijstblok,  waar  de  rijst  ont- 
bolsterd  wordt.  Ook  op  de  pantas^  en  saugar^  1),  dïezich 
op  de  zoldering  van  het  hais  bevinden  en  ook  bij  de 
sadekaDg^offerhnisje,  verblijfplaats  vao  den  heschermgeest 
van  den  kampong,  zoo  er  zich  een  in  de  bnurt  bevindt. 
De  rest  vindt  zijne  plaatH  rondom  de  anrong  pure  op  de 
paraoeng-raüengang,  evenals  een'potje  met  water  (bóesoe), 
de  padoepang,  een  potje  naet  olie,  een  bos  pabasse  (bindseb) 
enz.  Een  deel  van  de  rijst,  waarvan  men  de  k&ure-p&tan- 
röepa  nam  en  een  deel  der  tóempi  wordt  door  de  padi- 
snyderB  en  snijdsters  gegeten.  Men  ziet  dns  uit  de  ceremo- 
niën, die  bij  de  anrong-pAre  plaats  hebben  1^  dat  men  baar 
balde  bewijst,  haar  als  een  grootheid  beschouwt  en  2e  dat 

1)  PïntiiWi  eD  aJngard  vindt  men  in  ieder  buU  der  Toerateyers. 
Het  eerate  ia  een  miniatuar  saöeliang,  een  aoort  atelÜDkJe  op  4  poolen 
met  een  omwandiDg  enz.  Zie  Dr.  Hattjiks  Hak.  Woordenk.  bl.  14B 
en  A.  Goui>aw*»iiD,  Siwa-dienat  in  Zd.Celebea.  KarSëng-löwe  Heded. 
V.  h.  Ned.  Zendel.  Gen.  dl.  IX  Ie  stok  bl.  ïl)6-29T.  De  Sgngearli  is  min- 
der bekend,  of  liever  totaal  onbekend  in  de  literstaar  over  Zd.  Cel.  en 
toeb  treft  men  die  ook  aan  op  den  zolder  van  elk  loerateesch  huia. 
Het  ia  een  van  bamboe  gevlochten  vierkantje,  waarvan  een  soort  franje 
neerhangt  en  dat  aan  de  *  boeken  vaalgebondeo  wordt  opgehangen  in 
den  nok  van  bet  hnla.  Het  ia  evenals  de  p.'.nlae^  een  offerplaats,  waar 
men  offert  aan  de  vooroudere;  op  de  p^ntasa  offert  men  aan  de  vrouwe- 
lijke, op  de  snngBri  aan  de  manitelljke  vooroudera.  M.  i.  z.  vervalt 
bierdoor  veel  van  wat  door-wijlen  zendeling  Guudswaakd  omtrent  de 
p^taaa  ia  gezegd  en  duiden  deze  twee  voorwerpen  niet  onduidelyk 
het  aniraiame  der  Toerateyera  aan. 
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men  baar  mede,  door  ze  een  ontbaal  ftan  te  bieden,  gnnsHg 
voor  zicli  tracht  te  stemmen  d.w.z.  den  geest,  dien  men 
zicb  in  de  ilnrong  p&re  deukt  te  wonen,  omdat  deze  in 
etaat  ia,  zijn  ongenoegen  en  toom  op  den  menscb  te  verhalen. 

Is  de  padi-oogat  argeloopen  en  de  padi,  die  vóór  of  naast 
het  hnia  voorloopig  op  boopeo  werd  gezet,  voldoende  droog, 
dan  gaat  men  over  tot  het  opschnren.  De  kleine  man 
(tlioe  flAmarA)  doet  dit  op  den  zolder  van  zijn  huis,  de 
vorsten  of  rijken  in  de  rijstscbuur  (palampang)  die  vöör 
het  huis  staat.  Men  gaat  evenwel  eerst  verachiliende  boom- 
bladeren zoeken  als:  raoeng  tümbong*  (tömbong  =  ver- 
meerderen, bij  doen),  r&oeng  êsoé-éaoé  (Amêaoé  =  dcfa 
zittende  al  voortschuivende  over  den  grond  voortbewegen) 
dit  ziet  waarschijnlyk  op  het  langzaam  afnemen  van  den 
ryatvoorraad,  raoeng  fira  oraaa  (draai  =  vol,  zwaarbeladen 
met  vrnchten),  bArang-b^rang  ritalaka(=  Folypodium  qner- 
cifolinm  L.),  riloeng  paHyaaé ;  r^eng  pal6mpos&  (dat  zyn 
z.gn.  verkoelings-afkoelings  middelen),  rfioeng  kajoesöelte 
(söelle  =  plaatsvervanger  ;  dat  de  menachen  elkaar  afwis- 
selen om  rijst  te  koopen),  rSoeng  r£iriV(rfir&  =  vaat,  bestendig), 
raoeng  l&mbe  lilmbe  (Cacarbitacea  Teysen ),  r&oeng  atri 
(Calodracon  Jacqainii  (dat  zijn  middelen  om  de  8oemSng& 
te  roepen,  lokken).  Voorts  haalt  men  steentjes  mét  water 
en  loêmóe  =  een  soort  mos  nit  verschilleade  rivieren  en 
putten  b.  V.  nit  de  Tamanroya  rivier  by  Tabinjdjai;  uit 
een  pnt  van  Mnging  16we;  uit  de  pnt  genaamd  bdengoeng 
Idmpo;  nit  de  kampong  Biring-löwe  enz.  dat  is,  omdat  in 
deze  namen  de  woorden :  djAï  ^  veel ;  löwe  =  groot,  veel, 
zeer ;  lómpo  =  groot  voorkomen.  Het  water,  de  ateen^es,  het 
mos  en  de  boombladeren  doet  men  nu  en  een  katfiwang 
(soort  wascbkom).  £cn  ander  deel  der  bladeren  hangt 
men  op  den  zolder  op  n.  1.  raoeng  êsöe-ésóe  en  rfioeng  öra 
Sraaa.  Vervolgens  neemt  men  op  den  zolder  of  in  den 
palAmpang  een  rond  matje,  waar  naast  men  de  finroog 
pfire  zet.  Op  dat  matje  legt  men  eerst  een  stuk  pisang- 
blad ;  daarop  legt  men  lêkó  nieöessoeng  (5  of  9  sirihbladen 

Tydschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk ,  deel  21.  VI,  ad.  4.  i 
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op  elkaar  met  r&ppo  en  kalk,  de  boTeogenoemde  boom- 
bladeren en  een  ei,  daarop  legt  men  raoeng  r&rd  en  daarop 
weer  drie  stuks  lêkó  kalómping  soelêngka  (dat  zijn  sirih* 
bladen  op  een  bijzondere  wyze  opgeTonwen,  kalömpiug  is 
een  voor  gebruik  opgevoawen  eirihblad  en  soelêngka  =  met 
de  beenen  gekruist  zitten).  Deze  drie  bladen  legt  men  in 
een  driehoek.'..  Daarop  weer  legt  men  de  bovengenoemde 
steentjes;  rijst  in  een  klapperdop  en  rijst  mei  zwarte 
sniker  en  r&oeng  kêloró  (Moringa  pterygosperma  Qarto.J 
De  bladeren  van  den  kêloró  vallen  spoedig  bij  menigten 
af,  (zoo  wensclit  men,  dat  de  koopers  zullen  komen  koopen). 
Hierop  nu  plaatst  men  de  finrong  pfire  en  er  rondom  be- 
kumen  de  Snroog  pöt6  eene  plaats.  Daarna  heeft  het 
ni  langiri  enz.  (zie  bl.  318j  weer  plaats,  waarbij  men  de 
formule  op  zegt:  Soemoeng&noe  bftttoe  ri  Maroesöe  nSï- 
mfiko  maë  enz  (zie  bl.  330).  Men  voegt  er  alleen  nog 
de  woorden  bij:  „töembang-pi  Bawa-karaËsgnoetöembang 
Iddong,  löboesóe-pi  Bawa-karaëng  noe-laboesóe  sódong  =s 
„ala  de  B&wakanlëng  instort,  stort  gij  dan  ook  in,  als  de 
Bawakarüëng  op  ia,  weest  gij  dan  ook  op!"  Nu  wordt  de 
padi  op  en  rondom  de  unrong-pare  en  de  ünrong-pötó  op- 
gestapeld, want  deze  mogen  volstrekt  niet  te  zien  zijn.  Men 
stapelt  ze  in  een  vierkant  op:  de  sawab  is  gewoonlijk  ook 
vierkant  en  mag  nooit  hooger  komen  dan  de  1^  gording 
van  het  dak  van  't  huis.  Is  de  padi  op  deze  w^ze  opgesta- 
peld, dan  zet  men  de  katöwang  met  water  enz.  boven  op 
de  padi  en  besprenkelt  die  met  het  water.  Voorts  legt 
men  er  lëkóoisóessoeng  op  met  de  steeltjes  naar  den  Büwa- 
karaëng  gekeerd.  Na  drie  dagen  wordt  dit  herhaald  in 
den  morgen.  Niemand  mag  in  die  dagen  op  den  zolder 
komen.    Daarna  wordt  de  zolder  40  dagen  lang  afgesloten. 

Er  mag  nooit  djagoeog  bovenop  de  rijst  opgeborgen 
worden:  de  rijst  ia  te  groot  een  vorst. 

Qaat  men  na  dien  tijd  de  padi  balen  (ni  takka  parêya 
a=  de  padi  wordt  losgemaakt),  dan  hebben  er  weer  forma* 
liteiten  plaats.    Men   mag  nooit  padi  halen  zonder  eeo 
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baa^e  te  dragen;  dat  zou  weinig  eerbied  verraden.  Hen 
moet  nu  de  rijst  eerst  te  eten  geven  eo  ze  met  bênte  = 
geroosterde  rijst  bestrooien.  Dat  eten  bestaat  uit  kaare 
patanrOepa  =  vier  soorten  rijst  en  ook  slacht  men  een  kip, 
wier  bloed  men  op  den  zolder  zet.  De  4  soorten  rijst  doet 
men  in  even  zooveel  mandjes,  en  zet  die  met  de  kip  in  een 
kom  op  een  kappord  (presenteerblad).  Men  legt  on  ook 
weer  Iêk6  nisüossoeng  op  de  rijst.  In  den  loop  van  den 
dog  wordt  dat  eten  gebaald  en  opgegeten.  Men  bezigt  bij 
deze  gelegenheid  ook  weer  de  formule :  aoemangaooe  ri 
MSroesóe  enz.  (biz.  330}  en  de  woorden:  koewalle-ko  noe- 
tamaköerang;  koekaogkangko  noe  katambang;  natamb^ï  ko 
malaêka  nakammi  ko  awditi,  pasoerow&nua  Alla  taala  ^ 
Ik  neem  (baal)  je  en  ge  vermindert  niet;  ik  neemjeinde 
hand  en  je  vermeerdert ;  de  malaëha  vermeerdert  je ;  de 
awiïlli  behoedt  je;  het  bevel  van  Ood! 

Oaat  men  de  padi  stampen,  dan  zegt  men:  O  atjing! 
inakke  Ihöekoeng ;  ikSoe  I  atjing,  lêhd.  sarênnoe  nidêngka; 
lêhk  sarêngkoc  tódong  ilndêngka-ko ;  pasoerowanna  alla 
taSla!"  =  „0  atjing,  ik  ben  I  Höekoeng,  gij  zijt  I  atjing, 
het  is  je  lot  gestampt  te  worden  en  het  is  ook  myn  lotje 
te  stampen.     Dat  is  het  bevel  van  God !" 

Van  sommige  sawah'a  mag  de  rijst  niet  door  karbouwen 
huiswaarts  gepikoeld  worden,  maar  moeien  de  menschen 
ze  zelf  dragen.  In  het  algemeen  gelooft  men,  dat  het 
welslagen  van  den  padioogst  afhankelijk  is  van  de  daden 
der  vorsten  enz.  Slecht  bestuur,  d.  i.  bestuur  niet  volgens 
de  adat,  bloedschande  enz.  hebben  misgewas  ten  gevolge. 
Deze  gedachte  treft  men  herhaaldelijk  in  de  Makassaarschfl 
literatuur  aan. 

By  het  dagelijksch  balen  van  rijst  mag  men  niet  spreken 
noch  antwoorden  en  de  rronw,  die  gewoon  is  dat  werk  te 
verrichten,  mag  het  alleen  doen.  Kene  kat,  die  op  de  padi 
ligt  mag  men  er  niet  afjagen,  daar  zij  andcvs  de  socm^ngé, 
zon  medenemen.  Padi,  die  niet  tot  een  bos  kan  worden 
opgebonden,  mag  niet  op  den  zolder  of  in  den  pal&mpang 
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gebracht  worden:  Zïj  ïb  afgebroken  (tappoé)  en  zou  bet 
afbreken  van  de  aoemangi  van  de  padi  tengevolge  hebben. 

Te  DjênépÖDto  (Binamóe)  beeft  na  afloop  van  den  padi- 
oogst  een  soort  feest  plaats.  Men  is  daar  n.1.  gewoon  een 
gelofte  (ttnjdj4)  te  doen  voor  hot  welslagen  van  de  padi. 
Hen  zegt  dan  &kêro  yv&,  als  mijn  padi  gelukt.  Dit  ^kêro 
bestaat  hierin,  dat  men  alle  familieleden  en  bekenden  te 
zamen  roept,  om  jonge,  gepelde  ryat  eerst  te  weeken  en  dan 
te  poffen  in  een  brandpau,  waarop  men  ze  nog  warm  in  de 
assoeng  (rystblok)  plat  stampt.  Een  gedeelte  der  deel- 
nemers staat  of  stoot  slechts  tegen  de  assoeng  aan  in  een 
zeker  tempo  voor  de  maat.  Deze  ase  iiikêro  wordt  daarna 
door  alle  deelnemers  gegeten.  Dit  feest  wordt  gevierd  als 
de  rijst  nog  niet  opgeschuurd  is.  Is  zij  opgeschuurd  dan 
heeft  er  een  groot  feest  plaats  by  de  monding  van  de 
Djênépfinto  rivier,  waar  een  karfl£ng-löwe  huisje  staat  met 
een  steen  er  in. 

Ook  in  andere  districten  van  Bin&móe  en  elders  hebben 
na  afloop  van  den  oogst  feesten  plaats,  waarbij  o.a.  ook 
de  ornamenten  der  verschillende  hoofden  (vroeger  vorsten) 
belrokken  zijn.  In  hoeverre  deze  feesten  in  verband  staan 
met  den  padioogst,  durf  ik  niet  uit  te  maken. 


Tanettkti,  December  1902. 
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Ik  wensch  na  te  vertellen  wat  eens  voorgekeuveld  werd 
door  R.  U.  Ëndrahasmara,  Moentabir,  K&D^diwirj&,  Poes- 
pileentika,  M.  Ng.  'Wirjiiprawiri,  Mas  Djèj&dipoerê,  Maa 
Sameoedin,  M.  SoemühardjH,  R.  N&t&  Ainidjiij&,  B.  M.  En- 
dr3koesoem&  en  OeBmanngali,  en  dat  zullen  de  desa-légen- 
den zijn  van  Watoesirah,  Kjahi  SHlja  (Sr&gd),  Sing&Iangoe, 
Koeboeras  Uadang,  Dekab  Sridoe,  Sel^-lintaog,  Soember- 
penganten,  Watoe-gongsa,  Watoe-linatab,  Be1j&-tjèlèng,  Pa- 
nepen  LÜwd'idjo,  Arga  doemilab,  TeUg^-woeroeng,  Ploem* 
poeng,  Kali  Gandong  (desa.  Dermit),  Goenoeng  hkvioe,  Redi 
Lawet  en  Kjabi  Mandoeng. 

I.    Watoe-siraii  (Sela  kbnokg,  sél*  pisqaktes). 

Op  ongeveer  een  paal  afstanda  van  de  boofdplaats  Ma- 
getan ligt  de  desa  Watoe-sirab,  die  baren  naam  ontleent 
aan  een  steeneo  voorwerp  van  vereering,  in  den  vormvan 
een  hoofd,  dat  daar  neerligt  op  de  aarde,  met  een  pannen 
dak  overdekt,  op  een  woonerf,  dat  ligt  aan  de  zuidzijde 
van  den  grooten  weg. 

In  dien  steen  wordt  door  den  devoten  bezoeker  ontdekt 
een  denllw&-kop  met  slagtanden  —  voor  al  de  inwoners  van 
Watoe-sirah  een  voorwerp  van  vereering. 

Op  elkeo  Vrijdag-kliwon  wordt  bem  een  olTer  gebracht 
(dipoensadjini)  van  bloemen  en  borèb,  en  een  iegelijk,  die 
het  verlangen  koestert,  om  een  kind  uittehuwetijken,  te 
laten  Insnijden,  of  in  de  oorlellen  zijner  dochter  gaa^es  te 
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laten  boren  (nindifc)  ricbt  een  offer-maaltijd  aan  ter  plaatse 
van  Watoe-Sirab, 

Nu  heeft  die  maaltijd  niet  bizondcr  veel  te  beduiden 
(bolen  sapinteD^},  waot  bij  bestaat  uit  één  eokelcu  boop 
gekookte  rijst  (namoeng  toempeng  eatoenggil)  met  een  beetje 
toeepijs,  zooals  die  in  bet  dagelijksch  leven  op  een  am- 
bËng  wordt  toegediend,  doch  om  den  rgsthoop  heen  gerang- 
schikt.  Men  vergete  niet,  dat  de  toespijs  beeft  te  heslaao 
uit  pindang. 

De  bedoeling  nu  van  zoo'n  slametan  ia  bet  inroepen  van 
den  zegenenden  invloed  van  Kjahi  Watoesirah. 

De  vrienden  en  bekenden,  die  aan  den  maaltijd  deelnemen, 
Bcbaren  zich  links  en  rechts  van  het  sleenen  beeld. 

En  geen  wonder,  dat  die  steen  zoo  hoogelijk  vereerd 
wordt,  en  dat  er  geen  voornemen  gekoesterd  wordt,  aan 
welks  uitvoering  de  bede  om  vergunning  aan  den  Kjahi  niet 
voorafgaat,  want  tot  den  huldigen  dag  wordt  elk  offer 
gevolgd  door  de  voldoening  en  bet  welslagen  van  eiken 
wensch,  van  elke  onderneming. 

Maar  er  zal  dan  ook  iets  in  den  weg  komen,  of  er  zal 
tegenspoed  worden  ondervonden,  wanneer  iemand  bij  een 
huwelijksplan,  of  welk  plan  dan  ook,  door  overscbilligheid 
of  gedachteloosheid,  verzuimt  den  Kjahi  zijn  zegen  aftebid- 
den,  zonder  dat  die  bede  van  een  slamotan  vergezeld  gaat. 

Als  voorbeeld  zou  ik  bet  ondervolgend  geval  kunnen 
meedeelen.  In  Vroegeren  tijd  was  er  eens  iemand,  die  van 
plan  was  zijn  kind  nittebuwelijken,  en  heelemaal  vergat, 
om  met  een  slametan  de  toestemming  daarvoor  te  vragen 
van  Kjahi  Watoesirah. 

Ed  ziet,  met  dat  de  bruiloflsviering  op  dreef  was,  kwam 
er  ontsteltenis  onder  de  gasten  en  geraakte  alles  in  rep  en 
voer,  omdat  de  rijstkookster  (djoeroe  padang)  eensklaps 
door  een  duivel  bezeten  was  (kaëblisan),  haar  werk  staakte 
en  jian  het  babbelen  sloeg  op  de  volgende  wijze.  „Waarom 
toch,  waarom  toch  heeft  de  gastheer  geen  offermaaltijd 
aangeboden    aan   mijn    verblijf?    Daar  blijkt   uit,  dat  hy 
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zich  niet  om  me  bekommerd  (ngroepéjS,  ia  de  desa  ngro 
p^&);  geef  me  menjan,  ik  verlang  te  eten." 

Toen  zeide  de  gastheer  aan  de  bezetene  (kaaoeroepan) : 
„laat  de  daivel  van  u  uitgaan;  ik  zal  geven  al  wat  ge 
verlangt;  maar  zeg  me  eerst  wie  ge  zijt?" 

En  het  antwoord  luidde:  „weet  dat  mijn  verblijf  is  te 
Watoesirah,  en  dat  ik  Kjabi  Watoesirah  ben."  * 

Toen  werd  aan  de  rijstkookster,  tot  wie  de  duivel  was 
ingegaan,  wierook  (sëE)  gegeven  ter  hoeveellieid  van  eene 
spaauBche  mat,  en  toea  hernam  ze .  „het  zij  zoo !  maar  gij, 
gastheer,  bereid  dadelijk  een  offermaalt^d,  zooals  dat  van 
oudsher  gebruikelijk  was.  Nu  keer  ik  huiswaarts.  Maar 
ik  deel  je  nog  meé,  dat  er  gisteren  een  roep  ging,  dat  de 
gastheer  een  paar  jnweelen  oorknoppen  verloren  had.  Maak 
je  nu  maar  niet  ongerust.  Ik  beb  ze  zoo  even  op  hun  oude 
plaats  in  de  kaet  teruggebracht." 

De  rijstkookster  viel  daarop  in  slaap. 

Maar  werkelijk  was  gesehied  zooals  door  haar  gezegd 
was:  één  dag,  voordat  ze  bezeten  was,  had  de  gastheer 
een  paar  oorbellen  verloren,  die  in  de  kast  waren  op- 
geborgen. 

De  kast  waa  daarop  gesloten. 

En  toen  nu  de  rijstkookster  was  in  slnap  gevallen,  had 
men  de  kast  nogezien  en  de  oorknoppen  er  in  terugge- 
vonden. 

Toen  de  rijstkookster  ontwaakt  waa,  werd  ze  door  den 
gastheer  ondervraagd  omtrent  hetgeen  ze  vroeger  verteld 
had,  maar  ze  antwoordde,  dat  ze  zich  niets  meer  wist  te 
herinneren  van  wat  er  voorgevallen  was 

Als  men  de  beeldtenis  van  Watoe-Sirah  goed  bekijkt, 
dan  bemerkt  men,  dat  't  heelemaal  geen  maaksel  is  van 
menschen  van  den  tegenwoordigen  tijd,  en  als  men  dan 
ook  kennis  maakt  met  de  desa^overlevering,  dan  verneemt 
men  bet  volgende: 

In  de  dagen  van  voorheen  (men  stelle  dat  op  400  jaar) 
leefde   er  een  man,  afkomstig  van  de  desa  Mirah,  op  het 
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grondgebied  van  PSnirSga,  genaamd  Kjahi  Oemar.  Bij 
ziJD  kornet  te  Magetan  trof  kj.  Oemar  een  huis  aan  in 
bet  midden  van  het  woud,  ten  westen  van  de  hoofdplaats 
Magetan.  Dat  hnïs  had  den  vorm  van  een  masdjid  en,  in 
zijne  afmetiugen,  geheel  gelijk  aan  de  meeste  huizen;  ge- 
maakt  van  bout  en  gedekt  met  de  vezels  van  den  arènboom 
fdoek).  Toen  bouwde  kj.  Oemar  een  huis  naast  die  mas- 
djid, en  wel  ten  noorden  daarvan.  En  die  masdjid  werd 
met  zorg  door  hem  onderhouden  en  gebezigd  als  een  plaats 
Toor  zijne  dagolykacbe  gebeden,  want  die  kj.  Oemar  be- 
hoorde tot  de  santri's.  I) 

Men  verhaalt,  dat  die  masdjid  ecus  gebouwd  werd  door 
Soenan  Koedoes  (wali). 

Toen  deze  Raden  Mas  Goegocr,  den  zoon  van  den  vorst 
van  U&dj&pahit,  zocht  te  onderwerpen,  en  erop  aandrong, 
dat  deze  den  Islam  omhelzen  zou,  wilde  de  Rahden  Mas 
niet,  en  maakte  zich  uit  de  voeten,  achternagozeten  door 
de  rijksgrooten  (poenggawa's)  van  Soenan  Koedoes. 

Toen  gaf  Soenan  Kocdocs  bevel  aan  zijne  poenggawa's 
om  een  masdjid  te  houwen,  als  middel  ter  overreding  van 
R.  M.  Qoegoer,  om  bem  den  Islam  te  doen  omhelzen,  — 
maar  de  Rahden  Mas  volhardde  in  zijne  weigering  om  zich 
te  onderwerpen;  nam  den  wijk  naar  het  Lamoe  gebergte, 
en  vestigde  zich  daar  als  kluizenaar. 

Niet  lang  daarna,  begon  Oemar  het  wond  te  ont^nnen, 
voor  den  aanleg  van  erf  en  sawahs. 

Toen  hij  zoo  eene  uitgestrektheid  van  400  Tjengkals  2) 
ontgonnen  bad,  kwam  bij  een  voorwerp  tegen  als  een  steenen 
beeld,  gelijkende  op  een  danaw&,  liggende  op  de  aarde,  — 
bet  beeld,  dat  zich  thans  bevindt  ten  noorden  van  de  masdjid. 


))    Tot  op  den  Aeg  vnn  heócTi  uordt  die  nia8djid  onderhouden. 

De  lioet  werd  door  panntn  ïervnngen.  Ook  nn  nog  wordt  ze,  in  elke 
maand  Mnoeloed,  Algemeen  bcMtht,  en  wordt  er  op  den  lï™  van  die 
maand  het  .Maoeloed-feeat  gevierd. 

S)    TjeHgtal,  lengtemeBt  van  \i  Rijnlandscbe  voeten. 
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Ook  ten  noorden  van  de  desa  Watoe-sirah,  in  het  midden 
der  Bawahs,  worden  overblijfselen  aangetroffen  van  den 
voortijd. 

Zoo  wordt  er  een  beeldtenis  (gravure  in  een  liggenden 
steen)  gevonden,  voorstellende  een  naakten  man,  waarvan 
bet  volgende  verhaald  wordt. 

In  ouden  ttjd  was  er  een  man,  die  pas  getrouwd  was, 
die  van  het  huis  zijner  Bchoonouders  huiswaarts  keerde, 
zonder  reisgezel,  zonder  gevolg  eo  zonder  zijne  jonge  vrvnw; — 
maar,  wat  het  aardigste  was  van  de  historie,  met  een 
kënong  bij  zich.  Toen  hij  genaderd  was  tot  bij  de  desa 
Tërtónfi,  werd  hij  door  roovers  overvallen.  Hij  zette  het 
op  een  loopen,  en  onder  het  voorlhollen  vielen  de  bloemen, 
die  hij  als  hmidegom  nog  droeg,  neer  bij  de  desa  Terb&n3. 
(Dit  nu  is  de  reden,  dat  die  desa  tot  op  heden  beroemd  is 
om  haar  overvloed  van  bloemen,  voornamelijk  kantil  (tjem- 
p&k&),  ken&ngiL  en  melati. 

Door  de  roovers  achtervolgd,  bereikte  hij  het  woud,  waar 
hij  gegrepen,  nitgeechud  en  ellendig  toegetakeld  werd,  zoo- 
dat bij  moedernaakt  en  gekneusd  liggen  bleef. 

De  kënong  nu,  die  hij  van  het  huis  zijner  schoonouders 
bad  meegenomen,  vloog  weg,  en  kwam  neer  op  de  plaats, 
waar  zich  het  beeld  van  den  naakten  man  bevond. 

Als  herinnering  aan  de  kënong  wordt  u  na  een  steen 
aangewezen,  die  in  vorm  eenigszins  op  genoemd  mnziek- 
inetmment  gelijkt,  en  die  door  de  desabewoners  genoemd 
wordt  „Bél&  kënong",  terwijl  aan  den  daarbij  liggenden 
steen  met  't  mannebeeld  de  naam  gegeven  wordt  van  ,8&1& 
penganten". 


II.    Ejahi  Sraga. 

In  de  desa  Ketawang,  ongeveer  een  paal  van  kota  Ma- 
getan, en  liggende  ten  westen  daarvan,  ib  een  graf.  Naar  ver- 
haald wordt,  rust  daar  een  paucmhahan,  met  name  Kjabi 
8r&g&. 
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Toen  deze  Dog-  in  leven  was,  woonde  in  de  desa  Djedje- 
roek  cene  vrouw,  die  Ejahi  SrSgü  heetoDd  als  Dicht,  en 
bekend  vae  onder  den  naam  van  Njahi  Djedjeroek. 

Eens  op  een  dag  ging  de  Njahi  naar  de  desa  Eelawang 
eten  brengen  aan  Kjahï  ?r^&. 

Aangekomen  op  bet  gebied  van  Ketawang  vielen  er,  van 
de  gekookte  rijst,  dio  Nj.  Djedjeroek  bij  zich  bad,  eenige 
korrels  op  de  aarde. 

Aangekomen  aan  het  verblijr  van  kj.  Sr^,  werd  hem 
het  eten  aangeboden,  en  nadat  de  Ejahi  er  iets  van  genut- 
tigd had,  kon  hij  niet  nalaten  optemerkcn:  „maar  njahi 
wat  is  die  rijst,  die  jo  me  gebracht  hebt,  toch  aangenaam 
van  geur. " 

Tot  op  den  dag  van  heden  nu  heeft  de  padi,  die  in  de 
desa  Ketawang  verbouwd  wordt,  op  de  plek,  waar  de 
gekookte  rijstkorrels  van  Njahi-rond%  Djedjeroek  gestrooid 
werden,  een  weiriekenden  geur. 


III.      SlHOALANOOE. 

Op  het  gebied  van  het  onderdistrict  Slagreng  (distr. 
Balepandjang  1)  reg.  Magetan,  is  er  eene  desa,  genaamd 
Sing&langoe.  Die  desa  nu  is  zeer  vermaard  om  hare  (roode)  ' 
Icclela,  die  klein  is  van  stuk,  maar  bniteDgewoon  lekker 
van  smaak.  De  reden  van  de  bizondere  afmeting  en  smaak 
van  de  Singalangoesche  ketela,  wordt  door  de  desa-over- 
levering volgender  wijze  opgegeven. 

Oudtijds  was  de  ketela  heelemaal  gelijk  aan  die  van 
andere  desa's,  maar  op  zekeren  dag  was  er  een  reizende 
tmli,  die  ook  de  desa  Sing&langoe  voorbij  zou  gaan,  maar 
vooraf  bij  een  der  deia-lieden  aanging. 

De  man,  bij  wïcn  hij  aanging,  was  een  landbouwer,  die 
niet  wist,  dat  zijn  bezoeker  een  wali  was. 

1)  De  Javaanachc  tekst  dezer  legende  werd  opgeteekeDd  vóór  de 
reorganisatie,  waardoor  Balepandjang  een  onderdeel  werd  van  het 
district  PlahosBn. 
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De  g&8t  werd  op  paseende  wijze  ontvaogen,  en  onthaald 
op  een  kooksel  kctela,  die  over  bet  algemeen  klein  van 
tuk  was.  Maar  terwijl  de  wali  daar  zoo  zat  te  eten,  onl»- 
waarde  hij,  dat  de  gastheer  in  het  hezït  wae  van  heele 
groote  ketela,  die  was  nedergelegd  tegen  den  bamboezen 
wand  van  bet  hnia. 

Toen  de  wali  nn  gegeten  had  van  bet  kooksel,  dat  hem 
door  ziJD  gastheer  was  voorgezet,  zeï  hij  '£Oo  voor  zich 
heen  ;  „dat  is  zeer  lekkere  ketela,  waar  wat  is  ze  klein  van 
stuk". 

Toen  hij  dat  gezegd  had,  nam  hij  afscheid  en  zette  zijn 
reis  voort. 

Ed  op  datzelfde  oogenblik  veranderde  de  ketela,  die 
togen  den  wand  lag,  van  gedaante  en  werd  zeer  klein  van 
stuk,  maar  bleef  heerlijk  van  smaak. 

En  tot  den  huidigen  dag  zult  ge  geene  groole  ketela 
aantrefïen  in  de  desa  SiDg&langoe,  van  wege  de  kracht 
(mandi)  die  uitging  van  het  woord  van  den  Wali. 


iV.    Het  oeif  Madanq. 

Op  bet  gebied  van  het  onderdistrict  Plahosan,  distr. 
BalèpandjaDg  1),  regentscbap  Magetan,  ie  eene  desa,  ge- 
naamd (Ng>mpin,  waaronder  sorteert  een  buurtschap, 
genaamd  Madang. 

In  die  gemeente  (padoekoeban)  bevindt  zieb  een  graf 
van  iemand  uit  den  ouden  tijd,  en  wel  van  de  vrouw  van  een 
Empoe,  genaamd  Kjabi  Oemjang. 

Het  graf  ligt  ten  westen  van  de  gemeente,  onder  een 
grooteo  boom,  is  omgeven  door  een  steenen  mnur,  en  ia 
een  voorwerp  van  vereering  voor  de  menschen  van  Uadang. 

Op   eiken    vrijdag-legi    wordt    do  plek  schoon  gemaakt. 

Reeds  van  oudsher  was  dat  graf  heilig  verklaard,  en 
mag  de  padoekoeban  niet  betreden  worden,  die,  bij  officiee  I 


1;    Vóór  de  reirganiaatie. 
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besinit,  tot  eenige  betrekking  benoemd  z^n  (ingkang  tjepeng 
damel  kalajan  piagem)  en  atwie,  't  zij  bekel  of  ambtenaar, 
tocb  de  plek  betreedt  waar  bet  graf  is,  kan  er  zeker  van 
zijn,  dat  zijne  betrekking  niet  van  langen  dnnr  zal  zijn, 
of  wel,  dat  hij  niet  lang  meer  leven  zal  (oetawi  tjoepet 
oemoeripoen). 

De  OTerleyering  weet  omtrent  de  oorzaak  daarran  bet 
volgende  medetedeelen. 

In  onden  tijd  leefde  op  Java  een  Enipoe,  genaamd  Kjabi 
Oemjang. 

Eene  vaste  verblijfplaats  was  er  van  bem  niet  aantewy- 
zen:  vandaag  had  bij  bezigheden  op  een  plaats  en  over- 
nachtte daar  dan,  morgen  vertrok  hij  weer  naar  eene  andere 
plaats. 

Men  verhaalt  nu,  dat,  eens  op  een  dag,  dat  de  Kjabi 
met  zijne  vrouw  zon  vertrekken  van  het  vlek  Klioggan, 
behoorende  tot  de  desa  Patjallan-lor,  naar  de  hoofdplaats 
Madioen,  bij  zeer  verbolgen  was  en  toornde  op  zijne  vronw, 
omdat  er  links  en  reehts  van  de  doekoeh  Klinggan,  waar 
hij  en  zyne  vrouw  tijdelijk  verblijf  hielden,  vele  menschen 
door  den  daivel  bezeten  waren  (kaëblisan  oetawi  kasoe- 
roepan),  en  die  bezetenen  aan  ieder,  die  tot  hen  kwam 
om  ziJDe  deelneming  (e  bctdgen  (tiang  ingkang  sami 
lajad),  toevoegden:  „wc  zijn  de  aètan  van  Njahi  Oemjang!" 

Dat  verdroot  Kjabi  Oemjang,  en  hij  was  zeer  beschaamd. 
En  zoo  geviel  het,  dat  hij  met  zijne  vrouw  afdaalde  naar 
Madioen. 

En  toen  hy  aangekomen  was  aan  de  doekoeh  Madang 
werd  Njabi  ziek,  erg  ziek,  zoo  erg,  dat  ze  aan  de  ziekte 
overleed. 

Toch  bleef  er  wrok  leven  in  bet  hart  van  Kjabi  Oenyang, 
want,  al  was  zijne  vrouw  nu  ook  overleden,  de  vlek,  die 
kleefde  op  zijn  n«am,  kon  niet  worden  uitgewiseht:  overal 
reeds  ging  de  faam,  dat  Njahi  Oemjang  in  bet  bezit  was 
van  eon  setan  en  vele  lieden  nabij  de  desa  Patjalao-lor 
betooverd  had. 
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Toeo  I^ahi  OemjaDg  oveileden  was,  werd  een  graf 
gegraren,  en  ze  werd  daarin  nedergelaten. 

Ën  toen  dat  geschied  was,  sprak  de  Ejahi  aldus  tot  de 
lieden  van  Uandang:  „ik  heb  hier  mijne  vrouw  bijgezet, 
maar  het  is  niet  noodig,  dat  ge  een  ^oengkoeb  plaatst  op 
baar  graf.  Vergeet  evenwel  niet,  dat,  van  dit  oogenblik  af 
aan,  geen  ambtelijk  persoon  mag  heengaan  over  den  grond 
van  Madang,  ter  plaatse  waar  mijne  vroaw  te  slapen  ligt. 
En  mocht  het  zijn,  dat  zoo  iemand  zich  onderwindt  dat 
verbod  te  overtreden,  dan  moge  hij  bedenken,  dat  zijne 
betrekking  niet  van  tangen  duur  zat  zyn,  of  dat  zijne  dagen 
in  bet  ondermaansche  geteld  zijn." 

Dat  nn  is  de  reden,  dat,  tot  beden  toe,  de  padoekoehan 
Madang  niet  door  ambtelijke  personen  betreden  wordt,  en 
dat,  van  de  leden  van  het  desa-bestunr,  niemand  anders 
dan  de  behahoe  (recliterhand  van  het  desa-hoofd,  kamitoeva) 
zich  verstout  dea  grond  vau  Madang  te  betreden. 
* 
V.    Oekih  WrooK. 

In  bet  district  KCniten,  regentschap  Hagetan,  is  een  ge* 

hncht,  beboorende  tot  de  desa  Prampellan,  genaamd  Widoe. 

Daar  komt  in  die  desa  iets  zonderlings  voor :  de  pisang- 

kloetoek-boomen    dragen   er   geen   vrucht,   en   de  oorzaak 

daarvan  werd  door  de  overlevering  tiewaanl. 

Ge  moet  weten,  dat  er,  in  heel  ouden  tijd,  in  de  doekoeh 
Widoe  een  man  leefde,  die  piaang-kloetoek  plantte,  op  het 
oogenblik  dat  er  een  Wali  voorbijgang. 
Wat  plant  je  daar?  —  vroeg  de  wali. 
—  Ik    plant   pisang  kloetoek  —  antwoordde  bet  boerde. 
Komen  daar  vruchten  aan?  — vroeg  weer  de  wali. 
—  Ook  al  gaven  ze  later  geen  vrucht,  antwoordde  weer 
het  boertje,  zou  ik  toch  de  bladeren  kunnen  gebruiken. 

De  wali  ging  verder,  en  van  dat  oogenblik  at  aan  droegen 
de  pisang-kloetoek-boomen  van  het  gehucht  Widoe  geen 
vracht  meer. 
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VI.    Skla-limtako. 

In  de  desa  Teroeng,  van  het  onderdiatrict  Sadon,  district 
Magelan,  is  een  plek,  waar  een  groote  steen  ligt,  die  sél&> 
lintaog  genoemd  wordt. 

Voor  de  benaming  van  dien  steen  geeft  de  deaa-traditie 
de  volgende  reden  op. 

Eenwen  geleden  was  er  eeuB  een  ster,  die  van  den  bemel 
neerviel  in  de  desa  Teroeng. 

En  de  plaats,  waar  de  ster  neerviel,  was  zeer  verlicht, 
zóó  verlicht,  dat  't  scheen,  dat  de  nacht  niet  meer  door 
den  dag  vervangeD  werd. 

Nacht  en  dag  was  er  groote  verlichting  in  de  desa 
Teroeng. 

Mu  verhaalt  men,  dat  er  tijdens  dien  sterreval  een  dief 
was,  genaamd  Gentiri,  die  begaafd  was  met  eene  buiten- 
gewone tooverkraebt. 

Daar  deze  man  zjjn  levensonderhoud  zocht  op  den  weg 
van  bet  misdrijf,  en  in  de  uitvoering  zijner  bonze  plannen 
verhinderd  werd,  omdat  't  over  dag  en  bij  nacht  voortdu- 
rend  licht  was,  door  het  stralen  van  de  ster,  die  was 
nedergevalleo  io  de  desa  Teroeng,  ontstak  hij  in  woede  en 
sprak:  „Van  het  oogenblik  af  aan,  dat  de  ster  bier  is 
nedergevallen,  daalde  er  verdriet  in  mijn  hart,  en  werd 
me  mijne  broodwinning  ontnomen,  omdat  ik  zoo  niet  stelen 
kan.  Ik  geloof,  dat  er  niets  anders  op  zit  dan  de  ster 
nit  te  wateren." 

En  zoo  geschiedde  het,  dat  de  dief  Gentiri  zijn  water 
loosde  op  de  ster,  en  dat  baar  licht  daardoor  werd  uit- 
geblnscht,  zoodat  er  weer  duisternis  heerschte  des  nachts. 

De  ster  veranderde  in  een  steen,  en  dat  is  zoo  gebteveo 
tot  op  dezen  dag. 

Ik  behoef  a  niet  te  zeggen,  dat,  bij  bet  eerste  invallen 
der  duisternis,  Gentiri  zijn  arbeid  hervatte,  en  zijn  levens* 
onderbond  weer  zocht  op  den  weg  van  het  misdrijf. 
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VII.    SOBriBSR-PENaiITTEtl. 

In  de  desa  Sok^widi,  van  bet  ondeidistrict  SadoD,  van 
het  regentschap  Magetan,  is  een  bron,  die  den  naam  draagt 
van  Soeuiber-penganten,  en  gelegen  is  ten  Westen  van  de 
desa  Tapak  (Sadon). 

Niet  ver  daar  van  daan,  waar  de  bron  aangroeide  tot 
een  beek,  bevindt  zicb  een  kolk,  waarin  bet  krioelt  van 
wadëi: 

Oeze  visch  mag  niet  gevangen  worden,  en  die  het  wagen 
mocht  daar  te  visschen,  wordt  onvermijdelyk  ziek  en  si  erft. 

En  wanneer  iemand  van  een  andere  desa  die  visch  vangt, 
terwyl  een  inwoner  van  8ok§.widi  dat  ziet  en  niet  belet, 
dan  heeft  't  geene  kwade  gevolgen  voor  den  vTeemden 
visscher,  maar  wordt  't  door  den  geest,  die  de  bron  bewaakt, 
verhaald  op  de  inwoners  van  Sok&widi,  die  ziek  worden, 
of  door  eenig  ander  onheil  worden  bezocht. 

Oe  overlevering  nu  verhaalt   het  volgende : 

Daar  waren  eens  een  bruid  en  bruidegom,  die  door  een 
stoet  van  menseben  werden  begeleid. 

Met  dat  ze  gekomen  waren  bij  de  bron  van  Sok&widi, 
waren  bruid  en  bruidegom  eensklaps  verdwenen,  en  bleef 
alleen  de  slendang  van  de  bruid  aan  den  rand  van  de  bron. 

Na  lang  zoeken  en  wachten  keerde  de  brnidstoet  huis- 
waarts. Bij  eene  herbaalde  opsporing,  die  telkens  en  telkens 
plaats  had,  werden  bruid  en  bruidegom  eindelijk  aangetroffen 
in  de  kolk,  een  eind  weegs  van  de  bron,  waar  het  krioeldo 
van  visschen.  En  bij  die  gelegenheid  waren  er  menschen, 
die  eenige  van  die  visschen  vingen  en  daarmee  hniswaarts 
keerden,  —  en  die  menschen  werden  ziek  tot  er  de  dood 
op  volgde  (sahéngg^  doemoegi  ing  adjallipoen). 

Van  dien  tijd  af  aan  zal  niemand  het  wagen  in  die 
kolk  te  gaan  visschen,  —  en  het  volksgeloof  houdt  die 
wadër  voor  afstammelingen  van  het  bruidspaar,  dat  eens 
op  onverklaarbare  wijze  verdween. 
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VIII.      WATOÏ-flOHQaA. 

Id  bet  district  Keniten,  ran  Uet  regentschap  MagetaD, 
is  eone  desa,  geaaamd  Grababan,  en  daarin  bevindt  zich 
een  plek,  die  Watoe-gongs&  genoemd  wordt. 

Op  die  plek  namelijk  bevinden  zich  steeneo  uit  den 
vö&rttjd,  die  het  voorkomen  hebben  van  een  gamelan,  en 
daaruit  werd  de  legende  geboren,  die  aldus  luidt :  als  er 
in  ouden  tijd  iemand  was,  die  een  bruilof^s-  of  een  be- 
Buijdenis-feest  wenschte  geven  met  muziek,  dan  ging  bij  naar 
de  plek,  die  uu  vratoe^gongs^  genoemd  wordt,  brandde  er 
wierook  en  sprak  aldus  tot  den  geest,  die  daar  voonde: 
„ik  heb  een  eerbiedig  verzoek,  Ejahi ;  ik  ben  van  plan,  om 
op  anggdiü-lcasiti  (dinsdag-kliwon)  een  feest  te  geven,  en 
nu  wou  ik  a  voor  een  nacht  uw  gamelan  te  leen  vragen." 
Als  hy  dat  dan  gezegd  had,  ging  de  man  weer  huiswaarts. 
Bij  het  aanbreken  van  den  rastgestelden  dag  ging  hij  ten 
tweeden  male  zyn  opwachting  maken  bij  den  geest,  en 
deponeerde  dan  ter  plaatste  vijf-en-twintig  cent,  een  streng 
garen,  eenige  pinang-nooten,  wat  sirih,  een  kip  en  een 
balok  rijst,  met  de  woorden :  „Kjabi,  ik  vraag  u  eerbiedig 
verlof,  om  de  gamelan  te  mogen  afhalen,  ik  heb  de  offe- 
rande meegebracht,  die  door  de  adat  is  vastgesteld." 

En  als  dat  dan  gezegd  was,  werd  een  compleete  game- 
lan zichtbaar,  en  de  man,  die  baar  te  leen  gevraagd  had, 
liet  haar  dan  brengen  naar  zijn  buis. 

ËQ  als  het  feest  was  afgeloopen,  werd  de  gametan  terug- 
gebracht naar  den  geest;  die  er  de  eigenaar  van  was,  on- 
der aanbieding  van  f  2.—  of  f  2.50  als  hnnrprijs  vooreen 
etmaal. 

Maar  het  geschiedde  eens,  dat  die  gamelan  gebuurd  werd 
door  iemand,  die,  op  het  tijdstip  waarop  de  instrumenten 
moesten  worden  teruggebracht,  de  gotig  en  de  kempoel  te 
gelde  maakte,  en  de  resterende  stukken  aan  den  geest 
terugbracht. 

Toen  de  geest  dat  bemerkte,  werd  bij  woedend,  doch  nam 
de  geschonden  gamelan  ia  oatvangst. 
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&fmar,  van  dat  oogeublik  af  aan,  kreeg  niemanil  meer  de 
gamelan  te  leen,  en,  aUeene  blijvende  herinnering  daaraan, 
rusten  tot  op  den  buidigon  dag  een  gong  en  een  saron  in  de 
aarde,  op  de  plaats,  waar  die  geest  eenmaal  verblyf  bield. 


IX.     De8a  Watoetimatah. 

Tot  het  onderdtstrict  Pontjol,  district  Parang,  regentschap 
Magetan,  behoort  ook  de  desa,  genaamd  Watoe-tinatah. 

Als  oorsprong  van  dien  naam  wordt  verhaald,  dat  er  in 
onden  tijd  een  dief  was,  die  zicb,  met  den  mg  tegen  een 
steen,  had  te  slapen  gelegd,  op  eene  zeer  eenzame  plaats, 
en  daar  bleef  liggen  tot  bij  door  den  dag  overvallen  werd. 

Nu  gebeurde  het  eens,  dat  er  's  nachts  iemand  bestolen 
werd,  en  de  bestolene,  met  een  lans  gewapend,  er  den  rol- 
genden  morgen   vroeg  op  uitging  om  den  dief  optesporen. 

Toen  hij  nu  den  dief  in  bet  oog  kreeg,  die  tegen  een 
steen  lag  te  slapen,  ging  hij  met  gevelde  lans  op  hem  af. 
Toen  hij  tot  vóOr  den  dief  genaderd  was,  ontwaakte  deze 
en  zet :  ,.'n  wonderlijke  wijze  van  doen,  met  een  lans  op 
iemand  aftegaan  van  voren  !  dat  lukt  immers  beelemaal  niet ; 
als  je  iemand  met  'n  lans  wenscbt  te  treffen,  dan  moet  je 
aanvallen  van  achteren." 

De  bestolene  nam  daarop  den  dief  in  den  rug,  stak  toe 
en  trof  den  steen,  waartegen  deze  geleund  was,  zoodat  er 
van  achter  een  gat  in  gestooten  werd,  dat  beelemaal  door* 
liep  tot  aan  de  voorzijde  (botol  oetawi  boetoel) 

Door  dat  gat  been  drong  de  lans  in  den  rug  van  den 
dief,  en  wondde  hem  doodelijk. 


X.      RÊTJA-TjfcLfeMa. 

In  de  desa  Siditwajah,  in  bet  onderdistrict  8adon,  district 

Magetan,  ia  een  steenen  beeld,  dat  door  de  inwoners  daar 

reijh  ijeleng  genoemd  wordt,  omdat  bet  de  gedaante  beeft 

van  een  wild  varkeu. 

rgdsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI,  aQ.  4.  & 
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Het  ie  bepaald  zeker,  dat  dit  beeld  door  de  wilde  varkens 
vereerd  wordt, — eo  dat  't  op  de  eenzame  plaats,  waar  bet 
staat,  niet  door  de  desa-lieden  '  wordt  onderho  aden,  is 
daaraan  toeteechrijven,  dat  't  aan  de  landbouwers  moef 
schade  berokkent  dan  voordeel  bezorgt. 

Wanneer,  bij  voorbeeld,  dat  beeldt  zich  weodt  oaar  het 
zuiden,  dan  kunt  ge  er  zeker  van  zijn,  dat  de  wtlde  varkens 
bnnne  opwachting  komen  maken  in  het  znider  gedeelte 
van  de  desa  Sidawajab  en  verwoestiugen  aanrichten  in  de 
aanplantingen  aan  die  zijde,  —  en  als  het  beeld  zich  wendt 
naar  het  noorden,  dan  is  het  ook  zeker,  dat  dezelfde  ver- 
woestiog  wordt  aangericht  in  de  pal^mdj^-aanplautingen 
ten  noorden. 

Waar  die  varkens  vandaan  komen  is  niet  nategaan, 
Heer  dan  eens  is  dat  beeld  door  de  inwoners  van  Sid&- 
w^ah  begraven,  om  de  wilde  varkens  op  een  dwaalspooi 
te  brengen  en,  zoo  doende,  van  de  desa  afteleiden,  maai 
wonder  boven  wonder,  zoo  vaak  het  beeld  des  nachts  ondei 
den  grond  gestopt  was,  stond  het  den  volgenden  morgen 
weer  boven  den  grond  (mentoengoel  voor  mentongol). 

Daarom  houden  dan  ook  de  landbouwers,  die  naby  het 
beeld  wonen,  hunne  aanplantingen  in  voortdurende  en  strenge 
bewaking.  In  den  loop  der  tijden  verdween  het  beeld,  eo 
men  weet  niet  waar  het  beland  is,  maar  tot  op  den  huidigea 
daK  bleven  de  wilde  varkeus  bun  gevreesd  bezoek  aan  de 
desa  Sid&wajah  voortzetten. 


XI.     PlNÈPftN  Lawa-idjo. 

In  de  desa  Mategal,  van  het  onderdistrict  Sadon,  district 
Hagetan,  is  een  steen,  die  genoemd  wordt  L&wa-idjo. 

Die  steen  wordt  vaak  gebezigd  als  een  plaats  van 
afzonderiog  voor  menschen,  die  óf  dief  wensehen  te  worden, 
of  hansworst  (hadoed). 

Heeft  men  te  wacbteu  wat  men  met  zgne  afzondering 
bedoelt,   dan  wordt  het  bezoek  aadelijk  gevolgd  door  een 
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Raneüg  voorteeken  (ilapat),  eo  kan  men  dadelijk  overgaan - 
tot  de  aitroering  van  zijne  planneD.  Gaat  men  dan  op 
stelen  uit,  dan  kan  men  er  zeker  van  zijn,  dat  bet  bedrijt 
al  dadelijk  op  sluwe  wijze  zal  worden  uitgeoefend ;  ea 
heeft  men  gebeden  om  eeo  badoedschap,  dan  gaat  al 
dadelijk  de  roep  als  badoed  a  voor,  en  gaat  de  roem  met 
groote  verdiensten  weldra  hand  aan  hand. 

Als  iemand  naar  den  steen  Lawoe-idjo  gaat,  om  er  geniali- 
teit als  hansworst  aftebidden,  dan  zal  hij  b.  v.  droomen, 
dat  hem  een  asceten-muts  (ketoe)  geschonken  wordt. 

Na  dien  droom  kan  hg  zgne  afzondering  dadelijk  afbreken, 
want  hij  erlangde  daarmee  een  zeer  goed  voorteeken,  en 
het  bewys  dat  Allah  zijn  verzoek  heeft  ingewilligd. 


X[I.     Aroa-dobhil  kh. 

Op  den  top  van  den  berg  Lawoe  —  dus  luidt  de  over- 
levering—stond eertijds  een  paleis  van  Batüra  Goeroe,  en 
in  de  maand  Soera  kwamen  dan  vele  menschen  van  heinde 
ea  ver  op  tot  oen  bezoek  (soedjarah,  in  stede  van  sa-  of 
sedjarah). 

Dat  ioedjarak  bcteekent :  op  gaan  naar  eene  plaats, 
om  er  zegen  aftebidden. 

Soms  werd  dan  op  Argii-doeoiïlah  een  ofTcrmaaltijd  ge- 
geven voor  vrienden  en  bekenden,  die  mede  ter  bedevaart 
waren  opgegaan.  ' 

Behalve  dat  er  gezondheid  werd  afgebeden,  kon  ook  het 
welslagen  van  eenig  handelsbedrijf  in  de  gunstige  overwe- 
ging van  de  godheid  worden  aanbevolen,  —  en  rechtstreeks 
bidden  om  rijkdom  ging  ook  wel. 

Men  verhaalt,  dat  voor  een  soed^jarah  eene  openbaring 
des  hemels  {wakjoe)  moest  worden  afgewacht ;  dat  vooraf 
eene  macbtiging  van  den  Almachtige  noodig  was,  en  dat, 
eerst  aét  die  hooge  toestemming,  een  begin  mocht  worden 
gemaakt  met  bet  bestijgen  {maajdjal)  van  den  Lawoe,  waarbij 
men    dan    werd    te  gemoet    gegaan  door  twee  martijntjes, 


j,i,....,  Google 


356 

een  mRonetje  en  een  Tronwtje,  die  djalak  gading  of  djalak 
mas  genoemd  worden. 

Die  TOgels  worden  aldus  genoemd,  omdat  ze  geelacbtig 
van  klear  zijn  evenals  iToor  en  een  witten  kop  hebbeu. 

Die  martyntjes  begonnen  dan  te  zingen  en  wezen  dan 
voortiladderend  den  weg  aan  de  lieden,  die  zicb  tot  een 
soedjarafa  vereenigd  hadden ;  —  maar  wanneer  de  djalaks 
niet  sis  geleiders  kwamen  opzetten,  zou  men  de  Arga- 
doemilah  nimmer  bereiken. 

(Wat  daar  door  me  werd  naverteld  in  fatstorischen  tijd- 
TOrm,  kan  ook  worden  gelezen  in  den  „tegeuwoordigen  tgd"). 

Men  verhaalt  veider,  dat  er  van  Arga-doemilah  niets  over 
h  als  eenig  puin.  Ook  mag  niet  worden  vergeten,  hierbij 
aanteteekeuen,  dat  wanneer  bet  be/oek  aan  \ rgu-doemilab. 
den  Almachtige  niet  welkom  is,  ook  daarvan  eene  open- 
baring toekomt  aan  hen,  die  het  plan  tot  een  bezoek  hebben 
gevormd  Dan  zullen  de  martijntjes  ook  hun  te  gemoet 
gaan,  maar  hen  met  den  bek  trachten  tegen  te  boaden,  of 
hen  pikken. 

Wanneer  nu  de  hoogere  beschikking  eene  soedjarah  toe- 
staat, dan  komt  ook  alles  in  vervniling,  wat  by  die  gele- 
genheid gewenficbt  wordt. 

Beneden  de  Arg^-doemilah  is  een  meer.  dat  Tel&ga 
Dra<^at  genoemd  wordt. 

De  reden  dezer  banatning,  zegt  de  overlevering,  ia  de 
volgende:  liet  meer  ziet  er  iiit  als  ieder  ander  meer,  maar 
het  kan  gebezigd  worden  aU  oen  middel  tot  proefneming 
Toor  menseben,  die  verlangend  z|jn  naar  eenige  betrekking, 
of  die  tot  aanzien  hopen  te  geraken  (angsal   daradjat). 

Iemand  wen^ebt  zich  b.  v.  te  vergewinsen  omtrent  het 
lot,  dat  hem  beschoren  is. 

Wanneer  hij  nu  sterk  genoe»;  is.  om  een  had  te  kunnen 
trotseren,  en  wel  tot  zeven  malen  toe,  dan  behoeft  hy  geen 
twgfel  meer  te  koesteren  om  bet  verkrijgen  der  waardig- 
heid, die  door  bem  gewenscht  wordt. 

Haar   wanneer  de    bede   van  zoo  iemand  niet  verhoord 
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wordt,    dan   zal  hij,  bij  zijn  komst  aan  het  meer,  er  geen 
water  in  aaotrelfen,  doch  alleen  zand,  niets  als  zand. 


Xlll.    Tklaga-woeeoesq. 

Id  de  desa  Gënggong,  van  bet  onderdiatrict  Nitikan, 
district  fialcpandjang,  bevinden  zich  de  sporen  van  een 
meer  of  vijver,  Telfiga-woeroeng  genaamd. 

Men  verhaalt,  dat  dit  meer.  of  wat  dan  als  meer  be- 
doeld is,  het  maaksel  is  van  een  Wali,  doch  dat  het  als 
meer  niet  voltooid  werd,  omdat,  toen  de  Wali  l)ezig  was 
met  den  aanleg,  hij  donr  menschen  werd  aangetroCTeu. 

De  overlevering  nu  verhaalt  mede  bet  volgende: 

Op  zekeren  nacht  kwam  er  een  Wali  in  de  desa  Gèng- 
gODg,  met  het  plan,  om  er  een  vijver  aanteleggen. 

Met  dat  hij  zich  aan  bet  werk  gezet  bad,  of  niet  lang 
daarna,  was  er  juist  iemand,  die  rijst  stampte  in  een  rijst' 
blok,  —  en  toen  de  Wali  dat  hoorde,  staakte  bij  onmiddellijk 
den  arbeid,  en  zei:  bet  is  nulteloos  een  vijver  te  willen 
§^raven,  want  het  onzichtbare  is  ontdekt  (of  wel :  men  is 
ontwaakt.  Kamanoengsan,  zeide  men,  dat  verklaard  werd 
door  Snè  wong  langt),  bet  is  maar  beter  den  arbeid  te  staken. 

Toen  hij  7A<sh  ging  overtuigen,  wie  degene  was,  die  aan 
bet  rijststampen  was,  (want  dat  was  toch  al  te  gek  en  het 
moest  wel  een  kind  zijn,  dat  in  de  war  was  en  de  nacht 
voor  <len  dag  bad  aangezieD)  kwam  hij  tot  de  ontdekking 
dat  't  eene  maagd  was. 

Toen  sprak  de  Wali  de  plechtige  gelofte  (prasap&t  nit: 
van  dit  oogenblik  af  aan  bid  ik  god,  dat  de  maagden  van 
Génggong  geen  man  vinden,  alvorens  het  over  den  tijd  is, 
dan  wel  zij  reedii  op  leeft^d  zijn. 

En  wanneer  iemand  van  de  desa  Génggong  rijst  mocht 
stampen  iu  een  rijstblok,  dat  ze  dan  getroffen  worde  door 
den  vloek  vhd  den  Allerboogste. 

Tot  op  lieden  wordt  de  plek,  die  eens  vijver  worden 
moest,   Telégii-woeroeng  genoemd,  en  er  staat  voortdurend 
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eeoig  w^ter  in,  dat  kristal-helder  is,  en  dat  door  de  inwonein 
van  .Gèng:gong  als  drinkwater  gebezigd  wordt. 

En  het  sproot  voort  uït  de  tooverkracht  van  het  woord . 
van  deu  Wali,  dat  de  maagden  van  Génggong  ook  nn  nog 
niet  trouwen  dan  over  den  tijd  (kaeèp),  op  bun  twintigste, 
«n  dat  niemand  uit  de  desa  G6nggong  bet  wagen  zal,  om 
rijst  te  stampen  in  een  blok;  — als  ze  rijst  te  stampen 
hebben,  doen  ze  dat  op  de  aarde. 

Want  stel  eens,  dat  ze  een  blok  (lésomg)  daarvoor  be- 
zigden, dan  zou  het  water  in  den  onvoltooiden  vyver  dade- 
lijk wassen,  tot  er  eene  overstrooming  kwam,  die  onheil 
zou  brengen  over  de  inwoners  van  Gènggong. 

Nog  wordt  verhaald,  dat  nu  wijlen  R.  M.  Adipati  Soe- 
■  rddiningrat,  regent  van  Magetan,  een  proel  wenscbte  te 
nemen,  naar  Gènggong  toog,  een  rgsthlok  Het  mevnemeD, 
en  zich  wenschte  te  overtuigen  van  de  bedenkelyke  gevol- 
gen, die  het  stampen  daarin  hebben  zou;  —  en  öf  er  in 
Gènggong  niemand  zou  te  vinden  zijn,  die  bet  bevel  van 
.  den  Etegent  zou  wagen  te  stellen  boven  dat  van  den  ge- 
waanden  Wali. 

Toen  de  Regent  met  zgn  gevolg  Gènggong  genaderd 
was,  viel  er  eensklaps  een  slagregen,  en  stak  er  een  storm 
op,  —  en  nu  begreep  de  Adipati,  dat  er  werkelijk  een 
boveumenschelijk  verbod  was,  om  de  reis  naar  Gènggong 
met  een  rijstblok  voort  te  zetten,  en  zoo  keerde  bg  hnia- 
waartH,  zonder  de  desa  binnen  te  gaan. 

Behalve  die  regen  en  storm  werden  de  inwoners  van 
Gènggong  verbijsterd  en  aangegrepen  door  hevïgen  angst, 
omdat  alle  keukengerei,  zooals  potten  en  pannen  en  aarden 
deksels,  die  omgekeerd  waren  nedergezet  op  het  gerei, 
gevuld  waren  met  slangen. 

XIV.     Desa  Plobmpoeno. 

In  het  onderdistrict  Plahosan,  van  het  distriet  Ralë- 
pandjang,  is  eene  desa,  genaamd  Ploempoeng,  die  allerwege 
Termaard  is  om  hare  goede  paarden. 
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De  overleTering  verhaalt  het  volgende. 

Daar  wag  eens  een  boer  met  zijne  vronw,  die  in  zulke 
omstanclighedeu  verkeerde,  dat  men  ze  genist  nooddrnftig 
(mëtakat  voor  moesakat)  zoo  kunnen  noemen. 

Maar  eens  op  een  dag  ontwaarden  het  boertje  en  zijne 
vrouw,  op  linn  voorerf,  een  veulen  met  iaabelklenrige  robe 
(oelës  proempoeng  of  ploempoeng),  zonder  dat  ze  wieten, 
waar  het  van  daan  kwam. 

Daarom  meenden  ze,  dst  het  uit  de  lucht  gevallen  was 
(tAan),  en  pasten  het  goed  op  en  bouwden  er  een  mooien 
stal  voor. 

Langzamerhand  werd  het  veulen  groot,  maar  kreeg  geen 
tanden,  zoodat  ze  hem  alleen  pisang  te  eten  gaven,  eiken 
dag  een  trus. 

En  van  bet  oogenblik  af  aan,  dat  het  venlen  tot  hen 
gekomen  was,  kwamen  ze  in  goeden  doen,  want  het  paard, 
dat  nooit  den  stal  verliet,  werd  een  voorwerp  van  vereering 
voor  de  omliggende  desa's,  waarvan  de  inwoners  zegen 
kwamen  afbidden  van  het  paardje  met  isabelktearige  robe. 

En  die  bezoekers  braebten  dan  pisang  meê,  om  het  te 
voeren 

En  eene  op  een  dag  daalde  eene  openbaring  neer  op  het 
boertje,  en  hg  vernam  een  stem,  die  tot  hem  sprak :  „weet, 
dat  bet  tijdstip  is  aangebroken,  waarop  je  isabel  zal  wor- 
den opgeëischt  door  den  eigenaar;  zet  je  met  je  vronw 
te  paard  op  een  rijstblok,  want  daar  zal  eene  zware 
ovemtrooming  komen  over  de  desa  Ploempoeng.  Geef  er  dus 
kennis  van  aan  je  mede-inwoners,  opdat  ze  elders  een  veilig 
heenkomen  zoeken,  want  het  gevaar  dat  hen  dreigt  is  groot." 

Het  boertje  van  den  isabel  gaf  dadelijk  san  de  inwoners 
kennis  van  hetgeen  op  handen  was,  en  porde  ze  aan  om 
een    schuilplaats  optesporen  tegen  het  dreigend  gevaar. 

Maar  de  Ploempoengers  gaven  geen  gehoor  aan  zijn  raad, 
omdat  ze  geen  vertrouwen  stelden  in  de  openbaring,  die 
aan  het  boertje  ten  deel  viel,  en  ze  hielden  't  hecle  verbaal 
voor  'n  gekheid. 
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Ed  zoo  geschiedde  het,  dat  het  boertje  met  zijne  vronw 
het  riJBtblok  bestegen,  ea  niet  lang  daaroa  de  toorn  Oodg 
in  aantocht  was. 

Wat>t  op  dat  oogenblik  stortten  zich  de  wulkeu  aitover 
Ploempoengan ;  en  de  luïdjes.  die  het  riJBtblok  hadden  be- 
stegen, dreven  weg  naar  eene  andere  desa. 

Want  het  rijstblok,  dat  ze  bestegen  had<len,  was  ban 
geworden  tot  een  vlot,  waarop  een  zeil  kon  worden  ge- 
bezigd —  en  de  anderen  kwamen  om  in  het  water. 

Ook  de  isabel  met  zijn  stal  dreven  mee  met  den  stroom, 
oostelijk  0]),  tot  aan  <)e  desa  Kintjang,  waar  paard  en  etal 
stil  bielden  aan  den  oever  van  de  rivier. 

Toen  verliet  bet  (laard  zijn  stal,  en  voedde  zicb  met 
lo-bladen. 

En  terwijl  hij  zoo  bezig  was  met  't  eten  van  lo-bladen 
in  de  desa  Kintjang,  zelte  bij  een  poot  op  tegen  den  lo- 
boom, zoodat  er  een  afdruk  van  een  paardehoef  ontstond 
in  den  stam. 

Van  dat  oogenblik  af  aan,  waren  de  paarden  van  Ploem- 
poeng  en  van  Kintjang  de  besten,  die  er  waren  te  krijgen, 
en  dat  kwam  van  den  zegenenden  invloed  van  den  isabel 
van  Ploempopng,  —  die  eens  nit  den  hemel  was  neder- 
gevallen 

Niet  lang  daarna  stortte  de  lo-boom,  waarin  de  afdmk 
van  een  paardehoef  geprent  was,  van  ouderdom  ter  aarde, 
en  het  werd  een  wedstryd  onder  de  inwoners  van  Kin- 
tjang, om  zicb  van  een  stukje  van  dat  bout  meester  te 
maken. 

Van  dat  bont  werden  namelijk  wiggen  of  keggen  gemaakt, 
om  er  de  slnitboomen  van  paardenstallen  en  buffelkraleu 
mee  vast  te  zetten,  en  het  bleek,  dat  de  stallen,  waarbg  die 
keggen  gebezigd  waren,  hnn  zegenenden  invloed  uitoefen 
den  (anjawnbbi)  op  de  zwangere  merries,  die  daarin  gestald 
waren :    ze    brachten   altijd  prachtige  veulens  ter  waereld. 
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XY.     Kali    G&^poiiG   bij  db  desa  Dbrh*. 

In  het  district  Hahospati  is  eene  desa,  genaamd  Dernia. 

Hen  verhaalt,  dat  daar  vroeger  een  hoofd  was,  genaamd 
Kjahi  ageog  Derm&. 

Eens  op  een  dag  geviel  het,  dat  de  rivier  Gandong  (de 
rivier  van  Magetan),  die  nituiondt  in  de  Uadioen-rivier,  op 
hel  gebied  van  de  desa  DermJi,  was  drooggeloopen.  De 
Kjahi  ging  daarom  opwaarts  naar  de  bron,  die  gelegen  ie 
in  het  district  Baiëpandjang,  volgende  den  loop  van  de 
rivier  naar  boven. 

Toen  hg  was  aangekomen  in  de  desa  TapClan  (onder- 
district Singgiti  had  hij  een  samenkomst  met  Kjahi  Tap$lan, 
die  ook  van  plan  was,  om  den  waterioop  van  de  Gandong 
naar  boven  te  volgen,  en  wel  tot  aan  het  meer,  dat  TelSgi- 
pasir  genoemd  wordt,  en  gelegen  is  iu  het  district  Balé- 
pandjang. 

De  beide  Kjahi's  gingen  er  dns  gezamenlgk  op  uit,  om 
eene  grooten  water-voorraad  te  lokken  uit  het  meer,  voor  de 
landboowende  bevolking  daar  beoedeu- 

Toen  het  doel  bereikt  was,  en  het  water  in  massa  naar 
beneden  vloeide,  keerden  de  beide  Kjahi's  huiswaarts,  en 
kwamen  overeen,  dat  het  water  nn  gelgkelijk  door  hen 
zou  worden  verdeeld. 

En  zoo  nam  Kjahi  Derm&  afscheid  van  Tapelan  en  keerde 
temg  naar  z^n  desa. 

Haar  toen  Kjahi  Denn&  verdwenen  was,  werd  en  valsch 
plan  geboren  in  het  hart  van  Kjahi  Tapelan. 

Want  /.e  waret  overeengekomen,  de  water- verdeeliug 
uittevoeren  in  minnelijke  schikking,  en  in  den  aanvang  was 
dan  ook  hel  water  ter  beschikking  van  de  landbouwers 
van  Dermti.  maar  niet  lang  daarna  bleet'  liet  water  daar 
weg.  omdat  het  aandeel  voor  DermS  bestemd,  door  den 
K^ialii  van  TapClan  was  opgedamd  en  mede  was  afgeleid 
naar  de  desa  aldaar 

Toen  na  het  water  van  Ueruiii  weer  wegbleef,  bevroedde 
de    Kjahi    oogenblikkelijk  waar  het  haperde,  en  zond  een 
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bode  naar  boven,  om  zicb  van  den  werkelykeo  toestand 
te  vergewissen. 

Toen  de  bode  van  DeriD^  te  Tapelan  was  aangekomen, 
zag  bij  (lat  bet  water  van  de  Ganijong  daar  door  een  dam 
was  argesloten,  en  hij  vernam  ook,  dat  die  dam  door  Kjahi 
Tapelan  was  aangelegd. 

De  bode  keerde  huiswaarts  en  rapporteerde  aan  Kjahi 
DermS,  dat  het  water  door  Kjahi  Tapelan  met  opzet  was 
afgedamd. 

Toen  gaf  Kjahi  Derma  den  bode  last,  om  den  dam  van 
Tapelan  door  te  breken,  en  het  water  te  laten  afvloeien 
naar  Derma. 

Zoo  gelast  zoo  gedaan ;  —  maar  het  duurde  niet  lang, 
ot  de  desa  DermÜ  zat  weer  zonder  water. 

En  toen  zond  Kjahi  DermÜ  den  ouden  bode  weer  naar 
boven,  met  de  volgende  woorden:  Non  dan,  nu  ga  je 
maar  weer;  niemand  anders  dan  Kj.  Tapelan  beeft  de 
Gandong  afgedamd;  en  nu  neem  me  je  myn  //is. (stok 
met  ijzeren  punt)  meé,  en  dien  stok.  die  gemaatt  is  vi|n 
de  kélo-boom,  dien  steek-je  ten  Westen  can  de-desa  TapelM 
in  den  grond,  en  dan  breng  je  maar  dadel^k  het  water 
me6 ;  ik  zal  me  posteren  te  Derma,  om  het  af  te  wachten 
(adang). 

De  bode  deed  zooala  faem  gezegd  was;  de  stok  werd  in 
den  grond  gestoken,  en  verdween,  maar  daar  werd  onder 
de  rivier  een  weg  zichtbaar,  waar  het  water  langs  stroomde. 
En  zoo  keerde  de  bode  temg  naar  Dermii,  terwijl  het  water 
langs  den  weg  onder  de  rivier  medestroomde,  tot  het  kwam 
bij  de  desa  Dermü  en  daar  door  den  Kjahi  werd  in  ont- 
vangst genomen. 

Van  dat  oogenblik  af  aan  was  het  Gapdong-water  roor 
Tapelan  zoo  goed  als  verloren ;  de  doorloop  bleef  vrij,  en 
de  water-overvloed  van  Derma  boven  dien  van  Tapelan 
herinnert  steeds  aau  de  krachtige  werking  van  den  stok 
van  Kjahi  üermii.  die  voor  Tapelan  noodlottig  was. 
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XVI.      QOKHOBHG   LiWÈT. 

In  bet  district  Thabjana,  van  bet  regeotscbap  Poerbo- 
liDggo  (Banjoemas)  is  een  graf,  dat  een  voornerp  ran 
vereering  is  voor  de  menspben  aldaar. 

Het  bevindt  ziob  op  den  top  van  de  Goeooeng  Lawët, 
en  wordt  daaron»,  tot  den  buidigen  dag,  „pesaréjan  Gog- 
Lawet"  genoemd. 

Het  ligt  in  bet  noord-oosten  van  bet  district,  ongeveer 
14  paal  van  de  districts-woning  en  is  door  een  buisje 
overdekt  {d^oeiiljoengkaeb),  met  doeken  dak  en  planken 
omwanding. 

Eiken  maandag  en  donderdag  zijn  er  vreemdelingen  van 
heinde  en  ver,  die  de  goenoeng  Lawit  beklimmen,  tot  een 
bezoek  aan  bet  graf;  om  zegen  en  welslagen  aftebidden 
voor  allerlei  plannen  en  ondernemingen  :  de  koopman  bidt 
er  om  een  goeden  afzet  zijner  waren,  de  arme  bidt  er  om 
rijkdom,  de  kinderlooze  (trang  gaboeg)  vraagt  er  om  zwan- 
gerecbap,  de  kandidaat- ambtenaar  vraagt  er  om  spoedige 
.benoeming. 

De    menigte    beschouwt    dat  graf  heilig  als  geen  ander. 

Allen,  jong  en  oud,  die  van  plan  zijn  naarde  Gng.Lawèt 
te  gaan,  of  die  reeds  een  begin  maakten  met  de  beklimming, 
kunnen  er  zich  van  vergewissen,  of  bun  plan  welgevallig 
ia  aan  hooger,    en  of  ban  wensch  zal  worden  vervuld 

Wanneer  iemand  geen  verhooring  zal  hebben  te  verwachten 
van  zijn  gebed,  zal  hij  op  bet  midden  van  den  weg  duizelig 
worden  (lis-iètan),  of  by  zal  een  toeval  krijgen  {ketamtet  1)  ~- 
en  in  dat  geval  is  hij  onvoorwaardelijk  gebonden  zyn  reis 
niet  voorttezetten  en  terug  te  keeren.  Maar  wanneer  de 
wensch,  die  iemand  koestert,  aan  booger  welgevallig  ia, 
zal  hij  geruBtelijk  kunnen  doorgaan  tot  aan  den  top  en  zal 


Il  KadostS  tiang  mentas  ngambali  koeboeran  ingkangangkér,  Bareng 
mamoek  ladjeog  sakit  poenikfl  kawaBlanan  ittaaiet  dat  de  inlander 
overtuigd  is,  dat  bij  in  dat  geval  door  een  boozen  geest  bezeten  is> 
behoeft  niet  te  worden  geiegd.j 
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hem  de  verhooring  z^ner  bede  door  een  of  ander  toeken 
worden  geopenbaard. 

Als  iemand  b.T.  vraagt  om  ambtooaar  te  worden,  dao 
zal  bij,  oadat  hij  zijn  hékli  heeft  aangeboden,  b^  het  bin- 
nengaan van  de  Tjoemiioeh,  de  verschijning  van  een  amb- 
tenaare-pajong  ontwaren,  in  den  boek  van  de  Tjoeogkoeb. 
die,  zoodra  bij  't  gezien  heeft,  neer  verdw^nt. 

Wanneer  er  een  koopman  bidt  om  een  voord  eeligen  afzet 
zijner  koopwaren,  en  hij  ziet  een  bi)  of  wesp  rondvliegen 
boven  bet  graf,  zal  hij  zeker  knnnen  rekenen  op  de  ver- 
hooring van  zijn  gebed. 

En  Tvanneer  iemand  de  Ooenoeng  I.awët  bestogen  beeft, 
om  er  te  bidden  om  zwangerschap,  en  ze  een  pinang-noot 
mocht  ontwaren  op  het  voorerf  van  bet  graf,  dan  zal  ze 
dat  mogen  beschouwen  als  gebeds-verhooring.  —  maar,  dan 
zal  ze  ook  dadelgk  een  pinang-noot  hebben  te  vragen  als 
ze  thnis  komt. 

Ed  zoo  zijn  er  vele  teekenen  voor  den  getoovige,  die 
Gng.-Lawèt  beklimt. 

Alvorens  op  te  gaan  naar  den  to)i.  verzamelen  zich 
de  reizigers  ten  huize  van  den  djoeroe-komlji,  en  offeren 
daar  ieder  evenveel  (radin^radinipoen).  f  1.— per  persoon, 
en  dan  worden  ze  daar  gevoed,  alvorens  de  reis  te  aan- 
vaarden. 

Daar  de  beklimming-  van  den  top  's  nachts  om  3  tiur 
plaats  heeft,  en  het  graf  .3  paal  van  het  huis  van  den 
djoeroe-koenlji  verwijderd  is,  pleegt  men  daar  te  over- 
nachten, om  dan  gezamenlijk  het  grafbezoek  afteleggen 
(mtnijaiah). 

Men  wordt  dan  om  3  uur  gewekt,  gaat  op  reis,  en  hal- 
verwege ÏB  er  reeds  niemand,  die  niet  transpireert,  of  wien 
het  uiet  dorst. 

Een  kwart  paal  vMr  men  het  graf  bereikt,  gaat  men 
langs  een  pnd,  «lat  .,het  wecke"  genoemd  wordt,  omdat 
't,  onder  het  gaan,  week  aanvoelt. 

De    grond  bestaat  er  uit  wadas  met  wortels  en  stengels 
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van  aHngerplanten.  en,  wanneer  men  er  van  beneden  tegon 
op  ziet,  beeft  b^  bet  voorkomen  eener  holte. 

Wanneer  de  bedevaartgangers  „het  weeke"  bereikt  heb- 
ben, dan  moet  men  ouder  het  gaan  bizonder  op  zijn  hoede 
zyu,  want  niet  alleen  dat  men  door  het  zacht-zeepige 
van  den  weg  in  voortdurende  angst  verkeert,  om  er  in  te 
zakken,  meer  men  loopt  ook  gevaar,  om  liaks  of  rechta 
van  het  pad  neer  te  atorten  in  de  ravijnen,  die  zeer  diep 
zyn,  daar  het  pad  bovendien  maar  een  voetzool  breed  is. 
En  zoo  kan  men  dan  te  5  ure  's  morgens  zijn  aangeko- 
men. 

Nadat  nu  alle  reizigers,  één  voor  één.  in  de  ifaengkoeb 
sgn  binnen  geweest,  keert  men  terug  naar  de  woning  van 
den  djoeroe-komtji,  en,  na  daar  een  oogenblik  te  hebhen 
nitgemat,  g.tat  een  ieder  zijns  weegs. 

Sfaar  het  wonderl^ket  van  de  historie  is  bet  volgende: 
Het  erfje,  waarop  de  tjoengkoeb  ataat,  ia  maar  S  tjengkal 
in  het  vierkant;  bij  elke  bestijging  zijn  er  300  of  400 
menachen,  en  toch  blijkt  het  erf  groot  genoeg,  om  al  die 
meuachen  te  bevatten ;  ja,  wat  nog  wonderlyker  is,  laat  't 
nog  ruimte  voor  meer. 

Links  en  rechta  van  de  dng.  Lawèt  zijn  vele  heuvelen, 
die  naar  den  berg  overhellen,  evenata  menachen,  die  met 
aandacht  naar  iets  luisteren. 

Daarover  geeft  de  overlevering  mede  eene  legende  ten 
beste,  als  volgt. 

Wat  in  liet  graf  van  6ng.  Lawèt  is  bijgezet,  ia  niet  het 
Igk  van  een  mensch,  maar  bet  haar  en  de  nagels  van  iemand 
uit  het  Foerwa-tijdvak  1).  die  eens  vorst  was  van  het  rijk 
van  Amarl^,  genaamd  Praboe  Joediatir^. 

Toen  Joedistira  nog  vorst  was  van  Amarta,  was  hij  zeer 
beroemd  om  zijne  deugden  en  bekwam  daardoor  den  naam 
van  den  „rechtvaardige  en  edelmoedige"  (ratoe  aitil  )>arrt- 

1)  Djamftn  |>oerwS  pmnikS  alemraipoen  DjIInltkl  WerkoedhlrS 
ladjeng  gt>nto«  djaman  gedog  alanimipiwn  Pnndji  AamürlbangoeD  ing 
OJenggtlL 
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martH)  en,  door  de  reinheid  van  zijn  hart,  werd  verteld, 
dat  zyn  bloed  wit  was. 

iMet  hem  werd  het  poerw^-tijdvak  rerrangen  door  bet 
tijdrak  der  Wali's. 

Alle  broeders  van  Praboe  JoediatirSi  waren  verdwenen 
en  onzichtbaar  geworden  {ngiloeman),  alleen  Joedistira  kon 
geen  geest  worden,  en  zwierf  rond  door  boBBchen  en  ravynen, 
om  den  weg  des  doods  op  te  sporen. 

Zoo  zwierf  hij  rond  met  de  kalimiMda,  een  djimat  in 
den  rorm  van  een  boek,  en  dat  boek  droeg  hij  voortdurend 
op  het  hoofd. 

Daar  Praboe  JoedistiHL  iemand  was  van  de  djaman 
poeTw&,  was  hy,  door  zjjne  hooge  en  breede  gestalte,  een 
schrikwekkend  beeld  voor  de  menschen  van  het  tydvak 
der  Wali's;  behalve  degeweldigeafmetiug  van  het  lichaam, 
waren  haar  en  nagels  bovenmatig  lang,  en  zoo  zwierf  hy 
rond,  tot  by  de  desa  Soero  [distr  Tjahjaoa)  bereikte,  en 
zich  daar  nederzette  onder  een  grooten  boom. 

Niet  lang  had  hij  daar  gezeten,  of  daar  kwam,  op  zyn 
doorreis  door  bosschen  en  rivieren,  een  Wali  aan  op  de 
plek,  waor  P.  JoedistirS,  gezeten  was. 

Die  Wali  was  Kangdjeng  Soenan  Kalidj^&. 

Iemand  aantreffende  onder  den  boom,  riep  hy  hem  een 
salam-alaëkoem  toe. 

Maar  Joedistir^  verstond  de  taal  van  dat  tydvak  niet, 
en,  op  het  vernemen  van  dat  salam-alaëkoem,  schrikte  hy 
op  en  vinchtte. 

Soenan  Kali  zette  hem  na  en  achterhaalde  hem,  omdat 
eene  rivier  aan  Joedistir&  belette  verder  te  gaan. 

By  de  nn  nog  bestaande  rivier  Qrantoeng  is  nog,  als 
merkteekeu  van  de  plaats,  waarde  vluchtende  J.iedistiHi ge- 
pakt werd,  een  steen,  die  zich  voorover  buigt  uaar  de  rivier. 

Soenan  Kalidjagd  had  reeds  bevroed,  dat  de  vluchteling 
een  Boeddhist  was  en  geeu  jota  verstond  van  de  taal  van 
het  menschen-geslacht  van    het  tegenwoordig  tijdvak. 

Daarom   sprak  Soenan  Kali  hem  aan  in  Buddhataal  en 
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zei:  wien  ben  j^,  zoo  groot  en  zoo  dik,  met  zalke  lange 
baren  en  nagels?  Waar  kom  je  van  daan,  en  waar  ga  je 
naar  toe  ?  En,  zeg   eens,  wat  draag  Je  daar  op  je  hoofd  ? 

Praboe  Joedistir^  antwoordde :  ik  ben  een  man  van  den 
voortijd,  vroeger  was  ik  koning  van  het  rijk  Amertd;  al 
mijne  broeders  zijn  reeds  geest  geworden,  ik-alleen  ben 
achter  gebleven,  en  zwerf  nu  rond,  zoekende  naar  den  weg 
der  verloBsing;  en  de  reden,  dat  ik  nog  maar  altijd 
rondzwalk  en  den  weg  der  verlossing  niet  vinden  kan, 
zie,  dat  is  de  djimat,  die  ik  op  het  hoofd  draag :  dedjimat 
KalimlU&d&. 

Toen  Soenan  Lali  het  antwoord  van  P.Joedistira  vernomen 
had,  hernam  hij :  ,maar,  vrindje,  dat  is  makkelijk  genoeg, 
om  den  weg  der  verlossing  te  vinden,  laat  me  die  djimat 
eens  zien." 

Nadat  hij  de  djimat  had  onderzocht,  zei  Soenan  Kali : 
weet  dan,  Eoenla-  dew&,  de  reden,  dat  je  niet  sterven 
knnt,  is,  omdat  de  bedoeling  van  je  djimat  nog  niet  is 
doorgedrongen  tot  }e  hart:  — die  djimat  is  niet  de  kali- 
mfisMll,  maar  de  kalimah  aah&dii,  en  volg  daarom  mijn  raad, 
Joedistira,  en  omhels  den  Islam;  hond  op  met  het  aan- 
roepen van  Batiirtl  Goeroe,  als  wereldbestnnrder. 

P.  Joedistira  antwoordde:  ik  omhels  geen  Islam;  als  ik 
den  BatarA  aanroep,  ondervind  ik  daarvan  de  heilzame 
werking  (moenfongat)  en  de  voortplanting  van  mijne  alver- 
winning  (digdaja). 

Daarop  hernam  Soenan  Kali:  als  je  volhardt  in  je  besluit, 
dan  stel  ik  je  voor,  onze  bovenmeuscbelijke  begaafdbeden 
eens  te  meten. 

—  Qoed,  zei  P.  Joedislira,  daar  heb  ik  niets  tegen. 
Daarop    wenschte    en   schiep    hij    met  zijne  verbeelding 

eieren,  die  zich  opstapelden  en  reikten  tot  aan  den  hemel. 

—  Toen  zei  S.  Kali:  zoo,  Joedistir^,  is  dat  nu  alles, 
wat  je  digdaja  te  scheppen  weet  ? 

—  Ik  vind  't  nog  al  welletjes,  antwoordde  F.  JoedistirÜ. 
Toen  trok  S.  Kali   zijn  mail  uit  en  wierp  die  de  lueht  in. 
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De  mail  bereikte  den  hemel  en  begon  de  eieren  te  tikken  en  te 
kloppen,  en  daalde  zoo  tikkende,  tot  ze  alle  gebroken  warea. 

Toen  P.  Joedistir&  de  wondermacbt  Tan  de  muil  had 
aanschonwd,  en  zich  bewoet  geworden  was,  dat  die  de 
zijne  overtrof,  rroeg  hij  vergiffenis  aan  S.  Kali  en  zei : 
ik  verklaar  me  overwonnen,  en  mijne  begaafdhedeo  (kasekten 
en  kadigdajau)  aan  de  nwe  ondergeschikj,  ik  onderwerp 
me  aan  nwe  onderwijzingen  on  beveleo,  aU  ik  inaar  sterven 
mag  en  die  dood  volkomen  (sampoem^)  zij 

Toen  hprnam  S.  Kali:  weet,  dat  't  de  wil  wa»  van  den 
Allerhoogste,  om  je  wali  te  maken,  middels  de  ontmoeting 
met  mij  en  je  een  dood  te  doen  vinden  van  volmaakte  heilig- 
heid. Welaan  dan.  volg  me  nn  op  mijn  reis  naar  den  top  van 
Qng.  Lawèt.  Daar  zal  ik  je  onderrichten  in  deHohamme- 
daansche  geloofsbelijdenis  sahadat)  en  in  de  elnioe  der  wali's. 

Dat  ik  daarvoor  den  top  van  de  Lawèt  heb  uitgekozen, 
is.  omdat  we  daar  geheel  afgezonderd  (^tatghoer)  kunnen 
zijn,  zoodat  mijn  onderricht  niet  kan  worden  afgeluisterd 
door  al  wat  als  mensch.  als  wild  of  tam  dier  geboren  is 
(djelm&  manoengsA  oetkwk  sato  kéwan). 

Toen  beklom  Praboe  Joedistir^  met  3oenan  Kali  den 
top  van  de  Gng.  Lawèt,  en  alvorens  P.  Joedistir^  te 
onderrichten  werden  hem  haar  en  nagels  geknipt,  die 
begraven  werden  op  de  plek,  waar  nu  een  Tjoengkoeb  ia 
opgericht. 

Alstoen  werd  aan  P.  Joedistir^  uitgelegd  de  beteekenis 
en  bedoeling  van  de  zoogenaamde  Kalim&s4d^,  die  in 
werkelijkheid  was  de  Kalimah  sahadat,  en  die  aldus  door 
S.  Kali  werd  medegedeeld :  gasadoe  allah  ilaha  ilalafa 
wahas  adoe  &ak  mohamad  dar  rasoelloelah." 

Daaraa  werd  P.  Joedistirii  onderricht  in  de  elmoe  der  wali's. 

By  die  gelegenheid  du  bogen  zich  alle  heuvelen  om  den 
Gng.  Lawèt  voorover,  om  te  luisteren  naar  het  onderricht 
van  Soenan  Kaltdjügfi. 

Toen  het  onderwijs  was  atgeloopen,  sprak  3.  Kali  tot 
P.  Joedi8tir& : 
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Hiermede  is  de  wit  ran  den  Allerhoogste  rotbraclit:  de 
elmoe  der  wali'B  i»  n  door  goddelifke  openbaring  ten  deel 
gevallen.  -  daarom  zgt  ge  wali. 

Ik  geef  n  den  naam  van  Sëli  Djamboekarang,  en  nu  kant 
f;e  ingaan  tot  een  dood.  die  volkomen  ie. 

Nu  groet  ik  u  en  va  mijn  reis  ten  einde  brengen. 

Soenaa  KalidjSgii  zette  zijn  reis  voort,  en  Praboe  Joe- 
distira  ging  gelieili°:d  den  dood  in  als  Sèh  Djamboekarang. 


XVII.      UeT   tiRLF   VA.H   AHOEUJ&   KjA.Kl   Mii^DOElfa. 

Ten  oosten  van  ile  liooTdpIaats  Bandjar-nagara  (Banjoe- 
mas)  ia  een  graf.  dat  een  pnoitfeu  ie  voor  de  inwonera  van 
de  gebeele  residentie.  Men  verhaalt,  dat  daarin  is  bggezet 
een  Ahoelija.  wiens  handel,  wandel  en  uiting  waren  als  die 
van  een  wali,  en  die  genaamd  was  Kjahi  Mandoeog. 

Over  het  graf  is  een  houten  tjoengkoeb  gebouwd  en  er 
is  een  gordijn  gespannen  om  het  graf. 

In  den  nacht,  die  aan  een  goeden  dag  voorafgaat,  zya 
er  velen,  die  bij  dat  graf  overnachten. 

Als  bij  het  graf  van  Ong.  Lawêt,  zal  een  ieder,  die  iets 
te  verzoeken  heeft,  de  verhooring  van  zijn  gebed  te  weten 
komen  door  middel  eener  openbaring. 

Als  voorbeeld  daarvan  wotde  medegedeeld,  dut  er  vroe- 
ger eens  een  santri  overnachtte,  die  een  zeer  zonderlingen 
droom  had. 

Oesmanngali  —  zoo  was  zijn  naam  ~-  droomde  namelgk, 
dat  Kjahi  Mandoeng  (ot  hem  kwam  en  hem  aldns  toe- 
sprak: „Oesmanngali,  je  bezoek  aan  mijn  graf  is  met 
welgevallen  door  me  ontvangen;  bier  heb  je  een  knipmes, 
een  besnydenis-knijper  en  twee  harde  knobbels  houtskool 
van  djati-bont,  ga  nu  maar  de  geneeskunst  uitoefenen, 
voor  zooverre  die  de  besnijdenis  betrelt.  Deze  houtskool 
beeft  de  geheime  kracht  (kasijat)  om  de  wonden  te  heelen- 
van  den  besnedene,  de  gapit  en  bet  andere  instrument 
bezig  je  eveneens  voor  de  besnijdenis  van  jongens,  maar 
TUdsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVr,  afl.  i.  4 
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de  knyper  kan  ook  dienen  als  geneeBmiddel  roor  impotentie 
(peloed).  Wanneer  zoo  iemand  medicijnen  aan  je  mocht 
vragen,  leg  je  eenvondig  den  knyper  in  het  water,  en  met 
dat  water  besproei  je  de  mannelijke  achaamdeelen". 

Toen  de  santri  ontwaakte,  echrikte  hij  op  het  zien  van 
de  beschreven  voonver])en,  die  naast  hem  lagen. 

Hy  nam  ze  mee  naar  buis  en  oefende  van  dat  oogenblik 
af  aan  het  vak  van  beBngdenis-arts  uit,  en  telkens  bleek 
hem  in  de  praktijk,  dat  alles  overeenkwam  met  hetgeen 
hem  orer  de  geheime  kracht  zgner  instrumenten  in  den 
droom  geopenbaard  was. 

Kiemand  weet  iets  te  vertellen  van  de  komst  van  Ejahi 
Maudoeng  in  Danjoemas;  niemand  weet  u  mede  te  deelen 
van  waar  de  Kjahi  gekomen  waa. 

Maar  hij  deed  als  een  Wali,  woA  niet  eten  en  niet  slapen, 
en  wanneer  men  tot  hem  kwam  om  zijn  zegen,  dan  gaf  by 
eenvondig  een  zinnebeeld  of  eene  viirgelijking  oi  raadselachtige 
toespeling  ten  beste. 

Zoo  kwam  er  eens  iemand  tot  hem,  en  bad  hem  om  zyu 
zegenenden  invloed  tot  het  verkrijgen  van  eene  betrekking 
en  kreeg  van  den  Kjahi  de  volgende  woorden :  „het  zij  zoo, 
geef  nu  maar  een  slamelaH  van  bruine  menjan  (drakenbloed) 
en  als  toespijs  zeven  kinderen."  Daarmee  kon  de  man 
naar  huis  gaan. 

Hij  ging  dan  ook  en  peinsde  na  over  zin  en  bedoeling 
der  woorden  van  den  Kjahi,  —  en  de  bedoeling  was  als 
volgt:  bruine  menjan  =  rijst  in  een  dandang  gekookt  met 
knrkema  en  kokos-melk  (.vf^ftoe/^irennr),  en  zeven  kinderen  = 
zeven  eieren. 

En  op  die  wyze  werd  dan  ook  het  feestmaal  bereid  door 
de  vrouw  van  den  man,  die  eene  maatschappelijke  positie 
had  afgebeden  van  Kjahi  Handoeng.  En  het  geschiedde 
dan  ook,  dat  de  man,  b  dagen  later,  bet  baantje  kreeg 
van  mandoer. 

Te  Bandjar-negara  is  een  leerling  van  Kjahi  Mandoeng, 
geuMmd  Noeijanom,  wonende  in  de  kampong  Erandegan, 
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ten  noarden  van  den  grooten  weg  naar  W&nis&bi,  op  het 
zelfde  erf  als  waarop  bet  genoemd  graf  zich  bevindt. 

Die  Noerjanom,  een  oud-militair,  ging  vroeger  in  de  leer 
bij  Kjabi  Handoeng,  en  toen  hem  de  elmne  geleerd  waa, 
zei  de  Kjahi  tot  hem :  „aU  je  some  nog  geen  genoegzaam 
vertrouwen  mocht  Btellen  in  myn  elmoe,  doe  dan  zooals  ik 
je  zeggen  zal.  Wanneer  ik  aan  het  einde  van  de  m^  toege* 
telde  dagen  naar  de  onvergankelijkheid  zal  z^n  terugge- 
keerd, zet  me  dan  bij  in  het  graf  en  graaf  me  dadelijk 
weer  op.  Ia  mijn  lijk  er  dan  nog  (idjéh  voor  inh),  pas  mgn 
ilmoe  dan  niet  toe,  maar  is  het  verdwenen,  dan  moge  je 
dat  een  waarborg  zijn  voor  de  deugd  van  mgn  elmoe." 

Toen   nu    Kjahi   Mandoeng  overleden  was.  deed  Noer'ta- 
nom    zooalg   hem    door   don   K)abi    gelast    waa,  —  en  wat 
werd  nn  bij  de  heropening  van  het  graf  aangetroffen  V 
—  Ëen  lijkwa  en  niets  meer. 

Ja,  dat  graf  van  Kjahi  Mandoeng  is  buitengewoon, 
heilig ! 

Iemand,  die  een  geweer  afnchiet  in  de  richting  van  hel 
graf,  zal  niet  ontwaren,  dat  het  schot  afging.  —  want  daar 
wordt  geen  geluid  vernomen. 

En  nog  iets,  dat  u  een  denkbeeld  moge  geven  van  de 
heilige  kracht,  die  van  dat  graf  uitgaat. 

Achter  dat  graf  is  eene  waterleiding,  waarvan  het  water 
moet  vloeien  naar  de  hoofdplaats,  —  de  zoogenaamde  Kota- 
leidtng. 

Ontelbaar  zijn  de  fondsen,  die  aan  die  leiding  besteed 
zgn  (dipoen  bandani),  maar  telkens  en  altijd  weer  is  de 
leiding  achter  het  graf  weggeslagen. 

Wat  men  ook  deed  en  wat  men  er  ook  op  verzon,  niets 
baatte, — ja  zelfs  een  offermaaltijd,  waaraan  niets  ontbrak, 
om  den  zegenenden  invloed  van  Kjahi  Mandoeng,  mocht 
niet  leiden  tot  de  vereischte  toestemming;  elk  herstel  werd 
door  nieuwe  instorting  gevolgd. 
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XVni.     HbT  TL1E8END  PAARD  TAK  SlNaABARI. 

Volgeoe  de  overlevering  web  er  oudtijds  in  Sing&ssri  een 
plaats,  waar  een  gevleugeld  paard,  hoezeer  ontzichtbaar, 
vrgeiyk  rondliep.  Naar  de  klear  van  zijn  robe  te  ooemen, 
wag  het  een  muÏBvaal  (djanjdjan  biroel  Dat  park  of  die 
weidepUat»  wordt  aangewezen  op  den  top  van  den  berg 
Gondi^miOi,  ten  noordoosten  van  de  desa  Sing&sari  en  3 
paal  daarvan  verwijderd.  Daar  bevond  zich  vroeger  een 
paardenstal,  die  nn  evenwel  verdwenen  is.  NnwasSingJl- 
sari  bij  de  omliggende  districten,  ja  zelfa  bg  de  omliggende 
residenties,  beroemd  om  de  mooie  en  sterke  rij-  en  trek- 
paarden,  en  het  volksverhaal  wist  at  heel  spoedig  wat  de 
oorzaak  daarvan  was. 

Wanneer  namelijk  iemand  in  het  bezit  was  van  eene 
merrie,  die  volwassen  (babon)  en  nog  nimmer  gedekt  was. 
dan  kon  men,  den  een  ot  anderen  nacht,  de  merrie  hooren 
hinniken,  alsof  baar  het  hof  gemaakt  werd,  en  dan  kont 
ge  zeker  zijn,  dat  de  vliegende  bengst  van  Sing&sari  er 
was  om  te  paren;  want,  eenigen  tijd  daarna,  bespenrde 
men  dan  dat  de  merrie  zwonger  was  en  op  het  bepaalde 
tijdslip  wierp  ze  dan  ook  een  veulen.dat.  hengst  of  merrie, 
altijd  mnisvaal  was  als  de  vader. 

Zoodra  nu  bet  venlen  40  dagen  ond  was,  verdween  het. 
en  kwam  niemand  te  weten  waar  het  gebleven  was. 

En  dat  gebeurde  niet,  als  de  merrie  een  veulen  geworpen 
had,  dat  niet  muisvaal  was. 


XIX.     Eek    EioiHAARDia  qbbroik  in  db  desa  Abdjawi- 

LAKGOEW. 

Men  verhaalt,  dat.  in  vroeger  tgd,  in  de  desa  Ardj&wi- 
langoen  of  Panggang-lélé,  gelegen  in  liet  onderdistrict 
Kaliparé,  district  Senggoeroeb  {Bn^-ri(),  I)  regentschap 
Malang,  telken  jare  een  offermaaltyd  moet  worden  gegeven 
voor  het  welzyn  van  de  desï  (angloedjengi  doesoen). 


1)    Sn  niel  Seng([SHI,  Benggoro  of  Senggoroh. 
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Alvorens  bet  feest  begon,  moesten  alle  inwoners  zicb 
reinigen,  wel  te  verstaan :  een  bad  nemen  eu  het  hoofdhaar 
wasscben  met  een  loog  of  tamarinde-water  (aitoes  kramat). 
Bovendien  moest  alles,  wat  maar  voor  den  offermaaltijd 
gebezigd  werd,  een  extra-schoonmaak  ondergaan  —  tot  zelfs 
de  gamelan  en  de  dansmeiden  toe.  Als  die  reiniging  had 
plaats  gehad,  verzamelde  men  zicb  ten  huize  van  het 
desahoofd,  waar  dan  Praboe  pj^kü  het  voorwerp  van  eeoe 
offerande  was  {oedjoeh)  —  en  eerst  na  dat  offer  ging  men 
over  tot  den  grooten  offermaaltijd  (dipoea  kendocrekalien). 

Na  den  maaltijd  ging  dan  het  desaboofd  voor  met  den 
inleg  {toothok)  van  eenig  kopergeld  met  een  vierkant  gat 
in    bet  midden  (jütrii  gobogi,  in  een  kom  van  geel  koper. 

Daarop  speelde  de  gamelan  de  wijzen  Utr'n-lara,  gambir- 
lawil,  oHaaif-oHau'i,  djonjiljang,  sekar  gaitoeng  en  de  bango- 
bango-mali,  danswijzen,  die  volgens  de  overlevering  ook 
gespeeld  werden  voor  den  dans  van  Fraboe  S)Ak&. 
'  Wanneer  al  die  wijzen  gespeeld  waren,  mocht  het  desa- 
hoofd len  dans  gaan,  en  daarna  kreeg  ieder  zijner  onder- 
geschikten een  beurt. 

Maar  by  al  die  dansen  (beksa)  mocbt  geen  der  genoemde 
wijzen  gespeeld  worden. 

Behalve  dat,  was  er  nog  een  ander  verbod :  de  gasten 
mochten  geen  geele  (of  geel  groene)  slendang,  geen  hoofd- 
doek met  het  patroon  bango- loelah,  en  geen  kleed  (BaroDg 
of  kain)  mei  het  patroon  parang-roesak-l/arong  dragen,  want 
daarmee  zou  men  zich  schuldig  maken  aan  overtreding  van 
het  uitdrukkelijk  verbod  (pepaljoehan)  van  Praboe  Üj&ka, 
en  zou  onverbiddelijk  bet  volgende  plaats  hebben:  of  men 
zott  worden  opgevreten  door  een  tijger,  of  men  zou,  door 
een  bozen  geest  weggesleurd,  eensklaps  verdwijnen  {kalap 
itjai  mociua).  Die  gebruiken  worden,  tot  den  buidigen  dag, 
getrouwelijk  nageleefd  (dipoen  aloeri;. 

Weltkvredïs,  1903. 
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DB  OOESPEONa 

TAN  DE 

KWARTIERSTRAAT  IN  OUD-BATAVIA 

DOOR 

H.  D.   H.   BOSBOOM 

Gep.  LL-KoI.  N.-I.  leger. 


Dat  reeds  3-1  jareo  na  de  stichting  van  Bataria  er  aan 
gedacht  moeBt  worden,  door  doorbraak  van  een  straat  de 
gemeenschap  tasschen  twee  grachten  te  verbeteren  en  dat 
Gonvemeur-Generaal  en  Raden  daarvoor  te  vinden  waren, 
Leert  ons  hnnne  resolutie  van  26  September  1653.  Deze 
Inidt  nl.: 

„Aengesien  door  de  Oost  Eynde  van  de  Tygersbnrghwal, 
beginnende  van  de  Botterdamse  Gracht  tot  het  eynde  van 
genoemde  burghwal  tot  noch  toe  geen  dwars-straat  zy  ge- 
leyt,  om  naer  de  Wooningen  die  achter  voorz.  burghwal 
gelegen  syn  te  connen  passeren,  daerdoor  onse  goede  inge- 
setenen,  die  aen  die  cant  dagelyx  te  doen  hebben  ende 
insomlerleyc  woonachtich  syn,  seer  door  comen  verhindert 
te  syn,  dat  in  tyden  van  brandt  groote  ongelegen  tbeyt 
sonde  connen  veroorsaken.  met  soo  groote  omwegen  om  te 
loopen :  Soo  is,  tot  accommodatie  onser  iageseteneD,  ende 
om  alle  ongelegentheden  voor  te  comen,  goetgevonden  door 
het  midden  van  de  voorz  bnrgbwal,  door  het  Erf  vanden 
bnrger  Aodries  Hetlinch,  dat  daertoe  voor  desen  al  gepro- 
jecleert  is  geweese,  een  straet  van  2  roeden  en  4  roeten 
breet  te  doen  afsteken,  mits  dat  hem  voor  syn  Krf  2000 
Rdald.  anllen  goetgedaen  worden,  dat  soo  veel  is,  als  deeelve 
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by  die  van  den  gerechte  deser  Stede  is  geoordeelt  wfterdich 
te  8ya.  Welcke  penningeu,  d'een  helft  door  de  Comp.  ende 
d'ander  betrt  door  de  naestgelegeo  woonlngen,  oaer  bet 
goetrinden  van  schepeoen  sullen  yder  pro  rato  opgebracht 
worden,  also  de  buygingen,  daeromtreot  gelegen,  ende  Inson- 
derlyk  het  qnartier  daer  Comp^.  staveB  logeren,  door  bet 
maken  ran  deee  straet  aeer  verbetert  syn  ende,  nn  met- 
tertyt  by  diiytscbe  natiën  staen  bewoont  te  worden,  ook  by 
vercoop  hooger  prys  behalen  Ballen." 

Ooor  deze  resolutie  komt  aan  den  dag  dat  de  Kwartier- 
straat,  door  Dr.  Braxdes  ettelijke  malen  in  zgn  „Losse 
mededeelingen"  genoemd,  in  bet  laatst  van  1653  moet  zijn 
aangelegd;  er  is  bier  toch  sprake  van  het  afsteken  eener 
straat  door  het  ooateiode  van  de  Tijgersburgwal,  d.w.z. 
het  maken  van  een  dwarsstraat  van  de  Tijgeregracbt  Oost- 
zode naar  de  woningen  die  achter  genoemde  bnrgwal  zyn 
gelegen,  en  dat  wel  in  het  gedeelte  tusschen  de  Rotter- 
damscbe  gracht  en  bet  einde  van  den  Tijgersburgwal.  Met 
die  Kotterdamsche  gracht  moet  wel  bedoeld  zijn  de  gracht, 
die  anders  me(stal  Leeuwinnegracht  werd  genoemd,  ver^ 
mits  die  laatste  op  de  Rotterdammer  poort  uitliep  en  er 
geen  andere  gracht  de  Tijgersburgwal  sneed;  en  met  bet 
,eynde  ran  genoemde  bargtawal"  zal  het  zuidelijk  einde 
bedoeld  moeten  zijn,  vermits  op  bet  noordelijk  gedeelte 
reeds  eene  dwarsstraat  uitkwam,  nl.  de  Jan  Vermanstraat, 
die  reeds  ran  vóór  1650  dagteekent. 

In  de  generale  missive  van  19  Januari  1654  wordt  de 
zaak  nog  nader  bevestigd,  waar  Qouv.-Gen.  en  Raden 
meldden:  „Soo  is  mede  goetgevonden  langs  de  Royinge 
van  bet  Stadhnys,  ran  deselre  Tygersgracht  na  de  Cay- 
mansgracht   daer   aciitergelegen    een  straet  te  royen  enz." 

Het  lijdt  dus  geen  twyfel,  of  met  die  in  1653  aangeleg- 
de dwarsstraat  moet  bedoeld  zijn  de  Rwartierstraat,  zooals 
zij  in  den  plattegrond  van  1770  genoemd  wordt  ol  de 
Naswe  (Jonings  (Nasi  koening)  straat,  zooals*  zij  door  Heydt 
genoemd  is ;  de  straat  of  bet  straatje  dus,  dat  te  bereiken 
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was  ran  het  Stadbuisplei»,  langs  de  brug  over  de  Tijger)!- 
gracht  in  dep  2.  o.  hoek  van  dat  plein,  en  dat  uaar  het 
Slarenquartier  aan  de  Kaaimansgraclit  voerde.  1} 

De  officteele  kaart  van  Batavia  van  het  jaar  Hifi?,  aan 
we7.ig  ia  het  Rijksarchief  te  's  GraveDlinge  onder  ur  1182, 
wijBt  dan  ook  daar  Ier  plaatje  een  straat  aan,  al  is  die, 
evenals  andere  dwarsBlrnten,  in  die  kaart  ook  niet  benoemd. 
Vreemd  moet  't  worden  geacht,  dat  Nieuhof,  die  Batavia 
io  1654  voor  'teerst  bezocht  en  die  tasschen  ll)(>7  en  1670 
aldaar  verbleef,  van  die  straat  in  zijne  opsomming  der  slra- 
ten  van  Batavia  geen  melding  maakt:  mogelijk  is  tdtt 
de  straat  in  Nieuhofs  tijd  nog  niet  bewoond,  nog  niet 
bezet  met  huizen  was ;  dat  't  dus  maar  een  doorbraak  was 
en  dat  Nieuhof  er  daarom  geeu  melding  van  maakte;  dft 
zij  in  1653  werkelijk  aangelegd  is,  mag  als  stellig  wor- 
den  aangenomen,  ook  omdat  iu  evengenoemde  gen.  missive 
gemeld  wordt  dat  de  2000  Bealen  aan  den  Burger  Andries 
Mellinch  belaald  zijn. 

Minder  duidelijk  is  de  inhoud  eeuer  volgende  resolutie. 
dI.  die  van  30  September  1(353,  en  omdat  zij  eenigermate 
verband  houdt  met  de  tüpographïe  van  bet  stadsgedeelte 
waarin  de  Ewartiersfraat  lag.  wordt  zij  hierbij  aaogehaald ; 
zij    luidde    dan : 

„Alsoo  met  het  maecken  van  de  straet  door  d'Oostsyde 
van  de  Tygersgracht  het  quartier  daer  Comp.  slaven  lo- 
geren,  dat  achter  gen.  Tygersgracht  annex  is,  nu  mercke- 
lyek  verbetert  sy,  dat  tot  groot  sieraet  van  dese  stadt  sal 
eomen  te  slrccken;  ende  alsoo  genoemde  qnartier  bevonden 
wordt  van  geen  genocgsame  breedte  Ie  syn  om  aldaer  he- 
quamelyck  een  dubbele  rye  van  huysingen  te  conneu  bou- 
wen: Soo  is,  om  aen  hetselve  wat  meerder  ruymte  te 
gewinnen  ende    aldaer   een    dubbelde    rye    van  huysingen 

Il  In  den  aanvang  van  de  löiif  eeuw,  toen  vooral  dat  gedeelte  thii 
Batavia  gesloopt  werd,  zal  ook  dot  straatje  verdwenen  zijn;  thans  ia 
ongeveer  ter  plDstxe  van  het  vroegere  Kworlieralrnatje  hel  empliicemcnt 
van    het  stfttion  der  M.-l.  Spoorweg  Hij. 
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té  stellen,  goetgevondeD  ende  verslaen  de  gracht,  die  tae- 
schen  voora.  quartier  en  de  Tygersgracht  gelegen  is,  met 
aerde  te  doen  aenruUen;  waertoe  jegeuwoordig  beqname 
gelegentheyt  becomen  faebben,  alsoode  eladtebiBnengrachten 
nn  opgernymt  werden,  die  daertoe  ei>yse  genoeg  snilen 
nytleveren  eode  het  voora.  qnartier  daertoe  aen  te  legger, 
om  met  gelegeutheyt  by  perceelen  vercoclit  te  worden." 

Ook  in  de  booger  genoemde  generale  missive  ran  Januari 
1654  wordt  op  de  verbetering,  op  de  meerdere  waarde  van 
den  grond  van  het  Slaven  kwartier  door  het  aanleggen  van 
die  dwarsstraat  gewezen  en  wordt  het  voornemen  geait 
„CompB.  lyfeygenen  metten  eersten  van  daer  te  verplaetsen, 
op  een  ander,  daer  het  soo  costelyck  niet  en  sal  wesen,  en 
het  oude  erf  aen  de  meestbiedenden  by  perceelen  te  ver- 
coopen";  maar  dan  gaan  Gonv.-Qen.  en  Raden  voort  op  de 
volgende  wijze; 

,Aengesien  dat  de  Qragt  aen  de  groote  Stadtepoort  tus- 
schen  het  Sieckenhuys  en  de  straet  loopende,  geen  behoor- 
lycke  doortogt  en  had,  waerdoor  veeltytseen  vnylenstanck 
nytgaf,  ook  aldaer  een  eeer  gebroocken  werk  was  maeckende : 
soo  hebben  mede  raedeaem  gevonden  desehe  te  dempen, 
daertoe  gebrnykende  de  aerde,  die  nyt  de  gediepte  grachten 
daeromtrent  was  opgeworpen,  dat  al  voor  een  groot  deel 
geschiet  is  ende  roort  volbracht  te  werdeo  itaet,  waerdoor 
da  straet  reel  verbetert  aal  worden,  behalve  de  waerdye 
ran  het  Erf,  dat  daermede  aengewonnen  wort,  ende 
mettertyt  als  de  grondt  wat  beatendicht  aal  ayn  geworden 
met  schoone  huysen  sal  connen  werden  beboat." 

Hier  is  dns  nprake  van  een  geheel  andere  gracht  als  in 
de  resolutie  en  toch  wordt  ook  het  dempen  van  deze  gracht 
besproken,  onmiddellijk  na  de  qnaestie  van  het  verplaatsen 
van  het  Slavenkwarlier;  maar  dit  is  niet  zoo  vreemd,  daar 
in  de  generale  miasivea  alle  onderwerpen  van  den  meest 
verscheiden  aard  achter  elkaar,  Homa  zonder  overgang, 
worden  behandeld. 

No,   dat    het   Slavenkwartier    niet  is  verplaatst,  dat  het 
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gaandeweg  het  Ambachtskwartier  is  geworden,  dat  er  steeds 
uitbreiding  aan  is  gegeven,  zoodat  het  ten  slotte  de  geheele 
luimte  tusBchen  het  middendeel  van  de  Kaaimans-  en  de 
Stadsbinnengracht,  van  de  Rotterdamse  gracht  tot  aan 
de  Zuiderstadswal  ia  gaan  beslaan,  dit  weten  w^,  ook  dat 
de  Comps.  -  slaven  of  lyfeigenen  er  tot  het  einde  der  IB^ 
eeuw  gelogeerd  zijo  gebleven. 

Ook  is  niet  gedempt  de  gracht  waarvan  in  de  resolatie 
van  30  September  1653  sprake  is,  waarmede  toch  de 
Malabaarsche  of,  wat  betzelfde  is,  de  Eaaimansgracht  bedoeld 
moet  zyn:  die  gracht  bestond  nog  in  1770  en  later.  Ver- 
moedeiyk  zal,  door  het  niet  vinden  van  een  geschikt  terrein 
voor  de  slaven,  zijn  afgezien  van  bet  verplaatsen  van  het 
kwartier  en  daarmede  van  het  dempen  van  de  Kaaimaos- 
gracbt.  Id  de  generale  missive  van  faet  volgende  jaar  is 
niet  op  de  zaak  teruggekomen. 

Uit  het  tweede  aangehaalde  gedeelte  van  de  generale 
missive  van  19  Januari  16M  zou  echter  blaken  dat  er  luigs 
een  gedeelte  van  de  Heerenstraat,  later  Binnen-Nienwpoort- 
straat,  een  gracht  of  een  sloot  heeft  bestaan ;  met  de  „groote 
Sladtspoort"  moet  locb  wel  de  Nieuwpoort  bedoeld  zijnen 
dan  zon  moeien  worden  aaogeDomen  dat  er  langs  „bet 
Sieckenhuys",  vermoedelijk  van  de  Bmchstraat  tot  aan 
de  Nieawpoort  een  sloot  geloopen  heeft,  die  dan  in  1653 
gedempt  zal  zijn.  Het  ia  of  Gloiiv.-Gen.  en  Baden  geen 
raad  hebben  geweten  met  de  aarde  die  uit  de  uitgediepte 
grachten  was  gekomen,  zoodat  men  eerst  daarmede  de 
Eaaimansgracht  beeft  willen  rullen  en  later  tot  hetbeslnit 
kwam,  de  hinderlijke  sloot  aan  de  oostzyde  van  het  hospitaal- 
terrein te  dempen. 

Hoo  het  zij,  de  goede  voornemens  die  Qouv.-Oen.  en 
Raden  badden,  om  na  den  aanleg  van  de  Kwartierstraat 
de  achter  de  Tijgersgracbt  gelegen  wijk  tot  een  mooier 
stadsgedeelte,  bezet  met  een  „dubbele  rye  van  huysingen" 
te  makeu,  zijn  niet  verwezenlijkt;  die  wijk  is  een  arrae 
Unrt  gebleven  en  de  Kwartierstraat  zelve  scbgut  het  niet 
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verder  gebracht  te  liebbeo  dan  tot  een  doorgang,  vooral  be- 
zet met  cbineescbe  warongs,  waar  de  ambacblslieden  zich 
kwamen  Tergaeteti  aan  intaudsche  of  chineeBcbe  gerechten. 

'a  Grarenhage,  Maart  1903. 
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RADkH  AAN    Hebren  XVIIen  dd.   19  Jandabi  1654. 

„De  Tygers  ende  dwarsgragten,  aen  de  oostsyde  der 
rivier,  door  de  etadt  loopeode,  syn  mettertyt  geer  ondiep 
ende  vervnylt  geworden,  soodat  met  laegh  water  dickmaet 
een  voylen  damp  uytgaven,  ende  met  vaertuygen  niet 
na  behooren  condeD  worden  gebrnyckt,  om  waerin  te  voor- 
sien  wy  met  advys  van  de  magiatraet  ende  voorname  bur- 
geren, deselve  dit  jaar  op  nieu  hebben  laten  uytdiepen, 
tot  laBte  van  de  erven  ende  huysen  daeraen  gelegen  synde, 
hebbende  gecoBt  int  geheel  4375  Realen,  die  sy  goetwillig 
hebben  betaelt.  Ende  alsoo  de  gen.  Tygeregragt  van 
de  Itotterdamae  dwarggragt  tot  aan  de  Stadtawal  aen  de 
oostsyde  tot  noch  toe  geen  gtraet  en  heeft  gehadt,  om  na 
de  erven  ende  huysen,  daer  achter  gelegen,  te  connen  gaeo, 
■waerdoor  die  daerachtcr  wooneo  groot  ongerief  lyden, 
endo  altyt  om  by  de  wercken  te  eomen  een  grooten  wegh 
moeten  omgaen :  Soo  is  mede  goetgevonden  langt  de  Royinge 
van  het  Stadhuys,  van  deaelve  Tygeragraght  na  de  Caymans- 
graght  daer  achter  gelegen  een  straet  te  royen  van  twee 
roeden  ende  4  voeten  breet,  gelyck  geschiet  ia  door  het 
Erf  van  eenen  Andries  Mellincb,  Burger,  wten  dan  voor  het 
missen  van  sooveel  gront  goedgedaen  ende  betaelt  is  2000 
Realen,  te  dragen  d'eene  helft  by  de  Eygenaers  der  Krven 
die  door  voorsz  straet  verbetert  syn,  na  taxatie  van  den 
Ed.  gerechte,  ende  d'andcre  helft  by  de  Comp.,  voor  het 
Slavcnquartier,  daer  deselve  straet  op  uytcomt,  ende  het- 
welek  daer  mede  meest  by  verbetert  is.  Ende  alsoo  het- 
selve   qnartier   daermede    nu  een   «eer  costelyck  sluck  erf 
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is  gen  orden,  dat  vele  duysendeD  bij  rercoop  soude  ren- 
deren :  Soo  hebben  Toorgenomeu  Comp".  lyfeygencn  met- 
ten eersten  van  daer  te  rerplaetsen,  op  een  ander,  daer 
het  Boo  costelyck  niet  en  sal  weeën,  en  het  oude  erf  aeo 
de  meestbiedcnden  by  perceelen  te  vercoopen.  -  Aengesien 
(lat  de  Gragrt  aen  de  groote  Stadtspoort  tnsscheD  bet  Sieckea- 
buys  en  de  straet  loopeude,  geen  beboorlycke  doortogt  en 
had,  waerdoor  veeltyts  een  vnylen  stanek  uytgaf,  ook  aldaer 
een  seer  gebroocken  werck  was  maeckeDde:  soo  hebben 
mede  raedsaem  gevonden,  deselve  te  dempen,  daertoe  ge- 
braykeude  de  aerde,  die  uyt  de  gediepte  grachten  daer- 
omtrent  was  opgeworpen,  dat  al  Toor  een  groot  deel 
geschiet  is  ende  voort  volbracht  te  werden  staet,  waerdoor 
de  straet  veel  verbetert  sal  worden,  behalve  de  waerdye 
van  het  Erf,  dat  daermede  aengewonnen  wort,  ende  met- 
tertyt,  als  de  grondt  wat  beatendicht  sal  eyn  geworden, 
met  schoone  hnysen  sal  connen  werden  bebout.  Welcke 
verbeteringen  wy  verhoopen  dat  hy  Ued.  voor  welgedaen 
snllen  werden  gebonden. 

Ende  alsoo  wy  soo  by  andere  gelegentheden  als  jongst 
mette  aencomste  van  de  voorBZ.  Javaense  a  i  bassadenrs, 
met  BOo  grooten  macht  alB  verhaelt  hebben,  waerotn  seer 
groote  alteratie  onder  de  Burgeren  ende  ingeseteoen  was- 
800  dat  al  eenige  hare  beste  goederen  int  Gasteel  qaamen 
vlBcbten^  vermeent  hebben,  dat  de  stadt  jegens  vyandelyoke 
assauUen  van  bnyten  redelyck  vel  vooralen  ende  in  defentie 
sy,  maer  van  binnen  tot  beschermiuge  van  de  ingesetenen 
tot  nog  (oe  cleyne  gelegentheyt  heeft  gehadt :  soo  hebben 
nodich  geacht  daer  een  weynich  in  te  voorsien.  ende  daer- 
toe op  de  weBtsyde  van  de  Rivier  tusecben  de  punten 
Uytrecht  ende  Rotterdam  tegen  mtlekander  overleggende 
een  steenen  redont  te  leggen,  blyckende  by  resolutie  van 
26  Mart  voorleden,  die  al  voltoyt  is,  synde  een  hecht  ende 
vast  werck.  ende  rechtevoort  met  10  soldaten  onder  een 
sergeant  beset,  dat  groot  onteach  onder  de  vreemdelingen 
in  de  stadt  geeft." 
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Dan  vrordt  gezegd  dat  er  een  pakhuis  (twee  verdiepingen 
hoog)  tuBflcben  de  pnnten  Zeeburgfa  en  Guylenbargh  ia  ge- 
maakt,  dat  /.eer  groote  quantiteiten  peper  en  andere 
koopmanBchappeo  zal  kunnen  bergen. 

Voorts  nog  een  en  ander  over  een  hoofd  op  Onrnat  Ie 
maken. 

Verder  de  TjatiJD»cbe  school  onder  Joannes  Rooman  nog 
aangebonden. 

Bladz.  341-342  blijkt  ieta  over  een  dochter  van  den  over* 
leden  kapt.  Joan  Silvemagel.  die  niet  wi!  trouwen  met 
een  zekere  Willem 

De  culture  buiten  Batavia  neemt  toe. 

IJlTTREKSRI.  ÜIT   DB   ÖEN.    MlöSlVB   VAN     G.-G.   EN   RlDBH 

AAN  Hrerbn  XVIien  dd.  26  Janitari  1655. 

„Met  Generale  wmirden  hebben  wy  Ued.  in  onse  voorige 
bekent  gemaeekt  den  tamelycken  welstandt  van  Batavia 
ende  dat  de  Rcbade  die  de  Ingeeetenen  aen  de  Btadts 
weatgyde  door  den  brandt  in  haere  bamboese  huysingen 
geleden  hebben,  door  bet  bonwen  van  steene  wooningen 
veraet    wierd;    dat    in't  eerste  costelyk  synde  haer  nader- 

handt  wel  dubbelt ende  soo  wet  voor  haer  als  voor 

het  gemeen  groote  gerustheyt  baaren  sal,  behalve  bet 
aenaien  ende  sieraet  dat  de  stadt  daerdoor  sal  crygen, 
welcke  Timmeringhe  noch  al  wacker  voortgaen  tot  ver- 
wonderens  toe,  ten  aenachon  van  de  sobere  tyden.  Ende 
alsoo  de  gem.  Westsyde  rechtevoort  doorgaens  niet  minder 
dan  de  oost  bewoont  wort,  ende  vry  meerder  getal  men- 
schen  behelst  dan  den  anderen,  ende  dat  noch  toe  geen 
meer  dan  een  bruch  over  de  Rivier  hebben  gehadt,  ende 
dat  noch  aen  't  eynde  van  de  stadt,  tot  seer  groot  ongerief 
van  de  goede  ingesetenen  soowel  van  d'eene  als  de  andere 
syde,  synde  soo  bet  scbyot  het  leggen  van  een  ttveede 
permaneate  bmgb  uytgestelt  geworden  na  het  vorder  door- 
graven ofte  rechten  der  Rivier  al  voor  veele  jaren  begonnen 


jiii...  ..Google 


entte  door  't  een  of  't  aoder  empeacbement  ten  halve 
^staeckt,  ende  wellicht  nae  bet  leggen  van  de  voorsz. 
brngb,  dat  misscbien  doen  ter  tyt  niet  gelegen  con  aya 
gecootnen,  nadien  het  voornoemde  begonnen  werck  jny.it 
afgelaten  ia,  daer  deselve  gelecbt  moeat  worden.  Soo 
hebben  wy,  om  hetaelve  ongerief  der  Inwoonderen  voor 
te  eoomen,  mitsgadera  meteene  de  deformitdijk  (rfe/nrmifey/}, 
stinekneaten  ende  modderpoelen,  die  het  vooraz.  half  vol- 
trockea  werck  in  het  voorste  aencoomen  ende  principaelate 
van  de  atadt  hadde  gelaten,  wegh  te  nemen  ende  te  auyveren, 
op  bet  ematioh  vcraoeck  deraelve  Ingeaetenen  goetgevon- 
den  ende  nodich  geacht  de  aengeroerdc  doorgravinge  der 
rivier,  volgena  de  voor  deaen  genoomen  Royinge  te  voltrec- 
ken,  ende  tegelyck  aldaer  een  steene  bnigh  te  leggen, 
hebbende  aen  yder  arde  een  ateene  boogh  ende  in  't  midden 
een  valbrugh,  om  voor  de  vaertuygen  en  achepen  te 
dienen,  breeder  blyckende  by  de  resolutie  daervan  getroc- 
ken  op  p°.  May  voorleden.  Welek  werck  rechtevoort 
ten  principale  volmaeckt  is,  ende  de  rivier  wedersyts 
met  eene  ateene  cay  versekert.  suilende  al  veel  coaten 
maer  aeer  tot  verbeteringh  ende  steraet  van  de  stadt  strec- 
ken,  mitegadera  inaonderheyt  tot  gerief  van  de  inhabitanten. 
gelyck  UEd  nyt  d'overcomende  vninden,  die  kenniase  van 
de  vorige  ende  tegenwoordige  gelegeotheyt  hebben,  omatan- 
diger  sullen  couneu  verataen.  De  coaten  worden  by  provisie 
gedragen  by  de  Comp.,  om  wanneer  het  werck  voltoyt  sal 
weesen  dan  een  ommealacb  gemoeckt  ende  door  de  eyge- 
naeren  der  erven  ende  plaetaen  na  welckers  (leet:  eicka)  gele- 
gentheyt  gerembouraeert  ende  weder  nytgekeert  te  worden, 
gelyck  te  voren  gepreaenteert  hebben;  nu  gebreeekt  er  noch 
een  brugh  tnsachen  beyden,  die  wy  voornemen  metten  eersten 
mede  by  der  handt  te  nemen,  te  weeten  van  hondt,  om  het 
slaan  van  dammen  ende  uytmalen  van  de  Rivier  te  excuseren, 
suilende  responderen  op  de  straet  Utrecht,  nevens  de  Redoot 
Middelsteyn,  die  voorleden  jaer  op  de  rivier  gelecbt  hebben, 
soo  Ued.  doen  is  geadviseert.     De  Inlandtache  ofte  maleyt- 
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eche  ende  portugeese  kerck,  die  tot  noch  toe  op  een 
particalicr  Erf  gestaen  beeft  aen  de  Oostcant  van  de  Itirier 
ende  door  ouderdom  niet  langer  gebrnyckt  conde  worden, 
hebben  wy  Ferplaetgt  ende  aon  de  oversj-de  van  de  Rivier 
do«n  setten,  atwaer  bet  meeste  get&l  Inlanders  syn  wonende, 
in  de  Thnyn  die  voor  deeen  d'Bngelsen  heeft  toebehoort,  te 
weten  wederom  by  provixie  van  bamboes  co  adap,  tot  de 
tyt  sal  toelaten  een  vast  werek  van  steen  te  maken,  daer 
deselve  gemeente  het  coatende  geem  van  auUen  dragen,  in 
getal,  gescbicktheyt.  aeni'ien  ende  ryckdom  Godt  sy  gelooft 
van  jaer  tot  jaer  neer  toenemende  ende  aenwasaende. 
Soodat  noch  al  wat  groots  van  deselve  te  verboopen  is. 
Totte  gem.  kerck  en  sal  niet  licht  beqaamer  ofte  beter 
gelegen  plaets  connen  worden  nytgeronden  dan  de  voorsz. 
Engelse  thuyn.  gallende  meteen  tot  een  kerckbof  voor  de 
gemeente  aen  die  cant  eoonen  verstrecken.  Ued.  gelieve 
ons  te  adviseeren  of  wy  oock  qnalyck  sullen  doen  betselve 
erf  daartoe  te  gebmycken  ende  met  een  steene  kerck  ten 
dienste  van  hel  gemeen  te  vercieren,  om  ons  na  te  reguleren. 
Het  groote  packbnys  dat  wy  voorleden  jaer  begonnen  hebben 
te  bouwen  aan  de  Westayde  tusschen  de  punten  Zeeburch 
ende  Cnylenburcb  aeu  de  stadtsmnyr  syn  wy  genoodsaeckt 

geworden  door  gebreck  van bondtwerck  een  wyle 

tyt  te  laten  steecken". 

De  peper  werd  zoo  lang  onder  atap  geborgen. 

De  bouw  van  de  huizingen  binnen  't  kasteel  had  om 
dezelfde  reden  (gebrek  aan  hout  van  Japan')  stilgestaan. 

Dit  z^n  de  noningen  voor  de  Raden  nevens  de  corps 
de  guarde  voor  de  hoofdwacht. 

Dan  wordt  nog  gezegd  dat  bet  noodig  zal  zijn  molens  op 
te  richten  „voor  het  cmyt  te  malen". 
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OPftAVE  VAN  CALQUES  Eti  REPRODUCTIES  NAAR  KAAR- 
TEN EN  PLATTEftRONDEN  AANWEZI6  IN  HET  RIJKS- 
ARCHIEF TE  'S  6RAVENHA6E  EN  IN  DE  UNIVER- 
SITEITS BIBLIOTHEEK  TE  LEIDEN, 


Bataviaassh   Genootschap  toegexonden 


[.   D.   H.   BOSBOOM, 

Gep,  U-Kol  N.-I.  leger. 


l'.    Een   calqne  van  een  plan  van  Batavia  en  omstre- 
ken met  aanwijzing  der  versterkte  punten,  1656. 
In  acht  bladen. 
No    1181  R.  A.  „Batavia.  Anno  1656". 
1I<.     Een    calqne   van   een   scbetekaart  van  Batavia  en 
ometreken,  tot  aan  de  schans  Noortwyk  en  Rijswijk. 
17de  eenw. 
No.  1183  R.  A.  Zonder  titel. 
III".     Een   calque   van    de    kaart  van  de  etadt  Batavia, 
waarop    voorkomt  de  nienw  geprojecteerde  water- 
leiding, dammen  en  sluizen  tot  bet  opstoppen  van 
het  water  binnen  de  stadt.  1730.    Acht  bladen. 
No.  1188  R.  A. 
IV'.    Een    gekleurde    photographische    reproductie    van 
een    kaart   der   stad,  speciaal    de  stadswallen  en 
naaste  omgevia;r,  uit  het  jaar  1788. 

No     1189  R.  A.    „Platte  grood  van  de  Stad  en 
Gasteel  Batavia  met  de  daarnaast  gelegen  situatie, 
gemeten  en  in  kaart  gebracht  door  C.  F.  Rbihbb. 
1788."    Drie  bladen. 
Tydwhr.  lod.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI,  att.  6.  l 
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Twee  ongeklenrde  pbotogr.  reprodnrtiea  van 
dezelfde  kaart. 

Een  gekleurde  photograpliische  reprodactie  vao  een 
kaart  der  stad,  speciaal  de  wallen  en  nabijlig- 
gende  forten. 

No.  U91  R.  A.  „Platte  grondtekeniog  der 
vestingwerken  van  de  stad  ea  't  kasteel  Batavia, 
benevens  daar  volgeode  Batterijen  C.  F.  Keimer" 
,1788."  Tien  bladen  a.  Het  Loo  b.  Dieren  c.  Het 
Waterkastcel.  d.  Ue  Batterij  Floederkaasie. 

Twee  ongekleurde  photogr.  reproducties  van  de- 
zelfde kaart. 

Een  gekleurde  pbotograpbische  reproductie  ran  een 
ontwerp  tcekening  voor  een  nienwe  laudpoort  met 
twee  wachttauizcD. 

No.  1200  R.  A.  „Plattegrond  van  de  nieuwe 
gordijn    met    de    twee    corps    de    Gnardes.   C.   A. 

LUEPKEN.   C.    ViH   1UBNEK0V7.    1762." 

Twee  ongekleurde  )ibo1ogr.  reproduclies  van  de- 
zelfde teekening. 

Een  gekleurde  pbotograptiiscbe  reproductie  van  een 
teekcning  van  het  bolwerk  de  Diamant. 

No.  1201  H.  A.  „Plau  van  't  Kasteels  bolwerk 
de  Diamant,  nevens  de  daarnaast  bijgelegene  ge- 
bouwen en  soutcrrcins.  Reimer." 

Twee  ongekleurde  pbotogr.  reproducties  ran 
dezelfde  teekeniiig. 

Een  gekleurde  photograpbiscbe  reproductie  van  eeo 
teekening  van  liet  bolwerk  de  Robijn. 

No'  1202  R.  A.  .Plan  en  profil  van  H  Kasteels 
bolwerk  de  Robijn  en  den  daaronder  leggenden 
kruytkelder,  enz.    Reimer." 

Twee  ongekleurde  pbotogr.  reprodncties  van  de- 
zelfde teekening. 

Een  gekleurde  photograpbiscbe  reprodactie  van 
een  teekening  van  het  bolwerk  de  Sapbier. 
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Ko  1203  R.  A.  ,Flaii  van  'tEasteeU  bolwerk 
de  Saphier,  met  een  detail  van  de  daaraan  leg- 
gende Boogenaamde  Gasetnat.    Rei»er." 

Twee  ongekleurde  photographische  reproducties 
van  dezelfde  teekenÏDg. 

Een    gekleurde    pbotographiscbe    reproductie    van 
eeoe  albeelding  der  Uiestpoort  in  1658. 

No.  123it  H.  A.  „Afteekeniug  van  de  Diestpoort 
te  Batavia".  Achter  staat:  Behoort  bij  de  papieren 
van  algemeen  Bestuur  IG58  no.  O,  5  stuks. 

Twee  ongekleurde  photogr.  reproducties  derzelfde 
afbeelding. 

Drie  photographische  reproducties  van  een  platte* 
grond  van  Batavia  uit  omstreeks  1650. 

No.  34 ;  Portef.  No.  57 ;  Verz,  Bodel  Nijekeuis. 
L  B  .Afbcldinge  van  'tCasteel  en  de  Stadt  Ba- 
tavia gelegen  op  't  groot  Eylandt  Java-Major,  int 
Coninckryck  van  Jaeeatra".  „'t  Amsterdam  by 
Glbmendt  de  Jokghb". 
Drie  photogr.  reproducties  als  I^. 

No.  35;  Porlef.  No.  57;     idem.    Titel  als  boven 
doch  mef:  't  Av  sterdam  hy  Hendbick  Focken. 
Drie  photographische  reproducties  van  een  platte* 
grond  van  Batavia  uit  ongeveer  deuzelfden  tijd  doch 
met  het  jaar  1681. 

No  36;  Portef.  No.  57;  idem.  „Waere  affbecl- 
dinge  wegens  bet  casteel  ende  sladt  Batavia  ge- 
legen opt  groot  Eylant  Java  Anno  liiSI". 
Een  gekleurde  pliofograpbische  reproductie  van  een 
teekening  van  een  buitenplaats  in  de  nabijbuid 
van  Batavia,  uit  het  jaar  1755. 

No  62;  Portef  No,  fw;  ideui  „Platte  grond 
van  de  Thuyn  en  Woonhuys  behoorende  aan  den 
WelEdele  Gesfr.  Heer  JiN  Sciireudeb,  Raad  Exir. 
Ordi'.  van  N.  I.  zynde  geleegen  beoosten  Batavia 


D,aiiize..,Google 


de  Groote  Eevier  en  de  Jacatraase  Heere  Wegh 
opgenoomen  in  de  Maand  ran  May  1755" 

Twee    ongeklearde     phfitogr    reproducties    der 
zelfde  teekening. 


AANTEEKENIN6EN. 

ad  I',  Het  origiaeel,  op  stevig  papier  geteekend,  in  de 
kleuren  als  de  calque,  bestaat  nït  acht  aaneengeplakte 
bladen. 

De  kaart  is  gehavend;  ten  gevolge  van  het  langdurig 
vroeger  opgevouwen  liggen  is  het  papier  op  verscheidene 
plaatsen  gsbroken  en  verteerd,  waardoor  de  kaart  hier  en 
daar  onleesbaar  is,  met  name  een  deel  van  de  westerstad, 
eenigfl  deelen  van  de  Croeotrivier,  eeo  deel  van  het  fort 
Rijswgk,  waarvan  ook  de  naam  niet  meer  te  zien  is.  Op 
verschillende  plaatsen  zijn  in  de  kaart  met  potlood  hni^es 
geteekend  en  enkele  voetpaden  aangegeven ;  al  het  in  pot- 
lood geteekende  ie  in  de  calqne  met  rooden  ihkt  weer- 
gegeven. 

De  kaart  werd  overgezonden  bij  de  Generaele  Missive 
dd.  4  December  1656  van  Gouv.-Generaal  en  Raden  1), 
waaruit  blijkt  dat  in  het  toen  bijna  afgeloopen  jaar  herhaal- 
delijk  last  was  ondervonden  van  roovende  benden  in  de 
Ommelanden,  o  a  in  den  nacht  van  8  op  9  Jnli,  toen 
„verscheijdene  suijckermolens''  aan  de  overzyde  der  rivier 
Angke  in  de  asch  waren  gelegd.  G.-O.  eo  R.  berichtten 
dan  verder: 

„De  ThniJDen  die  rond  om  de  stadt  leggende  sgn,  «n 
hebhen  tot  noch  toe,  Goddanck,  geen  schade  geleden,  ende 
wij  hebben  ondertnsschen  tot  beschermioge  van  deselve, 
ende  om  den  vijandt  het  verder  woeden  te  beletten,  hier 
ende  daer  een  schansken  ofte  redont  gelecht,  oamentl.  een 


I)    Toor  een  dtel  orergenomen  in:   De  Jonge,  Opkomat,  eni.  Deel 
Vt  bi.  67 
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op  't  eynde  ran  de  anchiolse  vaert,  een  op  de  groote 
Heerewecb,  aeu  de  stads  oostgyde,  -  omtrent  de  waeter- 
plaets,  twee,  aen  de  stads  snydtayde,  een  op  de  wech  nta 
Anke,  aen  't  eynde  van  de  weicke  op  de  rivier  selfB,  al 
een  maentlt  of  twee  Ie  vooreo  een  kleyn  schande  gelecht 
was,  weicker  sitnalie  UEd  nyt  de  ovei^ende  caerte  ran 
Batavias  landerien  claerder  saUen  sien,  met  weicke  forti- 
ficatien  deselve  Thnynen  ende  lauden  nn  redelyck  tegen 
Boodanige  stroopera  beschermt  syn." 

In  een  volgende  Qeneraele  Missive  dd.  31  Jannarij  1657 
kwamen  Gouv.-Oeneraal  en  Raden  nader  op  de  ligging  en 
de  inrichting  der  versterkingen  terng.  (Zie  Bglage  A). 

De  kaart  , Batavia  Anno  lG5ti,"  d.  i.  de  evenvermelde 
„caerte  vao  Batavia's  landerien"  is  vooral  leerzaam  voor 
wat  betreft  den  loop  der  rivieren  in  de  Ommelanden  van 
de  oude  stad,  in  den  tijd  toen  die  rivieren  nog  oiet  door 
kanalisatie  in  haar  loop  gewijzigd  of  ten  deele  of  geheel 
Terdweuen  w»ren. 

Ten  einde  na  te  gaan  in  lioevene  die  rivierloopen  door 
de  kaartenmakers  ïn  1666  juist  of  waarBohijntijk  juietzijn 
aangegeven,  moe»t  vergelijking  met  latere  nauwkeurige 
kaarten  te  hulp  worden  geroepen;  de  tegenwoordige  topo- 
graphiscbe  kaart  is  daartoe  minder  geschikt,  omdat  de 
kanaliseering  1)  en  de  bebouwing  met  rijstvelden  vooral, 
met  de  daarmede  samenhangende  waterverdeeling,  de  oor- 
spronkelijke watertoestanden  gelieel  gewijzigd  hebben;  de 
kaart  „Sitnatieplan  van  Batavia,  desBelfs  stranden  en  om- 
melanden enz.  door  C.  F.  Reihbr"  2)  geeft  echter  gele- 
genheid tot  vergelijking.  In  die  kaart,  nit  omstreeks  1790, 
zijn  de  oude  rivierloopen  nog  grootendeels  aangegeven; 
naast  .de  Mookervaert",  die  het  grootste  deel  van  de  Ang- 
kee  in  zich  opnam  en  naast  „de  gegravene  rivier  Ankee'' 

1)  Het  afvoerkanaal  van  de  Krokotrivier  om  de  weet  en  bet  Goe- 
noeog  Sari-kanaal  alsioede  het  Tandjorg  Priok-kanaal  om  de  oost 
vBD  Batavia. 

ï)     Aanwezig  in  'aLanda  Archler  te  Batavia 
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vertoont  zich  nog  de  vroegere  loop  dier  rivier;  de  ,BitDi* 
bouze  rivier"  (lOöü)  U  nog  in  de  kaart  van  Rbiukr  temg 
te  vindeu,  al  wordt  baar  water  daar,  bij  de  Tolbrng,  in 
de  Mookervaart  opgenomen  en  al  i»  baar  uaam  ook  niet 
meer  vermeld;  de  oude  loop  der  Grogol  met  de  daarin 
bij  de  redoute  Vijfboek  uitloopende  „apruyt  Warande",  is 
nog  geheel  in  KmuBR's  kaart  Ie  onderkennen,  al  beston- 
den toen  ook  reeds  „de  gegravene  Erogol  of  zoogenaamde 
Hügersweg"  en  „de  oosterringsloot",  die  beiden  bet  water 
v»n  Grogol  en  Warande  opnamen  of  afvoerden  1).  Dat  de 
oude  loop  der  Krokot  en  der  Tji  Liwoeng  in  de  kaart  van 
Reimiir  zoo  goed  als  gebeel  ziju  aangegeven,  maakt  de  ver- 
gelijking gemakkelijk;  do  monding  on  de  laagste  loop  der 
Antjolrivier  zijn  in  die  kaart  —in  1790  oog  niet  radikaal 
gewijzigd  door  het  Tandjong  Priok- kanaal  —  nog  goed  te 
herkennen ;  do  hoek  van  Slingerland  noordwest  van  het  fort 
Antjol  (Kïimer)  wordt  in  de  kaart  van  1656  noordwest 
van  de  „scbanii  Soutelande"  teruggevonden,  al  zon  de 
naam  Slincerland  ook  eerst  veel  later  ontstaan. 

Uit  de  vergelijking  nu  van  Ekimür's  kaart  2)  met  die 
van  1656  kan  in  het  algemeen  bet  besluit  worden  getrok- 
ken, dat  die  laatste  de  natuurlijke  waterloopen  inde  Omme- 
landen van  Batavia  juist  aangeeft.  Op  enkele  verscbillen 
dient  echter  gewezen.  Die  van  1656  vertoont  nog  een 
spruit,  ontstaande  in  de  lage  landen  west  van  de  stad  en 
uitloopende  in  de  wealer  buitengracht,  welke  spruit  in 
Rejmer's  kaart  gemist  wordt,  maar  in  andere  oudere  kaarten 
wel  voorkomt;  het  water  van  die  lage  landen  werd  later 
waarschijnlijk  opgenomen  en  ingedijkt  door  de  sloten  lange 

1)  Te  L'ambonzc  rivier  en  de  Warande  zijn  niet  meer  in  de  tegen- 
woordige topograpl)iai;hc  knart  tTog  te  vinden.  Waar  de  saam  Wa- 
rande, die  geen  iniondachen  klank  heeft,  randaan  komt,  is  mij  niet 
duidelijk;  ora  de  oost   van  de  stad   was  ook  nog  een  „Cleync  Warande". 

2)  Deze  mag  wtl  ah  de  oudste,  behaald  vcrtrouwbnre,  kaart  wor- 
den aangemerkt,  onid.it  d.ianinn  upmelingon  onder  de.'jkundig  toezicht 
len  grondslag  liggen  en  omdnt  vergelijkingen  met  kaarten  van  veel 
later   dagleekening  «r  de  waarde  van  bevesligden. 
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den  Groninger  weg,  de  Gsmaals-  en  de  Elsppai-ri?ïereD 
en  de  Middelsloot  1),  zoodat  het  niet  beiioeft  te  verwon- 
deren dat  bedoelde  spruit  bij  Beiheb  als  zoodanig  niet 
meer  Toorkomt.  Evenwel  wordt  een  kleine  affiuent  van 
de  Antjol.  nl.  de  Soenter,  die,  hoewel  zonder  naam,  nog 
bg  Keuer  wordt  aangetroffen,  in  de  kaart  van  1656  ge< 
mist;  tocli  moet  die  spruit,  wier  water  grootendeele  door  het 
Soenterkaoaal    werd  opgevangen,  in  (650  bestaan  hebben. 

Opgemerkt  wordt  nog  dat  de  boofdbocbten  der  Groote 
Rivier  (1C50|  nabij  den  Jacatrascben  weg  werkelijk  vrijgoed 
in  die  van  de  Tji  Liwoeng  van  de  tegenwoordige  topogra- 
phische  kaart  zijn  te  berkenoen. 

Voor  de  gegraven  kanalen  en  de  aangelegde  wegeo, 
zooals  die  in  l(i&6  bestonden,  is  de  kaart  als  een  niet  te 
versmaden  leiddraad  te  beschoawen ;  alleen  zyn  by  de  kanalen 
geen  namen  vermeld,  terwijl  het  schijnt  of  de  wegen  die 
er  langs  loopen  belangrijker  zijn  in  hun  soort  dan  de 
vaarten.  Om  de  west  van  de  stad  is  geteekcnd  een  weg 
met  slooten,  die  voert  van  de  wester  buiten-stadsgracht, 
bij  de  UtrcchtscLe  poort,  naar  de  Angke ;  om  de  oost  een 
weg  met  slooten  van  de  Kotterdammerpoort  naar  de  scbaos 
Sontelande  aan  de  Antjol;  die  twee  moeten  das  resp.  de 
Ammannsgracht  en  de  Antjolscbe  vaart  met  daarlangs 
loopcnde  wegen  voorstellen,  welke  beide  vaartea  reeds  in 
1647  of  iets  later  moeten  zijn  aangelegd  2);  voorts  om  de 
west  een  weg  met  vaart,  die  van  de  Angke,  bij  de  Sterresohans 

1)  Waarschijnlijk  lol  de  spralt  in  <te  kaart  van  1036  de  GaroaeU- 
rivicr  zetve  zijn,  die  Icler  genormaliseerd  en  tot  een  gracht  gemaakt 
werd;  de  plaats  vi'nar  de  Bpruit  in  de  Btadsgrncht  valt,  komt  overeen 
met  de  plaats  tvaar  later  de  Garnaalsrivier  Igrachtj  zicli  met  die  bui- 
tengracht Tereenig<le. 

2)  Zie  Plekaotü.,  Deel  II,  bl.  114-110.  15  Junij,  Octrooi  verleend 
aan  den  procureur  J.  Auuamk  tot  het  bciïcu  vnn  (ui  opdcdoorhttm 
gCgravcQ  gracht;  'il  Angu^tu»,  idem  aan  F.  C^v^ls,  Ruad  v.  Indië  en 
J.  SjT.vKiiNA'ii.i.,  fabryck meester  tot  het  hclTcn  van  tol  op  cene  door 
hen  te  graven  gracht;  de  Amiuanuagrarht  bestoml  dnn,  de  Antjolaehe 
vaart  moc^il  nog  gegraven  worden  in  llitT. 
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aan  den  linkeroever,  uaar  de  stad  voerde  en  onderweg 
wafer  van  de  Warande  en  de  Grogol  opnam;  dit  moet  do 
Bacberachtsgracbt  zijn  1). 

Aan  de  oostzijde  worden  verdtr  aangetroffen  de  Gelder- 
landsclie  weg  en  die  naar  de  sclianB  Jacatra,  alsmede  de 
wegen  langs  liet  latere  Soenterkannal  eu  de  Tjampaka 
Poelib,  welke  laatste  io  Reiubr's  tijd  nog  een  goede  weg 
scliijnt  geweest  te  zijn,  doch  thans  In  verrallen  staat  ver- 
keert; ook  een  stuk  van  den  Gfooten  Zuiderweg  (later 
Goenoeng  Sari)  beetond  reeds  in  1656.  De  weg  eindelijk, 
die  tbans  MolenvUet  beet,  is  reeds  in  de  kaart  te  zien  eo 
wel  doorloopcnde  tot  aan  het  latere  Tanab  abang,  «aar 
de  weg  de  Krokot  nadert;  de  zijweg,  die  thans  Noordwijk 

1)  Dr.  C.  Sn'AViNQ  (zie  Bat&via's  eanitaiie  geachicdenja,  bl.  hO  v.  d. 
overdruk)  zegt  dnt  de  „Baccharuegracht"  van  1653-1859  werd  gedolven 
en  dat  deze  de  „Pessagrahan  en  Crocotri vieren"  opnam  eii  in  de  Weat- 
sUd  nitstrcomde.  Hier  verglgte  Dr.  ü.  zich  in  zooverre  dat,  zooftU  de 
kaart  von  I3B6  nitwijst,  de  Bacherschtsgracht  al  het  water  van  de 
Grogol  en  de  Warande  en  wellicht,  doch  dan  slechts  ten  deelfl,  water 
van  de  Krobot  opnam;  de  .'^aoggrahan,  die  nog  op  de  tegenwoordige 
topographischc  kaart  voorkomt,  ia  een  rechter  nevenrivier  van  de  Aogke, 
die  niet  ver  van  Pesing,  duB  hoogerop,  daarin  uitloopt,  terw^l  de 
Krokot  hoofdzakelijk  direct  In  de  Groote  Rivier  uitliepen  dit  nogdoet, 
als  is  't  ook  mogelijk  dat  een  arm  van  de  Krokot  vroeger  met  de 
Bacherachtpgraeht  in  verbinding  heeft  gestaan;  de  kaart  van  'G5S  Is 
hier  Jnist  wat  onleesbaar  geworden.  TJr.  S,  zegt  tronwens  elders  t.  a.  p. 
bl.  1''')  dat  „de  rivier  Paseanggraban  In  de  rivier  (Angke)  bij  Flting, 
11/3  uur  boven  den  Angke-roond  zich  ontlastte"  en  Is  dus  op  dit  pont 
in  tegenspraak  met  zich  zelf.  Het  de  „Pessagrahan"  en  de  „Pasasog- 
gmhan"  zal  toch  wet  dezelfde  rivier  bedoeld  worden,  die  evenzeer 
identiek  is  met  de  Snnggrahan. 

Voorts  blijkt  uit  de  Gen.  Missive  van  17  Dec.lSST  (hierachter, Bijlage 
6).  dnt  de  Baciierachtsgracht  in  1657  reeds  gegraven  was;  daar  staat 
toch  „grucht  voor  desen  gcdoen  graven  door  den  burger  Jacob  Bacherach". 
Volgens  Dr.  S.  (t  a.  p.  bl.  GS)  ging  „Jacob  Bacharach"  in  IflEI  als 
gezant  naar  Bali;  uit  Bijlage  B  blijkt  nu  dat  bij  waarschijnlijk  tn 
1657  (e  Japaro  in  insolventen  toestand  is  overleden.  Merkwaardig  is, 
dat  in  1(151  een  andere  Uacherocb  opperlioofd  te  ffingurta  was  (zie 
Dagregister  b).  101',  welke  Bacherach  in  of  vóór  l6flt  aldaar  overleden 
is  (zie  Dagreg.  bl.  315  en  364)  en  evenzeer  schulden  schijnt  Ie  hebben 
achtergelaten. 
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heet,  was  er  echter  nog  oiet;  eTCDmiii  als  de  afleiding  uit 
de  Groote  Rivier  naar  het  Uolenvliet;  deze  zun  eerst  io 
1657  gegraren  worden  (zie  ad  II<i) 

In  het  algemeen  kan  gezegd  worden,  dat  de  hoofdwegen 
in  de  naaste  omgeving  ran  de  stad  reeds  getraceerd  waren, 
zooals  die  later  zouden  blijven  en  nu  nog  grootendeels 
bestaan;  alleen  de  wegen  en  vaarten,  die  van  uit  deinde 
kaart  niet  benoemde  sterreschans  voeren  naar  Sontelande 
en  naar  Jacatra,  komen  op  de  latere  kaarten  niet  voor.  Van 
die  groote  sterreschans  wordt  ook  in  de  Geo  Missives  van 
4  December  1656  en  31  Januari  1657  1)  geen  melding 
gemaakt;  ook  in  later  tijd  lag  daar  geen  versterking,  wel 
meer  zuidelyk,  naar  Jacatra  toe,  waar  de  Wilgenburg  op 
het  naastliggende  wcgenkruispant  werd  gebouwd;  voor  de 
teekening  van  die  groote  schans  ie  voorshands  geen  ver- 
klaring te  vinden ;  aan  veronderstellingen  dienaangaande 
waag  ik  mij  niet. 

Wel  mag  de  veronderstelling  worden  uitgesproken,  dat 
met  het  kleine  vierknnt  in  den  zuidoostelijken  hoek  van 
de  zuidervoorstad  en  aan  den  rerhti^roever  der  Groote 
Rivier,  bedoeld  wordt  het  oude  lort  Hollandia,  dat  in  de 
verdediging  der  slad  in  ]6'28  en  1629  zoo'n  belangrijke 
rol  heeft  gespeeld  en  datouk  de  namen  van  Bueren,  Maegli- 
delins  Reduit,  en  Kola  Tahi  gedragen  heeft  2). 

Kindelijk  wordt  nog  opgemerkt,  dat  de  plaats  van  den 
toren  QrUn-  (of  Grim)  bergen  op  den  noord  westelijken  boek 
van    het   binnenhospitaal    hier   is    vastgesteld  3),    dat   de 


1)  Zie  hierachter  Bijlage  i,  waarin  een  overiicht  gegeven  wordt 
van  al  de  tuen  beeUande  versterkte  punten  buiten  de  stad. 

2)  Zie  Dr.  F.  de  Haan,  Uit  Ond-Öatavia:  Kota  Tahi.  Deel  X Lil. 
all.  e  Tin  dit  lijdBcbnrt  en  Dr  J.  Bkandï»,  Van  Oud-Batavia;  LoMe 
mededeel  in  gen,  tweede  reeks.  Heel  XLIII  ail.  1. 

S)  De  raeening  van  Dr  bKANUKH  dut  Grimbergen  aan  den  rechter 
oever  der  rivier,  dus  onmiddellijk  aaniluitendeaandeii  hospitailmunr 
of  gebouwen  heeft  gelegen,  wordt  ook  door  mededeelingcn  van  Rkikkb 
beveatigd.  (Zie  Dr.  Bk^.vdkh,  Van  Cud-Salavia;  Loeac  mededeel  in  gen; 
bl.  MS  en  644  van  afl.  G  Deel  XLfJI  v.  b.  TijdBctarirtJ. 
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aanelibbiDg  van  de  kust  io  16&6  mg  gering  was,  daar  het 
kasteel  nog  bijoa  aan  de  zee  paalt,  en  dat  er  nog  geen 
gebonwen  op  het  voorplein  van  het  kasteel  zijn  aange- 
geven. 


ad  II".  Het  origiueel,  op  stevig  papier  geteekend  in  de 
kleuren  als  in  de  calque,  bestaat  uit  één  blad. 

De  kaart  heeft  geen  titel  en  er  komen  ook  geen  namen 
op  voor,  als  van  de  forten  Jaratra,  Noortwijck  en  Rijswijck; 
zg  moet  van  jonger  dagteekening  zijn  dan  no.  1181,  omdat 
de  schans  NoortwiJck  er  op  vermeld  is,  waarvan  de  aanleg 
toch  eerst  in  1657  plaats  bad  l).  Zy  zal  waarschynlijk 
zijn  overgekomen  mei  de  Generaele  Missive  dd.  17  Oecem* 
ber  1657  2). 

1)  Zie  bieronder. 

2)  Zie  hierachter  Bijlage  B.  In  het  begin  en  un  heteinde  van  bet 
uit  die  missive  aangehaalde  is  iprake  van  bet  „Pavilloens  velt",  inde 
nabijbeid  waarvan  bet  Tort  Xoortw^k  zou  moeten  gelegen  zijn  geweeat 
Waar  die  naam  ven  moet  worden  afgeleid  en  waar  dat  veld  moet 
gezocht  worden,  ie  voor  mij  niet  zeker.  De  door  Dr.  Brandes  aange- 
haalde paeeegee  nit  de  Dagregistera  van  lf)H2  en  lAfiS  (zie  „Een  Platte- 
grond V.  Batavia  •.  1632.  Deel  XLIIX  biz.  267  en  27i  v.  h.  Tydechr.) 
geven  geen  voldoende  licht;  evenmin  De  Jonge  V,  ITB.  Ikopperdaar- 
om  eene  veronderstelling.  Op  een  „kaart  vod  de  omstreken  van  Batavia 
met  de  daarom  been  leggende  bebouwde  landen,  benevens  de  nemen 
der  bewonera  of  eigenaars  tueechen  de  atad  en  de  Cleyne  Warandeen 
verder  Z.  O.  en  O.  waarie"  (R.  A.  no.  11S4)  komt  voor  onderde  vele 
namen  van  eigenaars  „De  H'.  Ant"  Faiiljoene  E^^'genrIl";diekaartdBg'• 
teekent  sit  de  eerste  Jaren  der  18de  eeuw,  maarzij  bevat  denamen  van 
eigenaren  met  de  Jaartallen  van  donatie  ofbczit,  temgloopende  totio 
de  Hr  helft  der  ITilc  eeuw.  Nu  heLben  die  eifgênamea  van  den  )Icer 
Anto  PiviLJDKN  volgens  die  kaart  zeer  oitgestrekte  stubken  land  be- 
telen, aan  weerszijden  van  de  rivier,  en  wel  ter  hooete  van  het  tegenwoor- 
dige PBBer  Penin  en  Kromat;  een  van  die  stnk ken  land  ÏS  verme'd  ala 
behoorenile  aan  „De  llr.  CoKMiLi»  Cjiasiei.un  deslyila  de  Hf  Ant°. 
Taviljoins  EriTgen''"-;  dal  moet  het  luiere  Weltevreden  zijn.  Nu  ia 't 
natuurlijk  mogelijk  dat  de  lieer  Ant".  FarilJMi  :tlf  reeds  veel  eerder 
landen  zoo  vér  baiten  'Ic  atud  bezeten  heeft  cn  dan  zou  de  naam 
Pavilloens  velt  van  hem  knnnen   afgeleid  zijn.    Betw^feld  moet  echter 
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Het  \B  een  vreemd  product,  deze  kaart:  de  Antjolsche 
vaart  om  de  oost  van  de  stad  komt  er  op  voor,  doch  de 
kaualeu  en  wegen  om  de  west  zijn  er  niet  op  vermeld, 
terwijl  de  loop  der  rivieren  en  spruiten  aao  die  zijde  der 
stad  stellig  geheel  foutief  en  de  Krokot  niet  in  de  Groote 
Rivier  maar  in  de  Grogol  nitloopende  is  geteekend.  In 
bet  terrein  ten  zuidoosten  van  de  stad  is  wel  de  Tjampaka 
Poctib,  maar  niet  het  Soenterkanaal  en  de  Jacatrasche  weg 
aangegeven,  terwijl  de  Groote  Zuiderweg  er  weder  wel  op 
geprojecteerd  schijnt;  ook  het  Molenvliet  is  als  kanaal  niet, 
als  weg  wèl  vermeld;  de  in  of  omstreeks  1657  gegraven 
afleiding  uit  de  Groote  Kïvier,  boven,  dus  zuid  van  de  schans 
Noortwijck,  welke  afleiding  het  heldere  water  van  die  rivier 
in  bet  Molenvliet  en  daarlangs  naar  de  Waterplaats  moest 
brengen,  komt  echter  wèl  in  de  kaart  voor,  doch  als  nit- 
loopende in  de  Krokot  en  niet  als  water  gevende  aan  het 
Molenvliet. 

Op  meerdere  onuauwkeunglieden  en  fouten  in  deze  kaart 
zou  (e  w^zen  zijn;  zij  moet  dan  ook  worden  beschouwd 
als  een  waarschuwend  voorbeeld,  dat  niet  alle  kaarten  in 
het  Ityks  Archief  opgelegd  aU  vertrouwbare  bronnen  moeten 
worden  aangemerkt,  en  dat  voor  het  maken  van  gevolg- 
trekkingen  nit  kaarten,  vergelgking  met  andere  hoog 
noodzakelijk  is. 

Op  een  groote  fout,  die  beslist  kan  worden  bewezen, 
moet  echter  nog  de  aandacht  gevestigd  worden,  nl.  op  de 
plaatsaanduiding  van  de  „Sterruscbans  Noortwijck". 

In  de  A"  1(>j8  van  Batavia  overgekomen  stukken,  aan- 
wezig in  het  K.  A ,  komt  voor  een  „Beschryvinge  van  't 
voomnamste   gebouwt    ter  ordre  van.  enz  ...  soo  binnen 

n-ordcn  ot  die  Axt>.  Pavii.ioeh  reeds  in  1632  daar  Ier  plaaUe  landen 
in  bezit  heeft  gehad;  xtcllrg  heeft  bij  in  die  toen  onheilige Itinden  niet 
gewoond,  maiir  de  omstandigheid  dnt  het  fort  Xoortwijk  in  de  nabijheid 
van  dat  >|Velt"  tverd  gelegd  iu  verband  met  die,  dat  de  tanden  Tan 
AnT''  Paviuobn  evsnzecr  dicht  bij  Noortwijk  gelegen  hebben,  deed 
mij  da  veronder stelling  (och  niet  onaannemelijk  achten. 
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als  bnyteo  der  Stadt  Batavia  io  den  jare  Anoo  1657", 
waarin  wordt  vermeld:  „No.  1;  de  schans  Noortwyk  lig- 
geode  omtrent  een  ure  gaens  buyten  den  S-  0^".  deser 
Btadt  aen  d'oostsyde  van  de  grote  Revier  gelyk  breder 
door  d'onderstaende  letteren  in  d's  tftekeninge  gesien  kan 
worden '. 

Nu  m  die  schaDs  in  de  kaart(No.  It83)aan  de  westzijde 
der  rivier  geteekend,  wat  bepaald  foutief  is;  al  zou  men 
ook  ftan  eetie  vergissing  in  liet  geschrevene  kannen  deDken, 
uit  verschillende  andere  verlrouwbaie  kaarten  ia  dezeker- 
beid  verkregen,  dat  het  voormalige  fort  Noordwijk  oost 
van  den  ouden  loop  der  Tji  Liwoeng  heeft  g:'>legeD  I). 

In  een  verder  gedeelte  van  bet  zoo  even  bedoelde  in 
1658  overgekomen  stuk,  komt  bij  eene  beschrijving  met 
kaart  van  de  Waterplaats  nog  het  volgende  voor: 

„O.  Gragt  bij  gen"  Bingam  doen  graven,  waerdoor  het 
water  uijt  de  grote  revitT,  omtrent  de  schans  Noortwijk 
door  't  stoppen  met  een  dam  tot  voor  en  door  de  sluijs  ea 
molens  sullen  leydcn."  Daaruit  zou  reeds  de  gevolgtrekking 
kunnen  worden  gemaakt,  dat  men  in  1G57  nog  bezig  was 


])  Uit  dti  in  bet  R.  A.  aanwezige  kaarten  N'nü.  1^05  en  1207,  beide 
van  de  schans  ^oo^t'wijk  als  fort,  met  heel  weinig  fan  bet  omliggende 
terrein,  is  niet  stellig  af  te  leiden  hoe  de  schana  ten  opiichte  van  de 
rivier  lag;  in  de  laatste  is  de  schans  geteekend  vlak  aan  en  oost  van 
de  rivier;  in  de  eerste  is  de  altaotie  geheel  anders,  daarligtde  schans 
west  van  een  rivierarm,  doch  is  een  andere  rivierann  t«n  tnid  westen 
van  de  schans  geteekend.  Nu  is  de  Inatste  kaart  No.  ï!07  overgeko- 
men in  IG58,  deze  geeft  dus  den  toestand  van  lC&T,elzooonmtddellijk 
na  de  oprichting,  aan;  de  eerste  kaart  So.  120S  moet  dus  van  later 
dttgteckening  zijn  en  wel  van  nüdat  de  afleiding  uit  de  Tji  Liwoeng 
nnar  den  zuiderweg  (Goenoeug  Sari)  reeds  gegraven  was,  dat  is  het 
kanaal,  't  welk  onder  de  Sluisbrug  en  langs  het  tegenwoordige  post- 
kantoor en  den  Sohoolwrg  loopt,  nit  aannemende  is  de  zaak  geheel 
verklaard:  de  schans  Noortwijk  heeft  dan  gelegen  vlak  aan  en  oost 
van  den  ouden  loop  der  Tji  I.iwoeng^  Itilcr,  na  het  afleiden  van  de 
rivier  naar  bet  Molenvliet  werd  de  leiding  naar  Gocnocng  Sari  gegra- 
ven en  wel,  vlak  langs  doch  uan  de  oostzijde  van  de  schans.  Dekaart 
van  Beihëh  bevestigt  dat  laatste  volkomen. 
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met  bet  maken  van  de  groote  afleiding:  nit  de  Tji  Liwoeng, 
die  het  MolenvHet  en  daarmede  de  Waterplaats  en  alzoo 
de  gebeele  Bataviasclie  bevolking  en  de  schepen  vnn  versch 
nater  moest  voorzien  Uit  de  Generale  Missive  dd.  16 
Januari  1658  1)  zon  evenwel  kunnen  worden  besloten  dat 
die  groote  afleiding,  de  tegenwoordige  vaart  Noordwyk,  in 
1657  gegraven  is,  terwijl  echter  uit  Dagbregister  1659  2) 
weer  zou  kannen  worden  afgeleid,  dat  men  toen  nog  bezig 
was  met  het  maken  van  den  .damtotverleydinge  der  groote 
rivier"  3).  Het  waarecbijnlijkste  is  wel  dat  bet  maken 
van  dien  dam  en  bet  graven  van  bet  kanaal  een  gerui- 
men  tyd  heeft  gevorderd,  dat  men  er  lang  meê  bezig  is 
geweest. 

Met  Dr.  SwAVisa  voorshands  aannemende  dat  de  vaart 
Molenvliet  door  den  capiteyn  der  Chinesen  Binoam  reeds 
in  1648  werd  gegraven  4),  zeker  is  't,  dat  die  vaart  eerst 
in  of  kort  oa  1657  haar  water  van  de  Groote  Rivier  ont- 
ving; vóór  dien  tijd  kan  zij  blijkens  de  kaart  van  1656 
met  de  Krokot  in  verbinding  bebben  gestaan,  waarvoor  zou 
kunnen  pleiten  de  omstandigheid  dat  in  1661  bepaald 
werd  5)  „die  pachter  zal  blijven  van  Molenvliet  voorn, 
sal  met  eene  hebben  ende  genieten  de  voors.  oude  gtrech' 
tigheijt  van  de  Crorot,  te  weten  enz.",  waaruit  is  af  te  leiden 
dat  de  pachter  van  het  Molenvliet  vroeger  pachtrecht  uitoe- 
fende op  balken  enz.  van  de  Krokot  afkomende;  ook  uit 
andere   redenen    mag  worden  aangenomen  dat  de  Krokot 

1)    Zie  hierachter  Bijlage  C. 

2j  Zie  aldaar  bladz.  213,  aangehaald  door  Dr.  J.  BijtHnis  io  zijn 
„LoMe  mededeelingeo,  i"  reeks"  bl.  11  Desl  XLlll  all.  t. 

3)  Die  dam  moet  gelegd  zijn  noord  van  de  brng  over  de  vaart 
HoonJwijk,  bij  den  ritadcineg,  waar  die  vaart  nagenoeg  een  rechten 
hoek  maftkt;  bet  water  Innge  (west  vac)  het  terrein  van  de  Citadel  is 
dan  de  oude  rivier,  wellicht  eeaigsEins  recht  gegraven  ;  voorb^  de 
bmg  begint  dan  de  gegme»  leiding. 

4)  t.a.p.  bl.  flO. 

E)  Zie  Plakaatb,  Deel  II,  bl.  SiO;  in  li.ltl  wordt  het  >Iolenvliet  voor 
het  eeret  in  het  Plakaatb.  geooemd. 
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vroeger  met  het  Molenrliet  ter  hoogte  Titn  de  tegenwoor- 
dige sociëteit  de  HarnioDie  of  van  bet  cavalerie  •kampement 
in  rerbindiog  heelt  gestaan:  er  bestaan  meerdere  oade 
kaarten  waar  dat  terrein  &))<  bijzonder  moerassig  is  aan- 
gegeven. 

De  onbenoemde  kaart  (R.  A.  no.  11!S3)  vertoont  zelfs 
de  vaart  Noordwijk  en  de  Krokot  geheel  samenvallende 
en  daarnit  bet  Molenrliet  voortkomende,  maar  zóó  kan  't 
haast  niet  geweest  zijn;  ook  de  spruit  Menteng  heeft  in 
die  streek  nog  een  rol  gespeeld  en  wellicht  bijgedragen 
tot  het  moerassig  maken  van  de  omgeving;  niet  onwaar- 
schijnlijk acht  ik  't  dat  de  bocht  in  den  grooten  weg 
K  ijs  wijk -Holenvliet  bij  de  Harmonie  een  dam  is,  die  bet 
water  van  de  Krokot  en  de  Menteng  van  het  Ifolenvliet 
heeft  afgesloten. 

Hoe  't  zij,  de  onderwerpclijke  kaart  is  naar  mgne  mee- 
ning niet  vertronwbaar ;  toeh  vertoont  de  kaart  van  Batavia 
en  omstreken  in  het  werk  van  Nieuhof  bijzonder  veel  over- 
eenkomst met  haar ;  waaruit  ik  de  gevolgtrekking  maak 
dat  NiBüHOF  voor  wat  betreft  zijne  kaarten  niet  onvoor- 
waardelijk te  vertrouwen  is,  zooals  ik  dit  ook  voor  zijne 
prenten  van  Batavia  elders  reeds  aantoonde  l). 

ad  lil"  Het  origineeij  op  stevig  papier,  geteekend  in 
de  kleuren  als  in  de  cali/iie,  bestaat  nit  acht  bladen,  die 
thans  aaneengeplakt  zijn. 

Deze  kaart  werd  overgezonden  met  een  min  of  meer 
particulier  schrijven  van  den  Gouv.-Gen,  Diderik  Durven, 
gericht  aan  Heereu  Bewindhebberen,  dd,  15  Octoberl730, 
welk  Bchrijven  te  wijdloopig  is  om  het  in  z'n  geheel  hier 
over  te  nemeu.  Durven  wijst  op  het  gevaar  van  het  toe- 
nemend verdroogen  der  grachten  te  Batavia  en  het  ver- 
grootcn  van  de  zandbank  voor  de  rivier;  op  de  ongezond- 
heid   door   de    vervuiling    der  grachten  en  op  het  gebrek 

1)    Zie  bladz.  2Ü(I  v.  h.  Tijdecbr.  Bat  Gen.  I)ee1  XLV  tSl.  3. 
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aan  water  io  het  geral  rao  brand,  waardoor  ,dese  Hoofd- 
plaats" in  een  „slegte  eu  pericuIeuBe  constitntie"  verkeert; 
bij  rekent  Heeren  XV)I«n  voor,  boeveel  liet  uitdiepen 
der  grachten  en  van  de  bank  aan  de  Gompie  reeds  lieeft 
gekost  en  draagt  nn  „op  het  eerbiedigste"  voor :  „bet 
leggen  en  maken  van  twee  groote  schutsluijsen,  na  de 
w^ze  van  die  binnen  de  stad  Amsteldam  op  de  Zeedyk 
zijn  geformeert.  waarvan  egter  die  aan  de  boom  grooter 
zoude  dienen  gemaakt  te  werden,  dan  die  aan  de  Diesspoort, 
beyde  in  de  nevensgaande  caerte  aangewezen  met  de  I^etf» 
0.  C,  door  dewelke  dan  niet  alleen  het  varsse  water  in 
de  stad  sonde  worden  opgehouden  tot  zodanige  hoogte 
als  men  begeerde,  maar  ook  zo  veelmalen  ververst  als  dat 
zoude  worden  nodig  geoordeelt"  1);  het  afkomende  water 
zon  dan  .door  de  gegravene  Ansjolsche  gragt  en  de  rivier 
van  Anke"  —  waarmede  natuurlijk  de  Bacherachtsgracht 
wordt  bedoeld  —  naar  zee  kunnen  worden  geleid  2),  De 
te  maken  kosten  voor  die  weiken  zouden  worden  gevoD- 
den  in  een  „taxt  op  het  dragen  van  sombrcelen  en  waxdam- 
mers"  8),     Voorts  oordeelde  D.  Duuvbit:  ,Van  geen  min- 

l)  Het  U  hier  de  plsal«,  nogmaEkls  op  dt  n mwk'iarigheid  tiq  een 
det  Ueteningen  tbh  Ricii  te  vijcea :  de  beide  laodlioofJeD,  afgebeeld  in 
teekcniiig  no.  17  (Verzam.  A,  voarheen  Boorsae  Wits)  moeteu  liJD  de 
OTerblijfselea  van  de  hier  bedoelde  tchuteluie  aan  (d.  w.  Doordvan)  de 
DIeetpooTt.  l)e  plKslB  in  ie  teekening  komt  gebeel  overeen  niet  die  in 
de  baart  van  17:10.  Dr.  Biandib  vestltde  iDdertijd  reeds  mijne  aandacht 
er  op,  dat  div  landhoofden  de  restanten  moesten  liJn  van  de  daar 
gebouwde  en  later  wéér  gelichte  sluis;  de  brief  van  D,  Duetek,  in  ver- 
band met  de  kaart  komt  nu  die  veronderstelling  of  die  mededeeling 
bevestigen . 

S)  Het  ia  wel  opmerkelijk  dat  D.  Uusvkn  in  1730  de  Bacherachts- 
gracht wilde  gebruiken  om  het  water  san  de  stad  af  naar  de  Angke 
toe  te  voeren,  terwijl  men  in  den  tijd  van  J.  Uaktsu  i»*,  in  16B7, 
jnist  een  dam  legde  in  de  Angke,  ten  einde  het  water  van  die  rivier 
naar  de  etad  te  voereu  (zie  Bijlage  B  hierachter). 

S)  In  Febr.  1745  waren  de  sluizen  er  nog  niet,  doch  werd  er  eene 
belasting  ingevoerd  om  aan  het  geld  er  voor  te  bomen  (zie  Plak. 
boek  Deel  V  bl.  IS&);  inApril  1746  werd  een  reglement  op  het  schutten, 
ait  en  in  de  stad,  vastgesteld  voor  de  sluizen  bij  de  nvisbazaar  als  aan 
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der  nnttigheyd  zonde  zijn  dat  men  door  middel  van  ley- 
dÏDgen  onder  den  grond,  na  het  voorbeeld  van  de  Caeb 
de  Öoede  Hoop,  koste  te  weeg  brengen,  dat  bet  drinkwa- 
ter, 't  geen  in  desen  tijd  met  groote  moeijte  van  de  water- 
plaats met  de  booten  der  scheepen  werd  afgebaalt,  aan 
bet  eynde  van  het  Hoofd  konde  werde  becomen,  na  het 
aangewezene  bij  meermelte  caerte,  waerdoor  veel  moe^e- 
Igkheden,  moorden  eo  doodslagen  niet  alleen  zonde konnen 
werden  gemijd  en  aijt  den  weg  gemijmt ;"  dan  zon  het  water 
in  bakken  kanoen  worden  geleid  waar  ieder  zyn  drinkwater 
zon  knnnen  bekomen;  ook  blijkt  datde  waterhalers  .'sCom- 
pagnies  dierbaare  specerijen"  smokkelden  door  die  in  de 
ledige  leggers  en  watervaten  meê  te  nemen  en  aan  de 
Waterplaats  te  verhandelen.  D.  Ddrteh  stelt  dan  voor,  de 
Bataviasche  wegen  te  doen  bestraten  en  verlichten  en 
geeft  de  middelen  daartoe  aan  de  hand. 

In  hoeverre  die  leiding  ondergronds  is  aangelegd  is  mg 
niet  bekend ;  Rbiubr  spreekt  van  „bonte  buysen"  1)  waarmee 
bet  water  naar  de  stad  geleid  werd.  Het  bestaan  van  een 
fontein  op  het  stadhuisplein  o.  a.  in  1769  en  later  1) 
en  van  meerdere  fouteinen  in  de  stad  3)  zon  moeten  doen 
veronderstellen  dat  aan  dit  voorstel  van  D.  Dubten  gevolg 
in  gegeven;  echter  niet  vóór  1745.  Een  eerste  „preuve" 
om  ,de  meest  noodzakelgkste  plaatsen  in  de  stad  en 
Znider  voorstad  des  avonds  en  's  nagts  met  lantbaarns  te 
doen  verligten"  zon  eerst  in  1780  ouder  R.  dbKlbrk  worden 
gedaan  3).  Tot  de  bestrating  met  klinkers,  zooals  DrBYEN 
dit  voorstelde,  werd  zelfs  tot  beden  nog  niet  overgegaan. 

De  kaart  is  alleen  belangwekkend  als  toelichting  op  de 


da  Dieepoort"  zie  I'l.  b.  Deel  V  bl.  461),  ïoodat  moet  worden  aau- 
geoomen  dal  eerst  in  IT46  deze  plannen  van  D.  Durven  tot  uitvoering 
zijn  gekomen 

])  Zie  „naar  aanleiding  van  teekeningen  enz."  in  het  T^dschr.v.h. 
Bat  Gen.,  De«l  XLIV,  afl.  3  en  3,  bl.  155  en  U3. 

S)    Zie  Plak.  boek,  Deel  VI  bl.  54,  3<l<i  alinea. 

BJ    Zie  Plak.  boek.  Deel  Z  bU  416. 
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plannen  ran  D.  Dorvbs  ;  meerdere  dammen  en  scliutten,  in 
de  kaart  alle  gemerkt  met  B,  zouden  moeten  dienen  om 
bet  water  tijdens  het  alaiten  van  de  groote  sinia  bij  den 
Boom  in  de  stadsgrachten  te  honden  en  deze  daarna  bij 
opening  van  de  sluis  door  schuring  en  strooming  te  zuiveren. 
Hoe  men  zich  voorstelde  door  middel  van  die  sluizen  bet 
water  in  de  stad  te  verrerschen  en  op  peil  te  honden,  kan 
blgken  uit  de  reglementen  op  bet  schutten  uit  en  in  de 
etad  Batavia,  vastgesteld  bij  plakkaten  van  23  Maart  1751 
en  20  April  1752  [PI  b.  Deel  VI  bl*"  52  en  197]  1). 

Nieuws  met  betrekking  tot  de  stad  zelve  geett  de  kaart 
niet;  de  spelling  der  namen  is  erharmelyk  slecht,  als: 
Jonkes-  en  Recostesgragt  voor :  Jonkers-  en  Rbinostergragt, 
Bagergragt  voor:  Bacherachtsgragt,  enz.  Aan  de  Water- 
plaats, waar  blijkens  den  brief  van  D.  Durvkn  zooveel 
ongerechtigheden  voorvielen,  waar  moord  en  doodslag  plaata 
had  hij  bet  waterhalen  2)  ia  de  redoute  Batenburch  niet  meer 
afgebeeld ;  een  groote  plas  doet  denken  aan  een  reservoir. 

De  kaart  en  het  naar  aanleiding  daarvan  aangehaalde 
brengt  ons  in  berinnering,  hoe  in  de  eerste  helft  der  18de 
eeuw  steeds  naar  middelen  werd  gezocht  om  de  toenemen- 
de vervuiling  der  grachten  en  de  daarmede  verband  houdende 
ongezondheid  te  verbeteren;  dat  die  middelen  echter  nie  18 
geholpen  hebben,  en  dat  in  de  tneedc  helft  dier  eeuw  de 
toestand  steeds  meer  onhondbaar  werd,  zoodat  de  etad  ten 
laatste  als  een  petitoord  werd  geschuwd,  is  genoeg  bekend. 


I)  In  h6t  laatste  plnkkaat  wordt  gesproken  van;  „de  waterlooscn 
of  boeren  verdrieten,  aoo  in  de  yrippm,  als  binnen  de  utaA"  (bl.  I9H, 
4de  Sillneii};  waaruit  zou  moeten  afgeleid  worden  dnt  met  „grlppen" 
bedoeld  worden  grachten  of  wateren  buiten  de  Blad.  dus  vaarten, 
kaoa'en;  „boe re nyerd rieten"  schijnen  overlaten  te  zijn. 

a)  In  17*1  was  er  „een  onbepaald  en  bijna  ongelooflijk  getal  van 
kroegen  onder  den  naant  ven  berbergen"  binnen  de  stad  Baiavia  [zie 
Plak.  boet,  Deel  V,  bl,  I7*J ;  geen  wonder  dat  moord  en  doodslag  veel 
voorkwam.  Van  af  1  Januarij  1745  zouden  er  niet  meer  dan  iï  binnen 
de  stad  mogen  zijn;  buiten  bleven  er  echter  nog  genoeg  over. 

Tijdschr.    Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLV I,   aU.  S  2. 
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ad  IV-  en  V-,  Het  ori^aeel  ran  IV"  bestaat  nit  zes 
aaneeogeplakte  bladen;  de  al  metingen  ran  den  binnenrand 
der  kaart  zijn  1,315  op  0,595  M, 

Dat  ran  Y"  bestaat  uit  tien  aaneengeplakte  bladen;  de 
afmetingen  ran  den  binnenrand  zyn  1,665  op  0.970  M. 
De  beide  photographiscbe  copiën  zyn  doa  nog  al  sterk 
rerkleinde  reproducties  der  kaarten,  zooaU  die  zich  in  het 
R.  A.  berinden. 

Beide  kaarten  moeten  beschouwd  worden  als  fortificatie- 
teekeningen,  die  door  den  capitein  ingenieur  C.  F.  Rbimrr 
werden  rervaardigd,  naar  aanleiding  van  een  hem  door  de 
Hooge  Regeering  gegeven  opdracht  1).  Als  zoodanig  heb- 
ben de  kaarten  Ihana  geen  of  weinig  waarde  meer;  alleen 
wordt  opgemerkt  dat  in  deze  ofScieele  bescheidea  de  namen 
der  punten,  rondeelen  of  redouten  weder  geheel  overeen- 
komen met  de  namen,  voorkomende  in  de  anthentieke  kaart 
ran  1667  (K.  A.  no.  1182)  2)  en  dus  zóó  als  zij  in  1634 
officieel  reeds  waren  vastgesteld,  terwijl  aan  de  westzgde 
de  bastions  Oost-Vriesland,  Leiden  en  Kampen  tnsscben 
de  oudere  zijn  iDgeschoren,  gelijk  door  Dr.  Brakdes  reeds 
werd  opgemerkt  3)  en  dus  hier  alleen  nog  eens  bevestigd 
wordt;  eiDdelijk  droeg  een  klein  werk  tusscben  Leidenen 
West- Vriesland  in  1788  den  naam  ,de  Klip". 

1}  Zio  origineele  Secreete  Missive  v.  d.  G.-O.  tn  R.  v.  I  aan  de 
Vergadering  vao  XVIlcn  dd.  SS  Februari  17SS:„  De  capitetn  Ingenieur 
Caiel  Fkkdrik  Rkihkk  gelasteden  wij  ter  eelrer  tijd  opden  t)<n  deeser, 
om  soo  Bpoedig  mogetijk  ie  goaa  opnemen  de  Batterijen  die  in  den 
jongBten  oorlog  met  Engeland  op  het  airand  boven  de  post  insjol  zijn 
gëerigeerd  om  de  landing  van  den  Vijtind  aldaar  te  belellen  en  van 
Bijne  bevinding  dereelve  ons  te  dienen  vHn  sijn  bericlil,  en  vervolgens 
eene  generaale  opneem  van  alle  de  stranden  rondom  deesestad  te  doen, 
en  een  P>an  te  Tormecren  hoe  desetve  in  cas  van  nood  bet  best  trgeo 
eene  landing  van  eenen  Enropeescbcn  Vijand  te  dekken  soudo  weeseii." 

9)  Zie  Notulen  v.  d.  Vergaderingeo  Hat.  Gen.  IJecl  XL  1U32;  atl.  2; 
Bijlage  VI;  b1.  LXV. 

S)  Zie  „Loeae  mededeel  in  gen"  Eerste  reekB;  Deel  XLK  afl.  3  en  S 
bl.  lU,  lis  en  IIT  waar  die  i^amen  reeds  genoemd  zgnaU  voorkomende 
in  Plakaatb.  vao  U«7,  24  Uaart. 
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Wat  wellicht  het  meest  de  aandacht  trekt  ia  kaart  IV',  is 
de  sitaatie  rao  de  Waterplaats  eo  omgeving ;  voor  de  oude 
redoute  Batenburg,  die  van  de  steeneo  Tan  den  roormaligen 
Chineeschen  tempel  was  gebouwd,  is  reeds  roorlaog  een 
driehoekige  lunette  in  de  plaats  gekomen,  maar  de  kruit-, 
de  meel-  en  de  zaagmolens,  die  reeds  ran  1657  of  iets 
later  daar  op  bet  water  waren  geplaatst  en  die  daar  ge- 
dnreode  een  kleine  150  jaren  zonden  blijven,  zijn  in  1788 
uog  in  volle  werking.  Het  was  een  merkwaardig  punt, 
die  Waterplaats,  üerinnerd  wordt  dat  eene  afleiding  van 
het  Molenvliet  ter  hoogte  van  de  tegenwoordige  fabriek 
Wilhelmina  het  water  uit  die  vaart  voor  een  deel  in  noord- 
oostelijke richting  voerde,  terwijl  een  andere  arm  iels 
boven  de  tegenwoordige  woning  van  den  directeur  der  ge- 
vangenis evenzeer  water  afvoerde  uit  het  Molenvliet,  doch 
in  verbinding  stond  met  de  eerste  afleiding.  Daardoor  werd 
als  't  ware  een  langwerpig  eiland  gevormd ;  nu  werd  het 
rond  dat  eiland  in  die  twee  armen  of  afleidingen  stroomende 
water  gestadig  op  hoog  peil  gehouden  door  een  stuw 
of  een  sluis  in  bet  Molenvliet  zelf,  beneden  den  tweeden 
arm,  en  een  andere  stuw  beneden  bet  pnnt  waar  de  beide 
armen  te  zamen  kwamen.  Terwijl  dat  eiland  tot  een  open 
ruimte  werd  gelaten,  vermoedelijk  gebruikt  voor  bet  bewaren 
en  opstapelen  van  materialen,  waren  de  verschillende  molens 
geplaatst  aan  de  overliggende  oevers  van  de  beide  armen, 
dos  niet  op  het  eiland  zelf,  maar  aan  de  overzijde  van  het 
water.  Verschillende  kleine  afleidingen  uit  beide  armen 
brachten  na  de  molens  in  beweging;  de  kleine  afleidingen 
nit  den  eersten  arm  vielen  in  een  kanaal,  nagenoeg  evun- 
wydig  aan  het  Molenvliet,  het  latere  Tangke- kanaal;  tlie 
nit  den  tweeden  arm  stortten  uit  in  bet  gedeelte  van  de 
Oroote  Rivier,  't  welk  de  zuidervoorstad  omsloot. 

De  waterbak,  liet  reservoir,  waaruit  de  „houten  bnysen", 
die  naar  de  stad  geleid  waren,  het  water  ontvingen,  was 
geplaatst  binnen  den  muur  van  de  lunette,  die  in  den  noord- 
westelijken    hoek     was    gebouwd,    aansluitende    aan  ■  bet 
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voormalige  rondeel,  waarvan  io  1898  do^  een  slok  van  den 
mnnr,  staande  ia  de  gracht  bif  de  Olodokbrug,  aanwezig 
was.  Die  waterbak  lag  dna  even  ten  zaidoosten  van  het 
cirkelvormige  bastion. 

De  kruitmolens  stonden  boven  de  afleidingen  uit  den 
eereten  (ooBterlijkenJ  arm;  de  maal-  en  de  zaagmolen 
dtonden  boven  die  ait  den  tweeden  arm. 

Die  waterplaats  moet  een  aardige  plek  zija  geweest,  met 
het  stroomende  water,  de  ia  beweging  zijnde  molens  en  de 
kleioere  en  grootere  watervallen.  De  plaats  van  den  grooten 
waterval,  waarvan  Dr.  Swavino  spreekt  I),  /.al  moeten 
gezocht  worden  in  den  noordoostelijkcn  boek,  waar  de  reeds 
vereeaigde  armen  in  het  oostelijke  kanaal  uitliepen;  van  oit 
de  Nieuwpoortstraat,  langs  de  Voorrei  en  door  de  Buiten- 
Kagmansstraat  was  het  punt  te  bereiken. 

De  kaart  geeft  een  recht  duidelijk  beeld  van  de 
situatie. 

Voorts  wordt  nog  opgemerkt  dat  de7.e  kaart  ook  de  plaats 
aangeeft  van  ,'t  Obxervatorie",  dat  is  den  toren  van  Mohr, 
en  volgens  die  plaatsaan wijzing  zou  deze  toren  toch  meer 
naar  bet  zuidwesten  beliben  gelegen  dan  ik  vroeger  aannam  2), 
zoodat  de  gegevens,  door  Mbltim,  van  Carnbeb  genoemd, 
toch  wellicht  juist  kunnen  zyu. 

Ten  slotte  wordt  nog  de  aandacht  gevestigd  op  het  terrein 
noord  van  de  stad,  met  liet  Waterkasteel  palende  aan  de 
zee  en  bet  Jaagpad  met  de  daaraan  gelegen  boomwacht, 
paardestfti  en  bootmanswoning. 

Kaart  V«  moet  vooral  beschouwd  worden  als  gevende  een 
beeld  van  de  wallen,  de  poorten  met  aanliggende  gebouwen  3), 
de  bastions  en  min  of  meer  van  bét  kasteel  in  het  laatste 

l)   T.  a.  p.  bl  en. 

I)  Zie  Tijdschr  Bat  Gen  ;  Deel  XLIV  nll  3  tn  :l  blodi.  158.  Het 
hangt  er  van  ol  hoe  men  zich  ten  opxkhtc  vandenChinerscbcn  lempel 
plaatst;  (tit  is  iloor  mij  vroeger  over  hel  hoofd  gezien. 

3)  Waarvan  de  teckeiiingen  tbd  Rain  ona  zoo'ii  goed  denhtiMtd 
hebben  gegeven. 
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Btadinm  van  faun  bestaan  1);  dat  de  soldaten,  behalve  in 
de  pUDten  van  liet  knstoel.  in  nauwe  smalle  kazernes  langs 
die  wallen,  bij  de  poorten  vooral,  gelogeerd  waren,  komt 
hier  duidelijk  voor  den  dag.  binoen  de  etad  tocb  waren 
geene  kazernes  2) 

Opgemerkt  wordt  dat,  blijkens  deze  kaart,  de  boom,  het 
tolbnis  aan  den  linker  oever  der  rivier  moet  gezocht  worden. 
Kwam  weleer  alles  wat  voor  Batavia  bestemd  was  door  de 
Waterpoort  biosen  het  kasteel,  in  )788  en  wellicht  reeds 
vroeger  kwam  alles  door  de  Vierkantspoort  naar  binnen. 
Id  1840  w«s  dat  nog  zoo  3);  eerst  in  later  jaren  werd  de  zoo- 
genaamde kleine  boom,  aan  den  reebter  oever,  de  aan- 
legplaats  roor  alles  wat  Batavia  binnenkwam. 

ad  TI«.  Het  origineel  is  eene  fraai  uitgevoerde  teeke- 
ning,  in  de  kleuren  als  de  copie,  op  stevig  papier ;  de  lengte 
van  de  geheele  frontlijn  is  1,24  M. ;  de  photographische 
reproductie  is  dus  eene  sterk  verkleinde  copie. 

De  teekening  moet  stellig  worden  beschouwd  als  een 
ontwerp,  dat  niet  lot  uitvoering  is  toekomen  Ik  ben  er  nog 
niet  in  geklaagd,  de  missive  te  vinden,  waar  by  deze  teeke- 
ning   werd   overgezonden ;  zij  wordt  echter  overgelegd  als 

1)  15  Februari  IS09  werd  bepaald  dat  het  Oeneraal  GoDvememeiit 
«vena'B  andere  gebouwen,  forten,  kazernes  enï.  in  en  buiten  Batuvla 
bulten  onderhond  zouden  worden  gelaten;  (Plakaatb.  Deel  XV  bl.&9T). 
Dit  was  het  begin  van  het  einde,  3JunilSÜ3  waren  reeds  maatregelen 
beraamd  om  de  Gouvernements  bureaux  naar  een  meer  gezonde  Inrichting 
OTer  te  brengen,  13  Maart  ISOS  werd  besloten  de  schrijlkantoren  over 
te  brengen  naar  het  nieuwe  Gou  vernemen  tal,  uis  (Plakaatb.  Deel  Xtv 
bl.  777),  het  ,  Kantor  Baroe",  gelegen  op  den  hoek  van  het  Molenvltet 
oostzijde  en  de  Prinseolaan. 

2)  Het  zou  wel  intereaaanl  zijn,  na  te  gaan  hoe  slecht  die  militairen 
wel  gehnisvest  zijn  geweeeh  die  menschen  sliepen  maar  op  hoateo 
britsen  in  l>ge  vanzige  Tertrekken. 

3i  Zie  J.  G  K.  Bkl-ml-nd.  .Een  en  ander  uit  het  onde  Batavia"  iTijd- 
achrift  v.  h.  Pat  Gen  Deel  XW.  miS-,  bl.  !»62). toen  volgden  we  te  voet 
onzen  kapitein,  over  een  smal  diJkje,eeD  ophaalbrug,  dooreen  mourpourt, 
over  een  ontegelmalig  plein,  naar  het  huis  tan  Levi".  1  evi's  huis  stond 
tegen  o^er    de  Werrpoorti  dat  zal  dns  geweest  zijn  aan  het  Vierkant. 


jiii...  ..Google 


4oe 

een  Btaaltje  Tan  welke  plannen  men  in  1762  nog  zwanger 
ging  tot  de  versterking,  ja,  wellicht  is  bet  beter  te  zeggen 
tot  de  verfraaiing  van  bet  kasteel. 

De  geprojecteerde  poort  met  den  wal  en  de  aan  de  bin- 
nenzijde van  bet  kasteel  tegen  den  wal  ontworpen  wacbt- 
buizen,  zonden  moeten  komen  tnsscben  de  bolwerken  Dia- 
mant en  Robijn,  dns  in  plaats  van  de  onder  het  bestnnr 
van  den  Gouv.-Oen.  Vam  Ihhoff  afgebroken  landpoort  en 
gordijn  aan  de  znidzijde,  dat  is  aan  den  kant  van  het  nog 
bestaande  kasteelsplein. 

De  poort  is  ontworpen  geheel  in  den  stijl  van  de  Water- 
poort, die  wij  uit  de  teekenieg  van  BiCH  kennen  1),  zoo- 
als  die  omstreeks  1760  werkelijk  bestond ;  alleen  was  die 
Waterpoort  nog  fraaier,  zelfs  met  beelden  versierd.  Uit  den 
plattegrond  blijkt  boe  die  wachthnïzen  (corps  de  gaarde, 
tevens  kazernes}  tegen  den  walmaur  waren  aangedrongen, 
boe  zij  den  walgang  onderbraken.  Deze  ontworpen  huizen 
hebben  ten  minste  een  voorgalerij,  waardoor  de  zonnestralen 
nog  eenigszins  uit  de  lokalen  zouden  worden  geweerd ; 
de  andere  kazernes  hadden  zulk  een  voorgalerij  niet,  zoo- 
als  ons  nit  sommige  teekeoingen  van  Rach  is  gebleken. 


ad  Vil",  VlIIaenlX".  De  origineelen  z^n  op  stevig  papier 
geteekend  in  de  klearen  als  de  gekleurde  pbotograpbiBohe 
reproducties  en  van  de  afmetingen  lesp.  van  0,81Ü  op 
0,455;  0,650  op  0,405  en  0,720  op  0,350  M;  de  repro- 
ducties zijn  das  op  eenigszins  verkleinde  schaal. 

Uit  de  beide  eerste  teekeningen  bl^kto.  m.  welkeonder- 
aardscbe  vertrekken  binnen  den  omirek  dier  bolwerken 
zijn  aanwezig  geweest. 

Tredende  door  de  Amsterdatnsche  poort  en  het  kaa- 
teelsbuitenplein  recht  overstekende  naar  de  plaats  van  bet 
voormalig  kasteel  toe,  moet  men  zich  de  Diamant  deuken 

I)  Zie  leekeniDg  no.  6  van  de  Verzameling  A.  I.  (Voorheeo  Bovb»se 
WiLa'i  ia  dien  lijd  werden  blijkene  die  leek  en  ing  de  goederen  nogdoor 
de    Wnterpoorl  binnen  Balsiia  gebracht. 
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als  plegen  aao  de  overzijde  van  de  nog  bestaande  gracbt, 
links  en  de  Kobijn  rectita.  Onder  die  Diamant  nu  zijn, 
blijkens  de  teekening  Vil-*,  aaawezig  geweest  twee  krnit- 
kelders  en  een  rij  brandvrije  vertrekken,  de  laatsten  zelfs 
twee  étages  diep,  grooteodeels  onder  de  provoostwoniug, 
die  gewoon  op  den  beganen  grond  stond.  De  étages  dier 
brandvrije  vertrekken  zijn  ieder  ongeveer  2  M.  hoog  geweest, 
zoodat  men  kan  rekenen  dat  met  de  dikte  van  zolder-  en 
vloerbalken  — die  niet  gering  was  —  meegerokeDd,  ongeveer 
5  M.  onder  den  grond  diUir  vertrekken  zijn  geweest;  wg 
zullen  maar  hopen  dat  er  geen  soldaten  gelogeerd  hebben, 
dat  die  vertrekken  alleen  in  geval  van  beschieting  znllen 
hebben  moeten  dieneo.  Ik  zou  wel  haast  moeten  aanne- 
men dat  met  de  destructie  van  het  kasteel  in  den  aanvang 
der  18<ï»  eenw  die  vertrekken  wel  onaangeroerd  znllen 
lijn  gelaten,  zoodat  zeer  nn  nog  zonden  kunnen  zijn.  Binnen 
de  Robijn  is  evenzeer  een  kmitkelder  geweest  onder  de 
kazerne,  die  op  den  beganen  grond  stond.  Een  der  trappen, 
toegang  gevende  tot  de  brandvrije  vertrekken  in  de  Diamant, 
was  niet  overdekt;  men  daalde  dus  als  't  ware  in  een  pat 
af  om  de  vertrekken  te  betreden ;  het  bovenste  der  verlrekken 
kon  ook  bereikt  worden  door  middel  van  een  trapje  van 
7  ft  8  treden  onder  de  provoouwoning  en  te  naderen 
langs  e^-n  nauwen  gang,  achter  de  „Bodkdrukkerij"  om 

In  het  bolwerk  Robijn  werd,  behalve  een  kazerne,  ook 
een  „capiteins  woning''  aangetroffen  en  terwijl  de  bodem 
van  hot  bolwerk,  evenals  bij  de  andere  punten,  ter  wille 
van  het  geschut  opgehoogd  was,  stonden  die  kazerne 
en  die  woning  weer  op  den  bezanen  grond,  zuodat 
men  langs  een  trap  moest  afdalen  naar  een  ingezon- 
ken binnenplaats  om  de  kazerne  en  de  woning  te  be- 
reiken; men  kan  zich  voorstellen  hoe  weinig  frisch  dat 
wonen  daar  zal  geweest  zijn.  Al  staken  dan  ook,  zooala 
uit  meerdere  teekeoingcD  blijkt,  de  daken  der  woningen 
boven  du  bolwerken  uil,  de  toegani;  daartoe  moest  soms 
heel  wat  dieper  gezocht  worden. 
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Ook  tegen  het  bolwerk  de  Sapliier,  aan  den  noordoost- 
hoek  vao  liet  kasteel,  waren  kasemalten  aangebracht,  maar 
deze  ontvingen  ten  minste  eenige  luchtverversching  van  de 
rnimte  binnen  het  kasteel.  Hoe  ongezellig,  steenen  wan- 
den met  bonten  britsen,  die  kaeematlen  waren  ingericht, 
blijkt  duidelijk  uit  de  teekening;  de  provoostlokalen  zijn 
tegenwoordig  beter. 

De  teekcningen  zijn  zeer  duidelijk  en  voor  wie  ze  met 
aandacht  beschouwt  geven  ze  een  volledig  beeld  van  de 
inrichting  der  bolwerken,  ook  van  de  dikte  der  steenen 
muren  en  verwulven ;  alleen  de  inriditing  der  kazernes 
en  woonhuizen  blijkt  er  niet  uit. 


ad  X".  Het  origineel  is  een  grof  nitgevoerde  teekening 
in  fletse  kleuren  op  geel  geworden  stevig  papier;  do  grootste 
afmetingen  van  de  teekening  zijn  0,71  M.  (hoogte)  en  0,40 
M.  (breedte);  de  photographische  reproductie  is  dus  een 
ongeveer  op  de  helft  verkleinde  copie, 

De  teekening  werd  overgelegd  bij  de  ,BeBehryviDge  van  't 
voornaamste  gebouwt  enz."  „in  den  Jare  1 657"  1 )  naar  patria 
overgekomen  in  '6.'>8.    Als  toelichting  wordt  daarin  gezegd  : 

„No.  6.  Opstal  van  de  poorte  diest  soo  als  deselvesig 
vertoont  binnen  de  sladt,  gemaekt  in  de  gordyn  aen  de 
westsyde  van  de  grote  Revier,  tuBsehen  diest  endenassanw, 
responderende  perpendiculaer  met  de  burgwal  van  de  grote 
Revier,  synde  van  brete  en  boogie  gelijk  door  de  schae) 
daernevens  staende  ondervonden  kan  worden." 

„A:  syn  de  strykpalen  ofte  schntpoort 

,B:  schietgat  waerdoor  de  burgwal  bovengcnt  met  een 
Htuck  bestreken  kan  worden." 

Hier  hebben  wij  dus  een  authentieke  afbeelding  van  een 
der  oudere  poorten  van  Batavia,  zooats  die  in  het  midden  der 
17de  eeuw  gebouwd  werden.  De  renaissancestijl,  die  toen 
in    het    vaderland  bloeide,   is  er  ïti  te  herkennen;  had  de 


I]    Zie  ad  II<. 
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poort  niet  zoo'n  hoog  pnntdak  gehad  en  ware  de  hekrooing 
hoven  de  niet  onaardige  vensters  wat  stijlvoller  geweest, 
dan  zon  't  een,  weliswaar  eenvoudig,  maar  sierlijk  ge> 
bouw  zijn  geweest  1).  In  later  tijd  is  er  nog  eene  verdie- 
ping opgezet,  maar  de  poort  zelf  schijnt,  zooals  ons  nitde 
teeheoing  van  Uacu  2)  alweder  hlijkt,  kaar  eigenaardig 
karakter  behoudeo  te  hebben. 

Opgemerkt  wordt,  dat  de  sluiting  niet  plaats  had  door 
middel  van  deuren,  maar  door  „strykpaluu", die  vanboven 
zullen  zijn  neergelaten ;  voorts  dat  de  geschutpoort  boven 
was  aangebracht,  zoodat  bet  kanon  op  den  zolder  moet 
zijn  opgesteld  geweest. 

Naar  het  mij  voorkomt  vormt  deze  teekening  een  aardige 
bijdrage  voor  de  kennis  van  het  uitwendig  aanzien  van  het 
Batavia  der  M^^  eeuw;  het  ware  te  wenschen  dvt  men 
dergelijke  teekeniugen  ook  van  gewone  huizen  vond. 


ad  I*  -en  II*.  De  origineelen  dezer  beide  kaarten,  be- 
hoorende  tot  de  verzameling  ISoDKLNui^iiHuiB,  aanwezig  in 
de  Leidsche   Bibliotheek,  zijn  fraaie  kopergravuren. 

De  pbotograpbische  reproducties  zijn  op  dezelfde  grootte 
als  de  origineelen;  üe  afmetingen  zijn  O, i98  op  0,405  M. 
langs  den  rand. 

Zij  zijn  volkomen  gelyk ;  alleen  is  de  eerste  uitgegeven 
hij  Clemesdt  de  Josghk  3),  de  tweede  bij  Hendrick  Fockbs, 
beiden  t' Amsterdam  ;  de  eene  is  dus  vermoedelijk  een  na- 
druk van  de  andere. 

I)  De  Vierkantepoort,  zooals  die  in  den  tijd  vso  R>ch  er  uitzag, 
herinnert  aan  den  bouw  van  de  Oieatpoorl;  lie  teekening  no.  7,  Vera- 
K.  I.  ivoorheeii   B<)i;ksse  Wils  . 

1)    Zie  teekening  no.  17,  ale  bovon. 

:i)  Op  den  photogr.  afdruk  atsat  Dk  Junue  ;  dit  is  nietgued:  op  liet 
uHginejl  staat  „Dt  Jomiiik";  omdat  de  kaarten  lan  <'i,K.urM>T  dk 
JoNOiiK  ea  HKNOiirtn  fiiKuzs  vo'komon  gelijk  zijn,  werd  sli-cbts  téii 
cliché  gebraikt  tn  werd  de  naam  Tun  den  drukker  weggedekt  en  Inter 
up  den  afdruk    bij ge»cb reven,  waarbij  de  teekenaar  de  i  abnuieTelijk 
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Het  jaar  van  nitgave  is  Diet  op  de  kaarten  vemield. 
Na  is  bet  merkwaardig  dat  er,  blijkens  verBcbillende  aao- 
teekenin^n  van  Dr.  J  Bbandbs  1),  meerdere  kaarten  bg 
het  Batav.  Genootschap  aanwezig  zyn,  die  Teel  overeen- 
komst  met  deze  Leidsche  exemplaren  hebben  en  wel  in- 
zonderheid is  dit  het  geval  met  de  kaart  .Gednickt 
bg  Clümbndt  dg  Jonohe  t' Amsterdam",  waarvan  de  titel 
eenigszins  afwijkt  van  die  op  de  kaarten  I^  en  II'  en  waarop 
bet  jaartal  1G50  is  vermeld,  en  die  weliswaar  veelgrooter 
afmetingen  heeft  dan  I*  en  II',  maar  waarvan  overigens, 
rekening  bondende  met  Dr.  Brandes'  aanteokeningen,  kan 
gezegd  worden,  dat  zij  zeer  veel  op  deze  heide  Leidsche 
kaarten  gelijkt ;  of  eigenlijk  zou  men  't  moeten  omkeeren 
en  zeggen  dat  deze  laatste  veel  overeenkomst  met  de  Bata- 
riasche  hebben,  want  laatstgenoemde  zal  wel  de  oudste 
en  de  origineele  zijn.  Toch  zijn  er  ook  nog  al  verscbillen ; 
vooreerst  ia  het  bijwerk.  Zoo  ontbreekt  in  de  Leidsche 
kaarten  de  passer,  in  de  plaats  waarvan  daar  tuinen  met 
slooten  en  buitjes  zgn  geteekend ;  zoo  is  in  den  linker 
benedenhoek  wel  de  plaats  en  de  omiysting  voor  de 
windroos,  maar  die  roos  zelve  is  er  niet.  Punten  van  over- 
eenkomst  zijn  er  echter  vele ;  ïk  noem  slechts  voor  het 
bijwerk :  de  opstaande  leeuw,  bet  carton  bevattende  het 
gezicht  op  Batavia ;  voor  den  plattegrond  zelven :  bet  Dog 
niet  aanwedg  zijn  van  de  Kwartier-  (alias  Nasi  koentng>) 
straat;  het  nog  bestaan  van  de  redont  Bnyren  bij  bet  Vier- 
kant; het  verwisselen  van  den  naam  van  het  baaiion  Enkbnizen 
met  üellt ;  het  aangeven  van  het  bastion  Zeeburg  ala  het 
grootste  en  belangrijkste  (een  zware  toren)  2);  zoo  zonden 
nog  meer  punten  van  overeenstemming  zijn  op  te  merken. 

Ook  waar  bepaalde  fouten  of  vergissingen  z^n  gemaakt. 


1)  I.Bat<telijk  fn  de  Notulen  t.  d.  Vergaderingen  v.  h.  Bat.  fleo ,  Oeel 
-XL,  on.  2.  W.  LVI  en  volgende. 

2)  Alteen  het  bastion  Gelderland  «teelt  Zeeborg  naar  do  kroon,  in 
de  Leldst'he  kaarten  nlthani. 
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faeerscfat  baast  aandoenlijke  oveTeenstemmIng  tnsBcben  de 
BataTiaBcbe  en  de  Leidsche  kaarteL;  No.  1 2  ontbbeest  in 
DB  LEOENCA;  bij  de  Amsterdamache  gracbt,  vraar  volgens 
de  legenda  k  bad  moeten  staao,  vindt  men  tot  tweemaal 
toe  r,  die  de  Princestraat  aanwijst;  de  letters  i  en  *,  die 
resp.  den  toren  Grimbergen  en  de  Princesteegb  moeeten  aan- 
wijzen volgens  de  legenda,  worden  ook  ïn  de  Leidsche  platte- 
gronden gemist ;  evenzoo  is  't  met  r/  enz.  Maar  wat  merk- 
waardig is:  in  de  Leidecbe  kaarten  staat  werkelijk  l  in 
de  Brnch-(of  Hospitaal-)  straat  1)  Ia  dit  bij  toeval  goed  of 
is  dit  een  bewijs  dat  een  deskundige  de  kaart  heeft 
verbeterd?  Ik  geloof  het  eerste,  want  by  den  toren 
QrimbergeD  staat  in  de  Leidsche  plattegronden  zeer  beslist 
14,    wat   volgens    de    legenda  zon  zijn:  „Redut  van  Cap. 

SlLVKBNAflEL." 

Voorls  moet  nog  gelet  op  twee  aanwijziogen  in  de 
legenda  der  Leidsche  kaarten,  die  in  de  Bataviasche  ont- 
breken ;  nl.  een  kmisvormig  en  een  stervormig  teeken 
in  de  „Aenwijsinge",  waarvan  het  eerste  verwijst  naar 
„'t  Oude  kerckhoff'  (in  den  plattegrond  geleekend  in  de 
zuidervoorstad,  aan  den  rechter  rivieroever  aan  het  einde 
van  de  latere  Tijgerstraat)  en  het  tweede  naar  „'t  Hnys 
van  Oenerael  ofte  speelhuys",  dat  dan  zon  gelegen  hebben 
binnen  die  voorstad,  vlak  tegenover  de  latere  redont  Baten* 
bnrg,  waarmede  dan  weder  een  ander  speelhuis  bedoeld 
zon  zyn  dan  dat,  't  welk  later  in  de  voorstad  ook  aan  den 
rechteroever,  doch  ter  plaatse  van  bet  oude  fortje  Hollandia 
zon  gelegen  zijn  geweest,  in  hoeverre  zijn  die  aanw^zingen 
te    vertrouwen,    in  hoeverre  is  ook  hier  weer  verwarring? 

Vreemd  moet  't  worden  geacht,  dat  het  kerkhof  daar 
zou  gezocht  moeten  worden,  indien  men  althans  daarbij 
tevens  aan  de  plaals  van  eone  kerk  zou  moeten  denken. 
Het  honten  kerkje,  waarin  op  9  Februari  1625  ,d'  eerste 
predicatie    gedaen"    2)  werd  en  dat  in  den  nacht  van  20 

1)     In  afwijking  dus  lan  de  EalfiTidecbe  kaart. 
B)    Zie  DeghregUler  UiE,  bl.  116. 
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op  21  September  1628  tjjdenB  bet  beleg  ran  de  stad  werd 
Terbraod  1),  lag  wel  aan  de  rivier,  zooah  ook  uit  deze 
aanhaling  uit  bet  Dagbregister  van  1628  blijkt,  maar  moet 
TolgenB  de  nasporngen  van  Dr.  Brandes  2)  op  eengeheel 
andere  plaats  gezocbt  worden,  nl.  dicbt  bij,  eren  znid- 
west  van  de  latere  Nieuwpoortsbrug  (thans  Pintoe  beear). 
„V  Oude  kerekholf"  zou  dan  eerder  de  plaats  aanwijzen 
van  „bet  /.iekenbuis"  dat  vMt  de  belegering  der  stad  en 
vóór  bet  verlaten  van  de  zuidcrvooretad  moet  gelegen 
hebben  aan  bot  einde  der  ilatere)  Tijgerggrattbt,  togen  de 
rivier  aan  en  ten  oosten  van  de  redoute  Brassenbarcb  2); 
bet  Ib  natuuriijk  mogelijk  dat  men  op  die  plaats  later, 
dat  is  dan  tusscfaea  1629  en  1650,  een  kerkhof  beeft  aan- 
gelegd; de  plaats  van  dat  oude  kerkhof  komt  dan  geheel 
overeen  met  die,  door  Dr.  Brakdkb  aangewezen  voor  het 
eerste  ziekenhuis  in  de  afgesneden  stad. 


ad  III*.  Ook  bet  origineel  dezer  kaart  is  een  kopergra- 
vure, niet  zoo  scherp  als  de  vorigen,  aanwezig  in  de  ver- 
zameling BoDKL  NiJüNHDis;  de  afmetingen  van  origineel  en 
photographisebe  reproductie  zijn  0,520  op  0,404  M. 

Deze  kaart,  wier  titel  weer  overeenkomt  met  die  van 
1650,  doch  die  brutaalweg  het  jaar  1681,  in  stede  van 
1650,  vermeldt,  lijkt  mij,  altijd  op  grond  van  de  opmer- 
kingen over  Cl.  de  JoNone's  kaart  van  Dr.  Brandes,  een 
meer  slaafscbe  copie  van  die  kaart,  dan  de  beide  andere.  Het 


1)  Zie  iden  162g,  bl  3G7  SI  Sepl,  xleD  Ter'ieden  nacht  maecktte  den 
Yiandt  aUarm.  in  d'affgc* needen  verlaeten  stadt  ende  verbrande  de 
kcrek,  de  ilaDipaii  die  op  de  riviere  daer  dicht  bij  lagb  «choot  ophaer 
als  ook  insgelirx)  de  «oli'aatlen  en  borgerijc  wtte  etadt,  dan  namen 
dadclick  weder  de  vluch'.  «odat  de  kerok  [«neniael  In  daache  ïie'." 
Naar  deze  p«so(te  in  het  Uogbreg.  werd  verheien  in  Dr.  F.  de  flit.t's 
boekje  ,rit  Oud  Batavia      Ue  Portugecsrhe  Buitenkerk"    |9B8. 

2)  Zie  Ur.  Bhaniik!.'  Losse  mededeelingen,  !de  reekt  Deel  XLIll,  afl. 
I  en  2;  bl.  14. 
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carton,  bevattende  bet  gezicbt  op  Batavia  alsmede  de 
passer  en  de  staaode  leeinv,  zijn  er  weer,  maar  bet  terrein 
ten  westen  en  zaidwesten  van  de  stad  is  er,  voor  zoover 
passer  ea  de  ,Eschale"  dit  niet  verhinderen,  met  tuinen 
en  slooten  volgeteekend.  De  windroos  is  nu  verhuisd  naar 
recbrs  en  aangeschoven  tegen  het  carlon,  evenaln  bij  den 
plattegrond  van  1652.  De  legenda  is  gebeel  gelijt^luidend 
met  die  van  1650;  er  is  niets  weggelaten  maar  ook  niets 
bygevoegd,  zelfs  niet  de  kasteelskcrk,  die  toch  stellig  in 
1681  niet  alleen  reeds  lang  bestond,  maar  ook  in  gebruik 
was  genomen  1);  alleen  worden  dezelfde  verschillen  in 
spelling,  die  ook  in  den  plattegrond  van  1652  zijn  opgemerkt, 
bier  aangetroffen  (bijv.  Logiment  voor  Logement,  Javaenscbe 
voor  Javaense,  enz.);  „'t  Onde  kerckbofT'  en  „'tHuys  van 
Generael"  worden  ook  bier  gemist.  De  plattegrond  zelf 
vertoont  ook  verschillen  met  I'  en  IP;  de  znidervoorstad 
schijnt  in  III'  veel  minder  bebonwd ;  hetzelfde  is  het 
geval  met  het  noordel^k  gedeelte  van  de  westerstad, 
waaruit  zon    moeten   worden  afgeleid  dat  de  plattegrond, 


1}  In  de  Gen.  UiNive  dd.  14  December  tCSS  komt  onder  meer  «oor: 
„l)e  C&pel  binnent  caetecl  door  d'Bd.  generael  Abthom  van  Dikmiv 
IcITelycker  memorie  op  eygeii  costen  Ier  aomma  van  itoduyeent  gulden 
sengeiangen  te  bouwen,  is  naa  ayn  Bd  OTerlyden  dan  doordeeendan 
door  de  andere  verhinderinghoniolloyt  blyven  staen  ende  naderhandt 
door  gebreck  lan  andere  riiymte  eenige  jacrcn  achler  raelcander  tot 
een  packbuya  gcbruyckt,  deaeWe  hebben  wij  nii  mede  ledicli  doen 
maecken  en  by  de  handt  genomen  te  voltrecken  en  dewyie  in 
inidde'eiwyie  door  de  onraatheyt  van  d«  gront  aoo  seer  geaeckt  was 
dat  de  dnimpel  al  met  de  atraet  was  gelyck  geworden  ende  binnen 
weyDich  jaeren  daer  beneden  iiotit  te  comen,  eoo  ayn  wy  gcnootsBci^kt 
geworden  om  het  selve  voor  te  comen  dp  ïIoit  een  voet  5  of  G  (e  ver- 
hoogen,  ende  met  de  draropel  van  dogeneradswoninge  gelyck  temaet- 
ken"  In  1850  ïbI  die  ,Cnpel '  dus  nog  niet  in  gebruik  zijn  jreweesten 
daardonr  kan  'erklnard  zijn,  at  werd  hel  gel>onw  ook  in  den  plattt-grofnl 
geteekend  dal  lij  ook  niet  in  de  .Aenwysinge''  werd  optfciiomen : 
ander  7x>u  i:en  kerk,  in  die  dagen  vooral,  alelÜK-  niet  over  het  hoofd  zijn 
gezien  Iioor  bovenvermeld  oponthoud  zal  de  raiiel  ook  niet  zijn  voltooid 
naar  het  zeer  Trure  project  dat  er  in  den  tijd  van  Vm  UtkUEv  vour 
gemaakt  werd,  welk  projeet  In  het  R.  A.  aanwezig  is. 
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zoogenaamd  van  1681,  een  ouderen  toastand  aangeeft  dan 
flie  van  P  en  II';  maar  eigenlijk  rnlt  er  beelemaal  geen 
Btaat  op  te  maken;  Termoedelijk  Eal  1681  een  tamelgk 
getrouwe    nadruk   van    1650  of  van  1652  blijken. 

Dit  moet  te  Batavia  worden  uitgemaakt,  en  alsdltblykt 
dan  is  er  verder  met  den  plattegrond  van  1681  geen 
rekening  meer  te  liondeo. 

Het  vertrouwen  in  de  oudere  plattegronden  en  kaarten 
van  Batavia  en  van  die  stad  met  bare  omgeving  moet  na 
aandacbtige  beschoawing  en  onderlinge  vei^lijking  daarvan 
aanmerkelijk  geschokt  zijn.  De  kaartenmakers  of  teekenaars 
maakten  er  soms  maar  wat  van;  de  een  teekende  den 
ander  na  en  bracht  soms  willekeurige  wijsigingen  in  zijn 
model  aan.  Jaartallen  van  uitgave  worden  niet  altijd  ge- 
noemd en  als  dat  het  geval  is,  dan  zijn  die  jaartallen  nog 
niet  eens  te  vertrouwen.  Ook  voor  later  zon  dit  aan  te 
toonen  zijn;  Hbijdt  bijv.,  die  anders  nogal  vertroowbaar 
is,  geeft  in  zijn  kaart  van  Batavia  met  omgeving  [Plaat 
XL,  pag.  118]  een  geheel  verkeerde  voorstelling  van  den 
loop  der  rivieren  1). 

Alleen  door  raadpleging  en  oordeelkundige  vergelyking 
tevens  van  dagregisters,  plakkaatboeken,  resolutiCn,  enz.  enz. 
zQOals  Dr.  Bbaudkb  dit  met  zoo  groote  scherpzinnigheid  en 
spenrvermogen  heeft  gedaan  in  zijne  vijf  reeksen  „Losse 
mededeelingeu"  over  Oud- Batavia,  kan  men,  met  behulp  en 
zeer  voorzichtig  gebruikmaken  van  die  kaarten,  zich  de 
topographie  van  Ond-Batavia  io  haar  opvolgende  stadia 
voor  den  geest  halen. 

Het  valt  toch  niet  te  ontkennen,  dat  door  die  vgf  reeksen 
mededeelingen  al  heel  wat  meer  omtrent  die  topographie 

I)  T)ie  kaart  ie  troanens  *aa  een  ander  OTergeDOmeD:  terwijl  anders 
alles  bij  lliTDT  DuiCsch  is,  legenda,  verklaringen,  eni.  enz.  staat  op  die 
kaart:  Garten  of  Thnynen  lao  Eoropeërs  eni;  kore,  krnjt  en  saag- 
tnoleni  RefSTelden.  Laagland,  enz,,  das  alles  in  het  HollanduU.  Ver- 
moedelijk  wai  de  fontiere  k^art  yan  NixritoFdebron  van  Hetdt;&1  was 
die  ook  Tao  ±_  1670,  dat  kwam  er  loor  een  kaart  minder  op  aan. 
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is  knnnen  worden  Tastgesteld  dan  door  de  kaarten,  a]  mag 
ook  worden  toegegeven  dat  deze  laataten  de  Teronderstel- 
lingen  of  de  gevolgtrekkingen,  op  grond  van  de  gesebreven 
of  de  gedrukte  bronnen  gemaakt,  mms  op  voor  den  onder- 
zoeker aangename  wijze  kwamen  bevestigen. 


ad  lYt.  Het  origineel  is  een  kearig  net  nitgevoerde 
situatie-teekening,  in  de  kleuren  en  van  dezelfde  afmetingen 
als  de  gekleurde  pbotograpbische  reproductie,  die  dan  ook 
een  volkomen  getrouwe  copie  van  deze  merkwaardige 
teekening  is. 

Zij  geeft  toch  een  denkbeeld  van  de  nitgebreidbeid,  den 
rgkdom,  de  gesteldheid  van  een  der  groote  buiten- 
plaatsen (thnyoen)  aan  den  Jacatraschen  Heereweg  uit  bet 
midden  der  18de  eeaw,  toen  de  weelde  in  dat  opzicbt  wel 
baar  toppunt  had  bereikt. 

Het  was  eerst  mijn  voornemen,  met  deze  teekening  als 
basis,  een  omstandige  beschrijving  van  zoo'n  tuin,  met  het 
heerenhuis,  de  bygebouwen,  stal  en  koetsbnia,  speelhuizen, 
vijvers,  enz.  enz.  te  geven;  de  zeer  uitvoerige  teekening 
zon  mij  daartoe  gemakkelijk  in  staat  stellen-,  ik  bield  die 
echter  in  de  pen,  omdat  ik  te  veel  van  den  zetter  zou 
vergen,  en  ook  omdat  voor  den  lezer  dan  eene  afbeelding 
van  de  kaart  zou  moeten  gereproduceerd  worden,  wat 
wellicht  te  reel  zou  kosten. 

Ik  bepaal  mij  nu  tot  de  mededeeling  dat  de  plaats  van 
dezen  „Tliuyo '  van  Jan  Sciirbudbr  tban»  nog  met  behulp 
van  de  topographiscbe  kaart  1)  volkomen  zeker  is  aan  te 
wijzen.  Hij  lag  nl.  tusseben  den  weg  en  de  S-vormige 
bocht  van  de  rivier,  oost  van  de  spoorbaan  en  besloeg  de 
ruimte  tusseben  rivier  en  weg  boven  de  letters  a  en  fc  van 
den  naam  „Manggi  frësar",  de  ruimte  dus,  waarin  een  paar 
klapperboompjes    geteekend    zijn    en    waar  in  den  rechter 


1)    Uitgaie  isei. 
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iwrenboek,  grenzende  amn  ilen  weg.  een  omignd  plekje 
groen  is  umgegeren;  »peeimal  in  <Ut  plekje  groen  heeft 
het  heerenhnii  gestaan  en  de  ingang  tot  den  .Thnyn"  is 
geweekt  daar  «aar  dat  plekje  groen  den  ireg  raakt  O. 

Jky  SciiBECDKR.  die  in  1755  die  fraaie  bnitenplaats  liet 
opmeten,  mogelijk  spoedig  oi  bare  voltooiing,  moet  kort 
daarop  naar  Ceilon  zijn  vertrokken,  waar  bij  tot  1762 
bleef;  nadst  hij  alx  aftredend  Gonremenr  van  Ceilon  eene 
memorie  rao  bonderden  bladzijden  aan  zijn  opvolger  Lubbirt 
Jam  tan  Eck  achtergelaten  had,  vertrok  bij  naar  Batavia, 
waar  hij  Mpoedig  daarop,  bigkens  Gen.  Missive  dd.  18 
October  1762,  benoemd  werd  tot  Raad  Ordinair;  wellicht 
zal  bij  danma  weer  bezit  hebben  genomen  van  zijn  landgoed 
roet  al  zijn  heerlgkbeden. 

's  (ÏRiVKNHiOB,  Maart  1903. 


I)  Zc'pr  ripnierkclijk  is  't,  dat  in  dt  kaart  (±  ITIO)  van  ITeydt 
[Plant  no.  XXII  phg.  flt]  de  door  mij  aangewcien  plek  nog  alfl  onbe- 
woonl  of  onbebouwd  wordt  aangegeven,  terwijl  elders  langs  den  Jncatra- 
weR.  In  dts  kanrt,  recto  vele  Garten  lijn  vermeld.  Jav  SciiRKi-Tniri  is 
iliifl  inogolijk  wel  de  eerele  beboiiwpr  vnn  ilnt  plekje  geweest  eti  dan 
keelt  hij  er  een  goed  gebruik  van  gematkt. 
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{bij    hel    aangeteekende    omtrent    de    kaart    genummerd  /") 

Uiureksel    uit    de    Gen.  Misnve  va»  G.-G.  mi  Raden 

aan  BetviRlhehbercn  dd.  Si  Jauaarij  A'  4657.  1) 

,In  de  vorige  brief  bebben  wij  opgeteld  de  redonten 
ende  vealingen,  die  tot  bescberminge  der  tliuijnen  ende 
landen  naest  aen  de  Stadt  gelegen,  mitsgaders  om  den 
Vi)aiidt  niet  onder  de  muyren  van  deselve  te  tiebben,  ge- 
maeckt  bebben,  Damentlijck  eene  aent  eijnde  vou  de  anstiUe 
vaert,  sijnde  van  aerde  opgebaelt  in  forme  ale  de  afbeeldinge 
bij    bet    resolntieboeck    orergaende    uijtwyst,    sijnde    wat 

irregulier,   dat  de  gelegen  tlieijt  van  de  plaets  soo 

vereyscbt,  gedoojtt  Soutelande  om  de  bracke  gronden,  in 
de  weleke  se  is  leggende,  gemonteert  met  4  stucken,  ver- 
der als  geseclit,  op  de  groote  weeb,  nevens  de  Water- 
plaets,  800  vaa  outs  genaemt  süade  2),  een  Roy- 
ale schans  met  4  punten  mede  van  aerde  hebbende 
24  atucken  genaemt  Jaoatra,  de  derde  op  de  overcaiil  van 
de  ifroolc  revier  bijsui/den  de  Voorsladt,  sijnde  gemaeckt  van 
een  tempel,  daer  eeuiga  jaren  voorleden  door  de  Cliinesen, 
tot  baer  duijveldienet  gebout,  gebeten  Batetiburch,  ende 
gemonteert  met  8  stnckcn,  een  Vierde  inde rijsvelden, 


))  In  't  verkort  reed.H  medegedeeld  door  Mr.  N.  P.  vax  den  Bero;  zie 
TljdBchr,  Bat.  Gea.  Deel  XVII[,  bl.  S88. 

■)  Het  is  niet  duidelijk  wat  bier  bedoeld  wordt  met  „op  de  groote 
wech  nevens  de  Waterplaeta";  in  de  Gen.  Miss.  dd.  4  December  iCSfl 
■tnit  men  op  dezellde  onduidelijklieid,  v^oar  sprake  is  van  .de  groote 
Heerewcclt  aen  de  Stads  oostsyde  ~  omtrent  de  Waterplaels";  de  resu- 
Intie  van  11  Juli  Ifi&G,  waarbij  wordt  besloten  lot  den  bouw  eener 
•cbans  .,bij  het  brnggeken  besijdcn  de  waterplaetse",  nelke  aebang  Lij 
reaolntie  van  26  Juli  daaraanvolgende  den  naam  Jacatra  erlangde 
<hier  heet  zij  te  liggen  „nevens  de  waterplaats";  doet  denken  datoudtijds 
het  waier  van  liici   werd  gehaald  en  niet  van   de   latere   Waterplaats. 

Tijdschr.  lud.  T.  L.  en  Vk.,  deul  XLVl,  all.  5.  3 
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aen  deselre  caut  gelegen,  ende  oa  deselre  gcnaemt  RiJB- 
wUok  is  een  stene  redout  raet  een  acrde  wal  ofte  tren- 
cbement  omtogen,  met  *^  stiicken  voorslen  behalren  die 
alst  de  noot  vereijscht,  int  trenchement  conneD  gelecht 
worden,  als  wanneer  bet  van  beboorlijck  getal  krijtlisvolk 
gesterckt  sijnde  een  stercke  plaetg  sal  weeën  daer  groot 
gewelt  aijt  sal  coiinen  werden  gedaen;  de  vij  de  it  gelet/l 
op  de  HiecA  uaer  Anke  mede  een  steene  redont,  na  hnrc 
f'ornie  genaenit  d«  Vijffhoeck,  ophebbende  5  stuckcn,  ende 
de  sesde  op  de  ririer  Ankó  aen  de  orersijde,  daer 
de  voors.  wecU  eyndigt,  en  is  gebeten  de  Sterreachans 
insgelijeii  van  acrde  opgeseteu  ende  mede  een  sterck  nent, 
tegeo  een  aenloop.  maer  en  heeft  geen  canon.  Doch  de- 
selve  was  daer  al  een  maent  ot'te  twee  voort  uijtbreken 
van  den  oorlogh  begrepen  om  te  dienen  tot  een  retrait 
voor  de  luijden  die  over  deselve  rivier  haere  tfanijnen  eo 
landen  hebben;  voor  deselve  vestinge  waren  wij  in 'teerste 
al  Heer  becommert,  8i}nde  wat  verre  vao  de  handt  gelegen 
ende  niet  bequaem  cm  gesclint  in  geplant  Ie  worden,  soo 
dat  al  verscheyden  maeleu  in  berade  is  genomen  of  men 
deselve  niet  verder  behoorde  te  demolieren  en  die  landen 
te  abandonneren,  maer  den  vyandt  en  heeft  de  conragie  niet 
gehadt,  dieoyt  aen  Ie  doeu  Üe  regtesiluatie  deser  vestich- 
heden  Bullen  UlCd.  beter  verstaen  ayt  de  caerle  van  batavia's 
landerijen    kier  nevemgaende,  en  nyt  het  resolutie  boeck  de 

forme   derselver.    waertoe    ons,    om    daer geen  lange 

Terhael  van  te  doen  gedragen,  deselve  hebben  aenarbeyts- 
loon  en  materialen  volgens  speciale  rekeningen  daer  van 
gehouden  geoost  te  weten  enz." 

Verder   wordt   gezegd,    dat    uit    vrees    voor  een  aanval 
,'t  Eylaudt  Onru.^t  met  een  muyr  omtrokken"  was. 


ioï  Google 


{bij  hel  aangelee/cende  omtrent  Je  kaart  genummerd  //•■.) 

Villreksel    uil   de   Gen.    Missive  van  G.'G.  en  Raden 

aan     Bewinlkehheren    dd.    il    December   iQ57, 

G.  O.  en  Raden  bericbtleD: 

,dat  zij  tot  bescherm ïnge  van  het  bestiael  omtrent  het 
Pavilloeiisvelt  aen  de  cant  van  de  Rivier  een  cleyn  aerde 
flchansje  opgeworpen,  in  forme  als  het  nevensgaende  caertje 
verthoont,  gemonteert  met  vier  stitcken  ende  ordinarismet 
20    man  beset.  en  alsoo  de  sterreschans  op  de  Rivier  van 

Anke  een  swack  werek  was ende  deselre  plaets 

emportant  geoordeelt  wort  te  sijn,  ende  geeosints  verlaten 

dient ;  son   hebben    goet   gevonden  deselve  swacke 

schans,  daer  anders  al  groote  reparatie  aen  nodig  soude 
sijn  geweest,  weder  af  te  smijten  ende  geslecht,  en  aen  dese 
sgde  op  de  genoemde  rivier  een  vaste  steenen  rcdont  te 
leggen,  die  van  haer  can  bijten  ende  voor  geen  gemeene 
macht  en  behoeft  te  vresen  die  al  ettelyke  maenden  in  haer 
postuur  is  geweest  {volgt  de  besetttng)  gelegen  aent  eijnde 
van  een  Wateringh  ofte  gracht  voor  desen  gedaen  graven 
door  den  burger  Jacob  Bachbrach  etreckende  nvt  de 
Zayt  Westhoeck  van  de  Stadt  ofte  van  de  pnnt  Zeelan- 
dia  tot  in  de  voors?.  rivier  Anke,  ende  alsoo  deselve 
wateringh  den  bnrgers  seer  dienstig  ende  gerieflijck  is  om 
binnen  door  de  voorsz  rivier  te  bevaren,  soo  hebben  wij  de- 
selve voor  rekening  van  de  Comp  van  denselven  BAniRRAcn 
aengenomen,  ende  gecucht  voor  de  somma  van  5000  Realen 
in  afcortinge  van  sijn  schuit  die  de  Cump  van  hem  moet 
hebbeo,  hebbende  aen  de  eene  syde  een  royale  wech, 
een  groot  stuck  weegs  aen  wedersijde  met  Clappus  boomen 
beplant    die  vast  vrucht  beginnen  te  geven,  ende  bij  hem 


jiii...  ..Google 


420 

al  geruijraen  tijt  lierwaerU  voor  scs  Realen  sijn  verpacUt 
geweest,  maer  sullen  eerlangli  25  en  30  en<Ie  meer  Realen 
'b  maents  connen  ycvea,  daer  toe  800  aijo  wij  voornemen» 
aenstaeude  nieuwe  jaer  de  vaert  van  desel?e  aen  de 
meeat  biedende  to  verpacbten,  in  maniere  gelyk  met  de 
Aucfaolse  vaert  geKeliict,  't  rendement  wordt  UËd  mette 
volgende  besendiiige  geadviseert.  Ende  opdat  de  gem'' graclit 
door  't  Jaer  te  meerder  diepte  ende  de  Mtadt  te  beter 
schuiringe  van  water  inoclite  behben,  voomameiitlyck 
in  de  drooge  tijt,  boo  hebben  wij  de  genoemde  Rivier 
Anke  aen  de  voorsz  nieuwe  Kcdonbt,  daer  voor  desen 
een  boute  brueh  plach  te  leggen,  met  een  stercke  aerde 
dam  doen  stoppen,  met  hope  dat  deselve  daer  door  roet 
eene  beneden  aen  de  mondt  van  de  zee  toegeslagen  sal 
worden,  ende  daermede  verhindert,  dat  geen  Vianden 
daer  meer  sullen  comen  nestelen,  gelyck  se  voor  desen  veel 
plagen    te    doen  om  mensclien  te  atelen,  ende  na  Bantam 

te  voeren 

Te  eer  sijn  wij  gemoveert  geworden  deselve  gracht  ende 
wecb  ter  somme  voorsz  aen  te  nemen,  omdat  de  genoemde 
Bacher&ch  geUouden  wicrt  voor  insolvent,  gelijk  nader- 
handt  ook  is  gebleken  met  sijn  overlijden  tot  Japara  nala- 
tende een  arme  desolate  wedawe  met  een  onoosel  kint, 
800  dat  het  als  gevonden  goet  is. 

Al  over  vele  jaren  is  geoordeelt,  dat  de  Sladt  aen  de 
poort  Diest,  gelegen  aen  de  lamls-sijde  beweaten  de  rivier, 
gants  Bwaek  was,  om  eenige  force  uijt  te  staen  hebben 
gestaen  {kehbende  bestaen)  in  een  blote  enkelde  mnijr,  die 
niet  seer  dick  is.  soodat  men  se  met  een  groot  branthout 
bijcans  soude  hebben  connen  oploopeo,  niettegenstaende 
buijlen  deselve  even  over  de  gracht  een  seer  groote  menichte 
Javanen,  Baliera  en  de  Macaasaren  alle  pericniena  volk  sij 
wonende ;  hetwelk  wij  insieode  goet  hebben  gevonden 
deselve  poort  te  verstercken  ende  met  een  dubbelde  muijr, 
mitsgaders   met    een    Valdenr    te    maken,  sijnde  al  meest 
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voltoijt  informe  als  UEd  uijt  het  overgaende  caertje  1) 
gelieve  te  sien,  dat  vooral  een  nodig  werck  ia  geweest 
ende  dient  ook  gelijke  roorsieninge  te  geschieden  aen  de 
Zeepoort  2)  by  den  Generalen  Ontfanck  om  de  vreendelingen 
die  gednijricli  baijten  deselre  in  groot  getal  in  de  vaertuygen 
sijn  leggende  ende  deselve  in  ende  nijt  gaande,  daer  voor- 
nemen  op  to  lelten  ;  l)e  Reiioubt  ae»  Auké  is  dan,  na  de 
bovengenoemde  Dam,  in  de  rivier  geïecbt,  gennetnt  Nimtwen' 
dam,  ende  hel  schansje  hij  hel  PaitUoens  Vuil  Noordwijck, 
welke  naem  de  plaets  van  outs  al  heeft  gehadt." 

Verder  wurdt  bericht  dat  hoewel  er  vele  huizen  ledig 
staan  in  de  stad,  wat  voor  vele  burgers  schade  is,  toch 
niet  kan  worden  toegestaan  dat  Javanen  binnen  de  stad 
wonen,  behalve  bnnne  , hoofdofficieren";  dat  het  wonen 
buiten  de  stad  dan  ook  alleen  wordt  toegestaan  aan  hen 
die  tuinen  aanlegden;  dat  er  nog  veel  bamboe  huizen zyD- 


I)  Zie  ad  Xa. 

2]    Dit    moet  de    Vlerha  Dl  spoort  zijn,  die  blijhenB   leekening  i 
(A  i)  lan  Racu  hetzelfde  karbkler  hsd  bIb  de  biestpcoit 
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(bij    hit    aangeteettende    omtrent    de  kaart  genummefd  II') 

Uitlrehel  uit  de  Gen.  üimve  van  G.-G,  en  Baden 

aatt  Bewittlkebberea  dd.  i6  Januari  1ti58. 

„De  Cruytmolens  die  wg  tiier  opgereeht,  hebben  om 
sedert  goeden  dienst  gedaeo  eii  reel  gernatheyt  gegeven, 
maer  aengeaien  de  buffels  die  totte  aelve  worden  gebrnyckt 
een  groot  gedeelte  van  de  oncosten  geyen,  die  daertoe 
geilaeu  worden,  ende  dat  hier  Bchoone  gelegenth^  is  om 
deselve  molens  op  bet  waater  te  leggen  alwaerse  veel 
minder  coaten  ende  veel  gemackelijcker  ende  vcrdraegbsamer 
ofte  eenpariger  suilen  gaen,  soo  hebben  wij  de  nooten 
daer  naa  gestelt  ende  tot  dien  eijnde  het  water  ran  de 
groote  rivier  boven  van  bet  schansjc  Noortwijck  gebracht 
in  de  gracht  voor  desen  door  de  C&po.  derCbineaen  Binqah 
gegraeven  ende  deaelve  gracht  beneden  omtrent  de  rednijt 
Batenburgh  daerae  in  deselve  rivier  uytvalt  toegemaeckt, 
met  een  sluijs  die  noch  onder  handen  ia  om  het  water  op 
te  houden,  dat  aldaer  dan  wel  S  off  C  voeten  vals  sal  hebben, 
om  de  molens  om  te  voeren,  ende  nemen  voor  wanneer 
de  cmijtnioleus  sullen  in  weseo  sijn  ter  aelver  plaetse  oock 
een  corenniolen  en  de  bondtsagerie  te  maeoken,  tot  gerief! 
soo  van  de  Comp.  ala  de  ingeeetenen,  suilende  haer  oncosteo 
wel  ryckelyck  bctaeleu  connen  belialve  dat  wij  ookdedoor- 
vaert  van  deselve  slnys  sullen  connen  verpachten  enz." 
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UIT  OUDE  NOTARISPAPIEREN  II. 
ANDREAS  CLEYER 


DOOB 

Dr.  F    DE   HAAN. 


In  do  protocollen  vau  den  IT'-eenwacben  BBtaviaschen 
notaris  Dispontun  vood  ik,  zoekende  naar  andere  zaken, 
de  volgende  acie: 

„Op  hnijden  den  I9«  Noyember  anno  1081  compareerde 
etc\  1)  d'hr:  Asdrbab  Clkyeb,  lidt  in  den  E.  agbtbaeren 
raet  van  jastitie  mitB^aders  niedicyne  doctor  deaea  casteels 
Batavia  ter  eenre,  Eode  Hendrick  Gliddids  apoteker  ter 
andere  zijde,  beijde  mij  Dotnrio  bekent,  de  welcken  verclaerden 
metten  anderen  gecontracteert  ende  overeen  gecomen  te  zijn 
op  manieren  en  conditie  hier  naevolgende,  namentl.  dat 
den  compt.  2}  ter  andere  zijde  met  de  tegenwoordige  ge- 
reetleggende  retonrscheepen  van  bier  sal  vertrecken  naer 
d'caep  d'  bon  Espran^a,  ende  aldaer  ten  dienste  van  hem 
compt.  ter  eenre  verblijven,  int  opsoecken  van  crnijt, 
ester  3),  boomen,  met  haer  bloemen,  vrughten,  zaeden,  stam 
en  wortelen,  die  den  compl.  ter  andere  zijde  oock  aenneemt 
voor    den    compt.  ter  eenre  te  teijekenen  en  te  acbilderen 

1)  Aldas  aaii  U  vullen:  „voor  mij,  David  Dispontun,  openbaer 
notaris  bij  den  Ed.  Hove  van  llollant  miUgadersin 'eGravcnhageeDile 
in  NijilcrlantB  India  geadmittet-rt,  binnen  der  Btudt  Botnvia  reaïde- 
rende,  ende  de  getuijgeD  naerf^e noemt". 

2)  Comparant. 

3)  Uiggchien  bet  Diiilsrhe  icate  =  takken  ?  Beide  coiitrnctunlen  wnren 
Diiitschera  en  Ci.EVtB  zal  wel  het  concept  ontur  aclcupgcetetd  hebben. 
Verderop   wordt  gesproken  vnn  ,.loi'kjcs".   Cf  is  er  ïeno  botanische onder- 

ecbeiding  'grassen,  itettert,  boomen)  bedoelde 
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wacr  voor  liij  compt.  Ier  eenre  gehouden  sal  wet-en  aeo  den 
compt.  ter  andere  zijde  boven  de  betaelinge  sijner  gagie 
alhier  in  cassa  1\  te  betaelen  drie  awaere  schellingen  voor 
elck  stuck,  dat  hij  op  pampier  off  boecken,  hem  ten  dien 
cijnde  mede  gegeven,  sal  brengen,  en  zal  't  gewas  vaneen 
plant  op  do  ecne  zijde  van  't  bladt  gcwasschen,  off  met 
cbincese  inckt  ciiriens  2)  naer  tleven  geteijckent  met  alle 
desselffe  Imeamenten  en  trecken  en  op  d' andere  zijde  daer 
nevens  dito  planten  naer 't  leven  met  allo  desselffscolenren, 
bloemen,  lineamentcn,  vrnohtcn,  wortelen,  curiens  moeten 
geschildert  staen.  En  sïj  verder  conditie  dat  den  compt. 
ter  andere  zijde  gehouden  zal  wesen,  den  compt.  ter  eenre 
toe  te  senden  met  alle  herwaerts  naer  Batavia  comende 
scheepen  hoo  't  mogelijck  geschieden  kan,  alle  nsualia  en 
bekende  cniijden,  wortelen,  bloemen,  gnmmata,  in  de  of- 
ficijnen  3)  gebrnijckelijck,  en  die  aldaer  te  erlangen  aijn, 
mitEgader^  alle  andere,  die  den  compt.  ter  eenre  sonde 
mogen  komen  te  eijsschen  off  te  ontbieden,  sinlijck  opge- 
drooght  en  uijtgelesen  in  sacken  wel  geconditioneert,  waer 
toe  den  compt.  ter  eenre  gehouden  sal  wesen  een  ofte  twee 
kloecke  slaven  te  versorgen  om  tot  dien  dienst  gebruijckt  te 
werden.  Oock  sal  den  compt.  ter  andere  zijde  gehouden  wesen 
van  alle  kruijden,  blaedeii,  bloemen,  tackjes,  ymghten  en 
wortelen.  Item  rnriteijten  van  steenen  dieeenigh  medicijnael 
gebrnijek  hebben  en  in  kooijen  off  andere  beesten  4)  ge- 
vonden werden  van  eickx,  het  zij  bekent  off  onhekent, 
eenige  weijnige,  tot  een  monster,  met  alle  gelegentheden 
herwaerts  aan  bem  compt.  ter  eenre  over  te  stieren.     Mits- 

I)  Men  zal  beneden  zien,  dat  Ci.audil-s  nietin  dienst  der  Compagnie 
was,  maar  „borger"  boette;  vermoedelijk  wiis  hij  dus  bij  een  vnwger 
contract  in  dienst  van  Cmter  gekomen,  en  dan  denkelijli  als  ,,ch;micQB"; 
zie  beneden. 

i)    Zorgvuldig. 

3)  Laboratoria  ol'  apotbeken. 

4)  Bedoeld  worden  steenen  als  depedrn  del  porco,  pcdradellacobra, 
bezoar.    Zie    Vnlentini,  Hisloria  ^impliciuro  reforroata  p.  31^,  SST,  308 
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gaders  een  lierharium  vivum  in  de  beste  foroi  toe  te  bercïjden, 
in  80odanigc  boeeken  als  hem  conipt.  ter  andere  zijde  daer 
toe  BuUen  gefonroeert  en  mede  gegeven  wordeo.  Eijntelijck 
is  geconditioneert  dat  den  compt.  aen  cabo  roorsz  1) 
geoomen  zijnde,  niet  vermogens  zal  wesen  d>ier  van  daen 
naer  't  vaderi*  te  vertrecken  voor  en  aleer  hij  van  de  hooge 
regeeringc  op  batavia  te  riigh  ontboden  2) ende  van  den  compt. 
ter  einre  van  dese  contracte  ontslagen  zijn,  ten  welcken 
eijndo  3)  zijn  loopende  reecq.  alhier  snl  continueeren  Tot 
DaercomÏDge  desea  Tcrbiaden  sijUiijden  comparanten  respee- 
tive  liaere  peraoonen  en  goederen  ten  bedwangh  als  naer 
reebten  Snde  consenteerde  sijluïjden  compten  bier  van  twee 
alleenslnydende  actens  gemaeckt  en  gedepecfaeert  te  werden 
Aldus  gedaen  en  gepasseert  binnen  't  casteel  Batavia  ter 
presentie  van  Pikteb  Bber  en  Louus  Gerrblagh  mijnne 
clercqnen  als  getnygen  hier  toe  versooht." 

F.  ItEBR.  A'.  Cleubr 

Louus  Obbrei.4011.         H'.    Chudio  m.  4)  propria 
D.  DispONTiJN,  Nets,  Pnbl. 


l)     Voorac  breven. 

3)  Ce  Reg^ering  bad  niets  eer  CLArniDs  (e  zeggen,  maar  liJ  kon 
hem  passage  weigeren  of  toestaan.  Deze  conditie  bewijst,  bo«veel 
invloed  Cleteb  bezat:  wanneer  het  hem  geliefde  het  contract  te  doen 
eindigen,  behoefde  hij  ïich  maar  tot  den  G.-G.  Ie  richten  en  verleende 
deze  aan  Cliudil's  vrijen  overtocht  ven  de  Kaap  naar  Batavia,  ik  geloot 
dal  bet  woord  oatboien  in  onze  acte  is  gebruikt  kortheidshalve,  doch 
ten  nadeele  der  daidelijkheid. 

3>  or  dit  bier,  zooals  gewoonlijk,  beduidt^  tot  welk  duel,  dan  wel: 
lot  hoe  lang,  ta  mij  niet  helder. 

4)  Maau.  Er  schijnt  inderdaad  C/am/lo  te  staan;  misschien  te 
lezen  Clamlii. 

h)  l'it  vergelijkirg  met  andere  acten  blijkt,  dat  dit  getnl  37  den 
leeftijd  van  den  notaris  aanduidt,  en  dat  bij  nioet  zijn  geboren  op  20 
Maart,  i'omraigu  notarissen  voegden  nni  bnnne  handtcekening  allerlei 
dergelijke  aanduidingen,  vaak  tn  (irieksche  lelterc,  loe,  wnsrsphijnlijk 
als  waarborg  tegen  vervalscbing,  aHnge2,ien  ile  acten  destijds  te  Ba- 
tavia nog  niet  genummerd  en  in  een  register  genoteerd  werden. 
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Evenals  mij,  zal  bet  anderen  wellicht  niet  onaangeDaam 
ziJD,  eeoig  licht  te  zien  opgaaD  civer  <)e  in  dit  Btnk  ver- 
melde personen  en  zaken:  een  Bataviaasch  doctor  tocb, 
die  voor  eigen  rekening  een  apotheker  naar  de  Kaap  zendt, 
niet  alleen  om  geneeskrachtige  kruiden  en  dergelijke  te 
verzamelen,  maar  vooral  ook  voor  een  wetenschappelijk 
doel,  verdient  wel,  al  zj'n  er  twee  eeuwen  sedert  zijn  dood 
verstreken,  onder  de  aandacht  van  bet  nageslacht  te  worden 
gebracht. 

Andreas  Clsyer  ie  trouwens  geen  geheel  onbekend  per- 
soon; bij  zijn  leven  en  ook  later  wordt  nogal  eens  zijn 
naam  vermeld,  doch  samenhangende  mededeelingen  zijn, 
voor  zoover  mij  bekend,  niet  te  vinden.  Zie  hier  wat  ik 
uit  verschillende  bronnen  mocht  samenbrengen. 

Hij  was  geboren  te  Gasset  in  Hessen  1)  en,  zooals  hg 
zelf  vertelde  2),  als  soldaat  naar  Indië  gegaan  Dit  laatste 
wil  nu  niet  per  se  zeggen  dat  hij  in  een  berooiden  toe- 
stand Enropa  verliet  Wnnneer  wij  bijvoorbeeld  vernemen 
dat  de  latere  Gonverneur-Gpneraal  Wiesb  naar  Indië  toog 
ala  hooplooper,  d.  i  als  lichtmatroos,  en  tevens  weten  dat 
deze  tegen  Van  dfr  Parra,  den  toenmalige»  Landvoogd, 
ond'Oom  3)  moest  zeggen,  dan  begrijpen  wij  licht  dat  zijn 
naam  alleen  op  de  scheepsrol  was  gezet  om  hem  aldns  vrije 
passage    te    bezorgen.     Of  dit    met    Clbyer  het  geval   is 


I)  Jou.  WcLriELM  VooEL,  OBt-lndianische  ReisebescbreibDiig,  Alten- 
bnrg  I7IB,  p.  ISO  segt  dat  Clbvek  „ans  [ieesen  gebürtig"  was.  De  ge- 
boorteplaats Caseel  wordt  in  de  beneden  te  ooemen  notarieele  acteo 
berbaaldelijk  v«rm«ld;  evenzoo  in  eene  procuraties  Nov.  1078, Diepon- 
tijn  en  op  den  titel  van  lijn  te  vermelden  geBchrifl. 

3)    Vogel  1. 1. 

8)  De  relatie  tussen  Wiesi  en  Viw  bkr  Pabba,  die  afcn  Van  Ruidk 
VAN  DER  Ki.ouT  evenicer  onbekend  is  gebleveo  slsdie  tusechen  Vilckk- 
NiBB  en  jRHiHfta  van  RiEJianiJK,  tneechen  Thvdinj.  en  Mobs-'L,  tasschen 
Altinq  en  Nicolai-s  Emiej.iiako,  was,  blijkens  verschillende  notarieele 
acteo,  aldas:  Vlirah's  moeder  wii::  de  dochter  van  H'ndr[üv;s  Diierr 
of  Uheijes,  die  ala  picdikent  te  ÜRlavin  huwde tuetUARu  Maruhbetii* 
CoHANs,  halftneter  vsn  mevrouw  V»n  der  Pahra,  en  vervolgens  te 
Bremeo  ging  wonen. 
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geweeat,  last  zich  niet  uitmaken;  waarscbynlgk  ia  bet  niet, 
maar  toch  —  ook  bij  bad  Trij  goede  relaties  te  Batavia. 

Immers  uit  eene  notarieele  acte  1)  bleek  ods,  dat  h^ 
een  oom-zegger  was  vao  Jouanheb  Aukanncs  2),  een 
Bataviaasch  procureur,  die,  hetzij  door  een  goed  huwelijk 
hetzij  door  eigen  verdienste  eene  niet  onaardige  maatschappe 
lijke  positie  had  weten  te  verwerven,  en  zich  vooral  en 
èvidence  bad  gebracht  door  het  graven  der  Ammannsgracht, 
eene  vrij  lange  vaart  rau  den  stadsbuitenwal  naarde  Ankee, 
welke  diende  om  een  veiliger  en  gemakkelijker  aanvoer 
van  hout  en  bamboe  stadwaarts  te  verzekeren  3);  van  de 
Regeering  erlangde  hij  niet  alleen  een  octrooi  vau  tolbefting 
gedurende  twintig  achtereenvolgende  jaren  van  de  zijne 
vaart  passeerende  schuiten,  vlotten,  voetgangers  en  miters. 
maar  bovendien  het  recht  om  de  Ankee  door  eene  „toepag- 
geringh"  voor  het  verkeer  over  zee  af  te  slniten  en  aan 
anderen  het  graven  van  een  tweede  kanaal  te  verbieden. 
Daarenboven  verkreeg  by  4)  een  stuk  land  van  78  morgen 
(93  bahoe)  aan  de  oostzijde  der  .^ukee,  vermoedelijk  (evenals 
bij  dergelijke  kanaalgravci  ijeo  meer  bet  geval  is  geweeat) 
aan  weerskanten  van  zijne  vaart  gelegen,  zoodat  hij  van 
eigen  bodem  timmer-  en  brandhout  kon  kappen  voor  d« 
steeds  wassende  consumptie  der  stad  Batavia. 

Het  ligt  dus  voor  de  hand  te  onderstellen  dat  Cleyrr, 
toen  by  voor  Indie  toekende  als  soldaat,  eenige  zekerheid 
bad  dat  bij  zijn  verband  niet  zou  behoeven  uit  te  dienen, 
en  dat  zijne  Indische  relaties,  die  blijkbaar  een  wit  voetje 
bij   de  Regeeriiig  moeten  hebbeu  gehad  (zonder  dat  kreeg 

1)     HuiMMjtH  ïOHei  ISHfi. 

^    ümtrent  Auhiini's  v«rf[elijke  men  bet  Aanhangsel. 

S\  De  Resolutie  \an  15  Junt  1647,  waarbij  octrooi  aan  Auhinnus 
wonlt  verleend,  virdl  men  »rij  volledig  gereenmcerd  in  het  Ned.- 
Indisch  Plakaatboek  11,  114. 

4)  Oe  donatie  van  bet  land  van  Ahvaksiü,  geilateeid  6  Oct.  IGSfl, 
wordt,  voor  zoover  ih  weel,  itlleen  vermeld  in  eene  Reaolutie  van 
Heemraden  van  6  tfaart  1C94,  naoniit  zij  'ie  o^ergenonlen  in  de  Ktso 
tulie  «an  G,-G.  en  Baden  van  13   MoerI  UW. 
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men  toenmaalB  Diet  veel  gedaan),  wel  kans  zagen  hem  aao 
een  beter  baantje  te  belpcn.  Hoe  dit  zij,  wij  ontmoeten 
hem  in  16li5  1)  ('zeer  kort  na  het  overlijden  der  erft&nte) 
in  een  officieel  stuk  ale  Doctor  (elders  heet  hij  Doctor  in 
de  Medicijnen);  hij  Ftclt  nan  de  Regeering  voor,  .chimÏBe 
medicamenten"  voor  haar  te  destilleereo  tegen  betaling  van 
een  50  '/q  2)  hoogeren  prijs  dan  in  het  vaderland  werd  betaald 
en  erlangt  het  fiat  hierop  voor  den  termiJD  van  een  jaar, 
met  vergunning  om  datgene,  wat  hij  voor  de  destillatie 
noodig  zon  hebben,  nit  'b  Compagnie's  winkel  aan  te  schaffen, 
doch  de  helft  dunrder  dan  de  gewone  prijs  bedroeg.  Dit 
besluit  i»  in  zooverre  merkwaardig,  omdat  het  een  van  de 
vele  contracten  is  welke  toenmaals  door  de  Kegeering  met 
burgere  werden  aangegaan  tot  levering  van  artikelen  die 
zij  anders  gewoon  was  öf  door  eigen  personeel  te  doen 
vervaardigen  öf  nit  palria  te  ontbieden ;  men  zal  vermoedelyk 
het  hieruit  blijkende  streven  om  de  Bataviasche  hni^rg 
te  bevoordeelen  op  rekening  moeten  stellen  van  Pibter 
TAN  Hoorn,  een  Amslerdamsch  patriciër,  die  in  1663  als 
Raad'Extraordinair  was  uitgekomen  en  gverig  voor  de 
ontwikkeling  der  kolonie  heeft  gestreden. 

Het  volgend  jaar  trad  Cletbr  meer  op  den  voorgrond- 
Nadat  in  1656  de  Latijnsche  school  te  Batavia  was  opgeheven, 
hadden  Heeren  Zeventienen  herhaaldelijk  op  de  weder- 
oprichting van  eene  dergelijke  instelling  aangedrongen ;  zoo 
hadden   zij,    toeu    in    16<)2  de  veelbelovende  Herbert  de 

1}    Begolutie   ibd  15  Dec,  16S6. 

2|  Jn  bet  origineel  steati  „>/j  cent";  di(  beduidt  natunrlijk;  een 
half  „cent  per  cent"  nooals  Dagr.  1G44/S  pag.  83  etaat,  d.  i  een 
ball  honderd  per  honderd,  of,  zooala  men  ook  wel  lei:  een  half  kapitaal 
advans,  Aae  SO^/g  winst.  Het  zou  overbodig  zijo  hierop  te  wijzen, 
wanneer  niet  herhaaldelijk  in  htt  1'Iakaatboek  /Ie  bijvoorbeeld  deel 
]Ii,  36  vergeleken  met  ib,  140,  414  en  41»;  verder  aldaar  pag.  381,  6; 
311,  34S}  gesproken  werd  van  verkoop  (notabeae  door  de  Compagnie, 
ie(;en  wier  schruapïiicht  men  te  pas  ea  Ie  onpas  declameert)  met  1, 
mei  i/i,  ja  lelfa  mei  i/jO/o  winet.  waar  gesproken  moest  worden  van 
100,  van  75   en   van  EO  Cs. 
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Jaokr  werd  uitgezonden,  dezen  jongen  geleerde  der  Kegee- 
ring  aanbevolen  als  Keotor  „ol'  Opziender"  van  bet  toekom- 
stige gyranasinm  Ij;  G.-G.  en  Raden,  die  niet  bijster 
met  het  denkbeeld  van  het  borstel  dier  tnricbting  waren 
ingenomeD,  badden  bem  ecbter  aan  die  bestemming  ont- 
trokken. Het  Opperbestnur  evenwel  zag  van  zijn  plan 
niet  af,  gelastte  de  wederopricliting  der  scbool  en  zond 
een  Rector  nit,  die  ongelukkig  op  reis  overleed.  Ecbter 
HcbiJQt  toen  de  Indische  Regeering  de  stellige  patriaqcbe 
orders  niet  langer  te  behben  willen  ontwijken,  zoodat  zij, 
toen  Cleyer  zijne  diensten  aanbood,  den  3[  Augnstns  1666 
besloot  ,met  denselven  een  preuve  te  nemen  boedanigh 
het  sal  willen  gaen",  hetgeen  eenigszinsopeen  testimoninm 
zijner  wetenschappelijke  panpertas  lijkt,  dat  ecbter  wel  vooral 
uit  gemelykbeid  over  de  onaangename  vasthoudendheid 
van  XVIIen  kan  zijn  ges|)roten.  De  prenve  liep  althans 
vrij  goed  af:  op  den  eerstvolgenden  nieuwjaarsdag  werd 
Cleter's  positie  geregeld  door  do  toelegging  van  een 
traetement  ad  HO  gulden  per  maand  met  10  realen  kostgeld. 
Maar  mocht  hij  misschien  de  Bataviasche  jeugd  by  de 
leelunr  Comelii  Nepotis  de  overtuiging  weten  bij  te  brengen 

Dat  men  altoos  een  bengel  blijft 

En  dat  de  Rector  groot  is, 
Toor  de  school,  voor  plak  en  roede,  schynt  Clb^er  toch 
weinig  enthousiasme  te  hebben  gevoeld ;  reeds  den  eerst- 
volgenden 20^"  3Iei  trad  b^  af,  om  de  insïgniën  zyner  waar- 
digheid over  te  dragen  aan  den  schoolmeester  Acoustinus 
Thorntom,  die  trouwens,  als  zijnde  proponent,  beter  onder- 
legd was  en  later  als  Predikant  opgetreden  is.  Echter 
hielden  Ci.byer's  aaurakingen  met  de  school  niet  terstond 
op,  want  nadat  bet  aantal  leerlingen  binnen  tnkele  maanden 
tot  40  was  gestegen,  achtte  de  Kegeering  het  noodigtwee 
scholarcben  of  curatoren  te  benoemen,  waartoe  zijden  12«i> 
Augustus    1667  bet  lid  in  den  Raad  van  Justitie  Anrribs 

I)    Zl«   de  missive  van  is  Sept.  1663  iii  Lruie's  tweede  opatet  over 
HiBBEHr  DE  Jaueh  (llijdrogCD,  3e  Volgr.  iv,  6Tj. 


jiii...  ..Google 


430 

BoGAERT  aanwees  en  onzen  Cleter,  .beijde  mannen  van 
goede  stndie  eynde". 

Dat  deze  laatste  het  rectoraat  bad  laten  varen,  was  ge- 
weest omdat  zicli  eene  betere  plaatsing  had  aangeboden: 
de  Medicinale  Winkel  des  Kasteeln  was  vacant  geworden, 
Ci.KYER  had  zich  daarvoor  aangemeld  en  was  den  13  Mei 
16(J7,  als  zijnde  „Ttfedicinae  Doctor  ende  een  goedt  cbimions" 
tot  Opperbooft  daarvan  benoemd.  Of  ondertusscben  het 
contract  tot  destilleeren  van  medicamenten  steeds  door- 
liep, moge  de  vraag  blijven;  zooveel  ïs  zeker,  dat  tijdens 
Ci.eyer'h  beheer  van  de  Me<iicinalc  Winkel  herhaaldelijk 
de  noodzakelijkheid  ecner  meer  nauwgezette  controle  van 
de  zijde  der  Regeering  noodig  bleek  1).  Dit  belette  ecliter 
niet,  dat  zijne  maatschappelijke  positie  steeds  beter  werd. 
Toen  den  6  Oct.  1667  zijn  dochtertje  Cornkua  werd  gedoopt, 
verscheen  niemand  minder  dan  Zijn  HoogEdelheid  Joan 
Mabtsuyker  daarbij  als  getuige.  Den  7  Juni  ItiOd  werd 
hi)  benoemd  in  het  College  van  Commissarissen  van  Huwe- 
lijkscbe  en  Kleine  /aken  (den  .primus  gradus  ad  bonores", 
zon  hij  zelf  voor  de  klasse  gezegd  bobben)  en  den  29  Mei 
iö72,  toen  Speelman  tot  President  van  Schepenen  werd 
aangewezen,  erlangde  Cleier  in  dit  zeer  geziene  College 
zitting,  dat  dtntijds  veel  meer  invloed  op  den  gang  der 
atadszaken  uitoefende  dan  later.  Hij  bleef  hier\-an  twee  jaar 
lid.  Kort  Ie  voren  (30  Juni  1671)  was  hij  bovendien  Vaandrig 
geworden  van  de  compagnie  Suppoosten  van  het  Kasteel, 
hetgeen  doet  onderetellen  dat  bij  een  goed  inkomen  had 
en  van  goede  sier  bield,  want  de  Vaandrigs  der  schuttery 
behoorden  op  den  herdenkingsdag  van  Jacatra's  verovering 
hunne  manschappen  te  onthalen  2),  en  trachtten  dan  el* 
kander  in  royaliteit  de  loet  af  te  steken.  Intusschen,  het 
officieele  inkomen  van  bet  Opi)erbooft  der  Medicinale  Winkel 

I)  Zie  hel  Plakaatboek  deel  U,  &:ió,  &T9.  Het  laatstgenoemde  be- 
sluit, vftn  3  Nov.  167(1,  dua  den  dag  waarop  Clktsr  deie  betrekking 
neerlegde,  spreekt  van  beataande  nialversatién  bij  dien  winkel. 

i)    Zie  bijib.  Bogaert't  Itistoriscbe  Reixen  p.  181. 
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was  niet  groot;  toen  Cleyer's  yerband  was  afgeloopen  werd 
den  26  Nor.  1669  zijn  salaris  rastgesleld  op  90  gnldeo 
per  maaod  .zonder  verbant,  eens  voor  al",  zoodat  h^,  bet- 
geen  zeker  eene  groote  gunst  was,  zgne  betrekking  kon 
neerleggen  wanneer  hem  goeddacbt.  Ook  dit  wgat  al  weer 
op  booge  protectie;  wij  znlicti  weldra  zieu,  wie  hierbij 
achter  de  scliermen  zat. 

Tot  1676  bleef  Cleïer  het  gezegde  magazijn  beheeren, 
om  den  3  November  van  dat  jaar  over  te  gaan  naar 
den  Apothekers-Winkel.  De  chef  dezer  inrichting  had  in 
1668  1)  een  contract  met  de  Regeering  aangegaan,  waar- 
bij hy  zich  verbond  alle  voor  bet  Hospitaal  benoodigde  me- 
dicijnen te  leveren,  berekend  op  een  stniver  per  patiënt  en 
per  dag,  waarbij  dan  zijne  gage  en  kostgeld  vervielen; 
instrnmenten  en  verdere  benoodigdbeden  zon  hij  van  de 
Compagnie  ontvangen  tegen  betaling,  om  na  afloop  van 
liet  contract  voor  het  kostende  ternggegeven  te  wor- 
den; medicamenten  en  chemicaliën  zou  de  Compagnie 
hem  eveneens  op  zekere  voorwaarden  leveren ;  deze  laatste 
gaf  hem  een  huis  dat  voor  winkel  zou  dienon  en  bepaalde 
een  tarief  voor  de  aan  de  burgerij  te  leveren  genees- 
middelen. Dit  contract,  oorspronkelijk  voor  drie  jaar  aan- 
gegaan, werd  later  verlengd;  toen  in  1676  de  Apotheker 
repatrieerde,  verviel  ,dc  apothekers winckel  en 'tgeen  daar- 
aan dependeert"  bij  taxatie  aan  de  Compagnie  Thans 
sloot  Cleyek  een  nieuw  contract  voor  10  jaar,  waarbij  hem 
o.  a.  het  behoud  zijner  gage  en  emolumenten  werd  ge- 
waarborgd en  waarbij  ook  overigens,  zooale  men  veilig 
mag  aannemen,  uitstekend  voor  zijne  belangen  werd  ge- 
zorgd 2).  Do  gunst  der  ICegeeriug  bleek  den  3  Juni 
lfi7M  al  weder  door  eene  benoeming  tot  lid  van  Wees- 
meesteren  (hij  bleef  twee  jaar  in  dit  College)  en  den  6 
Febr.    Itj80   opnieuw    door   eene   assumptie  in  den  Acht- 


I)    Zie  Ae  Resolutie  van  U  Mei  1B68. 
I)    Zie  de  Resolatia  tkd  3  Not.  1  STG. 
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baren  Raad  van  Justitie.  In  dit  besluit  heet  hij  .Doctor 
descs  Casteels".  Daarop  volgde  11'  Aüg.  1681  eene  benoe- 
ming tot  inspecteur  der  Leprozen.  Maar  vooral  trad  die 
gunst  aan  den  dag  toen  hij  den  10  April  16^3  werd  be- 
noemd tot  Derde  Opperlioofd  van  Japan. 

De  factorij  te  Deeima  toch  was  bij  alle  ongerief,  dat 
bet  Opperhoofd  te  verdragen  had,  een  der  roordeeligste 
posten  waarover  de  Regeeriug  toenmaals  te  beschikken 
had.  Er  werd  thaos  bepaald  dat  één  der  drie  Opperhoofden 
steeds  te  Batavia  zou  blijven  om  in  te  vallen  wanneer  de 
collega  te  Decima  volgens  gewoonte  na  afloop  van  zijn 
jaar  naar  Batavia  terugkeerde.  „Met  eenparige  stemmen" 
werd  nu  Clevbr  aangewezen  om  dit  jaar  naar  Japan  te 
Tertrekken,  als  zijnde  een  man  „in  wiens  conduicten  en 
besadigden  ommegaock  mitsgaders  de  verdere  vereijschte 
bequaambeden  deese  Kegeringe  eeo  volkomen  genougen  heeft 
genomen".  Hij  bleef  in  den  Baad  van  Justitie  „zijn  raag 
en  stoel"  behouden,  maar  zgo  contract  voor  levering  van 
medicijnen,  „waarover  agter  de  hant  si  vrij  wat  veel  ge- 
schreven schijnt  te  wesen  naar  het  vaderiandt",  zooals  de 
Resolutie,  naïef  genoeg,  te  kennen  geeft,  werd  thans  ver- 
broken.  Dit  doet  denken  dat  de  Japanscbe  benoeming 
eenvoudig  geschiedde  bij  wijze  van  vergoeding  der  door 
de  beëindiging  van  dit  contract  te  lijden  schade;  vandaar 
vermoedelijk  ook  dat  te  voren  onbekende  getal  van  drie 
Opperhoofden. 

Veertien  dagen  later  werd  Clevbr  bovendien  bevorderd 
tot  Opperkoopman ;  hierbij  hoort  men  met  verbazing  dat 
hy  al  eeoige  jaren  in  qnaliteit  van  Doctor  van  het  Kas- 
teel de  daartoe  staande  gage  van  100  gulden  had  getrokken. 

Omtrent  deze  eerste  Japansche  reis  vernemen  wij  het  een  en 
ander  uit  do  Afj^aaude  patriasche  missives  van  19  Maart  1683, 
ü  Jan.,  31  Meien  11  Dec.  1684.  Clbvkr  vertrok  den  28  Juni 
lö>^2  in  gezelschap  o.a.  van  zijn  schooDzoon  den  Onderkoop- 
man ?iETER  VAN  DiJCK,  die  In  dc  Japansctie  negotio  ervaren 
was.     Hij  kwam  te  Dccima  10  Aug.  van  dat  jaar.  De  winst 
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die  hij  koD  behalen  was  geriog,  omdat  de  Japanners  de 
artikelen  der  Compagnie  ditmaal  zeer  laag;  taxeerden, 
ondaoks  dat  de  Regeering,  om  liare  gevoeligheid  over  de 
voortdurende  vexatiën  te  kennen  te  geren  waaraan  haar 
handel  was  onderworpen,  dit  jaar  slechts  betrekkelijk  weinig 
goedereD  naar  Japan  had  gezonden.  Wat  hielp  dit  echter, 
waar  zij  zelve  moest  verklaren  dat  door  bizondere  personen 
,800  veel  en  meer"  dan  voor  Compagnies  rekening  naar 
Japan  werd  verzonden?  Uaar  men  wilde  niets  zien.  Toen 
iemand  in  '83  aan  Spbeluan  iets  over  deze  dingen  vertelde, 
werd  hem  toegebeten:  „Vent,  zwijg  still  Wie  vraagt  a 
Diar  den  bgzonderen  handel  van  Japan?'!).  Het  spreekt 
daarby  van  zelf,  dat  Clbykr  in  dezen  handel  betrokken 
was;  de  lactory  te  Decima  toch  was  z6ó  bekrompen,  dat 
er  onmogelijk  iets  buiten  zijn  medeweten  verhandeld  kon 
worden.  Ook  het  Opperbestnur  werd  wakker :  het  klaagde 
hg  missive  van  8  Oct  1685  over  de  zonderlinge  gedragingen 
van  het  Opperhoofd,  en  gaf  last,  de  zaak  justitieel  te 
vervolgen.  Daarvan  kou  echter  niet  zoo  spoedig  komeu, 
want  nadat  Clever  den  8  Nov,  1 683  uit  Japan  was  vertrokken, 
op  de  temgrcis  Ualakka  had  aangedaan  en  den  1  Maart 
1684  te  Batavia  was  gearriveerd,  had  hij  weliswaar  ver- 
zocht, thans  eeue  beurt  te  mogen  overspringen  en  niet  weer 
terstond  naar  Japan  te  gaan  (mogelijk  vereiBchte  de 
afwikkeling  der  zaken  van  den  onlangs  overleden  G.-Q. 
SPEeLH&K  zijne  tegenwoordigheid  te  Batavia),  ddch  den  30 
April  1685  was  hij  waarlijk  andermaal  tot  dien  belangrijken 
post  aangewezen. 

Jnist  thans  was  te  Decima  een  bizonder  beleidvol  optreden 
ten  zeerste  gewenscht.  Immers  de  Regeering  had  baar 
aiterste  beat  gedaan  om  afschaffing  te  verkrijgen  van  den 
zoogenaamden  taxatiehandel,  die  het  percentage  harer  win- 
sten afhankelyk  maakte  van  het  goedvinden  der  Japanselie 
ambtenaren.  En  het  scheen  dat  die  poging  met  succes  zou 
worden  bekroond. 


I)    Xic.  Dl  Qtki.rr,  O.-I.  Spiegel,  p.  it. 

Tiidaehi.    Ind,  T.  L.  ea  Vk.,  deel  XLVr,  aü.  S.  4 
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Dat  onder  zulke  omstaadighedeo  een  Cahphdijs,  die  tocb 
grondige  kennis  Juist  van  de  Japanscbe  xaken  liad,  er  toe 
kon  besluiten  iemand  als  Clbïer,  die  ambtshalve  nooit  met 
Aziaten  had  omgegaan,  behalve  dat  éëne  jaar  te  Decima 
toen  hij  zijn  plicht  niet  bad  betracht,  naar  znik  een  post 
te  zenden,  mag  inderdaad  verwondering  wekken;  bet  is, 
dunkt  ODs,  wel  een  bewijs  welk  eene  rol  favoritiame  zelfs 
bij  de  beste  mannen  der  Couipagnie  speelde.  Of  ook  op 
Camphdus  van  toepassing  is  wat  Eümpfkr  1)  zegt,  die 
een  paar  jaar  later  naar  Decima  ging  als  dokter,  dat 
namelijk  een  Japansch  Opperhoofd  behalve  een  flink 
kapitaal  ook  het  talent  moet  bezitten  om  „waardige  erkente- 
niseen  aan  zijne  weldoenders"  te  Batavia  aan  te  bieden, 
kannen  wij  niet  uitmaken.  Misschien  zei  Zijn  HoogEdel- 
heid  met  Tante  Dk  Harde:  „AIb  bet  er  zoo  nauw  op  aan 
kwam,  zou  de  hel  veel  te  klein  zyn". 

Cf.ETiB  vertrok  a)  den  29  Juni  1685  en  kwam  den 
26  Aug.  te  Decima  aan.  Hg  vond  er  de  blyde  t^ding 
dat  de  taxatiehaodel  inderdaad  opgeheven  en  de  vrije 
verkoop  der  Compagnies- waren  (bij  openbare  vendutie) 
toegestaan  was,  behalve  voor  het  zeer  belangrijke  import- 
aitikel  zijd«,  dat  slechts  aan  zekere  bepaalde  kooplieden 
mocht  worden  verhandeld,  doch  tegen  den  besten  prijs 
dien  de  Comp.  bedingen  kou.  Daarentegen  was  eene  nienve 
hoogst  hinderlijke  bepaling  gemaakt:  de  totale  invoer  der 
Nederlanders  mocht  niet  stijgen  boven  een  zeker  jaarlykBch 
flxum,  dat  voor  de  Compagnie  300.000  tael  en  voorbizon- 
dere  personen  40000  tael,  d.  i.  140.000  gulden  bedroeg. 
Van   dit   laatste    was  de  Indische  Regeering  zoo  vrij,  het 

1)  K^upras  o.  1.  png.  2G3. 

2)  Zie  de  Afg.  patr.  missiveB  van  11  üec.  1086,  13  Dec.  IfiSfl,  ]S 
Haart  1087  en  vooral  Obkïr  Hi.cuatt,  Die  Beiiehungen  der  Niederl. 
Oatindiachen  KompagnU  z\t  Japan  inislebzehnten  Jahrhnndert,  LaipiiC 
18S7,  p.  3B0  ev.,  een  voortreffelijk  werk,  waarin  onze  Compagnie  nQ 
eens  mUt  stelselroatig  zwarlge maakt  wordt,  zooala  anders  met  voor- 
liefde door  landgenoot  en  vreemdeling,  dikwijls  zonder  veel  kennis  van 
laken,  wordt  gedaan. 
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Opperbestaar  onkandig  te  laten;  het  kwam  HeereaXVU^D 
eerst  tien  jaren  later  ter  ooren  dat  de  vloekwaardige  par- 
ticniiere  handel  in  Japan  eeue  gewettig^de  instelÜDg  was 
geworden  onder  den  naam  kambang-handel.  Intusschen, 
Cletgr  en  zijne  ondergeschikten  hadden  op  die  beperking 
niet  gerekend  en  waren  weinig  geneigd,  met  banne  negotie 
te  blijven  zitten.  Er  moest  dns  wel  gesmokkeld  worden. 
Ongelakkig  kwam  dat  aan  het  licht  en  de  Japanscbe  amb- 
tenaren, die  nooit  gewoon  zgn  geweest  met  zicb  te  laten 
spelen,  (Cahpbdijs  zei  eens  1 )  in  de  vergadering  van 
G.-G-.  en  Baden  op  zijne  sarcastiscbe  wijze:  „dat  het  doen 
van  die  natie  hoven  ons  hegrijp  gaat,  toonende  dat  se  bun 
eijgen  staatsmasïmen  prefereren  boven  bet  geit  en  par- 
ticalier  intrest"),  grepen  terstond  met  groote  gestrengheid 
in  ön  Heten  een  aantal  bnaner  medeplichtige  landgenooten 
ter  dood  brengen  2).  Er  werden,  zegt  iemaad  die  destijds 
ter  plaatse  was,  ,18  Mann  scbrnHhlichen  nicht  allein  vor 
ihre  Persen  gecreutziget,  sonderu  auch,  welcbes  fast  obne 
Tbr&nen  zu  vergiessen  der  aller  anmittleidigsle  Uenecbe 
von  Christen  (chri$lensiel)  nicht  mit  anseben  sollen,  viel  ihrer 
UDschaldigen  Kinder  zugleiche  von  denen  ScharffricbterD  j&nt- 
merlicbeD  die  Kflpffe  abgehanen,  welcho  unschatdige  LSm- 
mer  nebst  ihren  Vatera,  als  sie  nacb  ihrem  Golgatba  in 
atarcker  Begleitnng  des  E&ysers  Soldaten,  mit  Ober-  uud 
Unter-Pangosen  3)  vor  ansern  Desima  vorbey  und  wie  gedul- 
tige  Scbafe  zu  ihrer  Schlacht-Banck  abe  giengen,  uns 
frenndlich  grUsseten,  sicb  beugeten  und  gute  Nacht  nahmen, 
welehs  in  Wahrheit  einen  faat  das  Hertze  brecben  machte, 

1)    Resolatla  M  Jani  1B85. 

i)  H«CHOD  p.  393;  KSvpriCit  p.  403;  U  F.  M«ri.:iN  in  Verh.  Bat. 
Oen.  XIV,  145;  MüiSTiit  O.  I.  pag.  10^;  Nic.  dk  GnAirr  Ü.-I.  Spiegel  p. 
18  en  Beisen  p.  SIS;  Talentjjn  d.  s.  Atg.  pstr.  miaa.  18  Haart  16^7. 
D«  getallen  der  terach (gestelde n  worden  verscbilleDd  opgegeven. 

3>  Het  noMandeehe  bavoaten  of  baajooslea;  de  Opper-Banjoosen  waren 
(lie  H.  DosFF,  Herinneringen  uit  Japan,  Haarlem,  11^33  p.  5]  riad«heeren 
Tan  den  Oouverneur  te  NagMaki.  en  belast  met  iict  onderzoek  van 
Klle  reehtazftken ;  onder  ben  stonden  (ib.  p.  S6)  de  Ouder-Banjoosen. 
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weoD  man  das  leicbte  Verbreeliea  and  dïe  unscbuldi^  Cn- 
achuld  des  ToJtea  bey  BÏcb  erwe3:ete,  bevor  der  armen  nnscbul- 
digen  Kinder,  welches  ieb  aimmerniebr  vergeasen  werde". 

Of  ook  onzen  Clgyer  bet  barte  week  werd  en  bijna 
brak  bij  dit  droevige  tooneel  ?  Hij  had  reden  genoeg  om 
over  üijn  eigen  lot  te  jammeren. 

De  Japanners  sloegen  acht  Compagoie's  dienaren,  die 
aan  de  aluikerij  meegeholpen  hadden  (twee  Onderkoop- 
lieden, vier  Adsistenten,  een  Onderstunrman  en  een  Bot- 
telier,  in  de  boeien  en  verbanden  ben  ten  slotte  voor  eeuwig 
uit  bet  eilandenrijk.  Dit  laatste  lot  trof  ook  het  Opper- 
hoofd Clbybr  :  deu  19  Üec.  1686  bereikte  hij  Batavia  in 
qoaliteit  van  Japanscb  banneling. 

Oelakkig  was  de  Begeering  terstond  gereed,  zijn  voile 
linnen  voor  hem  te  waesehen.  Evenals  zij  na  z^n  eerste 
verblijf  in  Japan,  toeo  uit  Nederland  op  onderzoek  wa» 
aangedrongen,  zich  er  toe  had  bepaald,  hem  door  den 
Fiscaal  te  doen  ondervragen,  zoo  schreef  zij  thans  naar 
patria  dat  hij  was  verbannen  .dewijle  geen  betere  ordre 
op  het  onderhouden  van  's  Keijsers  bevelen  van  niet  meer 
als  300  kisten  (silver)  te  mogen  negotieren  onder  sijne  sup- 
poosten bad  knnnen  of  weten  te  practiseren,  hoewel  Sijn  E. 
segt,  meer  ten  insigte  van  dat  sigh  eenigermaten  tegen  het 
verblijven  {d.  i.  hel  ijcdwongin  orerblijien  iii  Japan)  van  de 
resterende  onvercogte  Cump.  waren  bad  gekant,  suU  ge- 
schiet te  wesen,  snstinerende  daardoor  voordaan  alle  occagie 
tot  de  minste  particuliere  negotie  benomen  te  sullen  wer- 
den (hij  mille  dux  de  om^erlcoihle ailikeUn  direct  naar  Batavia 
terugzenden)  dat  wij  mogen  verhopen".  De  arme  man  was 
dus  eigenlijk  een  slachtoffer  van  al  te  nauwgezette  plichts- 
betrachting !  Vervolgens  werd  de  gebruikelijke  komedie 
weer  afgespeeld :  de  Fiscaal  verhoorde  de  uit  Japan  over- 
gekomen ambtenaren  en  kreeg  last  ,het  recht  van  d'  E. 
Comp.  te  betragteu  en  te  bewaren"  1),  maar  daarbij  bleef 
het  —  niemand  werd  gestraft,  Heeren  XVIle°  kregen  offi- 
1)    Zie  de  Reeolutiu  van  !0  en  2?  Juni  en  1  Juli  IMT. 
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cteel  niets  meer  van  de  zaak  te  booren,  en  toen  zij  zelren 
maatregelen  beraamden  om  znike  dingen  in  bet  verrolg  te 
Toorkomen,  stnurde  Cahphuus,  zich  beroepend  op  zijne 
grootere  zaakkennie,  ben  met  een  „dat  gaiit  niet,  Heerenl" 
in  het  riet  1 ). 

En  —  Triend  Gleteb  was  binnen. 

Vai^rtijit  2)  weet  te  verbalen,  dat  onze  man  na  zijn 
eerste  verblijf  in  Japan  „het  grootste  buis  hoawde  dat 
tot  nog  toe  op  Batavia  is,  en  dat  de  naam  wel  van  een 
zeer  acboon  buia  verdiend,  alzoo  't  rnim  50,00.)  gl.  (zoo 
men  wil)  gekost  beeft"  en  dat  hij  ook  bij  zijne  verbanning 
„zoo  veel  goude  coebangg  (k  ieder  tien  rijkadaalders) 
medebragt,  dat  bij  'er  niet  weer  na  toe  behoefde  te  gaan". 
En  ViLENTijs  was  natuurlijk  de  eenige  niet  die  met  ja- 
loerscbe  oogen  naar  den  rijkdom  van  dezen  cbampigaou  de 
fortnne  gluurde.  Zoo  zal  ongetwijfeld  op  Cleter  slaan  wat 
men  bij  Nic.  de  Geaaff  3)  leest  omtrent  ,dien  Heer,  met 
sijn  ledere  boxeo  nit  't  Moffeland  ia  Indien  gekomen  en 
op  Batavia  in  dat  grote  bnis  van  19  daisent  Bijxdaaldcrs 
op  de  TOgersgracbt  wonende",  die  in  Japan  ryk  geworden 
was ;  bier  werd  de  blik  van  afgnnst  nog  geecberpt  door  de 
jalonzie  van  den  kaal- fatsoenlijken  Compagnïe's  cbirurg^n 
tegen  den  welvarenden  collega.  Ook  een  ander  contemporair 
beoefenaar  der  ara  taillandi,  saignandi,  conpandi  et  impane 
occidendi,    zooals   Molièrb   zegt,    Abgidiüs   Daalvaks  4), 

t)    Zie  Nachod  p.  400. 

3)     V,  3,    BeMbriJTlnge  vkii  Japan,  p.  ii. 

S)  Oo8t-lD<li8che  Spiegel  p.  19.  Dat  Cliieb  mh  de  ooBtiUde  der 
T^gertgracht  woonde,  staat  in  zijn  testament  van  29  Oet.lflfi9,RKGULCTa. 
Ik  denk  dat  hij  de  woning  lijncr  tante  zal  hebben  verboawd  na  de 
«erste  Japanwhe  reie. 

t)  Dezelfde  l^»l^.MA^s  die  omatreeks  1690  i-ene  beBchrijving  der 
stad  Batavia  opstelde.  Ztjn  werkje;  De  nieuw  iiervormde  geneea- 
konst,  it  drnk,  Amsterdam  1703,  werd  mij  geleend  doot  den  heer  Vin 
DoHssF.N.  Ongetwijfeld  bedoeU  deze  onien  TLLiiiK  met  den  aldaar  p. 
191  vermelden  .seker  lieer"  die  Ie  Batavia  tevergeefs  hnrt  beproerdeen 
melaaUclie  (e  cureeren  en  toen  wilde  veihinderen  dut  Djülminb  dU 
deed,  omdat  zijn  m  am  daeiooder  lou  lijden.    Immerp,  die  „Ecker  liter" 
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Btond  op  kwaden  voet  met  Cleyeb,  den  „Hoch  Edlen  nnd 
an  vieler  groszen  Potentaten  Teulschlandes  Höfen  weit- 
berUbmteti  Herrn",  zooals  de  goede  Mfisttr  z^d  patroon 
betitelt.  Dat  deze  zich  om  die  bisbilles  niet  veel  behoefde  te 
bekrennen  en  eene  geachte  positie  bleef  innemen,  ziet  men 
hieruit,  dat  hij  bij  voortdnring  zyn  zetel  behield  ia  den 
Raad  van  Justitie,  totdat  hij  zelf  den  O  November  1696 
ontsliig  uit  dat  College  verzocht  op  grond  van  zyn  hoogen 
teeftijd  en  de  toenemende  gebreken  van  den  ouden  dag. 
Dit  ontBlag  werd  met  stilstand  van  gage  toegestaan; 
den  rang  van  Opperkoopman  1)  zal  hij  wel  tot  zijn  dood 
hebben  behouden,  die  ongeveer  een  jaar  later  volgde  2). 

Nog  maar  vier  jaar  was  het  geleden  dat  een  dichterlijk 
procuretir  hem  deze  scboone  woorden  had  toegezongen  3): 

Is  Klbykr  grijs  van  kruin  en  vrij  wat  boog  bejaard 
Daar  werd  een  frisse  geest  in  't  oude  hooft  bewaard: 
Die  blinkt  nog  daaglijks  door  in  't  regt,  na  regt,  te  spreken, 
Waarvan  dat  vroom  gemoed  nog  noit  is  afgeweken. 


Tras  een  „Meester",  d.  i.  dokter,  bad  veel  invloed  en  bezat  een  geichritt, 
„door  de  (hinecEche  Genees-Meeaters  opgeeteid"  betreffende  de  lepra, 
„doch  den  Heer  Poctor  Tunhliunïn  had  dit  al  ïcel  klaarder  ^aan 
in  een  klein  Tractatje  van  de  Aaiatiache  Lasarye".  Over  Clitir'b 
Cbineeacbe  geechrlften  zie  beneden, 

1)  In  d«  protocollen  van  notaris  Reqi'leth  vond  ik  eene  procnraliQ 
van  Clitee  dd.  25  Oct.  1G94,  waar  hij  wordt  genoemd  Opperkoopman 
en  Raad  vnn  Justitie;  dezen  laatsten  titel  draagt  bij  eveneens  intijoe 
testamenten  van  1685  en  1693. 

ï)  Dat  CiBTEE  overleden  Is,  wordt  vermeld  in  eene  obligatie 
Bolswart  2Q  Maart  1698.  Eene  ecte  Keguleth  20  Dec.  ir>9T  ten  name 
van  Mr-  Johannf.'  Cletvb,  Onderkoopman,  pro  en  roti  eb  onder  van  lijo 
vader  Abdbei»  Cieïir,  doet  zien  dat  hij  toen  nog  leefde.  Het  il  mo- 
gelijk dat  liij  teer  plotseling  stierf,  zonder  over  zijne  nalatenKksp  te 
hebben  beschikt;  althans  dit  is  zeker,  dat  hij  na  den  dood  zijner  vronw 
niet  vreer  een  testament  heeft  gemaakt;  dit  blijkt  uit  het  ontbreken 
der  copie  in  de  registers  der  Weeskamer.  Vandaar  ook  dat  ik  den  datom 
van  zijn  overlijden  niet  nauwkeuriger  heb  kunnen  bepalen. 

8)     Bij  Valintwn,  IVt  deel.  1«  duk,  p.  863. 
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Kaar  die  man  rijmelde  om  uit  de  boeien  te  raken,  en 
wat  zegt  men  dan  al  niet? 

Toen  Cleter  nog  niet  lang  in  Indië  was,  had  hij  eene 
znster  1)  nit  Hessen  laten  nitkomeu,  die,  hoewel  niet 
meer  in  hare  eerste  jeugd,  te  Batavia  tweemaal  een  man 
in  baar  fuik  wiet  te  krijgen.  Hy  zelf  was  getrouwd  en 
bad  2)  twee  zoons  (waarvan  één  in  Holland  den  meesterstitel 

I>  In  het  archief  van  ComiuieBariMen  van  Hunelijkeehe  en  Kleine 
Z&ken  Tond  Ik  de  intcbrijving  op  U  Nov.  1660  van  het  huwelijk  van 
GoDTicBtLK  Tbif  van  Lnbeck  Adslstent,  jongman,  30  jaar,  en  Ahna 
Elisibïth  Clkïbbb  van  üaaeel  in  Hrssen  jongadochter,  oud  81  jaar. 
Onder  de  testamenten  van  notaris  Rrouletq  is  te  vinden  eene  donatio 
inter  Tivos  van  au  Nov.  16SS  van  Gbokq  Paulus  Heisnir  „deserstadts 
appotecaria",  gebnwd  met  Assk  EusABirnCLKrER.aan  de  hinderen  van 
Stxon  KifEsciE,  opperehirnrgijn  te  Cochio.  Deze  Ahn*  EnistBETH  han 
toch  moeielijk  wat  anders  zijn  dan  eene  zaster  van  onzen  hetd. 

S)  Eene  procuratie  Dispontijn  8  Dec.  IflSl  vermeldt  CiETia'svroai', 
die  de  dochter  Is  van  Cohmlib  vak  Rt.vsEN  en  CLmt  tin  Vl'S- 
smaii',  beiden  te  Uiddelburg.  Ce  beneden  te  noemen  testamenten 
geven  den  na»m  der  vrouw :  Cithaiina  vta  Rbiisen.  Dat  deze  vronw 
ziek  Is,  wordt  vermeld  in  het  testament  20  Cct.  1692  RtccLKTB;  dit 
is  bi]  de  Weeskamer  Ingeichrcven  6  Uei  IflSS,  dns  toen  was  sij  over- 
leden. Dit  testament  noemt  drie  kinderen :  Coraelia,  vronw  van  den 
koopman  Piktib  vik  [)ijck  (even  vóór  Ci-ïter's  eerste  .'apaneche  reis 
maakte  dit  echtpaar  een  testament,  DiaposTtJii  SS  Jnni  1683,  datgeene 
verdere  blionderheden  geeft;  de  vronw  wordt  als  weduwe  vermeld  in 
eene  acte  Rsoulith  3  -^an.  IfiBS  en  eene  procoratie  voor  denielfden 
notaria  opgemaakt,  IB  Febr.  in94;  naar  haar  zal  wel  genoemd  zijn 
CoaNti.u  rLEïES,  weduwe  van  den  Schepen  Jicob  vak  Telsek,  aan 
welke  de  weduwe  van  den  G.-6.  Tiii'TmNs  hij  eene  acte  Pombiirg  12 
Aug.  1767  No.  2U19  per  donatio  inter  vÏtob  eene  Bcbenking  deed);  Jokannei, 
oud  !B  jaar  (blijkbaar  de  opde  voorgaande  pag,  vermeldeHeester  inde 
rechten;  gedoopt  lü  Aug.  1670;  het  Tagregister  vermeldt  op  B  April 
I6M  't  binnenkomen  van  een  schip,  waarop  de  Onderkoopman  Joka' neb 
Clktei  was  uitgevari^n,  die  echteraan  de  Kaap  ma8geb'even;zijneaBn- 
kom't  Ie  Batavia  wordt  aldaar  10  Apill  1<i9a  genoteerd.  Dijhaddnsin 
Holland  gestudeerd,  en  keerdekort  vóór 't  overlgden  vanzijn  papa  lemg 
en  wel  als  Onderkoopman,  hetgeen  weer  wijet  op  goede  reirtiei  in 
patria.  Ten  mecBtpretitcl  draagt  hij  ook  in  eene  procuratie  DELnwu  IS 
Jan  1703.  waar  bij  Secretaris  van  Huwetijkeche  en  Kleine  Zaken  beet; 
hij  was  daartoe  benoemd  bij  Re-oliilie  van  S6  Atig.  1701)  en  ComeUi 
Jtidreti,  ond   Is  jaar.   Deze   laatste  wordt  als  borger  vermeld  in  zijn 
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in  de  rechten  baalde)  en  eene  dochter.  Hy  liet  een  vry 
belangrijk  1)  verniogen  na,  naarouder  ook  TerBcbillencle 
landerijen  behoorden. 

Dit  brengt  ons  op  iets  anders:  Cllyer's  verhouding  tot 
den  Gonvernenr-Generaal  Speelhah. 

"Wij  hebben  gezien  dat  zijn  oom  A»makkds  een  octrooi 
van  tolheffing  op  de  naar  hem  genoemde  vaart  bad  erlangd. 
Aangezien  dit  eerst  in  l(i67  expireerde,  zal  CLbTER  al 
dadelijk  bij  zgn  optreden  aU  erfgenaam  in  zaken  gewikkeld 
zijn  die  in  belrekking  stonden  tot  de  particuliere  landerijen 
bewesten  de  stad.  Bovendien  had  bij  bet  land  van  Ahhasnus 
geërfd  2). 

Icatanient  Ueldiu  :i  April  I6Q0,  waarbij  hij  o.  a.  een  legaat  maakt 
aan  de  Gereformeerde  armen  te  Middelburg,  denke'ijk  omdat  dit  de 
geboorleplaats  zijner  moeder  woa,  en  aan  de  Gereformeerde  eo  Luther- 
sehe  armen  te  Caesel  in  Hessen,  omdat,  zegt  liet  festament,  zijn  vader 
daar  geboren  ie.  Dit  laatste  wijst  er  tevens  op,  dat  de  oude  CLKTia 
Lutherscb  moet  z^n  geweest.  In  eeneoblJgalieTEGNKHOiELlSJan  1706 
komt  <'oRNEi.i9  AxnRHAi  voor  als  oud-coraet  derbDrger-cava]erie,iiet- 
geen  weer  aantoont  dat  hij  veel  geld  had  geërfd,  want  de  buiger-eava- 
lerie  waa  een  corps  waarbij  veel  vertoon  werd  gemaakt:  lie  bijvb 
BaRciikwitz,  Ost-'ndianische  Keiee-BeschreibuDg,  Chemnitz  1730p.  b98 
I)  Den  9  Jiinl  tG!'5  deed  Cluï»:  een  teslament  opmaken  voor  noiaris 
Dibpohtijn;  hierbij  krijgen  de  kinderen  150(10  Rds  te  zamen  als  legi- 
tieme portie.  Ofschoon  hieronder,  blijkens  codicil  van  2S  Juni  daaraan- 
volgende, niet  begrepen  was  het  legaat  van  ^pkklman,  groot  5^00  Hds-, 
aan  Cobmlts  Amdbeab,  kan  ik  dit  bedrag  niet  bizonder  boog  vinden. 
En  bij  't  tes<ament  van  169i  werd  die  legitieme  portie  nog  verminderd 
<ot  12.000  Fds.  Rekent  men  na  hel  huis  aan  deTijgeragrachtopSSOOO 
Rda.  en  neemt  men  in  aanmerking  dat  de  waarde  der  overige  vaste 
goederen  niet  bijster  hoog  kan  zijngewees'.iland  waedestijdsieergoed- 
konp),  dan  zal  men,  geloof  ik,  niet  zeer  mistasten  door  het  heele  ver- 
mogen In  !692  te  tuxeeren  op  IZt.noil  Rds.    Voor  die  dogen  waa  dat  vrij 

i!)  I>e  Beeoliitic  van  13  Manrt  1699  bi^paiiit  dat  een  erfbrief  zal 
worden  verleend  aan  Jas  Lamiikktsz.  Rti)nr,B,  ond-Vicc- President  vat» 
Schepenen,  waarin  de  eigendom  zal  worden  vervat  '«n  de  iloor  hem 
gekoL-hlc  landen  van  den  R-(J  SpfEtiMAS  in  hel  Ankcesclie,  ion  welki- 
vrucjter,  naar  't  schijnt  tot  Si'KKLUAv'a  dood,  een  gedeelte  had  behoord 
ann  Andkras  Ci,i:ii'Ii;  dimi-op  volgt  de  opsomming  van 5  landen,  waar. 
tnder  dat,  in  1S5D  aan  Ahhankii^  gegeten  en  het  land,  groot  163  mor- 
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Miet  onintereBSant  ia  het,  te  zien  hoe  hij  hiermee  handelde. 

Het  land  was,  zooals  nij  zagen,  nominaal  93  baboe  groot, 
dns  een  flink  stak  grond  (het  Koningsplein  is  volgens  den 
heer  Trbub  126  baboe);  wg  zeegen  .nominaal",  omdat  de 
opmetingen  destyds  hoogst  slordig  geschiedden,  zoodat  bet 
best  kan  zijn  dat  het  perceel  veel  grooter  was  Bij  acte 
van  6  April  1667  (Hu!jaiiAK)Terhanrde  CLETERditgansche 
land  aan  een  Eurupecscben  burger  voor  de  kflpitale  som 
van  25  r^ksdaalders  per  jaar-,  dat  het  heele  aan  Ahhaskcs 
geschonken  perceel  werd  verhuurd,  blijkt  uit  de  in  die 
acte  vermelde  grensaandutding,  welke  zich  bepaalt  tot 
eeue  verwijzing  naar  de  bestaande  kaart,  dat  is,  naar  den 
erfbriet.  De  hnnrtermgn  was  zes  jaar;  de  eerste  twee 
jaar  behoefde  echter  geene  hnur  betaald  te  worden,  het- 
geen bewijst  dat  bet  land  destijds,  I?  jaar  na  de  uitgifte, 
nog  niet  ontgonnen  was:  Ahhahmjs  bad  zich  blijkbaar 
bepaald  tot  het  kappen  van  't  bosch  om  het  hout  te  verkoopen. 
De  bnurder  verbond  zich,  het  land  .schoon  te  tnaaken, 
schoon  te  onderhouden  en  ter  espieratie  oock  alsoo  over 
te  leveren''.  Jk  denk  dat  hy  het  resteerende  bont  en  de 
boomstronken  door  vuur  zal  hebben  opgeruimd,  om  vervolgens 
op  de  niet  bevloeide  velden  rijst  te  doen  planlen ;  ofschoon 
immers  de  bepaling  der  (wee  jaren  vrijdom  van  buur  eerder 
op  sawab  aanleg  schijnt  te  duiden,  kan  het  „schoon  te 
onderhouden"  kwalijk  op  natte  rijstvelden  doelen. 

Clütkr  breidde  later  dit  land  uit  dooreen  daaraan  gren- 
zend perceel  te  ontginnen  en  dit  in  1674  vande  Cumpagnie 
aan  te  vragen  I).     Vervolgens  verkocht  hij  beide  perceelen 

gen,  bij  errbrief  TB»  2  Nov.  1674  asnÜLErtK  gercbonken.  Alde  vorige 
doDBtiebrieven  worden  nu  geroyeerd  en  aan  Raudib  een  nieuwe  erf- 
brief  gcge«iii  uit  de  grensaanduiding  volgt,  dat  liij  nog  andere  landen 
bezat  die  aan  dit  uil  (  landen  gecombineerde  eigendom  paalden.  Zijne 
aldiifi  lesa  men  gel  rukken  landen  vormden,  uoala  ik  Ie  zijner  lijd  elders 
zal  beiprckcn,  het   landgoed  Soetendaal. 

1)  Bij  erfbrief  von  i  No' .  11174  erlangt  Do>:tor  Asdbii»  Ki.»iE»,oud- 
Schepen,  in  eigendom  tn^e  stukken  land,  door  hem  Ëofaoongemoakt  en 
gezuiverd    »an    Plroikgeias,  ge'egcn    bij  de  fortres  Ankee,  voor  een 
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ua  Speelhui.  Wg  nnden  bem  ook  als  ontg^ner  ofwel 
eigenaar  van  een  land  beoosten  de  Fasan^raban,  dat  bij  nog 
kort  Tilör  zijn  dood  óf  ïn  eigendom  verwierf  öf  uitbreidde. 
Nu  was  Speei.hik,  evenals  meer  andere  Oouveroeurs- 
Generaal  v<)ór  en  na  bem,  een  groot  speculant  in  vaste 
goederen,  als  men  ten  minste  van  specnleeren  mag  spreken 
waar   de    belanghebbende    voortdurend   den  beslissendsten 


gedeelte  grenzend  aan  zijn  eigen  Isnd;  slechla  ven  één  der  twee  per- 
ceelen  worden  de  afmetingen  vermeld.  lo  een  erfbrief  ven  SS  Not, 
1476  wordt  een  land  beooslen  de  inkee  vermeld,  greozend  san  Cletbi; 
evenzoo  in  een  van  17  Sept.  1677  en  een  van  9  Uaart  I07S.  De  Reeo'ntie 
TBD  Htenraden  vsn  16  April  1B86  apreekt  van  .de  gesamentlijcke 
BoDgijten  die  al  van  lange  op  d'E.  Clbvib's  land  boven  Ancketot  nog 
Troonden  en  van  daar  verbnijcen  moetten"  volgeni  ren  ODlangagenomeQ 
besluit  der  Begeering.  Dit  ia  de  Boegineeache  vestiging  die  ia  de  Re- 
aolotJe  van  Heemraden  van  6  ipril  16S7  (en  al  veel  vroeger)  wordt 
vermeld  alg  de  .Bougia  onder  den  Jnribaaas  (d.  i.  4}i>troi  iaiau.  ioUtf 
ïan  inkee"  die,  met  Boegineezen  onder  andere  hoofden,  .eenige  jaren 
Boo  op  bet  lant  van  den  E.  Andrkb  Clitib  ala  eldera  veraprijt  heb- 
ben gewoon  t". 

Een  erfbrief  van  37  Eept  16S7,  uitgereikt  aan  den  toenmaligenBaad 
Ordinair  Willh  van  Outhoobn,  betreft  een  land  aan  den  oostoever 
der  Paeanggraban  dat  in 't  Noorden  greoat  aan  Cle(rk.  Nu  erlangt 
Cleicu  in  Haart  I6B6  (de  datQm  ie  niet  ingevuld)  voor  200  Rda.  van 
de  Comp.  (n  vollen  eigendom  een  land,  groot  SO  morgen,  aan  den  oott- 
oever  der  Peaanggrahnn.  In  verband  met  zijn  hoogen  leeftijd  bond  Ik 
het  er  voor,  dat  deze  koop  hetzelfde  land  betreft,  dat  in  T/kOotboohh'i 
erfbrief  wordt  aangednld;  dat  Cmtee  namelijk  dit  perceel,  looala  veel 
gebeurde,  geoccupeerd  en  ontgonnen  had  en  vóór  zijn  dood  den  eigendom 
geregeld  wcnschte.  Dit  klemt  te  meer,  omdat  de  Besolntie  van  O  Maart 
1096,  waarbij  Ci.EiEH  dit  land  ki-ijgt,  legt,  dat  bet  hem  door  Van  OuTFrooaN 
woa  overgelaten,  aan  wien  Heemroden  bet  leeda  !S  Juai  I6sn  badden 
•aan getaxeerd".  Denkelgk  had  Van  OuTHooaH  toen  geen  Inal  aan  de 
ontginning  en  deed  hij  zijne  rei^bten  'zooals  zeer  dikwijle  ia  geaebied 
zonder  dat  de  Begeering  liut  land  al  had  ovei^edrogen)  aan  Clbibb 
over.  Deie  deed  23  Jali  1097  (folio  <>())  dit  perceel  overschrijven  op 
NeriTJE  KoiK  weduwe  Raiiuiii,  vooreen  koopprijs  van  200  Rds.;  bier 
leest  men  dat  het  hem  fl  Juni  1.  I.  door  de  Begeering  is  verleend.  Vier 
andere  perceclen  gingen  voor  de  aan  Ci.ki  eh  beboorende  he'fi  op  Nbbltje 
Kdek  over  den  18  Sept.  1697.  folio  l!5,  deze  *  perceelen  waren  in  16i9 
door  hem  en  BAonEa  voor  40^0  Hds.  uit  Sfeelmak')  boedel  gekocht, 
maar  Heemradtn  badden  meer  dan  l/S  er  van  ingetrokken. 
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invloed  op  bet  welslagen  der  ondernemiDg  heeft  Hy  had 
groote  zaken  gedaan  met  den  Landdrost  Vikceht  tam 
MoocK,  deo  grarer  der  Mflokertaart  waardoor  de  Ankee 
met  de  rivier  van  Targgeran  werd  rerbonden;  bij  liet 
zelfs  van  Regeeringswege,  op  het  belacbelyke  roorweodsel 
dat  zulks  de  verdedigbaarbeid  der  stad  zon  bevorderen, 
een  groot  kanaal,  de  zoogenaamde  ttiogsloot,  graven,  dat 
de  ontginning  van  z'r;ne  landen  bewesten  Batavia  moest 
vergemakkelijken  1),  waarvoor  aan  „alle  erven  en  landen» 
Boo  binnen  als  biiijten  deee  sfadt"  eene  zekere  heffing 
zou  norden  opgelegd,  docli  dat  eindigde  met  een  groot 
deficit  in  de  kas  van  Heemraden.  Had  bij  meer  land 
noodig,  bij  occnpeerde  eenvoudig,  zooala  trouwens  ge- 
woonte was,  een  stnk  Compagnie'a  grond  2). 

Onze  Clbter  dh  was  voor  een  gedeelle  een  parlicipant 
tn  Spbelmak's  ondernemingen  Dit  blijkt  nit  diens  boedel- 
beschrijving  3>,  waa-in,  na  vele  andere  landen,  ook  wordt 
vermeld  .een  groot  stuck  land,  gelegen  aen  de  westzijde 
van  de  stadt,  tusschen  de  fortresse  Ancke  ende  Vïjffboek, 
in  gemeenschap  met  dhr.  Andrbas  Klater,  daerop  staen- 
de  t^vBe  stucs  euijckermoolens  met  baer  toebehooren  ende 
packhuijs  beneffens  de  nij!s(acnde  schulden  tot  incooping 
van  riet  oijtgeset  (en  bedragen  van  2741  Rds.",  van  welk 
bedrag  ecne  som  van  514  Rds  w&suitgcscholen  aan  ,Naja 


1)  Over  FpaEiMtN'*  manoeuvres  kan  ik  hier  niet  uïtweideo,  Ik 
hoop  dit  te  doen  wanneer  Ik  Ueo  volenie  de  geBefaicdenis  van  hel 
particulier  landbezit  in  haren  samenhang  lal  kunnen  behandelen. 

2)  Zoo  wordt  in  de  Berolutie  van  Heemiaden  ven  6  April  IRSTge- 
Hproken  ven  een  uit  den  boedel  van  Sp-ilhin  gefcocbtland,  dat  feiUlijk 
Dog  steeds  eigendom  der  Compagnie  was.  Dergelijke  dingen,  meer 
slordigheden  dan  wel  direct  misbruiken  (want  vóór  l<^BG  kreeg  men 
het  land  gratis  jran  de  Comp,),  komen  zeer  vaak  voor. 

3]  Uit  stuk,  dat  wel  verdiende  met  ojibeTderende  aanteekeningeo  te 
worden  nitgegeven  (het  is  van  bizondere  waarde  om  de  inrichting  en 
de  ve-bazend  weelderige  mcubeleehng  lan  hel  Generaal  Goavernement 
in  Spbelman'b  tijd  Ie  leeren  kennen)  ta  te  vinden  in  een  bundel  leaia- 
menten  vso   notaris  Dispontijn  en  draagt  den  delum  S  Jan.  ICS4. 
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OrATt  Jaraen",  de  rest  aan  tal  van  Cbineezen  en  andere 
iolaadera  Deze  Tenoelding  maakt  de  ondernemiDg geheel 
dnidelijk.  De  landbeeren  schoten  (welke  praktijk  trou- 
wens ook  uit  vele  andere  notarieele  stokken  blijkt)  geld 
voor  aan  nlandsche  hoofden  (Naja  Gati  was  1)  een 
der  toenmalige  twee  Kapiteins  der  Wester-Javanen)  of 
andere  inlacders  en  Chineezen,  cm  volgens  contract  zeker 
aantal  laksa's  suikerriet  op  bnn  land  te  planten  en  hun 
te  leveren,  dat  dan  op  den  molen  van  den  landeigenaar 
door  Chineezen  en  inlanders  werd  verwerkt  De  landheer 
was  hierbij  niet  veel  meer  dan  geldschieter ;  de  bebonwing 
der  rietvelden  ging  hem  evenmin  aan  als  de  suikerfabri- 
cat'e,  waarvan  hij  geen  verstand  bad  en  die  bij  aan  den 
Chineescben  potia  overliet.  Was  bet  land  echter  niet  voor 
suikerindnstrie  bestemd,  dan  trad  de  landheer  meer  per- 
soonlijk op  Ook  op  die  wyze  heeft  Cleyer  geld  gemaakt. 
Immers  wij  vinden  eene  acte  van  1688  2),  waaruit  blijkt 
dat  hü  met  drie  andere  personen  uit  den  besten  stand  der 
Bataviasche  burgerij  „eenige  landerijen  in  gemeenschap" 
bezat  buiten  de  Utrechtsche  poort,  dus  alweer  bewesten 
de  stad  Hierop  waren  slaven,  koeien  en  verdere  ommeslag, 
waaronder  blijkbaar  eene  arakbranderij  en  steenbakkerij; 
immers  dat  eigendom  leverde  behalve  boom-  en  aardvrach- 
ten  en  melk,  ook  steenen  en  arak-  Dit  land,  dat  uit  de 
nalatenschap  van  Spbbluax  was  gekocht,  werd  door  elk 
der  vier  participanten  op  zgne  beurt  een  jaar  geadmini- 
streerd, hetgeen  wel  bewast  dat  ook  deze  administratie 
niet  bijsier  veel  vakkennis  vereischte  behalve  eenig  ver- 
stand van  boekhouden. 

Zien  wy  hier  CLbvett  als  kooper  van  SPEiit.iiiN'3  land, 
de    omgekeeriio     verhouding    was    eveneens,    zooals    wy 

])    Zie  bijvb.  DagrfgUter  I  Oct.  lO'-a. 

?)  Gepasseerd  voor  notarU  iTfiüLrrH,  13  Dec  I«S8.  De  daarin  vw- 
me'de  eigenaren  zijn  Jis  Koek  (een  zeer  rijk  Heemraad),CoBSKi.ieSir»»T 
{.oud-Vicc-rresident  van  Scbepenm',  Joh,  LitMUERiei  I'Adoeb  (Schepen, 
getioii«d  met  Nwlwx  Koik,  eene  toeter  van  Jiit)  en  Ci,iii*. 


j,i,....,Googlc 


44S 

reedfl  zagen,  ontstaan.  Daarbij  had  eene  zonderlinge 
transactie  plaats,  die  eenigszins  doet  zien  op  welke  wijze 
SpEELMiH  zijn  kolossaal  fortuin  bijeenbracht  Een  notarieel 
Btnk  1)  namelijk  bewyet,  dat  Spkelkak  een  deel  van 
het  land  betvesten  de  stad,  dat  hy  met  ViKCEirTrAH  Hoock 
„in  gemeenschap"  bezat,  in  1879  voor  20.000  Rds.  verkocht 
aan  Hans  Hklt,  een  gewezen  Schipper.  Deze  som  is  zoo 
bniten  alle  rerhonding  hoog,  de  toenmalige  waarde  van  land 
in  aanmerking  genomen,  dat  ik  er  werkelijk  niet  reel 
anders  in  kan  zien  dan  de  koopsom,  door  Hblt  betaald  voor 
het  ambt  van  Dijkgraaf;  hij  is  de  eerste  en  eenige  persoon 
geweest  die  dit  baantje  heeft  bekleed,  waartoe  hij  den 
10  Haart  1679  benoemd  werd,  en  zijne  bezigheid  was  vooral 
bet  leiden  der  graverij  van  de  bemchte  Ringsloot  2). 
Helt  maakte  het  echter  niet  lang  en  kwam  een  paar 
maanden  later  te  overlijden,  misschien  van  hartzeer  over 
zijn  goede  geld;  men  kan  zijn  grafsteen,  met  den  titel 
.Dijck-  en  Brug  flraef  Der  Bativiase  ommelanden  en  out 
Schepen  Oeser  Stede"  en  den  sterfdag  „?t  Jaly  ao.  IGÏ^J" 
nog  op  het  kerkhof  van  Tanah  Abang  vinden.  Na  ziju 
dood  viel  het  de  wednwe  onmogelijk  de  nog  onvoldane 
koopsom  aan  Speblmam  uit  te  betalen;  bovendien  had  zij 
het  land  toch  niet  kannen  administreeren,  zoodat  zij  den 
bg  onderhandsch  geschrift  gesloten  koop  ongedaan  wenschte 
te  maken.  Voor  rouwkoop  vroeg  Speelman  toen  Hblt's 
aandeel  in  zekere  andere  landen,  die  zij  te  zamen  van  Cletes 
hadden  gekocht  en  ft'aarvoor  de  arme  Dijk-  en  Brnggraaf 
4000  Rds.  had  betaald,  wat  ook  te  veel  was.  De  weduwe 
was  toen  genoodzaakt  in  dien  rouwkoop  toe  te  stemmen. 
Misschien  zal  men  zeggen  dat  het  beter  ware,  dergelyke 
zaken,  die  op  de  nagedachtenis  van  een  groot  man  als  den 
bedwinger  der  Hakassareu  eene  smet  werpen,  onder  het 
stof  bedolven  te  laten  dat  een  paar  eenwen  daarover  hebben 


I)    Acte  BiatTLKTB  19  Jani  ISBT. 

i)    Dit  luteU   blijkt  niet  looieer  uit  lijne  lastraclie  (PUkaatboek, 
III,  26i,  die  iraai  genoeg  Is,  als  wel  uit  latere  Resolutiei. 


jiii...  ..Google 


446 

nitgespreid.  Wij  kunnen  dit  echter  niet  toegereo.  Onze 
wenscli  is  niet,  Speblham  of  andereu  met  vileyoe  propooBten 
te  belïladden,  maar  wel,  hen  te  begrijpen,  hen  te  zieozooals 
zi}  waren,  niet  zooala  op  Va,lehtijn'8  prenten,  in  hun  beste 
pak,  met  den  staf  van  commando  in  de  vuist  en  in  martiale 
of  schntterige  houding  den  naneef  aanstarende. 
Bij  eigen  onderzoek  komt  men  gewoonlijk  tot  de  conclusie : 

Black  's  not  so  black,  nor  white  ao  very  white. 
Wij    kunnen   gelukkig,   wat  Speelhah  aangaat,  op  iets 
'  anders  de  aandacht  vestigen,  dat,  naar  het  schijnt,  nog  nooit 
.bet  oog  van  den  geschied vorscher  heeft  getroffen. 

Përe  TAciiA.itD  namelijk,  een  der  Franscbe  Jezuïeten  die 
in  1685  door  Lodbwuk  XIV  werden  uitgezonden  om  den 
Koning  van  Siam  te  bekeeren,  weet  te  verhalen  1)  dat, 
toen  de  smeulende  twist  tusschen  den  Bantamschen  Sultan 
AaENa  9n  zijn  zoon  Sultan  Hadji  in  Februari  1682  in 
lichter  laaie  uitbarstte,  en  deze  laatste  zicb  tot  de  Hollanders 
om  hnlp  wendde,  de  „gantsche  Raad"  zich  daartegen 
verklaarde,  nit  zeer  verklaarbare  en  door  latere  gebeurte- 
nissen geheel  gerechtvaardigde  vrees  voor  verwikkelingen 
in  Europa  met  Frankrijk  ea  Engeland,  wier  handelsbelangen 
ongetwijreld  zeer  zouden  te  lijden  hebban  door  het  ingrijpen 
der  Compagnie  2);  dat  Speblmah  toen  de  eenige  was  die 
de  gunstige  gelegenheid  durfde  aanvatten  om  den  ouden 
vyand,  den  steeds  machtiger  wordenden  handelsconcurrent 
voor  altijd  te  fnuikeu;  dat  hij  op  zijne  persoonlijke  verant- 
woordelykheid  als  Gonvernenr-GeneFaal  de  expeditie  onder 
Saint  Martiv  uitzond,  die  de  vijandelijkheden  begon.  Kan 
men  zieh  heden  een  Nederlandaehen  staatsman  denken,  die 
iets  zou  wagen  wat  in  de  verte  op  dergelyk  optreden 
gelijkt?  En  ik  zie  geenerlei  reden  om  de  juistheid  van 
Taouabd'b  mededeeling  te  betwijfelen. 

Het   Franeche   gezantschap    toch,    waaraan  deze  Jezuïet 

1)    Zie  Tackakd'b    Reia  ntt  Siam,  vertaald  door  G.  V,  Broekhuizen, 
Amiterdani  1067,  p.  lOi. 
S)    Zie  doaroiar  D£  Jonoi  VI,  141;  Lavts,  Geachiedsois  II,  UK. 
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toe^roegd,  kwam,  alvonene  het  Bataria  bereikte,  te 
waar  het  door  de  Nederluiders  alleronbeleefdst 
werd  behandeld,  onder  het  roorwendse)  dat  Sultan  Hadji 
dit  zoo  wenscbte  en  dat  men  niet  anders  kon  dan  diens 
bevelen  uitvoeren.  Het  spreekt  dus  van  zelf  dat  Tachard 
by  zijne  komst  te  Batavia  (waar  hij  van  18  tot  2C>  Aug. 
1685  vertoefde)  navraag  deed  boe  de  verhouding  der  Com- 
pagnie tot  Sultan  Uadji  eigenlijk  was,  en  natuurlijk  ia  toen 
de  Bantamsche  oorlog,  die  nog  maar  drie  jaar  was  geleden, 
ter  sprake  gekomen.  Van  wien  kreeg  Tachard  du  zijne 
inlichtingen?  Niet  van  zgn  landgenoot  SkisT  Martin,  die 
blykeng  het  Dagregister  paa  den  27  Aug.  te  Batavia  kwam, 
maar  wel  van  iemand  uit  diens  kring.  Dit  blijkt  uit  de 
omstandigheid  dat  Saint  Martin's  rol  in  den  BaDtamscben 
oorlog  door  Tachard  te  gunstig  wordt  beschreven;  deze 
had  namelijk  getalmd  en  getreuzeld  eu  was  ten  slotte 
teruggeroepen.  Nu  was  het  getal  der  Nederlanders  met 
wie  Tachard  kon  verkeeren,  uit  den  aard  der  zaak  klein, 
want  weinigen  verstonden  Fransch ;  met  den  G.-G.  Caiipiidij8 
byvb.  onderhielden  de  Jezuïeten  zich  in  het  Portugeescb 
(zie  zijne  reis,  p.  114).  De  persoon  echter  met  wien  hij  de 
meeste  aanraking  had,  was,  zooalshij  zelf  zegt  (p.  106  e.v,), 
de  „Oroot-Scbatmeester",  bedoeld  wordt  de  Ontvanger- 
Generaal.  Dat  sprak  van  zelf,  want  dat  ambt  werd  destyds 
bekleed  door  Jan  Faryë,  die  tevens  Shahbandar  was,  of, 
zooals  men  ook  wel  zei:  „Introducteur  der  vreemdelingen"; 
ambtshalve  was  deze  de  aangewezen  persoon  om  het  ge- 
zant'icbap  te  helpen.  Parvé  (wiens  personalia  ik  in  hun 
geheel  elders  denk  te  geven)  was  in  Frankrijk  geboren, 
zoodnt  hij  vermoedelijk  behoorlijk  de  taal  sprak ;  dat  hij  tot 
Spbelhan  in  goede  betrekking  stond  blykt  daaruit,  dathy 
een  der  executeuren  van  diens  testament  was ;  dat  bij  verder 
tot  den  kring  van  SaIMT  Martin  behoorde  ziet  men  uit  de 
omstandigheid  dat  Saint  Martin's  vriend  Camphdijs  tot 
erfgenamen  had:  twee  zoontjes  van  Jan  Parté,  een  zoon 
van  diens  broeder  Daniël  en  een  zoon  van  Cornelis  Ohastb- 
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LElM;  Jan  en  Damibl  Pabvé  waren  met  zuaters  tsd  dezen 
lantete  getrouwd,  zoodat  de  erfenis  binnen  een  zeer  eng 
kringetje  bleef ;  bij  codicil  benoemde  echter  Camphuijs  een 
neef  tot  vyfden  erfgenaam.  Het  lijdt  dus,  mgns  inziens, 
geen  twijfel  ot  Tachard  bad  zijne  mededeeling  omtrent 
Speelhak'b  kloekmoedige  houding  van  Partï  en  deze  kon 
er  alles  van  weten. 

Men  zal  misschien  zeggen,  dat  1'arvé  wat  overdreef, 
evenals  hij  Saimt  Mabtin's  zwiüiheid  maskeerde.  Maar  het 
merkwaardige  is,  dat  de  mededeeling  van  Tachard,  zegge 
van  Jak  Parvë,  omtrent  Spebluam's  eigenmachtig  uitzenden 
der  eerste  expeditie  tegen  Bantam,  den  sleutel  geeft  tot 
het  tot  dusver  onopgehelderde  begin  van  dien  oorlog,  waar- 
van M.  L.  vAH  Dbventkr  (Geschiedenis  der  Nederlanders 
op  Java  I.  312)  in  het  Rijksarchief  te  vergeefs  eene  ver- 
klaring bad  gezocht.  Speelman  is  ia  de  Bantamsche  zaken 
voorgelicht  en  geleid  geworden  door  den  gefailleerden  en 
voortvluchtigeu  Batafiascbeu  koekbakker  Jacob  de  Rot. 
die  aan  bet  hof  van  Sultan  Hadji  leefde  en  op  dezen  zeer 
veel  invloed  had:  met  dien  De  Rov  heeft  de  Q.-G.  zeer 
verdachte  zaken  gedreven,  waarop  in  de  Resoluties 
der  Regeering  na  Sphelhah'b  dood  herhaaldelijk  wordt 
gedoeld,  zonder  dat  men  ooit  verneemt  wat  eigenlyk  was 
gebeurd.  Ook  de  houding  der  Regeering  tegenover  De 
RoY,  die  later  meer  dan  eens  in  de  gevangenis  verdwaalde, 
de  vlucht  nam  en  een  avontuurlijken  tocht  begon,  waarover 
hij  een  boek  heeft  geschreven,  is  allerwonderlijkst ;  het 
blgkt  dagbelder  dat  de  schavuit  ontzien  moest  worden. 
Het  moet  erkend  —  Speelman,  de  schrandere  staalsman, 
de  kloeke  vastberaden  admiraal  en  veldoverste,  was  tevens 
een  aartsknueier,  die  zelfs  kon  afdalen  tot  den  gemeensten 
woeker  met  inlanders  1).  Zftü  werden  die  milUoenen  bij- 
eengebracht, waarvan  zijne  boedelbeschrijving  ons  een  begrip 
geeft ;  uit  dergelijke  bronnen  vloeiden  de  tonnen  goads  die 
zyne  begrafenis  verslond. 
1}    Ue   bewijzen  voor  dU  laatste  ui  ik  na  maar  onbesproken  laten, 
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Hg  had,  naar  bet  scbijot,  een  zwarea  doodsetrijd. 

Den  5  Januari  1684  liet  hy  notaris  Dispontijü  roepen, 
om  zijno  laatste  beschikkingen  op  te  Btellen.  Hij  bepaalde 
daarby  onder  anderen  dat  Gleyer's  zoontje  Cornelis  Andrirb 
(denkelijk  Speflmas's  petekind)  een  legaat  van  40.000  gulden 
zon  ontvangen,  veel  meer  dan  zijne  neefjes,  kinderen  zijner 
overleden  zuster  KiRU.  Tot  bet  teekenen  van  dit  stuk  kwam 
de  zieke  echter  niet.  Drie  dagen  later  werd  Dispoktijn 
weder  gehaald,  om  bijna  het  gansche  ongeteekende  stuk 
te  hooren  herroepen;  het  legaat  van  den  jongen  Cleyer  werd 
tot  10.000  gulden  verminderd,  en  daarbij  bleef  het.  Den 
Hen  Jannari  blies  de  G.-G.  den  laataten  adem  uit.  Men 
kan  uit  Valestijm  zien  1\  welke  plaats  de  Cleter's  bij 
Speelmin's  nitvaart  innamen.  Het  petekind  was  de  tweede 
rouwdragende  achter  het  lijk ;  Clbyer  zelf,  die  nog  niet 
uit  Japan  terug  was,  werd  vertegenwoordigd  door  zyn 
schoonzoon  die  vóór  de  Regeering  liep ;  zijne  dochter  was 
een  der  drie  dames  welke,  bij  ontstentenis  der  familie  van 
den  overledene,  de  condoleanttes  na  afloop  der  begrafenis 
op  bet  Kasleel  ontvingen  en,  mag  men  er  bij  denken,  voor 
„bet  collation  van  eeten  en  drinken"  zorgden,  dat  „op 
diverze  plaatzen  in  Zijn  EMelheids  wooninge  toebereid"  was 
voor  den  ganschen,  uit  een  paar  lionderd  menschen  be- 
staanden stoet. 

Een  geheel  ander  karakter  dan  Speelham  was  diens 
opvolger. 

Moge  de  overledene  misschien  eenige  belangstelling  hebben 
gehad  in  wat  toen  voor  wetenschap  gold  2),  bet  is  bekend 
dat  CAMPHDtJS,  de  vriend  en  beschermer  van  Kcmpfiius, 
haar   een    warm    hart    toedroeg    en,    bij    gebrek  aan  eene 


1)    [leel  IV,  Ie  Btuk,  p.  31S  en  »I5. 

ï)  Het  eenige  wot  ik  weet  dat  hiervoor  zou  kunnen  pleiten,  is  een 
brief  lan  Spkei.han  aan  MitNTXKr,,  doctor  in  Brandenburg,  over  het 
Hakassaarsche  pijlgift,  in  extract  Ie  vinden  bij  M,  B.  Valiniini, India 
LiCerata,  Frankf  a/M.  1710  met  doorloopende  paginutuur  uitgegeven 
achter  lijne  llietoria  eimpliciuin  reformata'  p.  i'H. 

Tijdschr.  Ind.  T,  L.  en  Vk.,  deel  XLVf,  art,  B.  B 
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behoorl^ke  opleiding,  die  bem  in  staat  had  kannen  stellea 
zelf  iets  goede  te  leveren,  steeds  bereid  werd  gevonden  om 
audereu,  die  wat  deden  verwachten,  te  gemoet  te  komen 
eo  te  helpen. 

De  onderstelling  ligt  daD  ook  voor  de  hand,  dat  Clbter 
zich  ua  Spbelhas's  dood  in  de  gunst  van  Gahphuijs  wist 
te  handhaven  juist  door  zijne  bemoeiingen  rao  wetenscbap- 
pelijken  aard  en  dat  hij  hieraan  ook,  trots  zijne  antece- 
denten, de  tweede  benoeming  tot  Japansch  Opperhoofd 
dankte.  Overigens  dient  daarbij  ook  in  aanmerking  te 
worden  genomen,  dat  de  Japansche  Regeering  niet  dnldde 
dat  een  Opperhoold  langer  dan  een  jaar  op  Decims  bleef, 
waarvan,  in  verband  met  de  noodzakelijkheid  om  aldaar 
zooveel  mogelijk  geroutineerd  personeel  te  hebben,  bet  ge- 
volg was,  dat  dezelfde  peraoneo  herhaaldelijk,  doch  met 
overspringen  telkens  van  een  jaar,  tot  Japansch  Opperhoofd 
werden  benoemd;  Gaupuuus  zelf  bad  driemaal  dien  post 
bekleed. 

Met  RüMPHii's  stond  Cletkb  in  briefwisseling  1);  alahy 


1)  Ruui-iiius,  Ainboinsch  Kraijdboek  deel  V,  eerste  «tuk  p.  81 
vermeldt  dat  C.  hem  „omtrent  anoo  lüH"  aan  pleoten  van  Batavia 
hielp;  aldaar  p.  \2'i  ziet  [uen  dat  beiden  over  botanische  onderwerpen 
correspondeerden ;  zie  ook  deel  V,  tvreede  stuk  (of  &  uctuarinm)  p.  3iT, 
waar  Ruhi'Iiius  over  planten  Bchrijrt,  door  hemzelven  aan  Ci.iitR 
gezonden  en  door  dezen  in  zijn  tnin  geplant,  en  CLEtuu's  brief  daar- 
over van  2Ö  Febr.  iGSU.  Aten  zou  zeggen  dat  hier  de  tuin  van 't  huit» 
aan  de  Tijgersgracht  wordi  bedoeld,  daar  er  eprak  e  is  van  een  .burgwal", 
waarin  zekere  dingen  uit  den  tuin  worden  geworpen,  en  een  .tnin 
agter  mijn  huis',  in  tegenstelling  tot  .mijn  huis  buiten  de  Stad". 

In  P.  A.  LEui-t's  biograpbie  vsn  Kuufutub  (Verhandel.  Koninkl. 
Akad.  van  Welenech.  XL\,  ISTl.  laatste  stak,  p.  4T)  ziet  men  dezen  in 
1GH4  spreken  over  „mijn  jonge  Cohnelis,  die  een  jaer  op  Batavia  bij 
den  Heer  Ci.EiEa  gewoont  beefl".  Deze  persoon  ie  Humpuiis' teekenaar 
CoRNKLie  Abrïhausz,  die  toen  weer  op  Ambon  hem  hielp,  maar  later 
opnieuw  naar  Palavia  getogen  is  en  ook  voor  CahPuuijs  werkte  ib.p.46, 
K6).  /.ie  ook  het  Runiphiua-Gedenkboek  (Haarlem  190^)  p.  bi  noot  3eo 
p.  57.  Gekleurde  teekeningen  bij  Rvhpiiii's'  werk  van  de  hand  van 
dezen  ,Jonge  Cürselis"  zijn  nog  aanweiig;  eene  zeer  Iraaie  is  gere- 
produceerd  in    het  Rumphius-Gedenkboek  en   bewijst  boe  goed  er 
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kon  zond  by  de  plaoteo  naar  Ambon,  die  de  blinde  geleerde 
wenschte  te  beschrijven;  wederkeerig  ontving  hij  van  dezen 
zeldzame  Ambonecbe  schelpen  en  gewassen  voor  zijn  tuin 
achter  het  hnis  op  de  Tijgersgracht  of  een  tweeden  aan  bet 
Molenvliet.  Na  den  brand  die  in  188T  Romphids'  met 
groote  zorg  bijeenverzameld  materiaal  voor  zyn  beroemd  werk 
vernietigde,  waa  het  Ci.byer  die  voor  een  teekenaar  zorgde 
om   de    g:eleden    schade   zoo    goed   mogelijk  te  herstellen. 


gewerkt  werd  onder  Clgikhs  oog.  Vilkntini  (1.  1.  Prooeminm  p.  360) 
Mgt,  dat  Cliiiii  onder  de  Indische  geleerden  behoorde,  die  correspon- 
deerden met  de  leden  der  Acndemia  Natarae  Corioeornin  en  wier 
mededeel ingen  en  brieven  gedeeltelijk  gepubliceerd  waren  in  de  (voor 
mij  niet  bereikbare)  Miacellanea  Ciirioan.  Hen  vindt  bij  hem  lp.  381 
en  itiS)  ei'n  brief  van  Hibuikt  nv.  J.i'irh  aan  RuupninB  dd.  30  Mei  168S, 
waarnit  weer  blijkt  dat  de  laatste  met  CLBtERCorrespondeerde  en  dat 
Clbiei  zekere  plant  had  heachreven;  p.  3S9  £iet  men  dat  Ruupbius 
aan  C.  gedroogde  planten  bad  gezonden;  elders  |p.  104)  noemt  Ds 
Jaobr  in  een  brief  van  Ï5  Febr.  IASBClitib  een  zijner  beate  vrienden; 
p.  434  vindt  men  het  extruct  van  een  brief  van  Rumphius  aan  Clkibh 
dd.  IB  Aug.  IS^i  over  botanische  ondernerpenide  toon  van  dezen  briet 
is  veel  miDder  uit  de  hoogte  dan  die  der  brieven  van  dezelfde  band 
aan  Herricrt  he  Jiacu;  RirufBit;»  xendt  aan  Cletkr  eenige  gedroogde 
planten:  p.  12H  wordfo  bricvpn  vermeld,  liinecben  beiden  gewisseld; 
p.  439  vindt  men  een  brief  van  Riimphu'b  aan  Clltkr  dd.  15  Hei  )68B 
in  antwoord  op  een  Tan  30  Jan.;  hij  zendt  eene  partij  der  destijds  zoo 
'  geliefde  Amt>onscbe  zeeborentjes  of  schelpen ;  er  is  bij  hem  een  „miles 
maritimDx"  aangekomen,  (denkelijk  de  scheepsjongen  Philips  vm  Euck 
die  zoo  vele  der  bcwoarde  illustraties  van  het  Ernijdbock  beeft  gelee- 
ketid  en  van  1688  tot  Ifi'Jft  bij  Ritmtbiijs  werkte) dien  CurKahem heeft 
gezonden  als  teekenaar  en  scliitder  om  de  door  brand  vernietigde  platen 
van  het  Kmijdboek  opnieuw  te  leekenen;  Khmfhius  verwacht  zekere 
bolanifche  zeldzaamheid  van  Ci.aYin  en  zendt  hem  andere  :Ci.KTfRheefl 
hem  de  beschiijving  van  de  Arundo  JaponensiBgezorden.dieR.  inzijn 
wei k,  met  vermelding  van  C.'s  naam,  wilinlasschen;  p. 432 een  ongeda- 
teerd extract  van  een  brief  (die  geschreven  moet  lijniUDec.  1683  te  Ma> 
lakka,  op  de  terugreis  uit  Japan,  zie  bet  Rompbiuf-Gedenkboek  p  190 
noot  i)  van  CLiitaaan  Uoctor  Skii*sti4an  SCHErfEir.leFrankrurtaan  de 
Kain,  vooral  over  de  moxa,  uen  door  den  gewezen  Bataviaachen  domin'; 
H.  BvsL'HOF  aangeprezen  middel  speciaal  tegen  de  jicht  of,  zooals  men 
toen  zei,  het  Derecijn,  dat  in  Europa  (jicht  was  destijds  eene  alge- 
raeene  kwaal  van  den  ouden  dagj  een  bizond  eren  opgang  had  gemaakt 
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Daarentegen  gaf  Ruuphids  bem  1)  een  handschrift  over 
het  polsvoelen  der  Chineezeo,  dat  door  Clbteb  goed  ge- 
bruikt is  geworden. 

Ook  tot  den  thans  bijna  geheel  vergeten  Hrrbrrt  dr 
Jaqbr  (een  zeer  veelzijdig  ontwikkeld  man,  vooral  taal- 
geleerde,  die  wel  een  woord  van  herdenking  verdient  als  de 
eerste  Nederlander  door  wien  het  Sanskriet  2)  werd 
beoefend)  stond  CLtYicR  in  zeer  enge  betrekking. 

(over  die  moxa  zte  ook  Meisteb  o.  l  pag.  ITl;  IUjiluins  o,  1.  p.  ISH; 
KnuhrH  o.  I.  p.  463  e.T.y,  hij  hieitgt  over  zekeren  doctor  en  over  Ten 
Rhmks  (zie  hierbeneden  in  mijn  lekst)  en  lendt  eene  partij  Mhelpen; 
hij  vermeldt  Johaij  Otto  Helwhi,  „mens,  si  Diis  placet,  Laborator 
Chyroicua",  hetgeen  haait  zoa  doen  denken  dat  die  persoon  mee  naar 
Jajian  w&b  gcfcaan  in  particulieren  dienst  van  Ci,ErEk  of  wel,  dat  het 
de  tieste  was  dien  C.  te  Malakka,  waar  bij  eenigen  tijd  bleef,  bnd 
kunnen  vinden;  van  alchemie  wil  C.  niet  welen, omdatdieeengehecl 
maa  eiaeht  ihij  had  er  dus  geen  tijd  voor}  en  die  goudmakerij  tot 
niets  leidt  dan  ijdele  drooraen  en  een  berooiden  bnidel;  t>'  B'*)  een 
brief  van  den  aitgever  van  dat  werk,  M.  B.  V«i,ENtiNi  zelven,  gedateerd 
Amsterdam  SB  Mei  1886;  hij  spreeltt  Ci.Etia  aan  als  „Rataviae  fiovne 
conealera  et  Soc.  Ind,  Oriënt.  Protomedicum"  (ook  Bumphius  heet  wel 
Ciniu',  hetgeen  dan  moet  worden  opgevat  al»  de  vertaling  van  Haadtper- 
«ooH,  oen  titel  dien  hij  veelal  voert:  bij  Gleter's  naam  lal  het  wel 
bedoeld  lijn  voor  Sciepea;  dat  hij  toen  niet  meer  in  dit  Ckillege  zat, 
ïiai  aan  Valemtni  niet  bekend  zijo  geweest;  spreekt  van  dïeni  „nomen 
ecleberriraum'  en  noemt  hem  ,.Tua  Bxcellontia",  wat  wellichteen- 
vondFg  ÜEdele  beduidt,  doet  moeite  om  met  hem  in  geregelde  cor- 
reapondentie  te  komen,  maar  bestrijdt  zgn  Specimen  medtcinae  Sinicae 
(zie  mijn  lekst  hierbeneden). 

1)  Dit  zegt  Ri'MpRirs  in  een  brief  van  18  Aug.  16N2  aan  J.di  Vicq, 
bij  Valkstisi  p.  *28.  Tet  handschrift  was  in  R's  bezit  geweest;  het 
was  in  ühinecsche  en  l.atijnsfhe  karakters  opgestrld,  manr,  daar  R. 
het  niet  gebruiken  kon,  aan  C  afgeUaan  eenige  jaren  viiór  inn?. 
Wellicht  gaf  dit  onzen  man  de  eerstj  aanleiding  tot  het  echrijveo 
van  ïijn  hoek.  In  het  Duit'ch  kun  men  deïe  mededeeling  {overge- 
nomen nit  de  voor  mij  alweer  onbereikbare  Huilfche  iiitgare  van 
Vai.evtinO,  vinden  in  het  Kumphius-Gedenkboek  p.  IHl  noot  I.  Daar- 
entegen wordt  Cmier's  naam  nergens  vermeld  in  V&n  IIi^edg  tot 
DanKESrüu'^  ilortus  Malabaricus,  welk  werk  ik  Ier  inza<;e  mocht 
erlangen  uit  de  bibliotheek  van  ....  het  Hospitaal  alhier. 

3)  Wij  mogen  hier  wel  ecus  wijzen  op  Bcskkn  IIuei's  lof  iLitte- 
rarische  Fantasiën,  IV,  2)  voor  Valkntijs's  .buitengewone  natanrlijke 
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Deo  8  Kot.  1678  geooot  hij  de  eer,  tot  lid  te  worden 
beooemd  van  het  Collegiam  Katnrae  Cariosorum ;  met  welken 
klassieken  naam  deze  ietwat  pedante  broederscbap  hem  bij 
die  gelegenheid  versierde  (onze  Bluhb  zon  later  deo  oaam 
RuHPiuus  van  haar  erlangen  en  dien  op  den  titel  van  z^n 
werk  drukken:  Blumb,  cognomine  Rumphius,  „teate  ipso" 
voegt  JuNOHDiiN  er  sarcastisch  bij)  is  ons  niet  bekend; 
zeker  zon  het  cognomen  Jasoit  niet  ongepast  zijn  geweest: 
beiden  waren  naar  het  Oosten  getogen  om  bet  galden 
vlies  te  halen.  Toen  Cleykr  nu  eens  lid  was,  slaagde  hij 
er  spoedig  in,  met  hulp  van  zijn  vriend  en  medelid  Mkstzbl 
(een  Brandenburgsch  dokter,  aan  wien  hij  Chineesche  hand- 
schriften leverde,  die  zich  nog  in  de  Koninklijke  Bibliotheek 
te  Berlijn  bevinden)  ook  Uumphivs  deze  eere  deelachtig 
te  doen  worden  1). 

Zelfs  trad  onze  doctor  voor  het  publiek  op  in  hoedanigheid 
van  wetenschappelijk  auteur.  De  Duitsoher  Vosei.,  die  in 
Mei  1(381  ait  Batavia  vertrok  na  door  Clüyeb,  die  hem 
toevallig  bij  Speelman  had  aangetiofTen  2),  op  zeer  meoBch- 
lïevende  wijze  gecureerd  en  nit  den  nood  gered  (e  zijn, 
schrijft,  waar  hij  van  de  Bataviasche  Chineezen  spreekt, 
het  volgende: 


scherpzinnigheid"  die  hem  hel  belang  der  Sanskriet-s'udiën  deed  ont- 
dekken. Valentijn  moet,  hetgeen  bjj  daarover  loslaat,  van  H»bbkbt 
lm  liata  hebben,  evenals  de  prent  der  rnïncn  van  Pcrsepolis.  VtiiNtiiN'i 
achcrpzinnigbeid  u  vrij  wat  minder  buitengewoon  dan  de  Bcheani- 
teloosbeid  waarniue  liij  zich  het  werk  vin  anderen  toecigende.  £a 
dat  de  gf'eerde  Üe  WtBNOLï  dit  met  mij  eens  was.  blijkt  voldoende 
uit  diena  Boekzaal,  achter  zijne  Malcisi-hi:  SpraakknnBtp.  lil,  waar  men 
ziet  dal  d(.'  Ëerwaanli'  Val>nijjn  als  redderaar  dca  boedele  vaneenop 
Ambon  overleden   unibigenoot  diena  niannscripleu  sta). 

])  Zie  het  KurapbiUB-GedL-nkboek  p.  197,  303  en  m.  Toeu  Meistkk 
repatrieerde  gaf  Clüïlh  hem  (zie  zijn  werkje  p.  SS5)  o.  a.  vijf  pakeüeo 
mee  voor  Doctor  Ut.srz'i.  te  Berlijn  en  een  brief  voor  den  botanicus 
J*cou  BairNK  Ie   Daotzig. 

i)  Zie  VoiiEL*»  boven  geciteerd  werk,  dat  mij  op  de  meest  voor- 
komende wijze  werd  geleend  door  Ur.  N-  P.  van  din  B»bo  Ie  Amsterdam> 
p.  107. 
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,8o  findet  man  unter  ihoen  aacb  trdftliche  MedicoB,  die 
iosoDdcrbeit  eich  wobi  auff  den  Pnlsz  verstehen,  nnd  nacb 
BefinduDg:  desselben  die  Eranckbeit  eines  Patiënten  nrtheilen 
and  cnriren :  Der  Ober-Medicna  Herr  D.  Asdreas  Ki.ktrr, 
welcber  fleiszig  mit  soicben  Chinesisoben  Medicia  conferiret, 
bat  in  Lateiniecber  Spracbe  ein  trefllicb  Bncb  (Vogel  wax 
in  üuUsckland  klerk  geweest  en  itaar  Itidië  gegaan  als  esmtfeur, 
dus  hij  kon  er  over  oordeelen)  de  cïrculatione  BaDguinis  et 
motu  pulsna  geecbrieben  und  mit  Figuren  illustriret,  zu- 
sammen  getragen ;  ob  ea  aber  in  Druck,  wie  ea  rorgewesen 
(sic),  gekommen,  weisz  ïcb  nicht". 

Het  werk  verscbeeii  ecbter  inderdaad  in  druk ;  de  volledige 
titel  ia  te  viaden  bij  Kübipfcb  1),  die,  zooals  bier  en  daar 
in  zyn  bekend  werk  blijkt,  met  Clkyer  op  goeden  roet 
moet  bebben  gestaan  en  hem  zijn  „zeer  reratandigen  en 
geleerden  vriend"  noemt  2). 
Hg  luidt  aldna: 

Specimen  Medicinae  Sïnicae, 

aive 

Opnacnla  Hedica  ad  mentem  Sinensium, 

coDtinena 

(I)  de  Pnlsibna  libroe  quatnor.  e  Sinico  tranalatos; 

(U)  TractatuR  de  Pnleïbua  ab  emditoEuropaeo  collectoB; 

(III)  Fragmentum  operia  Medici  ibidem  ab  eruditoEuropaeo 

conacripti ; 

(IV)  Excerpta  e  literis  ernditi  Earopaei  in  China ; 

(V)  Schemata  ad  meliorem  praecedentium  intelligentiam ; 

(VI)  De  Indiciia  morbornm  ex  Linguae  eoloribus  et  aflfec- 

tionibus. 

Cum  figuris  aeneis  et  ligueis. 

Ëdidit  Andreas  Gleypr,  Raffo  Caaselanus,  3),  U.  M. 

1)  Enokliiekt  Kntii'FEK  Bui^cii  rij  ving  van  Japan, 'sRrtivenliuge  1139, 
p.  3fi  der  'nieyding  door  den  VerWaler. 

2)  Zie  KiiHiTER  p.  405,  467. 

:)]  Lees:  Hafso—CaEselanus ^  ü.  M.  ie  niisschïeii;  UniTers&e  |?)  Mrdi' 
einar,  of  wel;  Universilutis  M arbiirgensis;  Ckirurgiae  Ephuriu  \s  de 
verUlJng  van  den  Comjagnie't  tileh  tHoon  der  Chirurgie". 
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I.icentiatrs,  Soc.  Ind.  in  Novs  Batavia  Archiater,  Phar- 
macop.  Director  et  Chirurg.  Ephorns, 
FrancofBrti  1682" 
in  qaarto. 

Wij  zien  nit  den  titel  van  dit  „deftig  werk",  zooals 
KShfper'b  vertaler  liet  noemt,  eensdeels  dat  Clbtrr  niet 
weinig  reTschnldigd  moet  zijn  geweest  aan  een  niet  ge- 
noemden medewerker,  anderdeels  dat  bg  nooit  den  docto- 
ralen graad  had  gehaald,  die  hem  in  Indtë  zoo  gereedelgk 
werd  toegedacht.  Het  werk  over  de  geneesküngt  dor 
Cbineezen  was  vermoedelijk  weinig  geschikt  om  zijn  roem 
te  verhoogen;  Valehtivi,  ofschoon  zeer  begeerig  om  met 
Clbter  in  nadere  betrekking  te  geraken,  kon  niet  nalaten 
hem  op  te  merken  dat  bet  in  Europa  weinig  opgang  bad 
gemaakt,  aangezien  bet  in  strgd  was  met  de  door  Habvey 
ontdekte  doch,  zooals  VALicNTiiri  zegt,  al  tweehonderd  jaar  in 
Indië  bekende  wetten  van  den  bloedsomloop,  en  een  heden- 
daagsch  medicus  1)  noemt  bet  „niet  veel  bizonders".  De 
uitgave  wikkelde  hem  in  moeiel i}kbed en  met  zijn  collega 
WiLLBH  TEN  RnijKP,  die,  naar  Cleyer  klaagde  2),  zijn 
best  had  gedaan  het  werk  te  onderdrukken. 


1)  De  heer  J.  H.  H.  vam  Dorssss,  IhaoE  te  i^enarang.  die  eene  bi> 
zondere  stadie  heen  gemaakt  van  de  geacbiedenlB  der  mediiche  weten- 
aehftp  in  fndlê  en  daartoe  het  werk  van  C.  Indertijd  te  AmBterdam 
raadpleegde,  resameerde  aldu<  zijn  oordeel  in  een  brief  aan  ichrijver  decei. 

j)  Tn  bovenvermelden  brief  aan  Scuepfei'.  Denkelijk  ia  Tch  Rhijhe 
bedoeld  met  den  aldaar  verme'dfn  .,Mediciu  quidam,  bic  in  India 
Orientali  viiem",  die  Bchriflelijkemededeelingen  van  Climch  betrelfende 
de  moxa  had  gepubliceerd  alt  opmerkingen,  door  hemzelven  op  eene 
reis  naar  lapan  gemaakt  en  de  ijch  1'octor  van  den  Japontchftn  Keiier 
noemde;  immer»  de  vertaler  van  KpsjMr.'i  /egt  (In'eyd'ng  p.  S7)  dat 
TBrt  HnïNK  in  den  titel  van  een  iinek  verkeerdelijk  bIb  „Doctor,  Bota- 
nieue  en  üh'micua  van  den  Kcj'zervnn  Jajion''  wordt  nangedu^d.  Poor 
Dr  A.  W.  E.  Th.  Hknkcliit,  (rinvio  ïliimpbianB,  Pre.lan  tR33  p.  Mnool) 
wcrdtTiN  Rhiibe  be^chreren  al'  eon  man  van  goede  gaven  maarwe'n'g 
vertrouwbanr;  men  zie  verder  v*at  aldaar  over  ilezen  geleerde,  dfe 
aan  dn  Kaap  en  in  Jnpan  na»  geweest,  i<  te  virdeo,  en  de  niet  7eer 
vertroiiwbare  mededeelingen  in  de  Naioischer  X!',  5IH  3'».  ■(Ofl.  Tin 
BijUKB   verweet  op  ïijne  beurt  CiiiKr,  dat  de  .eiudilut  Euroiaena" 


j,i,.c..,Googlc 


456 

Verder  leverde  Clkyer  bijdragen  tot  de  Epbemerides 
Gernjanicae.  1) 

Volgens  eene  niededeelÏDg  in  een  recent  werk  2)  zou 
Clbyer  nog  in  1680  hebben  uitgegeven  een  Herbarium 
parvum  en  een  Clavis  med.  ad  Chin.  doctrinam  depulsibus, 
beide  door  hem  uit  het  Chineesch  vertaald  ( ! ),  terwgl 
verscheidene  plantensoorten  naar  Cleier  genoemd  zouden 
zijD.  Wat  men  daarvan  moet  denken,  weet  ik  niet,  maar 
wel  staat  vast,  dat  hij  eene  groote  liefhebber^  voor  botanie 
had,  evenals  zijn  patroon  CjiHt>HCiJ8.  Jammer  dat  Clever 
dezen  ook   niet  in  zyne  Japansche  liefhebberijen  van  meer 

die  tot  bet  werk  over  <le  geiieeBkunst  der  (hineezen  zooveel  had 
bijgedragen,  hij  zelf  was;  dut  hij  zijne  aanteekeningen  Clbteb  s'eehts 
had  geleend  en  dat  die  buiten  zijn  voorweten  door  dcen  waren  gepu- 
bliceerd. Xn  zijne  ïeiliandelioge  van  de  Aaiatiae  melaalsheid, 
Amsterdam  tG8T  p.  53  (mij  geleend  door  den  heer  Vas  DoaaasHJ  ztgt 
Tbh  RiiiJNK  terloops  dat  hijzelf  .met  een  ernstig  opset,  ns  bet  voor- 
beelt  der  (.'hine-en'  studie  van  bet  poUvoelen  heeft  gemaakt;  ook  daarin 
duB  trolTen  zijne  stadiüi  met  die  vbd  Clkiub  samen.  Men  vei^elïjke 
voorta  het  opetel  ven  den  tieer  J.  M.  H.  v-x  Dorokn,  De  lepra  in 
Hederl.  0,-1,  tijdens  de  17e  en  i8e  eeuw,  Geneeak.  Tijdeehr  voorNed.- 
Indiê  XXXVII  p.  260  e.  v. 

1)  Zie  BUBuiN  in  het  Vervolg  op  Humphiijs,  Herbarium  Amboinenae, 
imaterdam  HES  p  BO.  Van  deze  Epbemerides  bestaan  veiacheiden 
jaargangen,  Ue  titel  lan  den  derden  jaargnng  'omtrent  welken  ik 
Inlichtingen  van  Overste  H  I)  H,  Bo'^iioou  te  's  Gravenhage  ontving) 
Is:  Decuriae  Annomm  Secundae  U iscellaneonim  Medico-Phyelcorum 
sive  Ephemeridum  Germanicaram  Annuo  Tertius  l>e  plaats  van  uit- 
gifte ia  Neurenberg.  Ik  mag  niet  nalaten  hier  een  woord  van  dank 
te  richten  tot  mijn  evengenoemden  trouwen  medewerker,  die  sl«eda 
bereid  is  ^^evonden  moeiel  ijkheilen  op  te  lossen  door  het  caalaan  van 
atukken  of  boeken  die  hier  te  Satnvinniel  geraadpleegd  knnneo  woideii. 

2)  Biographisches  Lexlkon  der  hervoi'rugendt'ii  Aerzie  aller  Zeiten 
und  Vólker,  door  Dr.  E.  Gi.ki.t,  Wct'ueii  en  l.eipzig  ISKB,  II,  3°.  Hier 
Slaat  o.  a.  dat  C:,kikk  in  iCif^O  van  Java  leriigkwaiu  en  zich  daarnk 
geheel  aan  de  botanie  wijdde  ! !  Intuaauhen  ia  het  niet  geheel 
onmogelijk  dat  Cleïbr  een  reisje  naar  Europa  heeft  gedaan,  want 
Meistch  spreekt  fo,  I.  pag,  TS|  van  planten  die  ''m.ïek  .mitin  Holland 
und  lloch  Teutschland  brachte".  Dit  kan  toch  kwalijk  wat  anders 
beduiden  dan  dat  CLStifK  met  zijne  planten  meeging;  wanneer  dit 
kan  zijn  geweest,  ia    mij  echter  onbegrijpelijk. 
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nnt  kon  zgn,  „waDt",  zegt  hij  zelf  1),  ,welke  wetenswaar- 
digbeden  kao  meo  op  eene  JapanBche  reis  verzameleo, 
waarop  wy  alleo  zonder  onderscheid  als  gerangenen  wor- 
den behandeld  en  nooit  uit  huis  mogen?"  KaïiPfER  intus- 
acfaen  zou  dat  spoedig  toonenl  Maar  wat  Clkteb'b  ijver 
Toor  boom*  en  bloemkweekerij  betreft,  hebben  wij  een 
weinig  verdacht  getnige  in  Georok  Meister,  die  van 
1678  tot  1687  bij  hem  in  dienst  was  als  tuinier  2),  daarna 
repatrieerde  op  hetzelfde  scbip  ,de  Waalstroom"  als 
VoaEL  S;  en  vijf  jaren  later  een  vrij  interessant  boekje 
uitgaf  4),  waarin  hij  zijne  Indische  ervaringen  en  zyn 
leven  als  tuinman  bij  Cibybr  beschrijft,  dien  bij  ook  beide 
keeren  naar  Japan  vergezelde.  „Tuinman"  is  echter  niet 
het  ware  woord;  Mmster  was  mandoer  over  .alle  seine 
Sclaveo  derer  wohl  ib  die  50  an  der  Zahl  waren"  (denkelyk 
worden  daarmee  niet  de  slaven  in  de  stad,  maar  die  op 
CLBïtR's  land  of  in  zyn  tuin  bedoeld)  en  het  voornaamste 
wat  hem  door  zijn  heer,  die  hier  „eia  treff licher  eurieuser 
Liebhaber  der  Gilrtnerey,  rarer  BSuuie,  Blumen  und  zu  der 
Arziney  dienenden  Krauler"  heet,  werd  opgedragen,  was  het 
verzamelen  van  planten  met  behulp  van  die  slaven  en  het  over- 
planlen  daarvan  in  Clby^r's  „Lustg^rten".    Toen  Meister 

1)    In  ïijn  hierboven  geeiteordeii  brief  aan  Schefmb. 
S)    Het    11  wel  grappig  te  zien  ibij  Miist>b  p   iS9),  dat  hij  al  die 
j&ren  sleeds  zijne  gage  als  eoldaat  bleef  verdienen. 

3)  Dit  blijllC  bij  VooKl.  |>.  40»,  biS  on  bij  MkisTtn  |>.  ild.  ]n  de 
bijlagen  bij  de  Afgaande  pBlriasclii!  missive  van  23  I)ec.  16BT  korat 
JoAM  WiLtEii  Vo(i>>L  Tan  ErfurI  vooi  ah  rcpatrieerend  Vaandrig  op  de 
Waalfltroom,  en  „Juïokn  Mkïbtkk  van  UHlat"  (denkelijk  Udeatedl.even 
N.  O.  van  Erfurli  ala  repalri eerend  soldaat  op  deSion.  Das  dan  heeft 
deie  laatste,  alweer  door  CLKrKa'a  iuvloed,  nog  op  liet  uiterste  nippertje 
permisaie  gekregen  Oiu  op  de  Waalstroom  over  te  gaan  bij  zija  lands- 
man. Ken  was  anders  niet  gewoon,  veel  notitie  van  mindere  mi- 
litairen te  nemen. 

4)  GEotoE  MaisTKii,  Der  Urieiilaliseli-Indianiaehe  Kunat-  und  Lnat- 
gartner.  Oresden  IG02.  Ik  leendedit  indertijd  van  den  heer  Van  DoisSEN 
bovengenoemd;  in  de  bibliotheek  albier  is  het  niet,  in  die  te  Builenzorg 
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repatrieerde  gaf  Clkxer  hem  een  testimonium  mee,  waarin 
o.  a.  voorkwam  dat  hij  in  de  tien  jaar  in  de  Oost  bad 
doorgebracht  (eerst  waa  hij  soldaat  geweeBt)  en  .wie  ein 
Herbarigte  zn  Batavia  auf  Java  Itfaior,  Malacca  (linl  op  ée 
terugreis  van  Japan  was  aangedaan)  nnd  Jappon  aller- 
taand  frembde  KrHnter  zu  entdecken  nnd  anfznanchen  sicb 
gebrauchen  lassen,  und  zwar  insonderheit  in  meiner  zweyten 
{sic)  1)  Gesaodschaft  Suite  nacher  Jappon  als  Hofmeister 
gefolget".  Het  terrein  van  Meistbr's  werkzaamheid  was 
vermoedelijk  vooral  't  land  in  bet  Ankeescbe ;  h^  vertelt 
namelijk  dat  in  zijn  tijd  ,  das  grosze  Asiatische  Meer  gegen 
die  Norder  Seiteo  ein  ziemlicb  Stflck  Landes  nach  nnd 
nach  aosetzete,  wodarch  meines  Herm  D.  Clbters  daselbst 
angelegter  Lnst-  and  Banm  G-arteu  umb  ein  gut  Theil  grilszer 
gemachet  wurde",  tenzij  dit,  wat  op  het  eerste  gezicht  waar- 
scbiinlijker  lijkt,  zon  staan  op  een  tuin  tasechen  de  haven 
en  Tandjoeng  Priok,  waar  de  landaanwinning  altijd  bizonder 
groot  is  geweest.  De  tnin  dien  onze  doctor  aan  het  Molen- 
viiet  had,  wordt  vermeld  in  eene  notarieele  acte  2),  waarby 
bij,  wellicht  met  het  oog  op  zijne  reis  naar  Japan,  een  contract 
maakt  met  een  Chinees,  die  met  drie  zoons  en  eene  dochter 
in  dien  tuin  zal  wonen,  dien  zal  .bebouwen  en  beplanten" 
tegen  eene  vergoeding  van  10  rijksdaalders  per  maand  en 
met  beschikking  over  drie  slnveo;  alle  vmcbteD  die  er 
zonden  worden  gekweekt  bleven  aan  den  eigenaar. 

Iets  anders  echter  wat  Mrister  weet  te  vertellen,  brengt 
ons  langzamerhand  temg  tot  ons  punt  van  uitgang : 
Cleyer  gaf  hem  namelgk  op  de  thuisreis,  behalve  tninzaden 
voor  den  Advocaat  der  Compagnie  Piitfr  van  Dam  („es 
ist   ein    groHzer    Herr,    der    viel    hey    der  Compagnie  nnd 

\)  Het  blijkt  echter  uit  Mejstkh's  werk  duidelijk  genoeg  dat  dete 
de  beide  Jupenache  reizen  meeinnakle;  zie  uldnar  blz.  12U,  130  (de bier 
vermelde  vertrekdag  ii  Juni  I6S2  klopt  met  de  Afgaande  pstriasche 
iniBsive  van  ro  Maart  1E83),  p.  I4H,  19T,  3  )l ;  trouwena,  Clkiik  spreekt 
in  tijn  tóstimoniura  verderop  zelf  vsn  Mthtki's  diensten  .iiey  meinen 
gedachten  K  eisen  nacher  Jappoo". 

1)    fh  SPOKTUN  'i  Maart  ICSS. 
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anderen  Herren  vermag"  werd  hem  A  governo  daarbij  gezegd 
en  Cijykb's  vijand  Wilhem  tkn  Bhijnf,  die  aan  Van 
Dam  datzelfde  jaar  1687  zijne  Verhandelinge  van  de  Aaiatise 
melaatsheid  opdroeg,  was  't  daarmee  geheel  eens)  ook 
boompjes  en  gewaseen  mee  roor  den  Compagniestuin  aan 
de  Kaap  1),  de  beroemde  inrichting  2)  welke,  hoewel  ge- 
schapen ten  behoeve  der  voorbij  komende  Coiopagniessche- 
pen,  toch  ook  aan  de  wetenschap  dienstbaar  werd  gemaakt. 
Wij  zagen  hierboven  hoe  de  apotheker  Claudius  den  19 
November  1681  zich  verbond  om  in  dienst  van  Cleyer 
den  tocht  naar  ,dien  uijtboek",  zooals  men  destijds  zei, 
te  ondernemen  Dit  kon  natanrlijk  niet  zonder  toestem- 
ming der  Begeering,  want  de  Edele  Compagnie  was  de 
eenige  die  van  Batavia  op  de  Kaap  voer.  Clitrr  bad 
dan  ook  den  vorigeu  dag  eene  gnnstige  beschikking  van  Gon- 
vemenr-Generaal    en  Raden  verworven,  welke  aldus  Inidt: 

,Den  doctor  deses  Casteels,  d'E.  Andrigs  Glevbr,  by 
een  vertooghschriftje  hebbende  doen  versoeken  om  op  sijn 
koeten  en  voor  sgn  reec(i :  seekeren  apotheeker  Hisndrick 
Claudius  van  hier  mette  aanstaande  retoarschepen  naar 
de  Caap  en  van  daar  voorts  naar  het  eylant  Mauritius  3) 


11  Zie  Hti$TER  p  22  («sar  men  ook  beepenrt  dstCuTiB  al  vroeger 
pionten  aan  den  KespacheD  tuin  bad  gezonden)  p.  S3;S7.  OitM^isTiB'B 
p.  228  blijkt  verder  dat  Clbie*  liein  ook  Indiacbe  planten  voor  den 
HortiiB  Medicus  te  AmBterdom  meegar  evenals  Simoh  vin  dib  Stbl  dit 
deed  (Ibid.  p.  ïfiö  en  p.  f69),  die  er  andere  aan  toeroegde  voor  den 
Prins  en  den  RaadjieDBioiinariB  Fiaii.. 

Ij  De  uitvoerigBle  bescbrijvlng  lan  dezen  in  tal  van  onde  reiiver- 
halen  vermelden  tuin  is  wellicht  die  bij  Petkb  KoLJiF.Haankeurigern 
uitvoerige  beschrijving  van  de  Kaap  de  Goede  Hoop,  Amslerdnm  1727' 
deel  I,  IS7  e.  v.  en  II,  Ï4a  e.  v.  Ook  Vawntijn  deel  V,  tweede  stuk, 
geeft  niinutieuse  bizonderfaeden-  Nog  in  't  werk  van  Tb.  K.  Touui 
(Voyage  au.\  Indee  orienUles,  Parie  1810,  wordt  (deel  1  p.  S5)  van  dezen 
«Huperbe  et  vasle  jardin"  gesproken,  die  ,,Mrt  de  promenade  publiqne; 
tonie»  les  plantee  de  VAfrique  et  iine  grande  partie  de  celles  del'Inde 
y  Bont  rasfeni blees".  Pit  was  omstreeks  ISno.  Wet  er  onder  het 
Engelsche  bealuur  van  is  geworden,  weet  ik  Diet;debibltolheekalhier 
la  zeer  arm  aan  boeken  over  de  Kaar,  ztlf»  lijdtns  de  (omfagnie. 

1)    nienan  ie  in  bet  contiact  geen  spiake. 
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te  mogen  afsenden,  om  eenige  medicinale  krnyden  op  te 
soecken  met  adsistentie  van  1  iV  2  daartoe  te  befltellea 
Com[>B  Riaven,  netcke  oncosteQ  hij  al  mede  soade  betaelen, 
mits  dat  die  persoon  ook  verder  daerin  door  Comp*  opper- 
hoofden te  dier  plaatsen  de  bant  mogt  geboden,  eo  hem 
ook  eenigh  logiement  vergunt  werden,  alsmede  het  nodige 
tot  81)0  behoeff  en  tot  versameHngedercruijdea,  iasgelijx 
op  sijn  doctors  kosten  rerstreckt,  en  dan  soodanige  cruijden 
ten  tijde  met  Oomp».  schepen  en  onder  goede  voorsorge 
der  opperhoofden  hernaarts   overgeschickt  werden, 

Soo  is  na  lectara  en  omvrage  van  voorschreve  voorstel 
verstaan,  gemelte  E.  Clkyer  hetselve  soodanigb  te  accor- 
deren en  dien  apotheker  in  voegen  en  ten  eijude  alavooren 
na  de  Gaap  te  laten  overvaeren,  mitsgaders  bet  nodige 
deswegen  soodanigb  aan  den  E.  Commandenr  V\n  dkb 
Stel  en  Raat  aldaer  te  recommanderen." 

Opvullend  is  alweer,  boe  glad  dit  zaakje  afgedaan  werd ; 
de  Compagnie  was  anders  niet  zoo  spoedig  gereed  om  zon- 
der de  minste  condities  ecne  parriculiere  onderneming  te 
ondersteunen  De  verklaring  zal  wel  hierin  te  zoeken  zijn, 
dat  Speelh&n,  wiens  benoeming  tot  Gouverneur-Generaal 
reeds  den  8en  Juni  uit  Holland  was  gekomen,  op  het  punt 
stond  die  hoo;ie  waardigheid  te  annvsarden :  Vak  QoBKe 
trad  juist  eene  week  later  af. 

Vervolgens  zijn  wij  getuige  van  OLiumus'  vertrek,  want 
het  Dagregisier  des  Casteela  Batavia  noteert  op  18  Dec. 
1681  bij  de  beschrijving  der  uit/.eilende  retonrvloot,  dat 
buiten  de  reeds  opgesomde  passagiei's  „nn  nogli  meile  naa 
de  Caap  de  Goede  Hoope  vertrecken  den  Borger  Ubndrick 
ELArntus  om  aldaar  aan  lant  te  gaan,  item  noch  een"  enz. 

Daarmee  zouden  wij  hem  geheel  uit  bet  oog  hebben 
verloren,  wanneer  niel  ettelijke  jaren  later  PèreTACHABD 
hem  had  ontmoet. 

Den  31  Mei  1685  kreeg  deze  op  zijne  reis  naar  Siam 
de    Kaap    in   het  gezicht;  spoedig  werd  geland  en  kennis 
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gemaakt  met  de  antoriteiten  aan  den  wal.  Vui  Reedk  tot 
Driebstein  was  juist  aan  de  Kaap,  op  lyne  uitreis  als 
Comniisgaris-Generaal,  en  Saikt  Hartik  op  die  als  Raad 
Extraordinair;  beiden  bejegenden  het  Fransche  gezantschap 
en  in  het  bizonder  de  geleerde  paters  met  de  meeste  voor- 
komendheid.  De  Jezuïeten  hadden  het  niet  beter  kunnen 
tretTeo:  de  Comroisssris-  Oeneraal  blaakte  van  ijver  voor 
de  echoone  wetenschap  der  botanie  en  Saint  Martin  was 
een  man  ran  zeer  veelzijdige  ontwikkeling,  die  ook  tot 
RuKPHic»  in  nauwe  betrekking  stond  en  later  zelfs  de  zorg 
voor  diens  beroemd  werk  op  zich  heeft  genomen 

Tacuard  nu  schrijft  het  volgende:  1) 

,Wij  maakten  kennis  met  een  jongen  Geneesmeester  van 
Breslau  ïn  Stlesiën,  Mijnheer  Claudius  geheeten,  dien  de 
Hollanders  ter  oorzaak  van  zijn  bekwaamheid  aan  de  Kaap 
onderhouden.  Gelijk  hij  alreedts  in  China  en  Japan  heeft 
gereisd,  alwaar  hij  zich  aangewend  heeft,  alles  aan  te 
merken  en  dat  hij  de  dieren  en  planten  volmaaktelyk 
tekent  en  schildert,  hebben  de  Hollanders  hem  daar  gebonden 
om  hen  hun  nieuwe  ontdekkingen  der  landen  te  helpen 
doen,  en  'eraan  de  natuurlijke  bistorie  van  Africat'arbeiden. 
Hij  heeft  alreedts  twee  groote  stukken  2)  in  folio  van 
verscheideue  planten,  welke  na  't  leven  geschilderd  zijn, 
voleindigd,  en  'er  van  alle  de  soorten  verzameld,  die  by 
in  een  ander  stuk  opgeplakt  heeft.  Buiten  twijfel  is  Mijnheer 
Vah  Rhedb,  die  deze  boeken  altijd  tot  zijnent  had,  en  ze 
ons  zien  Hel,  van  voorneemen,  welhaast  na  zijn  Hortus 
Malubaricus  een  Hortus  Africaniis  in  't  licht  te  geeven. 
Indien  deze  boeken  te  koop  hadden  geweest,  wi)  zouden 
niets  ontzien  hebben  om  'er  des  Konings  Bibliotheek  mee 
te  verrijken.  Gelijk  deze  geleerde  geneesheer  alreedts 
eenige  reizen,  tot  honderd  twintig  mglen  ver  in  de  landen 
na  't  Noorden    en  't  Oosten    gedaan   beeft,  om  'er  nieuwe 

1)    Zie  de  boven  vermeid  e  [lollandsctie  TertelJng  p.  40. 
8)     Kan    liit  onjuist   vertaald    ïijii     voor:   ileelm,   heekdiel-a    {ionei)? 
Verderop   is  spralte  van  boeten. 


jiii...  ..Google 


463 

ontdekkiogen  te  doea,  hebben  wij  alle  de  kennissen  die 
wy  van  dit  land  hebbeu,  daar  hij  ons  een  klein  kaartje 
af  gaf,  gemaakt  met  zyn  liaod,  beneTens  eenige  afbeeldsels 
der  iowoonders  ran  't  land  en  der  raarste  dieren,  welken 
ik  bierbg  heb  doen  voegen,  van  hem  getrokken.  Ziet  hier 
't  geen  wij  'er  't  aanmerketijkst  af  vernomen    hebben"   1). 

Ja,  Claudius  vertelde  aan  de  Jezuïeten  zoo  veel,  dat 
Gommandenr  Van  der  Stel  er  ten  slotte  boos  over  werd, 
vooral  toen  hij  later  al  die  mededeelingen  in  Tacuahd's 
boek  wereldkundig  zag  maken;  zoolang  Van  Rbrde  aan 
de  Kaap  was,  durfde  hij  natuurlijk  niets  laten  merken, 
maar  h^  klaagde  later  aan  Heeren  Zeventienen  dat  Clacdius 
er  alles  had  uitgeflapt  wat  hij  wist,  misschien  meer  dan 
de  Jezuïeten  wel  hadden  goedgevonden  te  pnbliceeren  2). 
Vak  dbr  Stel  vond  het  dan  ook  noodig,  Clacdius  weg  te 
zenden;  toen  in  Juni  1687  weder  Fransche  schepen  aan  de 
Kaap  kwamen  op  weg  naar  Siam,  was  hij  verdwenen; 
naar  het  scb^nt  was  hij  naar  Batavia  gedirigeerd  of  wel 
naar  Mauritius,  waarheen  Cleyeb,  zoosIb  wij  zagen,  hem 
reeds  in  1681  dacht  te  doen  overgaan. 

Hiermede  dnikt  deze  teekenende  apotheker  beneden  onzen 
gozichtseinder  3).     Zijne  werken  echter  niet. 

1)  HierDBTolgteenebeschrÜTing  van  het  binnenland.  De  teekeningen 
ontbreken  in  ons  zeer  deCect  exemplaar  der  Hollandache  Tertalfog; 
het  zeer  onbeduidende  kaartje  staat  tegenover  pag.  73. 

3)  Zie  zijn  brief  (die  'natuurlijk  niet  in  bet  Batav.  «rchief  is,  omdat 
de  Commandeur  direct  met  het  Opperbeatnur  correspondeerde)  bij  II. 
C  Vna  Lëi  nu  RANDT,  Ranibtea  throiigh  the  arcbives  orihcColony  oftbe 
Cape  of  Good  Hope.  I'iret  Series,  Capetowu  887,  p.  23.  Het  is  jammer  dat 
de  volgende  aeriën  Ramblushier  niet  zijn, evenmiii  als  de  werken  van  He. 
CALLTnïAL.  Over  het  latere  )c>t  len  Cliudius  zalmisachien  iets  te  vin- 
den zijn  in  het  werkje;  Seconil  voyage  du  père  TituAnij  (naar  Siam)  dot 
mij  alleen  bekend  is  uit  eene  vermelding  in  de  Kroniek  van  het  Flist.Ge- 
nootsch.  te  Utrecht,  1874  p.  SS6.  Bij  eenigszina  degelijk  onderzoek  moet 
men  hier  voortdurend  noodkreten  richten  tot  welwillende  medewerkers 
in  Enropa  en  ook  wanneer  men  dan  zooveel  hulp  vindt  als  aehrijver  de- 
zes, blijft  het  half  werk;  Neder  landsche  bibliotheken  willen  geene  boeken 
naar  Indië  nitleenen,  denkelijk   omdat  er  zooveel  mailbooten  vergaan. 

3}    KoLBE  (o.  1.  I,  30S)  noemt  bem  „gewexe  Tuinman  aan  de  Kaap" 
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Eensdeels  beeft  Professor  Vbth  ia  zijn  aan  Van  Rbede 
gewijd  opstel  1)  bet  waarschijnlijk  gemaakt  dat  zijne 
teekeniogen  later,  op  de  verkooping  der  nalatenschap  van 
WiLLEH  Adriaan  VAM  DEB  Stel  (die  Zijn  vader  SlHo^'  in 
bet  bewind  over  de  Kaap  opvolgde  en  zijne  liefbebberij 
voor  botanie  deelde)  ztjn  gekomen,  en  dat  een  ander  deel 
daanan  benevens  de  door  Cliudu's  verzamelde  planten  in 
bet  bezit  van  burgemeester  Nicolaas  Witseh  zijn  geweest. 
Volgens  hem  7.gn  vermoedelijk  vele  der  teekeningen  over- 
gegaan in  de  botaniscüe  plaatwerken  van  dien  tijd.  Alle 
redelijke  twijfel,  althans  omtrent  het  lot  van  een  gedeelte 
van  CLAumvï^'  werken,  vervalt  door  deze  mededeeling  van 
den  heer  Vos  Lbibbramdt:    2) 

«Sonae  time  ago  the  late  Mr.  J.  C.  Juta  3)  presented 
a  volume  to  the  Sontli  African  Pnblic  Librarj',  coDsisting 
of  a  sketch  in  water-colours  of  the  Koperbergandof  many 
drawings  of  indtgcnous  plants,  birds  and  animals.  Tbe 
exeeution  of  tbe  wbole  is  marvelloasly  beautiful  4)  and 
it  itt  just  likely  that  the  artist  was  Hendrik  Claudics, 
tbe  apotbeeary  from  Breslau,  who  attended  Gommander 
Van  der  Step.  (namelijk  Simou)  on  his  jonrney  to  Nama- 
qualand.  Already  in  1802  Com.-Gen.  De  Mist  complained 
in  bis  voluminons  report  tbat  tbe  volume  was  missing  from 

in  verband  raet  hetgeen  Tacuahd  over  Claudius  zegL  Het  ia  wei 
eenigszins  zonderling  dot  Kolhe,  die  met  hulp  van  BargemecBter 
WiT.^tH  voor  een  wetenschappelijk  doel  naar  de  Kaap  waa  gezonden, 
niet  meer  van  onzen  man,  die  in  zelieren  zin  iqn  collega  was geweeat. 
gelieft  le'ertellen,  tenzij  men  aanneemt  dat  ÜLiUDiua'  leebenlogen  in 
Sederland  ondsr  de  liefhebbera  al  hebend  genoeg  waren.  Het  is  beat 
mogelijk  dat  ülktkü  rijne  door  Claidius  gemaakte  teekeningen  naar 
Holland  had  gezonden  aan  een  der  invloedrijke  personen  op  witrgnnst 
hij  Bteeds  jacht  maakte.  Hen  lal  hierbeneden  zien,  4at  Clauoiits 
ook  dieren  teekende,  waartoe  hij  vo'^ens  't  contract  mei  Cleibb  niet 
gehouden  was. 

1}    Gida  1887,  M  deel,  p.  131. 

i)    In  het  e  ven  geciteerde  werkje  p,  21  noot. 

8)    Chef  eener  ttoekTerkooperBArro»  te  Kaa|Stad. 

4)  Uit  komt  overeen  met  den  lof,  door  Bubuan  (bij  Vith  u.  B.)'"tD 
de  door  hem  bemachtigde  teekeningen  toegezwaaid. 


j,i,....,Ciooglc 


464 

the     Arehives.     At    present    abont   tweDty    drawings   are 
wanting  to  the  original  namber  as  given  by  De  Mist". 

Het  „it  is  just  Hkely*'  van  Leibbrahdt  Voa  wil  mij  wat 
Ie  weifelachtig  dunken.  Immers  Tachabd  geeft  (p.  65 
e  V.)  de  vertaling  van  eene  reis-  of  liever  volksbeschrijving, 
in  het  Latijn  opgesteld  door  ,ecn  geloofwaardig  man,  die 
er  niels  in  gesteld  heeft  daar  by  niet  ooggetnige  af 
geweest  is",  behoorend  bij  „een  naanwkeurige  kaart  der 
omleggende  plaatsen,  nieuwelijks  door  de  Hollanders  ontdekt". 
De  auteur  daarvan  is  ongetwijfeld  de  classiek  onderlegde 
Cliudius,  en  de  reis  zal  wel  dezelfde  zijn  waarvan  Tachird 
vervolgens  spreekt  (p.  72  e.  v.),  die  door  Siuox  van  der 
8tsl  persoonlijk  werd  geleid,  vijf  volle  maanden  duurde  en 
waarbij  ,twee  honderd  mijlen  landte  ontdekt"  werden;  op 
dezen  tocht  deed  men  met  kruit  zekere  rots  springen  waarin 
mineraal  werd  vermoed.  Na  spreekt  Kolbg  (I,  112)  van 
een  door  SiiiON  van  uer  Stil  ondernomen  tocht  .van 
ontrent  200  mylen  landwaards  in  na  de  Koper-bergen", 
die  bijna  6  maanden  duurde.  Men  zou  dus  zeggen  dat  dit 
dezelfde  expeditie  was,  en  komt  dan  allicht  tot  de  cooclusie 
dat  de  hierboven  vermelde  teekeniog  in  waterverf  van 
den  Koperberg  op  deze  ontdekkingsreis  werd  vervaardigd, 
natnnrhjk  door  Claudius,  die,  zooals  Leibbrkndt  Vos  zegt, 
meeging  naar  Namaqnaland  1). 

Batavia,  27  Mei  1903. 


1)  Diezelfde  berg  waa  het  doel  van  een  tweeden  tocht,  dien  Siitox 
VAN  DKR  Stel  een  paar  maanden  oa  Tachiip's  vertrek  ondernam;  hij 
begon  Ss  Ang.  16-5  en  eindigde  9)1  Jan.  leun.  Het  door  den  Cotn- 
mandeur  hiervan  opseatelde  dagregiater  ia  bewaard  bij  Valentun 
(V,  8,  haap  der  Goede  Hoope,  p.  5*  e.v.)  Ueie  tweede  e:(peditie 
beoogde  apeciaal  de  exploratie  van  den  Koperberg,  waartoe  een  „berg- 
hopman''  en  «ijnwerkera  meegingen  (ibid.  p,  60,  TO,  73i. 

Te  noleeren  ie  nog,  dat  nit  Joan  ('oumklik's  noot  op  biz.  7  van 
deel  XI  van  den  ilurtus  Malabaricni  blijkt,  dat  Simon  van  der  Stki. 
eene  reiebesch  rij  ving  heeft  opgesteld  waarin  bi zonderheden  van  bo- 
tanischen  aard  voorkwamen  welke  aan  Coicmclin  (deze  was  lid  van 
den  Kaad  der  xtad  Amsterdam)  bekend  waren,  mogelijk  uit  eene  naar 
Nederland  opgezonden  copie  van  het  Kaapsche  Dagregiater  en  dan 
nit  zijne  eerste  exiicdiiii:  Uclk  eene  groote  vermaardheid  Vin  ii'K 
Stii.'b  tocht  naar  de  Koperbergen  anno  IH'ia  ondernomen,  behield. 
blijkt  uit  de  inatrnctie,  in  i7<il  meegegeven  aan  eene  ontdekkinga- 
ezpeditie,  waarbij  het  bestuur  der  Kaapkolonie  naar  bet  toen  door 
Van  DBi  Stel  sebouden  dagregiater  als  een  model  verwijati  zie  de 
Kionyk  van  het  Hialor.  Oanootach.  te  utrecht,  ISGÏ,  p.  37B. 
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DE  PROCUKEUR  AMMANNUS  EN  ZIJNE  VROUW. 

Het  Tronwbttek  geeft  op  5  Mei  1645  den  ondertrouw 
van  JoiUNNES  Amanl's  van  Rndolffstadt  (denkelijk  Rudol- 
Btadt  aan  de  Saaie),  „procareur  deser  stede,  jonghman" 
(d.w.z.  geen  weduwnaar)  en  Anna  van  Rodbnkercken, 
weduwe  van  Aurubn  van  Liestelt,  „in  sijn  leven  gewesen 
Oppercoopman",  De  eerste  man  dezer  vrouw  was  zeer  kort 
te  voren  overleden;  zie  Dagr.  1644/5  p.  153.  Bij  Hebres, 
Bouwstoffen,  III,  140,  komt  hij  in  1643  voor  ala  Opperk. 
te  Palembang.  Het  Doopboek  vermeldt  2  Aug.  164Ö  juffrouw 
Ahbi  Margareta  Ahanus;  deze  twee  voornamen  voert  zij 
ook  in  bovenvermelde  acte  Hüijsmah  20  Mei  1665  (Anna 
Hasoakita  tan  Booderkcrokb)  die  haren  dood  (als  weduwe 
van  JOANN^  Ahuannus)  vermeldt  en  tevens  dat  Clbybr 
de  erfgenaam  was  van  deze  zijne  tante.  Onder  eene  attestatie 
van  19  Oct.  164(>  teekent  onze  procureur  zijn  naam: 
Johannkb  Auhamnds.  Zijn  dood  vond  ik  het  eerst  vermeld 
in  een  erfbrief  van  7  Febr.  1662. 

Het  deze  gegevens  naar  de  Weeskamer  gaande  (de  bereid- 
willigheid waarmee  de  daar  bewaarde  documenten  voor 
wetenschappelijk  onderzoek  beschikbaar  worden  gesteld , 
verdient  een  woord  van  lof),  ontdekte  ik  spoedig  nadere 
data.  Eerstens  het  besloten  testament  van  't  echtpaar 
AvHANRüs,  gedateerd  17  Oct.  1650  en  gedeponeerd  bg 
notaris  Hüushan.  Een  besloten  testament  is  zulk  een,  dat 
buiten  medewerking  van  den  notaris  wordt  opgemaakt, 
waardoor  het  in  de  onde  notarispapieren  gewoonlijk  niet 
te  vinden  is,  tenzij  het  door  eene  latere  beschikking  zyne 
waarde  verloren  heeft  en  ongeopend  blyft.  Het  wordt 
namelijk  onder  couvert  aan  den  notaris  overhandigd;  deze 

Tydsehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI,  aO.  5.  e 
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zet  op  den  omfilag zijn  zegelen  zijne  hatiilteekening met  eene 
suparBcriptie  en  maakt  eene  acte  op,  die  de  depoacering 
te  zynen  kantore  constateert;  hieraan  wordt  bet  beeloten 
testameot  met  spelden  berestigd.  Bij  de  opcoing  na  het  over- 
lijden van  den  testator  wordt  veelal  't  in  den  omslag  gesloten 
testament  afgegeven  aan  den  belanghebbende  en  alleen  het 
couvert  bewaard  in  de  acte  van  opening;  deze  acte  bevat 
weliswaar  de  copie  van  het  testament,  maar  natuurlijk  niet 
de  origineele  handleekcningen  der  ertlaters,  zoodat  een 
besloten  testament  een  hatelijk  ding  ii^  voor  iemand  die  eene 
verzameling  facsimile's  van  autographen  wenscht  te  maken. 

In  dat  van  het  echtpaar  Aumannus  uu,  vindi  men  deze 
zonderlinge  bepalingen,  Kooals  ik  niet  weet  in  een  der 
honderden  andere  oude  testamenten  te  hebbeu  aangetroffen, 
die  door  mijne  handen  zijn  gegaan. 

De  erflaters  verklaren  noch  ouders  nocb  kinders  te  heb< 
ben ;  op  grond  daarvan  bepalen  zij  dat  elk  der  „vrienden, 
broeders,  snaters  ofte  suaterliugs  ofte  wie  de  naeste  erf  ofte 
erven  mochten  syn"  van  den  eersto verlijdende,  op  aanvrage 
uit  den  gemeenschappelijken  boedel  200  realen  zal  ont- 
vangen. Als  men  zich  herinnert  dat  Amhannus  van  beroep 
procureur  was,  klinkt  dit  nog  vreemder.  Wie  toch  z^n 
bedoeld  met  ^vrienden"?  Verder  willen  z^  , dat  ditto  vrien- 
den ons  aenbestorren  goederen,  't  eg  meubelen  of  immenbe- 
len,  sullen  moogen  possideren  oude  besitten,  de  bladeren  1) 
(sic)  daervan  genieten,  mits  oock  goede  acht  van  niet  te 
verminderen  daerop  slaende,  ter  tijt  en  wijle  de  langstlevende 
(namelijk  der  erflatert)  deselve  mochte  nodich  hebben  ofte 
andersints  begeeren".  Dat  is  al  zoo  onduidelijk  mogelijk : 
van  welke  goederen  konden  de  „vrienden"  zich  meester 
maken?  Bovendien  zullen  drie  by  hen  inwonende  en  ,uijt 
vrientschap  aengenomene  kinders"  by  hnn  hnwelijk  elk 
eene  „morgengifte"  ontvangen;  dit  zyn:  een  kind  van  den 


I)    Dit  woord,  denkelijk  eea  reehtageleerde  term,  ia  in  KnsTxHAM'a 
HoUandKlt  rechtageleert  Woordenboek  niet  te  vinden. 
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overleden  Constabel-Majoor  (Chef  yan  'sComp'  artillerie)' 
PuTBB  JA.C0B8Z;  eene  Anita  va.n  Liestelt,  ^speelkiut"  van 
den  overleden  Koopman  Jacob  Likbvelt  (dua  een  baiten- 
beentje,  ,door  spetinge  bnijten  den  echt  gewonnen",  zooals 
een  oud  stuk  bij  Hberes,  Bonwstofien  III,  353,  bet  uitdrukt, 
van  een  zwager  der  vrouw,  welke  zwager  op  Formosa 
was  orerieden;  zie  Dagr.  1644/5  pag.  Iö3),  en  een  kind 
van  Maerten  Gbrrits  Kennip,  die  nog  in  leven  acbijnt  te 
wezen  en  ,Hooff  Sergiant"  in  Comp'  dienst  is  (denkelijk 
betzelfde  als  Sergeant- Majoor,  d.  i.  chef  van  het  garnizoen 
van  Batavia;  bij  staat  eobter  niet  op  de  lijst  der  Hergeanlen- 
Majoor  bij  VALKNTrjs  IV,  1,  376).  Overigens  maken  de 
erflaters  elkander  nnivernecl  erfgenaam.  Zij  zeggen,  dit 
testament  te  heb))eD  o|)gesteld  „ten  westen  deser  stede 
Batavia  op  onse  hofstede";  de  notaris  /et  op  bet  eouvert 
dat  zij  wonen  ,buijten  deeer  stede  opte  Revier  van  Anke". 
De  man  teekent:  Joiunnes  Ahsiannüs,  de  vrouw  kan 
blijkbaar  niet  schrijven  en  zet  een  krnis.  Allerlei  kleine 
aanw^zingen  doen  ons  dus  dit  echtpaar  zien  als  meer 
gezegend  met  geld  en  een  goed  hart,  dan  wel  met  verstand. 
Het  in  ingeschreven  in  de  registers  der  Weeskamer  op  13 
Oct.  1651;  dit  wil  zeggen,  dat  de  bepalingen  toen  ingegaan 
zyn  door  den  dood  van  een  der  erflaters.  Dit  was,  zooals 
wij  reeds  zagen,  de  man. 

Of  na  de  vrouw  meer  testamenten  heeft  gemaakt,  is 
natanrlijk  onzeker,  maar  dat  hetwelk  zij  den  8  Juli  1664 
voor  notaris  Huijsman  deed  passeeren,  verschilt  verbazend 
van  het  bovengenoemde. 

Al  hare  gulheid  is  verdwenen :  behalve  een  paar  zeer 
onbeduidende  legaten  komt  de  bepaling  alleen  in  aanmerking 
dat  hare  slaven,  slavinnen  en  slavenkinderen  allen  worden 
vrijgelaten,  doch  die  goedheid  wordt  zeer  getemperd  door 
de  toevoeging  dat  de  volwassenen  aan  den  erfgenaam  hoofd 
voor  hoofd  50  Rds.  moeten  opbrengen  ;  denkelijk  werden  zij 
daardoor  in  plaats  van  slaven  tot  pandelingen.  Die  univer- 
seele  erfgenaam  (van  de  verdere  vrienden  en  verwanten  of 
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de  vroeger  by  haar  inwonende  kinderen  is  heel  geen  sprake) 
is  ,Sr.  Ahdriek  Klbijër,  medikas  licentiset  in  dieoat  der 
E.  Compe,  hncren  consiJD,  jegenwoordich  tharen  bnijse 
woonachtich",  namelijk  op  de  Tijgeragracht.  Zij  is,  zegt 
de  notaris,  geheel  blind  en  kan  daarom  niet  teekenen. 
Kort  hierna  overleed  zij ;  het  testament  werd  bij  de  Weeskamer 
ingeschreven  27  Ang.  \üC>4.  Het  verband  der  zaken  maakt 
den  indrnk,  dat  zij  geheel  onder  Cleyer'b  invloed  is  geraakt 
en  dat  die  invloed  niemand  dan  hemzelf  ten  goede  kwam. 
Voegt  men  hierbij  de  handigheid  waarmee  deze  „heer  met 
sijn  ledere  boxen  uit  't  Molfeland  in  Indien  gekomen"  zich 
in  de  gnnet  van  drie  Goavernen ra-Generaal  wiat  te  dringen, 
de  wijze  waarop  bij  fortuin  maakte  en  die  der  exploitatie 
van  zijn  kundigen  collega  Ten  Rhijne.  dan  kan  men  zidi 
gemakkelijk  een  karakterbeeld  van  onzen  man  vormen;  de 
goede  keerzijde  bestaat  dan  in  de  menschlievendbeid 
welke  bij  bijvb.  aan  Voqbl  bewees  en  zijn  wetenachappetijk 
streven,  blykend  o.  a.  uit  het  contract  met  Gladdids. 
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OVER  DEN  OOESPEONö 

VAK   HKT 

niALISISCHE   WOOnU    PAWAI. 

UOOR 

Dr.  Ph.  S.  TAN  BONKEL. 


Het  Maleiscbe  woord  pawai  beteekeot:  het  materieel 
voor  een  plecbtigeo,  inzonderheid  vorstelïjken,  optocht,  de 
rijkfisieraden,  en  —  naar  een  gewone  overgang  van  betee- 
keois  —  degenen  die  de  bedoelde  voorwerpen  dragen.  Dit 
woord  wordt  in  verband  gebracht  met  het  Kawi  powi,i&t 
ongeveer  dezelfde  beteekenis  beeft. 

In  het  Javaansche  Woordenboek  wordt  men  b'g  pawi 
venvezen  naar  pawira  =r  wat  den  vorst  plechtig  nagedragen 
wordt;  terecht  wordt  dit  woord  roet  het  8a nsk rit- woord 
pavïra  geïdeniifieerd,  docb  de  opgegeven  beteekenis, 
speer,  vcreiscbt  eenige  toelichting. 

Het  Sanskrit  pavi  bednidt:  metalen  beslag  aan  een 
fipeer  of  een  pijl,  ook  blikgcmatraa),  met  welke  bet<'ekenis 
het  nis  leenwoord  in  het  Tamil  voorkomt.  Pavtra  ïk  dun 
een  wapen  met  metalen  spits  voorzien,  ook  een  speer  der- 
halve; het  bezit-aanduidcnde  adjectivuni  paviravan  kan 
zijn  zoowel:  met  een  metalen  srhanr  voorzien,  van  een 
ploeg  geiegd,  als:  van  een  speer  voorzien,  van  een' strijder 
gezegd.  Als  pawira  en  paivi  in  liet  Javaansch  voor  staatsie- 
voorwerpen  in  den  o|)tocht  eens  vorsten  gebruikt  worden, 
is  dus  het  geheel  genoemd  n»ar  een  zijner  belangri)ke  be- 
standdeelcn:  een  uiterst  gewoon  verschijn  nel. 

Wat    nu    het    Maleiscbe    woord  betrelt,  zyu  vorm  pawai 
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kan  niet  met  pawi  gelijkgesteld  worden,  hoewel  pawai  inder- 
daad voor  staatsielans  wordt  gebmikt. 

De  boaw,  vooral  de  cindklank,  van  het  woord,  doet  aan 
een  Tamil-vorming  denken.  Men  heeft  inderdaad  in  het 
Tamil  een  woord  pavai,  beteekenende:  schilderij,  voor- 
stelling, beeld,  pop.  Etymologisch  zoade  dit  woord  kunnen 
komen  van  een  wortel  p S v u,  werkw.  pavngirradn, 
hetwelk  uitspreiden,  op  reien  leggen  bednidt,  en  vertegen- 
woordigd is  in  het  Maleische  poetmdai,  dat  immers  eene 
samenstelling  pilvSdai,  uit  p4vu  -f-  fidai  :=  kleed,  is. 
Doch  èn  etymologisch  èn  semasiologisch  moet  pSvai  io 
verband  gebracht  worden  met  het  werkwoord  p&vikkir- 
rada  (evenals  het  voorgaande  naar  de  gewoonte  in  den 
3ea  pers.  neutr.  sing.  praes.  aangehaald)  van  den  stam 
p&vi.    Dit  paTiheeft  met  hetSanskrit  pavi  nietsgemeen. 

Er  is  meer  dan  één  stam  p&vi  in  het  Tamil.  Het  kan 
staan  voor  p^bi,  wat  het  Sanskrit  pSpf  »=  zondaar  is. 
Verder  kan  bet  zgn  het  Sanskrit  pav!,  of  liever  de  Sanskrit- 
vorm  van  den  wortel  p  ft  =  reinigen,  welke  vorm  in  het 
Tamil  reinigend  beteekent,  en  ook  in  bet  Sanskrit  die  betee- 
kenis  moet  hebben,  7.00  die  formatie  werkelijk  bestaat. 
(In  het  Petersbnrger  Woordenboek  wordt  zij  niet  aangetroffen, 
doch  MoNiEK  Wir.LiiHH  geeft  haar  op). 

Ten  derde  is  pflvi  het  Sanskrit  bh&vt,  st.  bhftrin, 
van  bhava  (=  het  zijn),  van  den  wortel  bhfl;  de  beteo- 
kenis  is:  zijnde,  wordende,  en  in  composita  iets  kenbaar 
doende  zijn,  iets  doende  verschijnen;  in  verband  biermede 
kan  bet  verbum  pfivikkirradu  beteekenen:  voorstellen, 
verbeelden,  uitbeelden,  en  het  deverbaal  nomen  pfival: 
voorstelling,  afbeelding,  schilder^,  beeld,  pop. 

Komen  wij  thans  tot  het  Maleische  woord  terug.  Een 
niet  minder  belangrijk  bestanddeel  der  in  optocht  plecht- 
statig rondgedragene  rijksineignia  dan  de  staatsielans,  was 
in  de  Maleische  landen  een  reeks  van  afbeeldingen  en  beel- 
den  van    monsters,  van  dieren,  van  menscben;  wat  in  het 
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Tamil  p&rai  zonde  genoemd  worden.  Zoo  wordt  hetzeer 
waarscliijnlijk  dat,  evenals  één  der  benoodigdheden,  de  lans, 
in  het  Jsvaansch  werd  gebruikt  voor  bet  geheel,  iu  het 
Maleisch  het  voorname  element  der  beelden  voor  het  geheel 
der  rijfcssieradiën  gebezigd  werd.  Dat  bet  ten  slotte  ook 
voor  een  der  andere  karakteristieke  onderdeelen,  de  rijkBlan», 
werd    gebruikt,  is  zeer  verklaarbaar. 

Doch  slechts  zelden  komt  het  woord  in  die  geepeciali- 
seerde  beteekenis  voor;  staatsielans  wordt  gewoonlijk  dym^a» 
of  (/ogan  genoemd,  wat  bet  Perzische  woord  tjögSn  is.  In 
het  Perzisch  evenwel  heteekent  tj6gan  nooit  lans;  het 
bednidt  een  stok  met  omgebogen  boveneind,  een  alagbont, 
en  in  het  HindSestant  komt  het  slechts  in  dien  zin,  en 
dientengevolge  ook  als  aanduiding  van  het  polo-spel,  waar- 
bij  een  dergelijk  voorwerp  gebruikt  wordt,  voor.  In  meer 
specialen  zin  beteekent  het  Perzische  woord:  de  groote 
paal  met  gebogen  top,  welke  tot  de  rijksiosigniëD  behoort  — 
v^-l  *l*jli  ijV  &,  daar  de  staatsielans  bij  de  Maleiers 
diezelfde  rol  Epeelde,  werd  het  woord  ter  aandaiding  van 
deo    toemhak   karadja'an  gebruikt. 

Uit  de  bovenstaande  niteenzetting  bl^kt  alzoo  dat  bet 
Maleischo  fiatuai  niets  uitstaande  heeft  met  het  Ond-Ja- 
vaansche  en  Sanekrit  pavi,  doch  tot  de  vele  woorden  moet 
gerekend  worden,  welke  het  Maleisch  ontleend  heeft  aan 
het  Tamil. 
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EENE  VERKLARING  VAN  DEN  NAAM  VAN  HET 
SÊMBIRINB'SCHE  DOODENFEEST. 


J  o  U  S  T  B  A. 


Id  Deel  XLV  bl.  541-557  van  dit  tijdsciirift,  verscheen 
van  mgne  hand  een  opstel  over  bet  doodenfeest  ran  den 
SembiriDgstam,  doch  nist  ik  voor  den  naam  daarvan  (dien 
ik  pek  oewalueb  schreef)  geen  afdoende  verklaring  te 
geven.  Na  beb  ik  naar  aanleiding  van  dat  artikel  een 
schrijven  ontvangen  van  den  Heer  J.  H.  Meerwaldt, 
zendeling  van  bet  Uijnscbe  KeDdelinggenootscbap.  Behalre 
enkele  ethnografisebe  opmerkingen,  waarvoor  ik  den  Heer 
M.  dank  scbnldig  ben,  bevatte  dit  schrijven  een  en  ander, 
dat  een  nieuw  licht  werpt  op  den  naam  van  deze  plech- 
tigheid, en  dat  mij  aanleiding  gaf  de  zaak  nader  onder 
de  oogeu  te  zien.  Ik  vertrouw  dat  de  heer  H.  het  niet 
onbescheiden  zal  vinden,  indien  ik  dat  deel  van  zijn  schrij- 
ven hier  ter  sprake  breng. 

De  Heer  M.  oppert  het  vermoeden,  dat  we  den  naam 
van  't  feest  als  één  woord  hebben  te  bescboawen,  en  dns 
moeten  lezen  „pékoewnloeh" .  De  omstandigheid,  dat  bet 
in  de  nitspraak  gecii  versciiil  maakt,  dat  verder  ook 
anderen  bet  feest  pi-k  oewalocb  hebben  genoemd,  waar- 
naast soms  poek  oewaloeb.  mo^e  mijne  verontHcbnldiging 
zijn,  dat  ecne  zoo  eenvondige  oplosaing  aan  mijne  aandacht 
ontsnapt  is. 

Om  zeker  te  gaan  liet  ik  nu  het  woord  door  verschil- 
lende Bataks  met  Karo'sche  karaliteri  schrijven,  en  daardoor 
kreeg  ik  het  afdoend  bewijs,  dat  men  bet  als  éën  woord, 
pékoewaloefi,   heeft  te  beschouwen. 
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Hie  rdoor  is  bet  ook  in  orereenBtemmiiie:»  wat  den  vonn, 
of  Iterer  de  voordsoort  belreft,  met  de  benamingen  toot 
andere  ptechtigbeden,  die  men  alle  aanduidt  met  woorden, 
die  wij  werkwoorden  zouden  noemen.  Ten  bevrijze  eoltele 
voorbeelden:  pirotmoh  begor,  sgoelalr,  sgarfcari,  ngombalt, 
uoeroen-noeroeti,  iriilihi  etc.  etc. 

't  Ia  dns  boven  allen  redelijken  twijfel  verheven,  of  we 
hebben  hier  met  6én  woord  te  doen,  dat  vertaald  kan 
worden  met:  naar  de   koewahek  brengen. 

Doch  wat  beteekent  nu  die  uitdrukking? 

Ziehier  de  verklaring,  die  de  Heer  II.  geefl: 

,Eene  gangbare  (bedoeld  ie  zeker  eene  aannemelijke?) 
.verklaring  voor  den  naam  van  het  feest  vind  ik  wel  in 
,pèkoetvaloek  als  één  woord  opgevat,  samengesteld  uit  het 
.praefix  pé  =  pa  (Toba)  en  koewaloeh.  dat  door  klankver- 
„andering  van  het  Mal.  woord  koewaln  is  afgeleid,  gelijk 
„de  naam  van  bet  landschap  Koewaloe  aanduidt,  die  niet 
.anders  dau  laag-  of  mondingland  beteekent.  Zoo  opgevat 
„zou  men  voor  pSkoewnloeh  of  pakoewaloe  (Tob  )  ^  p^koe- 
„wala  de  beteekenis  krijgen:  naar  de  monding  der  rivier 
„doen  gaan  of  laten  afdrijven,  en  dit  is  het  jnist  wat 
,men  met  de  doodenprauwtjes  doet." 

Boe  aannemelijk  en  als  voor  de  hand  liggend  deze  ver- 
klaring op  'teerste  gezicht  ook  Bchi|Dt,  begon  ik  toch  al 
spoedig  aan  de  juistheid  te  twgfelen.  Ik  twgfel  er  niet 
aan  of  p£koewaloeh  beteekent:  naar  de  koewHloeh  brengen, 
doch  du  betwijfel  ik.  dat  koewaloeh  :=  koewala  is. 

Mijn  eerste  bezwaar  is  van  taalkundigen  aard.  Dat  bet 
Mal.  koewala  door  het  MCnangk.  Mal.  heen  in 't  Mandaiting 
koewala  kan  worden,  neen  moet  worden  is  duidelijk  (zie 
Wdb.  V.  I).  T.  Bijvoegsel  up  Aoetvafo),  maar  een  zoo  belang- 
rijke verwi»iseling  als  koewala  :^  koewaloeh,  lykt  my  zonder 
meer  dergelijke  voorbeelden  onaannemelijk.  Doch  hierop 
wil  ik  niet  te  zeer  den  nadruk  leggen. 

Van  meer  gewicht  is.  tiat  koewaloeh  geen  Karo'scli 
woord    18,    koewala    daarentegen   nel,  bew{j8  verscheidene 
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dorpen,  die  zoo  lieeten,  waaronder  een  zeer  oad  dorp,  in 
't  hartje  der  Karo-landen,  zoodat  er  geen  redelijke  grond 
is,  waAfom  men  het  feest  dan  niet  pekoewala  zon  genoemd 
hebben.  Wat  de  btteekenit  van  koewala  in  't  Karo'sch 
betreft  (en  waardoor  de  veelvnidigheid  dier  plaatsnaam 
verklaard  wordt),  deze  is  niet  riviermonding,  ten  minste 
niet  de  nitmnnding  in  zee  (deze  beet  zeer  teekenachtig 
poesoeng  lawet  =  navel  van  de  zee),  maar  $amenvloeiing 
van  twee  rivieran. 

Dat  de  naam  van  't  landschap  Eoewaloe  dus  laag-  of 
mondingland  beteekent,  zon  ik  eerst  bewezen  willen  zien. 
De  Heer  M.  heeft  stellig  het  landschap  Koewaloe  in 
Aflahan  op  het  oog,  doch  voor  dien  naam  is  eene  veel 
meer  voor  de  hand  liggende  verklaring  te  vinden  in  't 
feit,  dat  deze  landstreek  doorstroomd  wordt  door  een 
rivier  die  Koewaloe  beet,  gelijk  dan  ook  bet  landschap 
aan  den  oorsprong  dier  rivier  den  naam  van  Oeloe  Hoe* 
waloe  draagi  (zie  kaart  der  Bataklanden  en  van  het 
eiland  Nijas).  Merkwaardig  is  ook  nog,  dat  aan  die  rivier 
vele  plaatsen  liggen,  die  Koewala  heeten,  in  dezelfde 
beteekenis  als  dit  woord  in  't  Karo'sch  heeft. 

En  na  lijkt  mij  de  beteekenis  van  den  naam  van  bet 
feest  voor  de  hand  te  liggen,  nl  naar  de  Koewaloe  (wat 
in  't  Karo'sch  koewaloeh  wordt)  brengen.  De  berinnering 
aan  dien  naam  als  eigemnaam  is  dan  langzamerhand  nit- 
gesleten,  terwyl  toch  't  woord  in  gebmik  bleef,  zoodat 
we  pëkoewaloeh  gereedelijk  knnnen  vertalen  met  „naar 
de  rivier  brecgen",  v,at  eigenlijk  ook  nog jnister weergeeft 
wat  fde  menseben"  met  de  prauwen  doen,  dan  de  rertaiing 
van  den  Heer  M. 

Is  deze  verklaring  juist,  dan  hebben  we  althans  dit  ge- 
wonnen, dat  we  nnweteu,  dat  de  Sémbiringstam  dit  gebmik 
nit  bovengenoemde  landstreek  heeft  meegebracht,  zoodat 
het  al  tamelijk  oud  is.  Voor  't  .overige  zijn  we  geen  stap 
nader  gekomen  tot  den  oorsproni}  vnn  deze  plechtigheid, 
die  een  vreemd  element  is  onder  de  Bataksche  gebruiken, 
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en   blyren    myne   vroegere    opmerkingen  daaromtrent  van 
kracht. 

Kan  ik  dus  met  de  verklaring  van  den  Heer  Mbrswai.dt 
niet  meegaan,  ik  ben  liem  toch  dankbaar  voor  zijne  belang- 
Btelling.  Immers  heb  ik  het  aan  üjne  aanwijzing  te  dan- 
ken, dat  ik  tot  eene  m  i.  bevredigende  verklaring  van  den 
naam  dier  plechtigheid  gekomen  ben. 
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DE  OOBSPBONS 

TAK  HET 

MAIiEISCIIU  WOORD  KitMANDIKAI. 

Medbdeslino  tak 
Dr.    Pb.  S.   TAN  RONKEL. 


Tot  de  woorden  voor  planten  en  vruchten,  welte  het 
Haleisch  nit  het  T&mil  heeft  overgenonaen,  behoort  het  woord 
hamandikai  ^  watermeloen. 

In  het  Batakscfa  Woordenboek  s.v.  hamandikê  heeft  Vah 
DER  TucK  reeds  op  dien  oorsprong  gewezen ;  vreemd  is 
bet  dat  hij  in  zijne  uitgave  van  het  Maleiscbe  woordenboek 
van  VoN  DE  Wall  het  woord  niet  opgenomen  heeft,  te 
meer  daar  hij  hij  limikai  daarnaar  verwijst. 

Evenwel,  dit  verzuim  wordt  hersteld  in  zijn,  door  mij 
uitgegeven.  Aanhangsel  op  het  Mal.-Nederl.  Woordenboek! 
daar  toch  wordt,  behalve  de  MaleUcbe  vormen  kamandikm 
en  kandikai,  het  Tamil-origineel  komaddikkfti  vermeld. 

Deze  vorm  behoeft  eenige  toelichting.  Het  laatste  deel 
van  de  bedoelde  TamiKsamenslcIling  ie  kai=:vnicht:  na 
den  eindklinklor  van  het  eerste  lid  wordt  dek  verdubbeld. 
Komaddi  ïh  geen  Tamil  Vooreerst  isde  verdnhheliiigder 
d  met  behoud  van  den  media-klank  oimiogel^k ;  verder  is 
het  woord  kommadi  en  kommatti  (met  verdubbelden 
m):  de  watermeloen  aU  plaut 

De  o  in  de  eerste  lettergreep  Ik  kort,  vandaar  de  uit- 
spraak in  het  Maleisch  niet  een  ü,  welke  klank  trouwens 
in  de  eerste  syllabe  van  een  vierletlergrepig  woord  toch 
zoude    kunnen  ontstaan,  ook  al  ware  de  klinker  in  qnaestie 
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lang.  Aangezien  er  zeer  vele  Tracbten-namen  in  het  Ha- 
leiHcb  met  ka  beginnen,  kon  de  eerste  lettei^eep  van  ka- 
mandikai  lichtelijk  als  gelijkwaardig  met  dat  Toorroegsel 
beschouwd  worden;  toch  bestaat  er  een  afgeknotte  vorm 
mëndikai.  Van  den  volledigen  vorm  bestaat  eene  samen- 
trekking, nl.  kmdikai. 

fiehalre  de  drie  genoemde  vormen  heelt  men  nog  lemikai 
en  lémbikai.  Dit  laatste  zonde  eene  zeer  geringe  en  natuur- 
lijke wijziging  knoneo  zijn  van  het  Tamit  tumbikk&i, 
doch  t  n  m  b  i  is  de  naam  van  eene  plant  die  met  de  water- 
meloen geenerlei  verwantschap  heeft,  zoodat  die  afleiding 
niet  mogelijk  is.  Van  lemikai  is  evenmin  een  Tamil-origi- 
neel  te  vinden.  Naar  alle  waarschijnlijkheid  zyn  dus  zoowel 
timikai  en  limtnkai  als  kendtkai  en  méndikM  vervormingen 
van  kamandikai,  dat  boven  verklaard  werd. 
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OPIUM  „SCHUIVEN" 

DOOR 

Dr.   F.    DE   HAAN. 


Volgens  Prof.  Vkth  (Uit  Oost  en  West,  pag .  74)  zon  de 
uitdrukking:  opium  Khuivm  haar  ontstaan  danken  aan  het 
.sissend,  sïjfelend,  schuifelend  of  fluitend  geluid"  (vulgo 
dos  het  gesnotter)  dat  bij  het  trekken  aan  de  opiumpijp 
wordt  Ternomen. 

Ik  betwijfel  of  iemand  met  deze  verklaring  vrede  kan 
hebben.  Moge  ook  tchuifelen  voDr  een  klankcabootsend 
woord  worden  gehouden,  schuiven  heeft  die  beteekenis  zeker 
niet ;  ook  is  niet  duidelgk  hoe  men  in  plaats  van :  opium 
rookm  iets  zon  hebhen  gezegd  dat  eigenlijk  beduidde :  opium 
sisten,  opium  sijfelen  of  opium  /latten.  Hoe  men  het  wendt 
of  draait,  met  ons  Hollandsche  schuiren  komt  men  niet 
verder. 

Dit  leidt  er  van  zelf  toe,  de  verklaring  van  bedoelde 
uitdrukking  te  zoeken  in  eene  vreemde  taal :  evenals  ons 
oiümoes,  om  iets  te  noemen,  een  woord  dat  zoo  echt  Hol- 
tandscb  Igkt,  de  corruptie  van  een  Qrieksch  is,  kan  ook 
opium  tchaiven  eene  corruptie  zyn,  te  eerder,  omdat  bet 
gebruik  van  bet  heulsap  geene  nationale  gewoonte  is. 

In  welke  taal  men  dan  moet  zoeken,  ligt  voor  de  band. 
Niet  in  de  Oost  maakte  ons  zeevolk  bet  eerst  kennis  met 
opium,  maar  in  de  Levant;  niet  het  rooken,  maar  het  eten 
van  opium  moet  het  eerat  hunne  aandacht  hebben  getrok- 
ken.  Nu  zon  men,  hierop  doorgaande,  wel  aan  de  bekende 
,menagektep"  kunnen  deuken  en  op  grond  daarvan  bet 
Hollandsche    karakter    der    uitdrukking:    opium   leAuivm 
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handhaven,  maar  ïete  dergelyks  zon  niet  weinig  gewrongen 
zgn. 

Het  is  dos  zeer  aannemelijk,  de  verklaring  te  putten  uit 
de  lingna  franca  der  Levant,  die  groolendeels  Itaüaansch 
is.  Nu  vind  ik  in  een  Italiaansch  woordenboekje  :  iculfiare, 
dévorer,  manger  avec  avidité;  in  een  ander:  goinfrer,  dus: 
xich  volproppen  met  iets,  of,  zooals  Erameks  het  laatste 
woord  vertaalt:  vreten.  Dit  scuf/iare  heeft  derhalve  juist 
den  graad  van  platheid  waardoor  de  lingna  franca  wel 
moet  uitmunten;  en  ik  voor  mij  zou  het  zeer  verklaarbaar 
vïndeo  wanneer  Hollaiidsche  matrozen  van  scuf/iare  oppio 
hadden  gemaakt:  opium  schuiven,  om  een  guhruik  aan  te 
duiden  dat  hun  onbekend  en  niet  weinig  antipathiek  was. 
En  toen  eens  die  uitdrukking  bestond,  werd  zij  ook  op  bet 
rooken  van  opium  toegepast. 

Weltevredbn,  28  Juli  1903, 
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ISTEIIIATIONIAI  OtlÜTlllSIEII-COIIGRES  II  lAüOI 

mn  1-6  December  1902. 

DOOB 

D'.  J.  BRANDES. 


Bij  Oonrernements  Besluit  van  den  13«i>  September  1902, 
DO.  15,  werd  mij  opgedragen,  mij  naar  Hanoi  (Fransch 
Indo-China)  (e  begeven  tot  het  bywonen  van  het  aldaar, 
van  1  tot  6  December  1902,  te  houden  internationaal  Con- 
gres van  Oriëntalisten. 

Daar  de  reis  per  Fransche  mail  geschieden  moest,  had 
het  vertrek  den  20«'«°  November  van  hier  plaats,  met  de 
L>a  Seyne,  die  mij  tot  Singapore  bracht,  waar  de  Tonking 
werd  ingewacht,  om  daarmede  naar  Saigon  door  te  stoomen. 
De  Gironde,  waarop  aldaar  overgegaan  moest  worden, 
bereikte  den  2en  December  Haiphong,  nog  tijdig  genoeg, 
omdat  men  de  opening  van  het  Ckmgres  nogmaals  verdaagd 
had,  en  deze  eerst  den  4^»  December  zon  plaats  hebben. 
Reeds  dien  zelfden  dag  werd  de  reis  onder  het  geleide  van 
den  Heer  Cl.  E.  Maithe,  membre  de  l'Ècole  d'Extrême  Oriënt, 
die  den  komenden  Congresleden  te  gemoet  was  gereisd, 
voortgezet,  en  Hanoi  bereikt.  Het  Comité  van  het  Congres 
stond  daar  tot  de  ontvangst  gereed,  en  spoedig  hadden 
allen  hun  logies  bereikt,  zoodat  nog  dienzelfden  avond  er 
een  bgeenkomst  tot  kennismaking  kon  plaats  hebben,  waarin 
werd  medegedeeld,  dat  men  bepaald  had  den  volgenden 
dag  als  een  rustdag  te  beschonwen,  en  slechts  in  den  mi<I- 
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dag  eren  bijeen  (e  komen,  om  de  zaken,  die  te  voren  nog 
geregeld  moeaten  worden,  af  te  spreken. 

De  officieele  opeoing  rao  het  Congres,  door  Zijne  Excel- 
lentie den  Gonremeur-Generaa)  van  FranBcli-Indië,  was 
bepaald  op  4  December,  des  morgens  te  10  nre. 

£r  werden  geregeld  dee  morgens  en  des  middags  verga- 
deringen gehouden,  behalre  den  7<^"  December,  die  op  een 
Zondag  viel,  en  den  Ssten  werd  het  Congres  na  afloop  der 
middagvergadering  gesloten.  Tot  het  Congres  behoorea 
eigentlijk  ook  oog  gerekend  Ie  worden  de  9^  en  de  lO 
December,  waarop,  evenals  op  den  7^°,  door  de  gezameot- 
lijke  Congresleden  czcaraiee  werden  gemaakt,  die  tevoren 
geregeld  waren. 

Zooals  in  het  ptospectns  stond  aangegeven,  zon  bet  Con- 
gres nitsluitend  gewijd  zijn  aad  de  stadie  der  geschiedenis, 
taal-  en  letterkunde  (phi)ologie),  ondheidkande  en  land- 
en volkenkunde  (ethnographie)  van  Indië  en  de  landen  van 
bet  uiterste  OostcD. 

Het  waren  dan  ook  onderwerpen  van  deze  soort  van 
studie,  die  er  ter  sprake  werden  gebracht. 

De  getehiedenü  was  er  vertegenwoordigd,  in  de  eerste 
plaats,  door  de  mededeeling  van  den  Heer  Hubrst  over 
de  voorhistorische  periode  van  Tndo-China,  die  ook  voor 
onzen  Archipel  van  beteekenis  zal  blijken  te  zijn,  vooral 
om  de  negatieve  resuUaten,  met  bet  oog  daarop  door  een 
vergelijking  met  de  objecten  daar  te  vinden,  verkregen. 
Shams  ul-Ulma  Jivaiiji  Jarosbedji  Modi  bad  een  opstel 
ingezonden  over  de  berichten  omtrent  China  in  Parsi-boeken 
te  vinden,  evenals  de  Heer  Ciia. vanhes  een  studie  over  de 
twee  oudste  kaarten  van  China.  Op  China  in  veel  jonge- 
ren tijd  had  belrekking  de  voordracht  van  den  Heer  Lui- 
TBHwoRTH  over  den  oorlog  van  China  met  de  Europeesche 
mogendheden  in  1856— 18G0  Omtrent  Japan  uitte  de  Heer 
Maitre  zich  in  dit  opzicht  in  een  studie,  die  liep  over  zijn 
onderzoek  van  de  historische  literatuur  der  Japaneezen, 
Tan   den  oudsten  tijd  tot  op  1192,  en  de  Heer  Ariqi,  in 
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zijn  in^zOndeD  opstel,  orer  de  idee  der  sonTereiniteit  'm 
de  gescbiedenis  van  Japan.  Ook  moet  hiertoe  gerekend 
worden  de  niteenzetting  ran  de  geBchiedenis  Tan  de  pers 
in  Japan  Tan  den  Heer  Luiere.  Tot  een  veel  ondere 
periode,  A.D.  742—754,  ging  de  Heer  TAKiKuao  teragin 
zijne  behandeling  ven  het  hiatoriacheinde  reis  van  Eanehin 
naar  dat  land.  Tater  Cadièrb  had  tot  onderwerp  gekozen 
de  historiBche  plaatsen  van  Qnangbinh  (Indo-Chioa),  en  de 
Heer  Ijvi,  die  ongelnkkig  niet  had  kannen  komen,  trachtte 
den  leeftijd  van  den  grammaticus  Tjandbioohiit  te  bepa- 
len, en  betrof  dit  laatste  een  Indiër,  zoo  was  geheel  IndiS 
het  onderwerp  van  de  rede  van  den  Heer  Füllë,  kond 
gevende  van  het  resnltaat  van  zyne  onderzoekingen  over 
de  cartographie  van  Indië  in  de  middeleenwen. 

De  oudheden  houden  met  de  geechiedenis  direkt  verband, 
en  vaak  is  het  lastig  te  bepalen  of  men  een  zeker  onder- 
werp of  détail  eer  faistorisch  dan  wel  oudheidkundig  zou 
moeten  noemen.  De  bnitengemeen  belangrijke  nienw-gerou- 
den  inacriptie  bijv.,  waarover  de  Heer  Fihot  eene  mede- 
deeling  deed,  plaatst  dadelijk  reeds  voor  dat  dilemma. 
Het  opschrift  uit  de  12e  eeaw  dagteekenende,  geeft  een 
relaas  over  de  stichting  van  een  hospitaal  door  een  der 
koningen  van  Eambodja.  Waar  het  over  de  inrichting  van 
dat  hospitaal  spreekt  meer  met  het  oog  op  de  gebouwen, 
die  daarvoor  noodig  zijn,  en  dus  een  soort  van  plaatsbe- 
schryving  geeft,  is  het  zeker  van  oudheidkundigen  aard, 
maar  het  personeel  opsommende,  en  alles  nat  verder  aan 
een  hospitaal  annex  is,  en  zoo  een  blik  gevende  in  oeco- 
nomische  en  sociale  toestanden,  treedt  het  als  van  zelf 
weer  onder  de  geschreven  bronnen  der  geschiedenis,  en 
dat  geldt  ook  van  andere  opschritten.  Zeker  bijv.  ook 
van  die  welke  de  Heer  Babonsea5  behandelde,  en  in  der 
tijd  opgelezen  waren  door  Trao-Van-Hanh  van  de  memo- 
riale  sleenen  in  het  gebergte  van  Tbai-son  en  van  Vinh- 
te,  en  bet  opschrift  op  de  graftombe  van  Vo-trong-Toan, 
door  Ngnyen-Ehao-Hué  in  een  ingediende  nota  besproken. 
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£en  nieuwe  aanwiost  Toor  het  onderzoek  kan  dan  ook 
zeker  zijn  de  rerzameling  calqoes  van  de  opachriften  in 
de  grotten  van  Phong-nba  (Quangbinb),  door  den  Heer 
Paris  aangeboden.  Van  de  opscbriften  overgaande  tot  de 
beelden,  kan  bier  vermeld  worden,  dat  er  een  stndie  ont- 
vangen was  ran  een  landgenoot  van  ons,  den  Heer  J.  Pu. 
Vogel,  in  Engelsch-Indië  (Pandjab),  door  betBritschGon- 
vememeDt  belast  met  ondheidknudige  onderzoekingen,  waar- 
in bij  de  gissing  uitspreekt,  dat  een  zeker  beeld  in  het 
Musenm  te  Labore  (soort  Bod  hiaat  wa-rorni,  ook  wel  voor 
de  statue  van  een  koning  verklaard),  naar  alle  waarscbijn- 
lijkbeid  een  Kuwera  voorstelt.  Gedeeltelijk  overdeikono- 
grapbie,  van  het  Japansche  Buddhisiiscbe  pantheon,  liep 
de  voordracht  van  den  Beer  Pfoundis,  die  èn  hieroverèn 
over  de  liturgieo  der  Japaneezen  het  woord  voerde.  Yoor 
ODs  vooral  van  groot  belang  ia  hetgeen  de  Heer  Ueoer  te 
berde  bracht.  Aan  een  te  Hanoi  op  de  tentoonstelling 
nienw  ontdekt  exemplaar  zette  hij  uiteen,  waarop  men  bij 
de  bekende  trommen  vooral  te  letten  heeft,  daarbij  aan- 
biedende een  exemplaar  van  zijn  juist  gereed  gekomen 
werk  over  dit  onderwerp,  Alte  UetalUb-ommelo  ansSUdost- 
Asien,  4",  in  twee  deelen,  ryk  geïllustreerd  en  prachtig 
aitgegeven.  De  Heer  Parubntier  sprak  over  de  ondheden 
van  Tjampa,  en  de  teruggevonden,  ongelukkig  genoeg  nog 
slecbta  gedeeltelijk  teruggevonden,  kostbare  en  kostelijke 
sieraden,  die  eens  behoorden  tot  den  regalta-scbat  vaa 
ond-Tjampa.  Op  de  resultaten  van  den  Heer  Parhkntier 
dient  hieronder  teruggekomen  te  worden  in  een  ander  ver- 
band. De  nndergeteekende  releveerde  eenige  bijzonder- 
heden vau  de  oudheden  van  Midden  Java  en  van  Oost  Java, 
en  de  Heer  Likblein  bood  twee  studies  aan,  van  welken 
de  eene  handelde  over  den  naam  van  Amenophis  IV  (oud- 
£gypteland)j  en  de  andere  over  de  mythe  van  Jo. 

Fliilologisclic  mededeeliugen  in  engeren  zin  waren  die  van 
den  Heer  Hober  over  een  Cbineescbe  populaire  versie  van 
een  Indo-enropeesch  verhaal,  van  den  Heer  Fuirekz  over 
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de  oadd  poësie  van  Japan,  het  JapanBcbe  drama  Tsnbo- 
sakadera,  en  Ibara  saikakit,  een  Japansch  natnralistiscb 
romaDscbriJTer  nit  de  17«  eeuw,  van  den  Heer  Bosifact 
orer  de  popnlaire  poSsïe  van  de  Mans  in  Tonkin,  en  van 
den  Heer  Sok  Diep  (afwezig)  over  de  legende  over  de 
Bassac-streek,  en,  het  zij  veroorloofd  deze  hier  ook  te  ver- 
melden, van  den  Heer  Hazxd  over  Javaansche  vertellingen 
(in  de  Hommage  door  het  Bataviaasch  Genootschap  aan 
het  Congres  aangeboden).  Meer  van  Qodsdienstigen  aard 
waa  die  van  den  Heer  Füjishima  over  de  geschiedenis  van 
de  secte  der  shias  (Japan),  die  hier  genoemd  wordt,  en 
niet  onder  het  hoofd  geschiedenis,  omdat  er  nog  andere 
sourtgel^ke  stndiën  te  vermelden  zijn,  die  beter  bier  dan 
daar  geplaatst  worden,  zoo  de  vergel^kiog  van  den  Heer 
BuNjiu  Hanjio  van  de  drie  bekende  Cbineesche  verta- 
lingen van  de  saddharmapnndarik^,  en  de  studie  van  den 
Heer  Takakdbu  van  de  Sainkhya<kfirik&  aan  de  hand  van 
de  Chineesche  vertaling,  die  ook  daarvan,  als  van  zoovele 
andere  werken,  bestaat.  De  .pagotins"  en  de  pnr^na's  van 
Zuid-Indië  leverde  aan  den  Heer  Fostaihieo  de  stof,  en 
de  Heer  PalhyrCordier  ontleende  deze  aan  nieuw-ontdekte 
medische  bandschrifteD  uit  Engelscb-Iadië,  zoo  als  het  ware 
de  mededeeling  van  den  Heer  Fihot  aanvullende.  Linguis- 
tiacb  waren  de  opstellen  van  den  Heer  Vah  Ronkbl  over 
het  Hindflstüni-element  in  het  Maleiscb  (in  de  Hommage), 
en  dat  van  den  oodergeteekende  over  een  bgzonderen  werk- 
woordsvorm van  bet  Tombnluscb  (ibidem),  en  zou  men 
knnnen  noemen  de  voordracht  over  de  examens  in  China 
van  den  Heer  Peluot,  daar  deze  esamens  in  hoofdzaak 
literair  zgo,  en  de  ingediende  studiën  van  den  Heer  Caheh 
over  het  onderwijs  in  de  Oostersche  talen  in  Rnsland,  van 
den  Heer  Maspbro  over  een  andere  wijze  om  het  Thai  te 
transcribeeren,  en  den  Heer  Schreinez  die  een  nieuw  inter- 
nationaal alphabet  ontworpen  had.  De  metriek  kwam  ter 
sprake  in  hetgeen  de  Heer  Machillin  mededeelde  over 
een  zeer  populair  lied  der  Mabratten. 
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Het  vierde  globale  boofd,  in  den  prospectue  genoemd, 
was  de  land-  en  volkenkunde  (ethnographie).  Ook  hier  blgkt 
weder  dadelijk  hoe  moeielijk  bet  is  splitsing  te  maken. 
Werden  (ocb  de  studiën  van  den  Heer  Chitamskb  (over 
de  oudste  kaarten  van  China),  en  van  den  Heer  Pullé 
(over  de  kartograpbie  van  Indië  in  de  Middeleeowen)  om 
hnn  historischen  aard  reeds  onder  Geschiedenis  vermeld, 
de  medcdeeling  van  den  Heer  Gebihi  werd  daar  jnist  niet 
genoemd,  hoewel  zij  ook  daar  zeer  op  haar  plaats  geweest 
zon  zijn,  omdat  zij,  handelende  over  het  plan  van  zgn  werk, 
dat  de  oude  geographie  van  Indo-C'hina  behandelen  zal, 
bier  beter  op  haar  plaats  staat,  als  een  waardige  inlei- 
ding tot  hetgeen  bier,  onder  dit  hoofd,  vermeld  moet  wor- 
den. Van  belang  op  dit  stnk  zat  zeker  ook  blijken  te  zgn 
het  relaas  omtrent  Tonkin  uit  1626  van  Pater  Bildinoiti, 
dat  de  Heer  Nocbhtini  in  tekst  en  vertaling  mededeelde 
en  besprak.  Zuiver  geograpbiacfa  was  de  schets  van  den 
Heer  MoirOD  van  den  geologischen  toestand  van  Indo-Chioa, 
alsmede  de  mededeeling  van  den  Heer  Bois  over  verschil- 
lende planten  van  China  en  Indo<('hina,  ethnograpbisefa- 
antbropologiseb  eensdeels  de  aangeboden  nota  van  den 
Heer  Enjoy  over  de  vrouw  in  Annam,  de  voordracht  van 
den  Heer  Cottbs  over  de  Thai- bevolking  van  Tonkin,  de 
behandeling  van  den  Heer  Hubert  van  een  instructie  voor 
de  sociologische  bestudeering  der  bevolkingen  van  Indo- 
China,  opgesteld  door  den  Heer  Mauss,  en  anderdeels  de 
van  den  Heer  Lehèrb  ontvangen  vergelijkende  studie  over 
de  Mois  en  de  bevolkingen  van  Oeéanië.  Antb  Topologisch 
was  ook  de  rede  van  den  Heer  BïLlz  over  zgne  onder- 
zoekingen en  conclusiën  over  de  rassen  van  het  uiterste 
Oosten. 

Velen  der  voordrachten  werden  ruim  met  platen,  kaar- 
ten en  photo's,  ook  objecten,  toegelicht.  Vele  boekwerken 
werden  er  aangeboden  (of  waren  dit  reeds),  en  voor  een 
gedeelte  werden  zij  ook  besproken  of  nader  aangeduid. 
Wat  ten  geschenke  achtergelaten  werd,  krggt  een  plaata 
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in  de  boekerij  van  de  École  Fran^aise  d'Extrême  Oriënt, 
un  welke,  te  zamen  met  de  leden  van  deCommieaie  voor 
de  ondheden  van  Tonkin,  door  het  Gonrememetit  van  Indo* 
China,  de  organisatie  opgedragen  was  van  bet  Congres, 
4at  in  het  leven  werd  geroepen  door  een  comité  voor  de 
instelling  er  van,  in  Frankr^k. 

De  samenstelliDg  zoowel  van  het  laatste  als  van  bet 
eerste  comité  kan  blijken  nit  het  hierbij  gevoegde  exem- 
plaar van  het  sommaire  overzicht  over  de  instelling,  de 
voorbereiding,  de  aamenstelling,  en  het  werk  van  bet  Con- 
gres, dat  dadelijk  na  den  afloop  werd  opgemaakt  1).  Daar- 
uit ziet  men  ook  hoe  de  bureanx  der  verschillende  secties 
(I  Indië,  II  China  en  Japan,  en  III  Indo-Cbina)  ingericht 
waren,  en  dat  er,  naast  deze  subcommissies,  behalve  een 
bureau  voor  het  congres  in  het  algemeen,  ook  nog  een 
drietal  zgn  ingezet,  die  hunne  werkzaamheden  verrichten 
buiten  de  eigentlijk  gezegde  congres-vergaderingen  om,  één 
om  te  trachten  het  middel  te  vinden  om  tot  een  eenstemmige, 
en  aan  de  tegenwoordige  eischen  voldoende  transscriplie 
voor  het  Annamitisch  te  geraken,  een  tweede  met  bet  doel 
te  overleggen  of  bet  mogelijk  zijn  zon  een  handboek  voor 
de  philologie  (in  ruimeren  zin)  van  Indo-China  te  vervaar- 
digen, en  een  derde  met  bet  oog  op  het  in  Japan  reeds  opge- 
zette   Bnddhistische    Chineesch-Sanskritsche   woordenboek. 

In  de  laatste  vergadering  bleek  wat  deze  subcommissies 
tot  atand  hadden  knnnen  brengen. 

De  commissie  voor  de  transacriptïe  koo  een  voorstel  doen 
voor  die  van  het  Annamitisch  en  bet  Thai  (in  Tonkin, 
ontwerp  Maspero,  zie  boven);  die  voor  het  Baddhistiscbe 
woordenboek  sprak  den  wensch  uit,  dat  iedere  oriëntalist, 
die  hier  met  opmerkingen  zou  kunnen  helpen,  dat  niet 
nalaten  zou,  en  dat  de  Japansche  regeeriog  het  hare  zou 
doen  om  deze  zaak  te  steunen;  en  die  voor  bet  handboek 

1)  Dit  overzicht  ia  (hans  te  vinden  in  de  Bibliotheek  van  het  Bata> 
Tissseh  Oonootfchap. 
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kon  mededeelen,  dat  de  zaak  een  vasten  vorm  had  aange- 
nomea  doordat  ieder  der  conimissieleden,Daar  zijne  krachten, 
op  zich  had  genomen  er  een  deel  van  te  leveren. 

Op  voorstel  van  het  bnreaa  voor  het  Congres  in  bet 
algemeen,  en  van  enkele  byzondere  personen,  formuleerde 
het  Congres  de  wenschelijkbeid  l"  om  200  veel  mogelyk 
by  de  studiën  van  het  ^iteI8te  Oosten  gebrnik  te  maken 
van  inlandscbe  balp,  2°  om  ook  de  voorhistoriache  periode 
op  het  program  van  de  École  Fran^aise  d'Extrême  Oriënt 
te  brengen,  en  3"  om  er  by  den  Heer  Pulle  op  aan  te 
dringen  zijn  kartographisch  onderzoek  (zie  boven)  ook  nit 
te  strekken  over  Indo-China.  Het  oordeelde  het  in  de 
gegeven  omstandigheden  beter  de  kwestie  van  hetsyste- 
matisch  uitgeven  der  Sankrit-tebsten,  die  schriftelijk  door 
den  Heer  Ukkhii,  was  te  berde  gebracht,  onder  de  aan- 
dacht te  brengen  van  het  XlVe  (Europeesche)  congres  van 
OriËutalisteo,  dat  te  Algiers  gehouden  worden  zal. 

Eindelijk  weid  het  besluit  genomen  voor  dit  Congres 
den  officieelen  naam  van  Premier  Congres  International  des 
études  d'Extréme-Orient  vast  te  stellen,  —  wat  dan  ook  de 
reden  is,  dat  op  het  hierbij  overgelegde  summarium  die 
titel  voorkomt,  —  daarmede  te  kennen  gerende,  dat  dit 
Congres,  over  welks  werkzaamheden  bet  voorafgaande  een 
zeer  kort  verslag  geeft,  door  anderen  gevolgd  zal  mogen 
worden,  daar  men  in  allerlei  opzichten  voelde  hoe  gunstig 
een  samenkomen  van  Oriëntalisten  in  een  oostersch  land, 
en  in  een  oostersche  omgeving,  werken  kan.  Niet  alleen 
het  nader  met  elkander  in  contact  komen  van  de  beoefe- 
naren der  ter  sprake  komende  onderwerpen,  wat  zeker 
een  niet  te  vergeten  voordeel  is,  liet  zich  bier  van  zijne 
goede  zijde  gevoelen,  door  de  reis  naar  de  plaats  van 
samenkomst,  en  niet  minder  door  de  omgeving  van  bet 
land,  waar  deze  lag,  maakte  velen  persoonlijk  met  allerlei 
zaken  en  dingen  kennis,  iels  wat  anders  wellicht  niet  ge- 
beurd zon  zijn.  Op  de  plaats  van  het  Congres,  en  gedurende 
een  groot  gedeelte  althans  van  die  reis,  zat  men  of  bevond 
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men  zich  tegelijkertijd  te  midden  der  bronnen,  der  lerende 
bronnen,  iets  wat  voor  £nropeescbe  geleerden,  die  de 
gelegenheid  niet  badden  bet  land  of  bet  volk  bnnner 
studie  te  bezoeken  of  to  zien,  zeker  van  groot  belang 
was,  en  dan  ook  voor  veracbillende  personen  nog  de 
aanleiding  ie  geworden,  of  kon  worden,  om  ook  China, 
of  Siam,  of  ËngeUcb  Indië,  te  bezoeken  en  voor  een 
gedeelte  bereizen. 

Nadere,  nitvoeriger  mededeelingeo  over  het  Congres 
zullen  spoedig  kannen  volgen,  want  'm  de  vergadering  van 
van  den  Z^°  December,  waarin  de  werkzaamheden  geregeld 
werden,  werd  het  beslnit  genomen  ,iine  les  commnni- 
cations  resteront  la  propriété  de  lenrs  antears  et  que  Ie 
Congres  ne  publiera  qu'nn  compte  rendn  aualytiqne  des 
débats."  Het  gevolg  hiervan,  dat  de  „werken"  van  het 
Congres  niet  van  dien  groeten  omvang,  in  dmk,  zullen 
zijn,  als  zjj  bij  andere  Congressen  wel  eens  zijn  geworden, 
zal  het  mogelijk  maken  den  dmk  spoedig  te  voltooien, 
en  er  werd  levens  mede  verkregen,  dat  de  opstellen  der 
deelnemere,  waar  zij  van  grootereo  omvang  zijn,  omdat 
zij  grootere  studiën  vertegenwoordigen,  door  de  schrijvers 
geplaatst  zullen  kannen  worden  in  Vaktijdschriften  of 
uitgegeven  als  afzonderlijke  werken,  al  naarmate  zij  dat 
zullen  verkiezen  of  in  het  belang  van  hun  werk  bet  aan- 
bevelenswaardigste achten. 

Aan  de  excursies  werd  door  mij  geen  deel  genomen. 
Zonder  bepaald  ziek  te  zijn,  onwel  te  Uaipbong  aangeko- 
men, en  dit  te  Hanoi  nog  erger  geworden,  zoodat  ik  in 
de  eerste  zitting  van  het  Congres  mij  zelfs  zeer  onwel  be- 
vond, heb  ik  gemeend  de  daaraan  zeker  verbonden  ver- 
moeienissen te  moeten  ontwijken,  en  dien  tijd  op  een  andere 
wijze  te  benutten. 

In  verband  met  de  in  den  laatsten  tijd  voor  mij,  nevens 
den  gewonen  arbeid,  zoo  op  den  voorgrond  gekomen  etu* 
die  der  Hindubouwkunt,  werd  de  Zondag  gebruikt  om  te 
Hanoi  verschillende  pagoden  te  zien  en  bnnne  ornsmentatie 
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op  te  nemen,  en  de  MaaDdag  en  Dinsdag  om  kenuig  te  maken 
met  den  oudheidkundigeD  arbeid  van  de  École  Frao^aise 
d'Extrême  Oriënt.     Daarbij  diende  mij  het  geluk  zeer. 

Door  de  noodzakelijkheid  verechillende  zaken  te  regelen, 
nas  namelijk  ook  de  Heer  FciOT,  de  directenr  dter  school, 
ter  plaatse  gebleven,  waardoor  ik  de  gelegenheid  bad  bem 
den  gebeelen  Maandag-morgen  te  ontmoeten,  en  dat  in 
gezelschap  van  den  Heer  Parmentier,  die  bij  die  inrich- 
ting belast  is  met  de  ondbeidkundige  onderzoekingen,  en, 
misschien  wel  om  mij  zooveel  mogelijk  te  belpen,  almede 
was  acbtergebleveo.  Deze  laatste  was  zelfs  zoo  welwillend 
om  my,  den  volgenden  dag,  toen  de  Heer  Fikot  door 
andere  bezigheden  daartoe  verhinderd  was,  zijne  voorlich- 
ting nog  verder  te  verstrekken,  met  dit  gevolg,  dat  mg 
de  gelegenheid  geschonken  is  een  inzicht  te  krijgen  in  bet 
werkelijk  volnmineuse  en  degelijke  werk  op  dit  gebied, 
bepaaldelijk  in  de  Tjampa-deda  (het  onde  gebied  van 
het  rijk  Tjampa,  de  streek,  die  thans  Aunam  heet),  ver- 
richt. Tot  dit  gebied  der  oudheden  bebbeo  zich  de 
ondbeidkuadige  onderzoekingen  in  den  laatsten  lijd  voor- 
namelijk bepaald,  en  men  weet  het,  dat  de  Heer  Parmentier 
over  deze  nieuwe  reeks  van  oudheden  reeds  twee  opstel- 
len: Caractèrea  géuéraux  de  l'architecture  chame  en  Le 
Sanctuaire  de  Pooagar  &  Nhatrang,  beiden  in  het  Bulletin 
de  l'Ëcole  Frani^aise  d'Estrême  Oriënt,  gepubliceerd  heeft. 
Zonder  de  gelegebeid  gehad  (e  hebben  ook  maar  één 
ruine  zelf  te  bezichtigen,  mocht  ik  van  het  onderricht 
der  beide  Heeren  een  groot  profijt  trekken,  daar  het  my 
gebleken  is,  hoe  eigenzelvig  de  Tjampasche  kunst,  in 
baar  eigendommelyk  karakter,  ook  weer  tegenover  die 
van  Java  (Oost-Java)  mag  staan,  dezelfde  bewegingen  ook 
daarin  te  ontdekken  vallen,  zij  het  dan  ook  op  andere 
punten,  en  met  een  ander  soort  materiaal,  zoo  zon  men 
haast  zeggen,  want  de  omamentatie  blgkt  ontzettend  ver- 
zwakt te  zijn.  Tronwens  zoo  iets  bespeurt  men  ook,  als 
men  Oost-Java  met  Midden-Java  vergelykt. 
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Dubbel  merkwaardig  was  dit  onderricht,  omdat  de  tegen- 
hanger, neen  de  tegenvoeter,  van  dezen  wel  wat  verkoelden 
vorm  van  de  Hindn-knnst,  daarnaast,  op  straat,  te  vinden 
was.  De  in  de  ornamentatie  overdadig  weelderige  en  daar- 
door gloeiende  Annamitisch-Chineescbe  knngt,  die  ook  een 
nitlooper  of  tak  van  de  Hindu-kunst  is,  vertoont  almede, 
al  is  bet  ook  weer  met  een  geheel  ander  gedoe,  dezelfde 
eigenaardigheden,  en  het  was  dan  ook  al  heet  interessant 
zich  tusschen  deze  beiden  te  bevinden,  dien  eenen,  zoo 
verkoelden  of  afgekoelden  twgg,  vermagerd  en  op  dit  stak 
zelfs  schraal,  en  dien  andere,  vol,  dik,  rijk  getooid,  als  in 
een  bladeren-  en  bloemenmantel  gehuld,  maar  toch  beiden 
den  familietrek  toonende,  en  niet  verloochenende,  iJiexcArii/e 
bijv.  in  de  bnitengemeen  fraaie  en  sierlijke,  samengestelde 
dakvormen,  waarnaast  slechts  de  Diëngdaken  knnnen  wor- 
den geplaatst,  en  men  er  op  te  letten  beeft,  dat  het  heilig- 
dom zeff,  het  hoofdgebouw,  den  boventoon  voert,  die  andere, 
de  Chineesche  knnst,  het  zoekende  in  de  ornamentatie, 
en  den  nadmk  leggen<le  op  de  poorten  der  enceinten, 
zooals  Fergusson  ons  reeds  jaren  geleden  beeft  aangewezen. 
Die  Tjampasche  monumenten  zijn  opgetrokken  in  rooden 
baksteen.  Slechts  zelden  is  er  van  hardsteen  gebruik 
gemaakt,  een  enkele  maal  bg  strekbalken  boven  denrope* 
ningen  bijv.,  dat  is  alles,  maar  toch  zijn  het  in  al  hun 
verval  nog  vrij  hechte  gebouwen.  De  Cbineezen  of  de 
AnosmieteD  boawen  veel  zwakker,  voor  het  grootste  gedeelte 
met  een  veel  minder  degelijk  materiaal,  met  hout.  Daardoor 
vindt  men  geen  of  maar  zeer  weinige  oude  gebonwen. 
Maar,  als  men  let  op  het  conservatisme  in  de  kunst,  dat 
zich  bij  alle  ontwikkeling,  verwording  en  verloop,  ook 
in  de  Chineesche  knnst  gehandhaafd  beeft,  dan  heeft  men 
ook  het  recht  om  te  veronderstellen,  dat  zich  datzelfde 
conservatisme  ook  in  de  constructies  bij  dat  bottwen  met 
hout  nog  voor  zal  doen,  en  ik  geloof  terecbt.  Een  der 
meest  in  het  oog  loopende  zaken  in  de  Uinda  bonw- 
knnst,  —  het  ia  Fiböusboh  weder,  die  daar,  zoo  hij  niet  de 
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eerste  was  die  het  opmerkte,  het  dnidelijkste  en  het  epre- 
kendste  op  gewezeD  heefl,  —  ie,  dat  men  de  hoatconstrac- 
ties  heeft  toegepast  of  overgebracht  op  het  steeoen,  d.  w.  e. 
het  hardsteenen  materiaal,  of  bet  bonwen  met  groote  blokken, 
balken,  enz.,  toen  men  later  in  znlk  soort  steen  ging  bouwen. 
Dat  ziet  men  o,  a.,  om  van  het  overige  te  zwggen,  aan 
de  samengestelde  pilaar-kapiteelen  in  Terscbilleode  tem- 
pels in  EDgelsch-Indië,  maar  in  zijn  conservatisme  zal  meo 
ook  in  de  bonwmethode,  waarvan  hier  even  gewaagd  wordt, 
ook  veel  van  het  oude  gehandhaafd  hebben,  en  een 
vergelijking  van  beiden  zou  de  hoofdeischen  voor  een  zekere 
periode  ons  misschien  nog  wel  kunnen  doen  kennen. 
Als  zoodanig  zon  een  studie  van  de  bout-coostrnctieB  van 
Indo-Cbina  zeker  van  belang  zjjn,  ook  voor  het  onderzoek 
van  de  oudheden  op  Java,  waar,  voor  de  oude  tijden,  onge- 
lukkig, door  het  vergankelijke  van  het  materiaal  en  den 
invloed  van  bet  klimaat,  alles  van  dien  aard  verdwenen 
is,  terwijl  er  toch  zeer  veel  bouwwerken,  zelfs  groote 
bouwwerken,  van  hout  voorhanden  moeten  zijn  geweest, 
iets  waarop  de  Heer  J.  van  Aalst,  in  zijn  opgaven  omtrent 
verschillende  Hindoe-oudbeden  voorkomende  in  de  Controle- 
afdeeliug  Probolioggo,  regentschap  Magélang,  Residentie 
Kedoe,  Tijdseb.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XLI,  393,  zeer  terecht 
gewezen  heeeft,  bouwwerken,  gecoostmeerd  op  een  wijze, 
als  men  dat  nu  nog,  misschien  wel  wat  gewyiigd,  zal 
kunnen  aanscbouwen  in  de  daarmede  overeenkomstige  op 
Bali,  op  de  Noordkust  van  Java  (?),  en  de  vorstelijke 
begraafplaatsen  io  de  Vorstenlanden.  Ook  deze  zaken 
zal  men  mettertyd  in  bet  oudheidkundige  ondercoek  moeten 
betrekken,  al  zy  het  maar  alleen  daarom,  omdat  men  zal 
moeten  trachten  ook  die  soort  van  steenen  oudheden 
behoorlijk  tot  bun  recht  te  brengen,  die  de  restanten  zgn 
van  gedeeltelijk  in  steen  en  gedeeltelijk  in  hout  opgetrok- 
ken gebouwen.  Wel  is  waur  zijn  wij  ten  opzichte  van 
sommige  stukken  daaromtrent  reeds  op  den  goeden  weg, 
zie   YzBBHAir,   Beschrijving  der    ondheden  nabij   de  grens 
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der  resideoties  Soerakarta  en  Djogdjakarta,  1891,  bl.  11& 
(waar  van  in  aitn  geronden  roode  baksteen  nenten  wordt 
gesproken),  maar  zonder  twyfel  zyn  er  nog,  of  znllen  er 
nog  andere  gevonden  worden,  die  meer  moeite  znllen  geven. 
Het  aantal  dezer  gebouwen  is  zeker  niet  gering  geweest, 
zooals  de  talrijke  zoogenaamde  steenen  gongs  en  kénonga 
kannen  nitwijzen,  en  ons  troawens  ook  de  Diëng  vlakte  leert, 
waar  men  o.  a.  een  in  hooge  mate  interessant,  en  aan  de  son- 
bassementen  fraai  versierd,  complex  van  gebonwen  (met 
nenten)  vindt,  dat,  dq  weer  overwoekerd,  ons  levens  leert, 
dat  nitgraven  zonder  de  zaken  door  uauwkenrig  opmeten, 
beschrijven,  en  in-beeld- brenging  vast  te  leggen,  eigentlijk 
slechts  dient  tot  oogenblikkelijk  vermaak  van  eenige  tgd- 
genooten.  Werd  zoo  even  gesproken  van  neuten,  er  dient 
op  gewezen  te  worden  dat  in  verschillende  gebouwen,  op 
de  Chineescbe  wyze  in  elkander  gezet,  bij  de  pilaren,  ook 
als  dezen  weer  van  hout  zyn,  steenen  kapiteelen  worden 
aangetroffen,  en  dat  die  pilaren  gewoonlijk  uit  drie  stukken 
bestaan,  waarvan  ook  de  pilaar  zelf  van  steen  kan  zyn, 
rond,  buikig  rond,  als  het  hoofdstaanders  zijn,  vierkant, 
waar  zij  staan  in  den  buitenomtrek  daaromheen.  Hieruit 
volgt,  dat  de  pilaren  of  de  zuilen  op  zich  zelf  gewoonigk 
niet  die  groote  lengte>afmeting  hebben,  die  men  op  bet 
eerste  gezicht  bij  ben  veronderstellen  zon,  want  in  wezen 
dragen  zij  een  los  kapiteel,  en  rnsleo  zij  op  een  lossen 
voet,  en  daarom  zou  het  dan  ook  zeer  goed  mogelijk 
kunnen  zijn,  dat  de  twee  pilaartjes,  op  het  erf  van  de 
regentswoning  te  Blitar  te  vinden,  vgl.  bijv.  Hot.  Bat.  Gen. 
1901,  bl.  136,  zalk  soort,  pilaargedeelteu  vertegenwoordigen, 
al  zouden  zij  ook  niet  behoord  hebben  tot  een  open  of 
afgesloten  pëndöpü,  maar  bijv.  atechts  deel  hebben  uit- 
gemaakt van  een  ingangspoort  in  don  muur  van  een 
afgesloten  erf. 

Is  hout  zooveel  broozer  dan  baksteen,  ook  dit  laatste 
is  een  bouwmateriaal,  dat  zelfs  als  er  geen  goed  bind> 
middel   is   gebruikt,  en   de  afmetingen  van  de  neot  niet 
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zeer  groot  zgn  genomen,  ticht  de  nadeelige  invloeden  r&n 
den  tijd  onderrindt.  Ook  op  Java  is  dit  gebleken,  men 
denke  slechts  aan  den  heuvel  naast  Tjandi  Eidal,  die 
bet  restant  ran  een  tempeltje  (?)  moet  zijn,  en  aan  de 
tot  nog  toe  zoo  gespaarde  Tjandi  Djabnng,  in  de  resi- 
dentie Probolinggo.  Bij  slorling  geraakt  bet  materiaal 
gewoonlijk  vergruisd,  en  dan  is  de  schoone  sier,  die 
daarmede  neervalt,  onherroepelijk  vernietigd.  Behoudens 
wat  enkele  stukken  betreft,  is  de  metbode  van  bet 
aanbrengen  van  het  decoratieve  ornoment  dezelfde  als 
die  bij  hardsteen.  Het  gebouw  wordt  in  zijn  geheel 
opgezet,  en  eerst  daarna  begint  men  aan  de  bebeileling, 
welke  van  de  geplaatste  blokken  dat  soms  zeer  fijne,  af 
en  toe  tot  hautrelief,  tot  vrijstaand  beeldhouwwerk  orer- 
gaande,  decoratieve  ornament  slechts  laat  staan.  Men  ver- 
gelijke de  Tjandi  Djabnng  in  haar  ornament  met  bet  kleine 
tempeltje  te  Penataran.  Zg  zijn  beiden  in  geheel  denzelfdeo 
stijl,  maar  de  eerste  is  van  baksteen,  bet  laatste  van  hard* 
steen.  Een  enkele  blik  is  voldoende  om  te  laten  zien,  dat 
het  ornament  op  dezelfde  wijze  is  aangebracht,  bij  beiden 
loopt  het  over  de  voegen  heen,  zoowel  de  roode  baksteen 
als  de  hardsteen  is  tot  ornament  omgezet  door  bebeiteling. 
Tevens  ziet  men  dat  de  beschadiging  bij  den  hardsteen 
door  afsptijting  en  verweering,  maar  bij  den  rooden  bak- 
steen door  verkankering  het  ergste  is.  Hoe  moeielijk  bet 
terecht  brengen  van  het  gebrokene  in  het  laatste  geval 
moet  zijn,  laat  zich  gevoelen,  en  op  Java  zullen  de  moeie- 
lijkbeden  bij  het  behandelen  van  deze  soort  gebouwen  dan 
ook  nog  grooter  wezen,  don  zy  vojtr  den  Heer  Pabuentier 
in  Iljampa  reeds  geweest  zijn,  toen  hy  zijne  studie  vanden 
kunststijl  daar  maakte.  Staan  intusschen  die  Tjampascbe 
gebouwen  in  de  decors  bi)  die  van  Oost-Java  ten  achter, 
zy  winnen  het  verreweg,  niet  alleen  in  aantal,  maar  ook 
in  deze  bijzonderheid,  dat  men  baast  allijd  complexen  van 
gebouwen  en  tempels  aantreft,  zes,  acht,  en  nog  veel  meer 
bijeen^   dus   terreinen   met  tempels  als   te  Penataran,  en 
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miBSchien  ook  te  Eidal,  terreÏDen,  die  niet  vergeleken 
mogen  worden  met  de  omgeving  van  Modjokërto,  omdat 
daai'  een  boofdplaats  was,  wel  beschouwd  ook  niet  met 
complexen  als  Tjandi  Plaosan,  Tjandi  Sewoe  of  Tjandi 
Prambanan,  omdat  deze  geheel  volgens  een  te  voren  tot 
in  bijzonderheden  uitgewerkt  groot  complex  ontworpen 
werden,  waarby  de  systematische  en  symmetrische  rang;- 
Bchikking  dadelijk  in  bet  oog  springt,  maar  weer  wël  met 
het  Mëndoet-terrein,  of  de  Ardjoeno-groep  op  bet  Diëng- 
plateau.  Van  het  complex  ran  Dong  Duong,  hetwelk  in 
1902  in  onderzoek  was  genomen,  en  door  zgn  omvang 
de  brigade  lang  ter  plaatse  had  gehouden,  vertoonde  de 
Heer  Parhentier  in  een  der  vergaderingen  van  het  congres 
de  gereed  gekomen  lerreinteekening,  die  dadelijk  de  beken- 
de complexen,  ook  van  Kambodja,  in  herinnering  bracht, 
eenige  terreinen  achter  elkander,  verbanden  met  hooge 
dubbele  poortconstmcties,  nitloopende  op  bet  eigentlijke 
terrein,  dat  in  het  midden  het  hoofdgebouw  vertoont,  en 
omzoomd  is  met  een  muur,  waarin  aan  de  voorzijde  almede 
een  hooge  entree  is  aangebracht,  en  die  in  zijn  vier  hoeken 
met  torens  is  gekroond,  terwijl,  alsof  dit  nog  niet  vol- 
doende was,  om  en  bij  het  eigentlijk  tempelgebonw  nog 
andere  tempeltjes,  van  wat  kleiner  afmeting  dan  dat  hoofd- 
geboRW,  waren  opgericht. 

Van  geheel  anderen  aard,  maar  toch  ook  tot  de  oud- 
heden behoorende,  waren  eenige  photo's  die  de  kostbare, 
maar  tevens  ook  kostelijke  aieradiën  vertoonden,  welke 
een  gedeelte  vertegenwoordigen  van  de  onde  regalia  van 
Tjampa,  en  de  brigade  het  geluk  had  gehad  op  te  kunnen 
sporen  en  vast  te  leggen.  Al  is  het  slechts  een  gedeelte 
van  den  eenmaal  voorhanden  schat,  men  mag  de  vondst, 
die  op  zich  zelf  al  zeer  rijk  is,  kostelijk  noemen,  en  zij 
zal  zonder  twijfel  ontzacblijke  wetenschappelyke  voordoe- 
len  afwerpen.  Zg  deed  dit  na  reeds,  daar  zij,  door  een 
belangrgk  detail  nit  te  wijzen,  de  zekerheid  schonk,  dat 
zekere   schijnbaar  vormlooze    memoriale  of  grafzerken,  na 
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Dög,  ÏD  het  uiterst  zwakke  ornament,  laten  zien,  dat  zy 
slechta  de  verwording  zijn  van  oorspronkelijk  ten  volle 
gegeven  persoonsfigaren,  iets  wat  de  Cfaineesche  traditie  in 
herinoeriDg  brengt,  die  Dooiittle,  in  zijn  Social  life  nl  tlie 
Chinese,  1868,  bl.  167,  mededeelt,  en  hem,  sprekende  over 
deze  chineesche  tabletten,  doet  eindigen  met  dezen  zin : 
„Whstever  may  have  been  the  original  appearaoce  of  the 
ancestral  tablet,  it  now  retains  no  resemblance  to  a  hnman 
form."  De  bevindingen  op  Java  ten  opzichte  van  verschil- 
lende omament-atnkken  gemaakt,  hebben  allerlei  zaken  in 
een  zelfden  trant  aan  het  licht  gebracht,  en  zonder  tnijfel 
de  oogen  ook  van  den  lezer  dezes  geopend,  dat  hij  er  zich 
nn  reeds  een  voorstelling  van  zal  kunnen  vormen  op  welk 
eene  wijze  zich  dit  toegedragen  heeft.  Aan  den  Heer 
pARHBKTiKR  zij  faet  Overgelaten  deze  zeer  interessante  ont- 
dekking  later  zelf  uitvoerig  uiteen  te  zetten. 

Uit  de  wyze  waarop  men  my  ter  bulpe  is  geweest,  en 
dat  in  dien  drukken  Congres-tijd,  kan  men  eenigszins  opma- 
ken hoe  de  ontvangst  ook  in  het  algemeen  was,  tegemoet- 
komend,  bereidvaardig,  hulpvaardig,  loyaal,  joviaal,  en 
royaal.  Alles  was  voorbereid  en  gereed,  en  niets  Ie  veel 
moeite,  zelfs,  waar  de  École  Frau^aise,  in  een  zekeren  zin, 
in  zekere  moeielijkheid  was. 

Deze  school,  die  volgens  onze  gewone  opvatting  van  het 
woord  eigentlijk  geen  school  is,  want  onderwgs  wordt  er 
ten  naastebij  niet  gegeven,  of  slechts  als  een  bijkomstige 
zaak,  was  jnist  kort  te  voren  naar  Banoi  overgeplaatst, 
van  Saigon,  waar  zij  vroeger  baren  zetei  had.  Bet  insti- 
tuut, laat  ons  deze  uitdrukking  voor  de  dnidelijkheid  hier 
even  bezigen,  het  instituut  voor  literaire  onderzoekingen 
in  den  ruimsten  zin  van  het  woord,  had  zelfs  zijne  veiza- 
melingen,  in  haar  geheel,  nog  niet  kannen  overbrengen,  en 
het  voor  baar  te  Hanoi  bestemde  eigen  geboow,  waarover 
zij  te  Saigon  wel  beschikte,  nog  niet  kunnen  betrekken. 
Daarvoor  was  aangewezen  het  fraaie,  permanent  gebouwde 
tentoonatellingsgebonw,  dat  nn  nog  voor  een  ander  doel  in 
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beslag  genomen  wordt,  maar  door  haar,  naar  men  mg 
mededeelde,  toch  niet  betrokken  zal  worden,  daar  er 
besloten  is,  dat  haar  toegewezen  worden  zal  het  thans 
nog  in  snnbonw  zijnde,  nieuwe  paleis  voor  den  Oouverneur- 
Generaal,  het  welk  in  het  westen  van  de  stad  gelegen 
18  bij  den  Flantentnin,  het  Groote  Meer,  cd  de  Pagode 
van  den  Grooten  Buddha.  Zij  bad  haar  territoor  op  dit 
oogenblik  in  een  drietal  naast  elkander  gelegen  kleine 
woonhuizen,  op  eenigen  afstand  van  het  temooDstellings- 
terrein,  te  klein  om  bet  reeds  verzamelde  Ie  bevatten,  te 
klein  zelfs,  om  datgene  wal  het  reeds  bevatte,  behoorlijk 
nit  te  stallen,  en  dat,  terwijl  men  een  gedeelte  (de  be- 
schreven steenen  en  de  voorwerpen  van  steen,  enz.)  nog 
te  Saigon  had  moeten  acbterlateD.  en  in  een  der  zalen 
Tan  het  tentoonstellingsgebouw  de  andere  voorwerpen,  als 
godenbeelden  van  metaal,  hont,  enz  ,  de  fraaie  handschriften, 
enz.,  enz ,  had  kunnen  étaleeren.  Voor  de  school  hopen 
wij  dan  ook  van  barte.  dat  zij  spoedig  haar  eigen  gebonw 
zal  mogen  betrekken,  en  dat  zal  dat  paleis  in  die  omgeving 
zeker  zijn. 

Wy  hopen  het  van  barte.  omdat  het  hoofddoel  van  de 
inrichting  studie  is,  en  daarvoor  rust  en  orde  onmisbaar. 
Door  de  omstandigheden,  in  een  zekeren  zin  gebonden, 
wordt  zg,  al  toont  zij  een  ijver  en  werkkracht,  die  slechts 
bewondering  kan  wekken,  toch  eenigszins  belemmerd  in 
hare  ontplooiing,  wat  een  ieder  voor  haar  betreurt,  evenzeer 
als  hij  tocjuicbt  de  maatregelen,  die  genomen  zullen  wor- 
den, of  dit  reeds  zyn.  om  haar.  zoo  spoedig  als  doenlijk 
is,  de  gelegenheid  te  geven  in  alle  volle  kracht  haren 
arbeid,  die  zoo  schitterend  is  ingezet,  voort  te  zetten.  Want 
volkomen  juist  is  wat  de  Heer  A.  B&etii,  de  derde  in  het 
groote  drietal  Bergaigne-Senart-Barth,  in  zijn  Bulletin  des 
religions  de  l'Inde  (in  Kevue  de  Thistoire  des  religions, 
Tomé  XLV,  do.  3),  met  een  alleszins  gepast  gevoel  van 
trots  en  voldoening,  na  vermeld  te  hebben  wat  de  Rcole 
reeds  tot  stand  bracht,  kon  zeggen:  .Pour  nne  existance 
Tijdwiir.  ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVI,  eU.  S.  2 

üiyii,....,  Google 


498 

d'h  peine  denx  anDëee  (thans  is  het  iets  langer),  en 
défalqiiaut  les  mois  d'installalion,  voilA  certes  nn  bilan 
tres  honorable  et  qni  fait  bien  augnrer  de  TaveDir.  ^u 
mois  de  norembre  prochaiD,  quand  M.  Finot  et  ses  colla- 
boratenra  recevront  leura  confrères  venns  an  congres  inter- 
national dee  orientaliBtes  qui  doit  se  tenir  vers  cette  époque 
k  Hanoi,  ils  n'anront  ik  rougir  devant  aucnns  de  leurs 
atnés;  rien  qw't  montrer  leur  oeuvre,  ils  auront  la  aatisfac- 
tioa  de  leur  prouver  qu'il  y  a  U  nne  petite  France  d'outre- 
mer  qui,  an  point  de  vne  scientifique  dn  moios,  se  porte 
bien". 

Dat  succes  is  zonder  twijfel  verkregen  door  de  uiiste- 
kendc  directie  van  den  Heer  Finot,  en  niet  minder  door 
dfl  arbeids-  en  studiekracht  van  de  personen,  die  onder 
zijne  leiding  werkten,  maar  voor  een  deel  scbnilt  het  ook 
in  de  organisatie,  en  het  is  niet  anders  dan  gepast  daar- 
op hier  even  de  aandacht  te  vei^tigen. 

De  École  Fram^aise  d'Extrcme  Oriënt  ie  geen  eigentlijke 
school,  het  werd  reeds  gezegd,  maar  een  Instituut  voor 
de  studies  van  literairen  aard  in  den  ruimaten  zin  van 
het  woord,  waaraan  geplaatst  zijo  geleerden,  die  ieder 
hun  eigen  met  de  bestudeering  van  land  en  votk  van 
Fransch-Iiidië  in  dadelijk  verband  staand  vak  hebben,  en 
die  werken  in  overleg  met,  en  in  opdracht  en  onder  lei- 
ding van  een  directeur,  die  zelf  ook  een  geleerde  is,  en 
als  die  andere  geleerden,  zekere  onderdeelen  voor  zgne 
rekening  beeft  genomen.  Er  is  homogeniteit  in  het  werk, 
en  samenwerking,  en  al  blijft  aan  een  ieder,  tot  op  een 
zekeren,  een  ruimen  grens,  een  zekere  zeKstandigbeid  ge- 
laten,  de  werklieden  staan  niet  op  zich  zelf,  want  alles 
conrentreert  zich  in  de  school,  de  teugels  van  het  krachtige 
reelspan,  vol  feu  aacré,  zijn  in  de  banden  van  den  alles 
overziende»,  bezadigden  en  voor  zijn  oravangrgken  taak 
ten  volle  berekenden  directeur.  Zulk  een  inrichting  moet 
goed  werken,  bij  znik  eene  inrichting  wordt  er  tot  op  een 
zekeren   graad,    want    bij    studiewerk  kan  dit  nooit  abao- 
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Innt  geëÏBcht  worden,  ook  op  tgd  gewerkt,  de  moreele 
verantwoordelijkheid  v&n  de  arbeiders  is  iets  minder,  waut 
meu  is  iu  staat  in  onderling  overleg  ait  te  wijzen  wat  de 
omstaDdigheden  eiselien,  niet  één  man  staat  roor  alles,  en 
men  vindt  een  onderlingen  steun  aan  elkander,  de  gele- 
genheid geopend  om  ook,  als  de  loop  der  stndiën  zniks 
bl^kt  Ie  vragen,  in  andere  gewesten  dan  de  Franscbe 
koloniën  zelf,  in  China,  Japan,  Engelsch-Indië,  zyn  studiën 
nit  te  breiden  en  voort  te  zetten,  om  er  toelichting  te  zoeken 
waar  dit  noodig  is,  en  dit  zelfs  in  Europa  te  doen,  als 
de  omstandigheden  dit  zullen  eischen. 

Het  was  dan  ook  hoogst  aangenaam  èn  van  den  Directeur 
én  van  de  leden  van  bet  instituut,  met  eere  den  naam 
van  onzen  Kern  te  hooren  vermelden,  als  een  der  perso- 
nen, aan  wie  zij  baar  opricbting  en  inrichting  te  dan- 
ken had. 

Het  beslaan  der  school  en  hare  wijze  van  werken  is 
dan  ook  zeker  een  der  factoren  geweest,  dat  men  er 
op  gezonnen  heeft,  om  ook  in  den  Oost  zelf  een  congres 
te  houden,  en  dat  heeft  plaats  gehad,  met  een  uitslag 
als  hier  kon  worden  medegedeeld  Door  dat  zich  in  het 
corps  geleerden,  met  zijnen  directeur  aan  het  hoofd,  in 
Fransch  Indië  alles  concentreerde  wat  er  leefde  van  lit- 
teraire studiën,  en  dezen  ook  werkelijk  leefden,  kon  er 
aan  gedacht  worden  te  trachten  ook  dit  middel  toe  te  pas- 
sen, om  dat  leven  nog  te  verboogen  door  de  aansluiting 
ook  met  buitenlandsche  geleerden  nnnwer  te  maken,  en 
dezen  de  gelegenheid  te  geven  op  een  aangename  wijze 
persoonlijk  kennis  te  maken  met  het  land,  met  het  volk, 
met  de  school. 

Ten  einde  in  staat  te  stellen  langs  een  korten  weg  een 
overzicht  te  verkrijgen  van  wat  do  school  sedert  bare 
oprichting  tot  stand  bracht,  wordt  hier  als  bijlage  overge- 
legd een  afschrift  van  de  Nota  snr  l'Kcole  Frauvaiso  d'Estrëme 
Oriënt,  toegevoegd  aan  het  Rapport  par  M.  Paul  Douher, 
Gouverneur  génöral,  Situation  de  l'Iudo-Ühine,  1897 — 1901, 
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Hanoi  1902,  zie  aldaar  hl.  4S5  -474  1),  terwijf  er  verder 
verwesen  kan  worden  naar  het  Bulletin  de  l'École  Fnin- 
faise  d'Extrème  Oriënt,  Revne  pbilologique,  paraisaant 
tons  les  trois  mois,  Hanoi  li'01  en  Tolgg. 

De  nieuwe  standplaats  ia  een  hij  nitstek  ganstig  gele- 
gene. Het  klimaat  v.id  Tonkin,  dat  lang  zoo  afmattend 
niet  is  als  dat  van  Saigon,  zal  de  veerkracht  zeker  niet 
zoo  schaden,  aU  dit  laatste  het  doen  moest.  De  onmid- 
dellijke nabijheid  van  China,  Zuid-China  en  W«Bt-China,  en 
daarmede  van  Tibet,  moet  den  studiën,  die  hier  vooral 
moeten  plaats  hebben,  zeer  ten  goede  komen.  De  invloed 
van  de  ChineeBche  cultuur  is  in  Fransch-Indië  een  geheel 
andere  geweest  dan  by  ons  in  den  Archipel,  waar  zi) 
eigentljjk  slechts  op  Bomeo  van  eenigszins  grooter  betee- 
kenis  schijnt  te  zyn  geweest.  In  Franscli-Indiê  daaren- 
tegen is  haast  het  geheele  wezen  ervan  door  de  Anuamieten 
overgenomen,  en  boe  dichter  bij  de  bronnen  zittende,  hoe 
gemakkelijker  men  ook  het  noodige  licht  vinden  zal.  en  de 
benoodigde  bronnen  zal  kunnen  verzamelen,  niet  alleen  van 
wat  men  zou  kunnen  noemen  van  zuiver  Cbineescheu  aard, 
maar  ook  van  die  zaken,  die  weiler  op  de  Cliineezen  zelf  geïn- 
tlueoceerd  hebben.  Een  der  belangrijkste  studie-onderwer- 
pen bijv.  is  het  Noordelijk  Buddhiame,  en  hier  nu  niet  als 
een  modeliet bebberij,  in  verband  met  spiritistisch-theoao- 
phiscbe  neigingen,  maar  al«  een  ernstig  historisch  onder- 
zoek in  verband  met  de  beschavingsgeschiedenis  van  het 
uiterste  Oosten.  De  nabijheid  van  China,  en  daardoor 
van  Tibet,  de  nabijheid  ook  van  Japan,  kan  hier  slechts 
een  gunstige  uitwerking  hebben,  en  dit  kan  reeds  daaroit 
biyken,  dat  de  school  iiu  reeds  in  het  bezit  is  van  een  exem- 
plaar van  den  Thibetaanechen  canon  (Kandjor)  dien  men 
haar  zeker  benyden  zou,  zie  slechts  de  mededeeling:  Nog 
eens  over  de  beelden  van  Tjandi  Tumpang,  in  Not.  Bat 
Gen.    1902,    ware    het    niet,   dat  bet  daar  in  zulke  goede 
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banden  is,  en  bier  allicbt  de  tgd  eo  de  werkkrscbten 
zouden  ontbreken 

Het  blijkt  ook  in  een  andere  richting.  Hoewel  nog 
jong,  en  lioewel  de  veTzamelingen  van  de  school  nog 
niet  omTangrijk  zyn,  vond  men  onder  hetgeen  men  op  de 
Tentoonstetling  bad  knnnen  uitstallen,  tocb  reeds  veel  wat 
bet  pantheon  kon  doen  kennen,  en  daar  de  verzameling 
systematiscb  wordt  voortgezet  en  nilgebreid,  en  dat  ge- 
schiedt op  bet  terrein  zelf,  of  in  de  nabijheid  daarvan, 
zal  men  straks  zeker  een  voortreffelijke  gelegenheid  ge- 
schapen hebben,  het  nader  Ie  bestndeeren  Hoe  bezwaarlijk, 
boe  moeielijk,  boe  ingewikkeld  de  beslndeering  van  bet 
noordelijk  Buddhistiscbe  pantheon,  van  ikonograpbiscb 
standpunt  uit,  is,  weet  een  ieder,  die  iets  meer  deed, 
dan  er  oppervlakkig  kennis  mede  maken,  en  de  tyd  is 
voorbg,  dat  ook  oningewyden  en  onbevoegden  als  ver- 
klaarders knnnen  optreden. 

Behalve  de  verzameling  van  de  Ëcole  vond  men  op  de 
tentoonstelling  ook  nog  andere  étalages,  van  Kambodja 
(of  Cocbin  Cbina),  uit  Siam,  nit  Birma,  nit  China.  Ieder 
dezer  sfdeelingen  bood  interessante  zaken,  maar  over  het 
algemeen  niet  in  zulk  eene  mate  als  men  verwacht  zon 
hebben.  Het  Enropeescbe  bad  in  deze  uitstallingen  te  vee) 
den  boventoon.  In  de  Siamscbe  bing  een  geschilderd  doek, 
waarop  de  Buddba  was  afgebeeld  in  allerlei  levensomstan- 
digheden, dus  ook  ÏD  alleriei  bondingen,  en  met  allerlei 
handboudingen,  en,  hoewel  het  doek  van  Hinayanistische 
afkomst  was,  is  bet  toch  ook  zeer  wenschêlgk,  wat  ik 
vermoed  dat  dan  ook  gebeuren  zal,  bet  nader  bekend  te 
maken.  In  de  Birmasche  afdeeiing  slond  een  (boeken) 
kast  (Enropeescb  dns),  van  gesneden  bout,  maar  dit  laatste 
naar  inlandscbe  modellen.  Het  heeft  bij  mij  de  vraag  doen 
oprijzen  of  in  Bnrm:i  wellicht  ook  de  voorkeur  is  geschon- 
ken  aan  bet  vogelmotief,  waar  men  in  Siam  en  Kambodja 
het  slangen-ornament  op  den  voorgrond  bracht,  en  Java 
het    olifa  nt-viscb  of  makara  sierstuk.    Met  de  mij  toegan- 
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kelijke  afbeeMingen  van  moDu meuten  in  Burma,  bebikdit 
niet  kunnen  uitmaken,  daar  zij  te  onduidelijk  zija,  of  de 
ornamenten  door  de  te  kleine  afmeting  der  pboto's  niet 
z^n  te  onderscbeiden.  In  de  Kambodjasche  afdeeling  vond 
men  onder  anderen  een  model  van  een  grooten  Bnddhis- 
tischcn  tempel.  Zulke  modellen  spreken  af  en  toe  meer 
dan  het  origineel,  omdat  men,  als  liet  model  maar  groot 
genoeg  is  gemaakt,  er  zeer  veel  aau  kan  uitdrnkkeo  en 
aangeven,  en  men  gemakkelijker  een  overzicht  over  het 
geheel  krijgt,  men  denke  slechts  aao  het  bouten  model 
in  het  Bataviasche  Genootschap  van  wijlen  de  Groote 
Kerk  uit  de  Benedenstad.  De  Cbineesche  afdeeling  was 
voor  kennis  van  van  land  en  volk  zeker  de  minst  in  het 
oog  loopende. 

In  de  Kambodjasche  verzamelitig  vond  meu  ook  enkele 
oudheden  geëxponeerd,  die  ook  in  Fransch-Indië  in  par- 
ticuliere handen  blijken  te  zijn  geraakt,  en  enkele  zeer 
fraaie  photo's  o.  a.  van  een  ouden  tempel,  welke  nog 
niet  door  den  druk  hekend  zyn  gemaakt.  Dit  laatste  is 
wel  geschied  met  de  fraaie  afbeeldingen  van  de  oudhe- 
den van  Njatrang  (Po  Nagar),  die  men  in  de  zaal  van  de 
Ecole  geëtaleerd  vond. 

Opschriften  zag  ik  er  niet,  of  zag  ik  misschien  voorbij, 
maar  te  9aigon,  17  December,  teruggekomen,  na  den  13en 
van  Haiphong  weder  vertrokken  te  zijn,  heb  ik  mijo  hart 
op  kanneti  balen  aan  de  fraaie  stukken,  die,  omdat  zij  nog 
niet  konden  worden  overgevoerd,  nog  in  de  oude  hoofdstad 
van  Fransch-IndiË  (Cocbin-China^  in  het  gebouw  van  de 
Kcole,  daar  ter  plaatse,  waren  acbtergebleven.  Er  zijn  ware 
meesterstukken  van  schrift  onder.  Veel  mooier  nog  op  of 
aan  den  steen  dan  de  werkelijk  reeds  fraaie  reproducties 
in  de  uitgave  van  Bartii  c  s.  zonden  doeu  vermoedeo. 
De  steenen,  bard,  en  daardoor  ook  glad,  gevende  opschrif- 
ten, men  zou  haast  zeggen,  als  kopergravecrwerk,  scherp, 
maar  toch  zacht,  ruim  uiteen  gehouden,  opmerkeljJK  har- 
monisch regelmatig,  sierlyk  en  toch  niet  onduidelijk     Tegen- 
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over  deze  scboone  epigrapbiscbe  knnststnkken  delven  de 
ODzeo,  ook  8l  zijn  daaronder  zeer  fraaie,  misachien  wel 
om  de  steensoort,  het  onderspit. 

Eveomio  als  het  mogelijk  was  over  de  verzameling  van 
de  Ëcole  ter  tentoonstelling  uitvoeriger  te  worden,  kan 
hier  worden  uitgeweid  over  hetgeen  te  Saigon  aaDsteeoen 
oudheden  reeds  bijeen  gegaard  is,  zelfs  al  is  de  verzame- 
ling niet  groot  Tijd  tot  het  maken  van  geregelde  aan- 
teekeniugen  en  schetateekeningen  ontbrak,  en  om  van 
een  oudheid  een  goede  Beschrijving  te  treven,  zonder  dat 
deze  van  eon  afbeelding  vergezeld  gaat,  is  niet  gemak- 
kelijk, en  dwingt  tot  uitvoerigheid.  De  eischen  daarbij 
te  stellen  zijn,  vooral  in  den  laatsten  tijd,  niet  gering. 
Maar  op  ééu  sluk  moet  hier  toch  gewezen  worden,  omdat 
het  om  z^ii  bijzonderheden  de  aandacht  in  booge  mate 
verdient.  Het  is  een  fries  of  beter  het  boogstuk  van  een 
poortafdekking,  in  den  »tijl  van  Kambodja.  Men  kent 
die  stnkken,  bijv.  uit  Fournereau's  publicaties,  maar  ook 
anderen  hebben  ze  ons  doen  kennen,  Gamier,  Delaporte, 
Pavie,  enz.  Een  ronde,  van  hoven  eenigszins  platte,  gebogen 
band,  in  schier  overdadig  lof-  en  bloemwerk  gevat  of  zich 
vertakkende,  en  aan  de  beide  onderuiteinden  uitloopende  of 
uitgaande  in  slaugekoppen  of  wel  makarakoppeo,  uit  welker 
bekken  zicb  slaogekoppen  nprichten,  een  enkele  maal  ook 
met  enkele  makarakoppen.  Steeds  zijn  die  koppen  van 
de  band  afgewend,  als  waren  zi)  er  de  voortzetting  van, 
en  die  band  een  gedeelte  van  het  lichaam  bi)  die  kop 
behoorende.  Maar  hier  aan  dit  stnk  is  het  anders  De 
koppen  der  beide  makara's  zijn  in  de  tegenovergestelde 
richting  gericht,  zoodat  de  band  zelf  nit  hun  bekken  opgaat 
of  daarin  verdw^nt,  de  stelling  dezer  sierstnkken,  die  men 
vooral  en  overal  in  EngeUch  Indië  ontmoet,  men  zie  bij 
Grttnwedel.  Mythologie  des  Buddhismus  in  Tibet  nnd  der 
Mongolei.  bladz.  XXIII,  waar  men  een  voorbeeld  vindt  uit 
Ceylon,  dat  hier  zeer  goed  ler  vergelijking  dienen  kan. 
Ook  op  dat  stok  te  Saigou,  —  maar  men  houde  in  bet  oog, 
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dat  Ac  Btijl  een  geheel  aodere  en  oneindig  veel  fraaier 
ia,  -  zijn  de  olifant-vissclieD  ten  volle  nit  segeveo,  ietwat 
ondnidelgk,  omdat  het  licbaam  wat  klein  is  genomen,  en. 
met  zyn  staart,  gegeren  is  in  een  scfaat  van  Bierkmllen, 
doch  ook  dit  ie  dadelyk  met  een  venvijzing  dnidelijk  te 
maken.  Men  vergelijke  slechts  de  olifantsviech  op  de 
tweede  plaat  in  de  Hommage,  bovenaan  rechts,  om  zich 
een  denkbeeld  te  vormen  van  de  omliJDingen  der  makara's 
op  het  stuk  te  Saigon,  die  korter  zijn.  terwijl  het  lichaam 
en  de  staart  meer  opgericht  is.  Tot  nog  toe  een  unicum 
onder  de  mij  bekende  stukken  uil  Kambodja,  om  dien 
stand  die  ook  op  Java  nog  niet  ik  aangetroffen,  vertoont 
dit  stuk  nog  meer  eigenaardigheden,  die  zeer  opmerkelijk 
zijn  De  Kala-kop  boven  op  den  boog  ontbreekt,  maar 
daarentegen  nist  boveti  op  de  opgerichte  en  naar  voren, 
hier  dus  naar  binnen,  gekrulde  tromp  een  sieraad,  dat 
in  werkelijkheid  eene  bloem  is,  maar  tegelijkertijd  ook  den 
vorm  heeft  van  een  kroon,  als  waarmede  elders  zoo 
menigwerf  slangekoppen  worden  gesierd,  het  bezoardoosje, 
waardoor  het  bovengedeelte  van  die  makarakoppen,  de 
bovenkaak  en  de  opgeheven  slurp,  zich,  op  eenigen  af- 
stand op  het  eerste  gezicht,  voordoet  als  een  slang,  die, 
uit  zijn  hol  schietend,  opstuift  legen  de  buitenhellingeu 
van  den  boog.  Ik  voor  mij  geloof  niet.  dat  zulks  toe- 
vallig is.  Er  zijn  te  veel  stukken,  onder  de  oma- 
mentstukken  in  de  Indische  kunst,  die  impressionistisch 
zijn,  en,  boe  vreemd  het  aan  velen  voorshands  ook  klin- 
ken moge.  iets  anders  vertoonen  at  naar  mate  de  afstand 
is,  waarop  men  zich  bevindt,  en  bet  is  zoo  gebeel  en  al 
in  één  lijn  met  wat  de  Indische  literatuur,  de  kunst-litera- 
tuur (niet  de  literatuur  over  de  kunst),  zoo  herhaaldelijk, 
als  stijlfranje  bijv.  vertoont,  dat  men  niet  nalaten  kan  er 
iets  soortgelijks  in  te  zien.  Maar  om  deze  soort  zaken  aan 
te  toonen,  daarvoor  zijn  vergelijkende  platen  strikt  nood- 
zakelijk, en  het  vervaardigen  van  dezen  kost  veel  tijd. 
Welke    verwonderlijke    zaken  <ie   Indische  kunst  biedt,  is 
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op  enkele  punten  reeds  aan  bet  licbt  gekomen.  Het  eeue 
iB  al  Biet  vreemder  ÓRn  het  andere.  Leerzaam  is  dit  stuk 
van  Saigon  voor  Java  zeker,  ook  al  is  bet  niet  mogelijk 
nog,  ook  maar  ten  naaetebij  de  verhoudiag  te  bepalen. 
Dit  atnk  toch  doet  dadi>Iijk  denken  aan  de  makara's  der 
trapboomen  van  den  hoofdtempel  te  Mëndoet,  aan  wel- 
ken de  mond  of  de  haod  van  de  tromp,  op  meesti-rliike 
wijze,  lot  eeo  Biangekopje  (met  tanden  en  zonder  kroon) 
is  omgezet,  zoodat  dat  haast  niet  opvalt;  verder  aan  die 
makara'a  van  Tjandi  Boebrah,  bij  welken  de  tromp  den 
vorm  gekregen  heeft  van  het  voorlichaam  en  de  kop  van 
een  alang;  aan  die,  waarbij  de  vervorming  zoo  scherp  is, 
dat  men  dubieert  of  men  een  drakekop  dan  wel  een 
leeuwekop  voor  zich  ziet;  aan  ilie,  welken  daar  leenwe- 
koppen  vertoonen;  en  weer  anderen  met  vogelkoppen,  en 
al  die  anderen  tot  op  de  stokken  van  Oengaran  toe.  Zoo 
er  al  in  den  aanvang  ook  toeval  in  het  spel  geweest  kan 
zijn,  de  gevolgen,  die  dit  dan  gehad  zou  heblen,  en  de 
ontwikkeling  van  het  ornament,  die  er  nit  geboren  ïb, 
verplichten  op  zulke  zaken  nauwkeurig  te  letten  en  acht 
te  geven. 

Te  Saigon  is  er  oog  een  bgzonderheid  waar  te  nemen, 
op  dit  zelfde  gebied,  die  daar  in  die  streek  eigentlijk  niet 
thnis  beboorr,  maar  ons  misschien  iets  van  den  sluier  op- 
heft, die  niBt  over  de  toedracht  der  verbind oeiseering  van 
Java.  Hoe  heeft  die  plaats  gehad,  hoe  is  men  er  toe 
gekomen  op  Java  /.oo  te  gaan  bouwen,  als  men  deedV 
Saigon  heeft  een  zeer  gemengde  bevolking.  Daaronder 
bevinden  zich  ook  lieden  uit  de  streek  van  Madras,  en 
dezen,  wier  religie  een  geheel  andere  is  dan  die  der 
Eambodjanen,  dan  die  der  Anoamiten  ofChineezen,  dan 
die  der  Mohammedanen,  die  men  er  ook  en  in  groeten 
getnle  vindt,  hebben  zich  geroepen  of  genoopt  gevoeld  een 
eigen  tempelgebouw  o)>  Ie  richten,  dat  geheel  in  den  ATadras- 
stijl.  daar  als  in  een  f^cheel  vreemde  omgeving,  een  merk- 
waardig   tiguur    maakt.     Het   gehonw,   in    zijn   ommuring, 
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is  eenvoudig,  doch  typigcli,  cd  vertuoat  dao  ook,  maar  in 
zeer  zwakke  vormen,  vuora&D  het  adyton  het  kalamakara 
ornament,  waanan  de  kalakop  no^  flanwer,  nog  onbedni- 
dender  is  dan  die  van  het  Ceylonsche  model,  waarnaar 
reeds  verwezen  werd,  zöö  zelfs,  dat  er  haast  niets  meer 
van  de  belijijingen  rest.  Dit  feit,  dat  ojmchten  van  een 
tempeltje  in  een  gebeel  vreemde  omgeving,  en  geheel 
volgens  hun  eigen  stijl,  door  betrekkelijk  onbeduidende 
handelslieden,  verdient  de  aandacht,  omdat  ook  op  Java 
oorspronkelyk,  en  in  den  aanvang,  de  verhiodoeiseering  zeer 
in  bet  klein  begonnen  kan  zijn 

Dat  er  ook  te  Singapore  zulke  tempels  worden  aange- 
troffen, in  een  bekend  feit,  maar  iets  van  gebeel  andere 
beteekenis.  De  geheele  bevolking  van  deze  plaats  tocb, 
op  een  zeer  klein  aanlal  Maleiers  na,  is  er  van  buitenaf 
ingekomen,  en  alle  soorten  van  menseben,  die  men  er  aan- 
treft, staan  er  op  een  zelfde  lijn,  al  zyn  zij  bijv.  in  getal- 
sterkte niet  gelijkwaardig. 

Te  Singapore,  den  21«"  December  aangekomen,  bleek 
bet,  dat  de  La  Seyne  die  mij  verder  brengen  moest,  als 
reizende  met  de  Franscbe  mail,  niet  varen  zou.  Door  de 
werkstaking  te  Marseitle  was  de  groote  Franscbe  mail, 
die  zïj  inwachten  moest,  niet  op  tijd  vertrokken,  en  daarom 
moest  zij  ter  plaatse  blijven  tot  deze  zon  zijn  aangekomen. 
De  boot  van  de  Pakketvaart  was  juist  eenige  dagen  te 
voren  weggestoomd.  Een  gedwongen  verblijf  van  enkele 
dagen  Ie  Singapore  was  daarvan  voor  mij  bet  gevolg.  De 
daaropvolgende  vaart  van  de  pakketboot  zou  mij  wellicbt 
Batavia  een  dag  eerder  weer  hebben  doen  bereiken,  maar, 
daar  de  passage  op  de  Franscbe  mail  reeds  gestort  was, 
zonden  zoo  ook  de  kosten  Iiooger  zijn  ojigevoerd,  dan  door 
mij  aan  de  La  Seyne  te  houden,  waarmede  ik  van  Singa- 
pore vertrok,  zoodra  deze  Franscbe  bijboot  van  daar  is 
gegaan. 

Den  tijd,  dien  ik  op  Singapore  uiucitt  doorbrengen, 
besloot  ik  dadelijk  nog  zouveel  mogelijk  in  een  zelfile  lyn 
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te  besteden,  d.  w.  z.  met  ook  daar  nauwkeurig  op  te  nemen 
wat  de  Madras- tempels  er  te  zien  geven,  en  Chineesclie 
heiligdommen  en  huizen  vertoonen,  terwijl  ik  begreep, 
dat,  nu  de  gelegeubeid  er  toe  gegeven  waa,  het  ook  zaak 
was,  goed  kennis  te  maken  met  de  boekerij  in  het  RafHes- 
museum. 

De  welwillende  hercidvaardigheid  van  Or.  R.  Hanitscb, 
den  direeteiir-biblioihecaris  van  het  KafHes  Museum,  en 
diens  personeel,  heb  ik  op  boogen  prijs  te  stellen,  want  ik 
was  daardoor  in  de  gelegenheid  in  weinig  tijd  veel  af  te 
doen.  Maar  er  is  meer.  Door  zijne  tuaschenkomst  werd 
er  nu  ook  een  regeling  getroffen,  waardoor  het  mogelijk 
is  bier  te  Weltevreden  ook  eenige  geschriften  uit  de  boekerij 
te  Singapore  in  leen,  en  zoo  ten  gebrnike,  te  ontvangen, 
iets  wat  men  te  voren  bij  vroegere  aanzoeken  had  moeten 
weigeren. 

Madras-lempels  vindt  men  te  Singapore  er  meer  dan 
een,  waardoor  het  dadelijk  mogelijk  is  te  zien  wat  in 
hoofdzaak  voor  zulk  een  tempel  de  vereischten  zijn.  Maar 
er  is  ook  verschil  in,  z<.'lfs  groot,  bijv.  in  de  afmetingen. 
Van  de  twee  grooten,  die  men  vindt  in  de  South  Bridge- 
Toad  en  op  de  Taukroad  (weer  een  andere  staat  in  de 
Telok  ajar  road),  heeft  de  eene  drie  koepel-daken,  waar 
de  andere  er  slechts  êcn  heelt,  tervvyl  bij  den  laatste  er 
om  het  heiligdom  een  kolonade  heen  loopt.  Deze  is  zeer 
interessant.  De  wanden  zijn  met  frescós  beschilderd.  Afbeel- 
dingen van  goden  en  godinnen,  illustraties  van  Wi^nn's 
awatara's,  de  krisna  legende  byv.  spreken  daar  duidelijk, 
en  doen  itleu  hoe  in  Zuidelijk  Engelsch-lndic  in  dezen  tijd 
nog  die  voorstellingen  geconcipieerd  en  uitgevoerd  worden. 
Zij  zijn  in  kleuren,  natuurlijk,  zoodat  men  dadelijk  voor 
oügen  ziet  wat  ten  deze  behoort,  iets  wat  zoo  licht  ontgaan 
moet  aan  hem,  die  het  Uinduisme  uit  hoeken,  of  de  oude 
monumenten  alleen,  zal  moeten  bestudeeren.  Ook  in  den 
tempel  in  de  South  Bridgeroad  vindt  men  zulku  goden- 
afbeeldingen,    hoog    tegen    de    wanden,    hoven  de  beogen, 
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zoowel  in  de  voorgaanderij  als  in  de  ^oote  hal,  en  ook 
nog  elders,  terwijl  haast  overal  de  namen  in  het  Tamil 
(in  TaniilBchrilt)  daar  nevens  vermeld  zijn.  In  den  Tankroad- 
tempel  vindt  men  aan  de  poort  van  het  eigentlyk  heiligdom 
een  groot  geelkoperen  Kala-makara-omament  aangebracht, 
dat  mat  op  twee  opstaande  leeuwen,  zooals  men  ze  onder 
de  troonlenningen,  onder  de  makara's,  pleegt  te  vinden. 
Van  de  afmetingen  van  bet  stuk  kan  men  zich  een  denkbeeld 
vormen,  als  men  weel,  dat  de  ingang  tot  het  heiligdom 
meer  dan  mansboogte  heeft,  en  zelfs  breed  genoemd  kan 
worden.  De  deuren,  een  brisé,  vertoonen  zich  als  van 
achteren  gesloten  klein-raamwerk,  terwijl  uit  ieder  der 
vakjes  een  kort  aangebonden  bel  of  klok  hangt  De 
meesterschap  in  het  koperwerken  kan  ook  blijken  uit  een 
geelkoperen  pauw,  ter  grootte  van  een  kleinen  struisvogel. 
Meer  eigenaardig,  dan  aantrekkelijk  zijn  de  voorde  inland- 
sche  markt  vervaardigde,  gedrukte,  Europeescbe,  goden- 
planten,  die  hier  in  de  hal  zijn  opgehangen.  In  beide 
tempels  vindt  men  nog  allerlei  accessoires  voor  de  groote 
feesten,  en  ook  afzonderlijke  kapellen  voor  bijzondere 
goden  of  heiligen,  als  Rüma.  Die  van  South  Bridgeroad 
heeft  in  den  euceinte  munr,  waarop  Nandi's  ter  versiering 
zijn  geplaatst,  een  rijzigen  gopura.  De  driehoekige  nisjes 
vóór  in  de  poort-omlysting,  zijn  ontegenzeggelijk  leeiijk. 
Zij  moeten  dienen  om  op  de  feestdagen  lichtjes  te  bergen, 
waardoor  dan  deze  port  tevens  een  dipdan  (lampen  kolom) 
gelykt.  Het  zicb  repeteeren  van  het  orcament,  ën  aan 
liet  dak  van  dezen  gopnra,  èn  aan  dat  van  de  hal,  èn  aan 
de  koepels,  trekt  dadelijk  de  aandacht.  Het  is  geheel  in 
overeenstemming  met  den  eisch  van  de  Hindu-kanst,  en 
van  de  ruïnen  van  Java  voldoende  hekend.  Het  balktop- 
pen  ornament,  waarin  <le  ogieveu  onder  de  kroonlijsten, 
bijv.  aan  de  gopura.  zijn  omgezet,  brengt  dadelijk  de  Tjandi 
Bima  op  de  Diëng  in  herinnering. 

De  Chineesclic  godshuizen  van  South bridge-road,  hoewel 
daaronder    o.a.    ook    een  zeer  belangwekkende  is,  al  ware 
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het  alleen  maar  om  de  twee  achtkantige  paviljoea-torenii, 
die  men  er  op  beide  nevenerven  bij  viadt,  doen  in  de  orna- 
mentatie  onder  voor  het  dubbele  tempelgebouw  op  de  Philip- 
road.  Door  verwaarlooziog  reeds  zeer  vervallen,  wekt  on 
nog  de  fraaie  versiering  van  deze  gebouwen  booge  bewon- 
dering. Alle  ornamenten  boven  op  de  daken,  die  in 
niterlijk  beloop  de  typiecbe  vormen  hebben,  worden  gevormd 
door  groepen,  geheele  landschapsgeKichten,  met  daarin 
handelend  optredende,  vrijstaande  menschefignren,  episoden 
van  beiligenicgeuden  of  andere  zaken,  alles  van  verglaasd 
en  gekleurd  aardewerk  ol  porcelein,  en  zoo  zijn  ook  de 
wandversieringeD,  die  ingesehoten  zijn  in  de  muuren,  en 
die  in  het  inwendige,  vermoedelijk  om  hun  kostbaarheid, 
tegen  beschadiging  genijwaard  zijn  door  thans  helaas 
verweerde  glasruiten.  Maar  ook  zonder  zich  in  deze  ietwat 
minutieuse,  en  zeer  drukke  ornamentstnkken  Ie  verdiepen, 
kan  een  binnengaan  in  dezen  tweelingtempel,  zelfs  van  een 
zeer  kort  bezoek,  een  groote  voldoening  schenken,  om  den  hier 
aangebrachten  wachttijger  (links  van  den  toesehonwer),  en 
den  heraeldraak  in  zijn  strijd  met  den  waterdraak  (rechts). 
Ijerensgroot,  almede  in  aardewerk,  aangebracht,  boven  twee 
ongeveer  een  meter  hooge.  vierkante  vijverbakken,  waarin 
schildpadden  rondzwemmen,  treden  zij,  kranig  gegeven,  uit 
de  wanden,  in  een  omgeving,  een  hoschlaodschap  en  een 
zeestrand  tooneel,  geheel  in  overeenstemming  met  hun  eigen 
maaksel,  het  boschland schap  bijv.  vol  variatie  in  de  boschagie, 
rijk  versierd  met  bloemen  en  bontkleurige  vogels,  alles  zooals 
gezegd  is  in  geboetseerd  en  gebakken  werk.  Hierbij  treedt 
als  van  zelf  het  andere  ornament,  het  houtsnijwerk  aan 
kapiteelen  en  pilaren,  enz.,  op  den  achtergrond.  Dit  laat 
zich  beter  voelen  en  opmerken  in  die  andere  godshuizen, 
waardoor  dan  ook  daar  bet  typische  van  de  Indische 
kunst,  —  de  Chineesehe  kunst  is  Indische  kunst,  —  beter 
aan  den  dag  komt.  Welk  een  varieeren  onder  het  zich 
gel^kblgven  ook  hier.  Steeds  boven-  en  onderornament, 
Tooral    het    laatste   verrijkt   met    bg-ornament   en  beiden 
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verplaatst  in  de  hanebalken,  naar  boven  de  pilaren  of 
kolommen,  maar  alles  op  zijn  plaats.  Is  .een  trapboom 
elders  niet  meer  dan  neergevlijde  pilaar,  eo  deze  op  zijn 
beurt  weer  niets  meer  dan  debelft  van  een  poort  of  nisboog, 
met  boven-omament  (de  leeiiwekop)  en  onder- ornament 
(do  olifantviscbkop),  hier  zijn  die  trapvleugelboomen  in  die 
lianebalkcn  gebracbt,  maar  de  wijze  van  ornament eeren,  de 
applicaiie  van  het  ornament,  is  hetzelfde  geblcfen,  zich 
herhalende  in  de  samengetelde  dak-spanten  en  dak-binten, 
zooals  het  zich  dat  elders  doen  zou  aan  de  buitenzijde 
van  een  dak  in  verdiepingen.  Het  laat  zich  begrijpen,  dat 
men  er  nooit  toe  overgegaan  is,  noch  tot  het  maken  van 
een  volledige  beschryving  van  zulk  een  tempel,  noch  tot 
het  leveren  van  een  volledig  stel  platen,  omdat  alles  zoo 
rijk  en  zoo  druk  is  geornamenteerd,  alles  in  het  halfdonker 
zit,  en  het  in  zijn  eigen  land  in  China,  eu  ook  in  Annam, 
herhaaldelijk  gerepeteerd  voorkomt.  Wie  er  wat  van  welen 
wil,  en  boeveel  zijn  er  die  er  zich  buiten  die  landen  voor  inte- 
resseeren, vond  zyn  platenschat,  te  keus  en  te  keur,  overal,  in 
oiiginali.  Tocb  zon  het  wensclielijk  zijn,  dat  men  te  eeni 
ger  tijd  ook  van  deze  soort  gebouwen  een  volledige  vertoo- 
ning in  druk  gaf,  bijv.  van  een  enkel  typisch  object,  met 
een  aanvulling  van  belangrijke  variaties.  En  dezen  zyn  er 
te  over,  op  allerlei  stukken,  en  in  velerlei  richting.  Op 
twee  daarvan  moge  bier  nog  even  worden  gewezen  In  de 
poort  van  den  grooten  tempel  in  9outh  Bridge-road  vindt 
men,  terwijl  boven  achter  de  makara  de  leeuw  niet  gemist 
wordt,  voor  zijn  bek  uit,  een  lang  gestrekte  kraanvogel 
(vogel- bijornament),  en  daar  weer  boven  van  voren  een 
wegvarende  hemeling,  die  op  een  zeilde  wijze  boven  vóór 
zicb  weer  een  tweeden  hemeling  vertoont.  Bij  bel  eerste 
denke  men  slechts  aan  bet  mooie  stuk  van  Battambang 
(Eambodja),  waarvan  Pavie,  in  zijne  Mission,  een  afbeel- 
ding heeft  gegeven,  waar  uit  den  bek  van  de  makara  een 
boBchhaan  wegvliegt  Het  laatste  is  slechts  de  door  de 
noodzakelykheid   vereischte   verdere  verrijking  en  nitbrei- 
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ding  Tan  bet  ornament,  waarbg  de  variatie  niet  uitblijven 
mocht.  In  hoofdvorm  l(oml  dat  genoemde  ornament-gedeelte 
van  Battambang  overeen  met  de  compoBiete  verrijking  in 
Siam  en  Eambodja  zoo  veelvuldig  aan  te  wijzen,  nl.  die, 
waarbij  zich  een  slangeliop  ait  den  bek  van  de  makara 
opricht  In  een  zeer  fraaie  Chineesche  woning  in  de  Hill- 
road,  kan  men,  doch  weer  op  een  eigen  manier  vervormd, 
dit,  laat  ons  zeggen  Kambodjaeche  composiete  ornament, 
in  haast  Achterindischen  vorm  terugvinden.  De  uitstekende 
en  uilloopende  balkpunten  ronden  zicb,  vierkant,  naar  boven 
om  hoog,  als  rondhouten,  zich  bovenaan  verbreedeode  met 
twee  aanzetetukken,  ieder  van  een  vorm  van  een  kwart 
cirkel.  Daar,  waar  de  ronding  begint,  vindt  men  aan  de 
buitenkanten  van  den  balk,  links  en  rechtg,  een  makara- 
kop  en  proHI  uitgesneden  Het  overige  gedeelte  is  met 
een  oploopenden  rand  belijnd,  waarbinnen  zich  hloemwerk 
bevindt.  Maar  wie  die  andere  stukken  kent,  en  profil  en 
en  face,  ziet  in  dat  rondgebogen  stuk,  met  die  beide 
vleugels  aan  weerszijde  bovenaan,  dadelijk  het  opgerichte 
voorlijf  van  de  slang,  die  uit  dien  makarabek  uitschiet,  en 
met  ïijn  drie,  tot  een  console  voor  het  nog  hooger  liggende 
gedeelte  van  het  bontwerk  vervormde,  koppen,  dat  hooger 
liggende  gedeelte  torst.  Dit  zijn  slechts  twee  voorbeelden , 
voldoende  iatnsscben  om  te  laten  voelen,  dat  een  ecliat  van 
gegevens  nog  zal  moeten  worden  b'^eengegaard  en  vast- 
gelegd. vWr  men  ook  ten  deze  zich  tot  een  beboorlijk 
niveau  zal  hebben  opgewerkt.  Over  deze  chineesche  tempels 
vindt  men  ecnige  bistorische  bijzonderheden  in  Vaugban. 
Tbe  manners  and  customs  of  the  chinese  of  the  Straits 
settlements,  Singapore  IKT9. 

Den  SOst*"  December  vertrok  ik  van  Singapore,  met  de 
La  Seyne,  die  mij  den  3U"  van  die  maand  te  Tandjong 
Priok  bracht. 

Aan  het  slot  van  deze  medcdeelingen  mag  ik  niet  ver- 
znimen  mijn  welgemeende  erkentelijkheid  te  betuigen  aan 
de    Heeren    C.    H.  W.  de  CotnODLv,  Consul-Generaal  van 
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Frankrijk  te  Bataria,  J.  C.  T.  Rbei.ps,  onzen  Gooanl-GenerAal 
te  Singapore,  N.  O.  M.  Littkx,  oDzen  CoDsnl  te  Saigon, 
en  H.  BfiBNiER.  son8*directeur  de  l'AgricuUnre  et  dn  Com- 
tuerce  h  Hanoi;  die  mij  alten,  voor  zoover  dit  binneD  bnn 
bereik  lag.  de  reis  vergemakkelijkt  en  ook  veraangenaamd 
bebben.  Den  Beer  Q  Duhoutibr,  directeur  de  l'Snaeigne- 
ment  dn  Protectorat,  ben  ik,  al  kondit  in  het  voorargaande 
niet  zoo  zeer  doen  blijken,  in  booge  mate  erkentelijk  voor 
de  inlicbtingeD  van  zeer  niteenloopendeu  aard,  die  ik,  mon- 
deling zoowel  als  door  z^ne  gexcbriften,  van  hem  ont- 
vangen mocht. 

Januari  lÜOS. 

De  ambtenaar  voor  de  beoefening  der 

Indiiche  talen, 

Dr.    J.    BRANDE8. 
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C  R  E  A  T I  o  N. 

Avant  qu'uD  arrêté  de  Mr.  Doumer,  Gouverneur  Qéaé- 
ral  de  l'Indo-Chine,  créSt,  Ie  15  Décembre  1898,  1'Ecole 
Fran^aise  d'Ëxtrcme- Oriënt,  la  science  setnblait  avoir 
perdn  droit  de  eitë  dans  la  eolonie.  Les  ëtndea  histo- 
riqnes  et  pbilologiques,  inangnrées  jadis  avec  snccés  par 
na  gTonpe  d'hommes  dietingués,  n'attiraient  plus  qu  'iin 
petit  DOtnbre  de  cliercbeurs  isolës,  do&t  les  prodnctions 
portaient  la  tnarqne  trop  évidente  de  leur  isolenient.  Les 
rares  institutions  qui  avaieot  paru  nagnère  devoir  provoquer 
autonr  d'elles  nne  certaine  aetivité  scientifique  n'existaient 
plus.  Le  College  ttee  ailminiBtratenrs  stagiaires,  que  1' 
excellence  de  sou  enseigneinent  aurait  dtt  rendre  intangible, 
avait  été  Bupprinié.  Les  créations  de  Paul  Bert  ne 
Ini  avaient  pas  snrvécu.  Le  Mnsée  de  Saigon,  dépouillé 
de  collections  qni  n'intéresaaient  personne  —  et  dont  au- 
jonrd'fani  encore  nous  recherchons  vainement  les  débris  — 
ètait  devenu  la  demenre  d'iiu  baut  fonctionnaire.  Les  Ex- 
cursions  el  lieconnai>sances,  oi'i  avaieot  irouvë  place  tant 
d'études  remarqnables,  ne  paraissaient  plus.  De  temps 
k  autre,  les  matériaux  anciennement  recueilis  donuaieiit 
lien  en  Enrope  k  des  traveaux  de  bon  aloi,  —  quelqnes- 
nns  d'une  iiuportance  capitale,  comme  Ie  Cohpus  des 
inscriptions  du  Cambodge  et  du  Ghampa;  —  mais  ils 
n'excitaient    en     Indo-Cbine    aucnne    émnlation;    on    pent 

1)    Zie  bl.  40tf. 

TiJdMhr.  Ind.  T.  L.  en  Tk.,  deel  XLVl,  aÜ.  fl.  i 
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même  dïre  qn'ils  y  ètaient  pratiquement  i^orès.  D'im- 
mèmoriales  erreurB,  ringt  fois  réfatées,  se  colportaient  avee 
sérénité,  comme  des  véritéa  de  tout  rei)og.  De  cenx  qni 
sollicitait  la  curioaité  du  passé,  les  ans  construisaieut  de 
téméraires  systëmes,  dont  lenr  imagioalion  faisait  tons  les 
frais ;  les  antres,  plus  Beaai^ii,  reDont^aient  a  nne  eutreprise, 
pour  laqaelle  loute  préparatioo,  tout  instrument  leur  manqaait. 
De  part  et  d'autre,  Ie  résnltat  ètait  nul.  On  étudiait  l'his- 
toire  dans  des  maoaels.  On  apprenait  les  langues  indigèues 
poar  les  besoins  de  la  vie  courante  et  d'aprés  une  methode 
purement  empirïqna,  sana  aucnn  souei  de  l'érolution  hie- 
toriqae,  de  la  §:rammajre  comparée,  de  la  dialectologie. 
Les  langues  Mavantes,  les  Tieiiles  religions,  tous  les  faits 
anciens  qui  expliqueut  Ie  présent  ètaient  on  ignorée,  oü 
défigurés  par  des  méprises  pires  que  rignorance.  Certains 
personages  témoignaient  de  leur  intórèt  pour  l'arcbéologie 
en  appliquant  lea  statues  et  les  inscriptions  des  temples  a 
la  décoration  des  jardins  Les  docaments  les  plus  précieux 
disparaissaient  l'un  après  l'autre-  En  résumé,  toule  recherche 
metbodique  des  origines  avait  cessé,  excepté  peut-être  en 
ce  qui  coocerne  la  parlie  anuamite,  oii  uue  certaine  traditioD 
érndite,  plus  ou  moins  préservée  par  les  lettres  iudigéneH. 
facilita  t'éclosion de  quelques  travaux  meritoires, d'autant  plus 
digne3  d'estime  qu'ils  ne  fnrent  ni  encouragés,  ui  imités. 
8i  on  jetait  les  yeux  sur  les  paysd'alentour,  lecontraste 
était  saisissant  Dans  l'Inde,  les  services  publiés  et  les 
sociétés  privées  rivalisaient  de  zéle  h'ArchaeotogKal 
Survm/  esbnmait  les  ruines,  recueiilait  les  iuscnptions 
et  offrait  an  public  savant  cinquante  volumes,  oA  les  monu- 
ments  de  l'autique  civilisatiun  indienne  ètaient  catalogués, 
décrits,  photograpbiés.  L'ethnograhie  des  races  se  faisait 
avec  une  methode  exacte  et  s&re.  Les  rapports  officiels 
sur  les  recensemeota  périodiquea  de  la  popnlation  incorpo- 
ment  des  informations  de  plas  en  plus  riohes,  de  plus  en 
plus  précises.  Le  Linguistic  Survey  commeD^ait  une 
vaste    enquête   sur   tous   lea  idiomes  de  la  péninsnle.     La 
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Société  Aaiatique  dn  Beng:ale,  poursnivant  nne  carrière  pliiB 
4]ue  séculaire,  publiait  sans  relacbe  les  étndes  et  les  textes. 
A  Bombay,  &  Madras,  h  Colombo,  iV  Singaponr,  les  orienta- 
tistes  se  groupaient  en  sociétés  laborienBes.  En  Birmanie. 
les  Anglais  venaient  de  fonder  un  lostitot  Archéologique 
ponr  explorer  les  aotiquités  du  pajs  et  reiller  il  la  conserration 
des  monnments.  A  Java  tons  les  domaioes  de  la  seience, 
bÏBtoire,  épigrapbie,  arcbéologie,  linguiatiqne,  bistotre  litté- 
raire, ethnographie,  étaient  cnltivésH  reDvisouBrimpnlsion 
de  la  Société  de  Batavia,  oh  les  traraillears  troDvaleot  Ie 
secours  d'nae  direction  expérimentêe,  d'une  riche  bibliotbèqne, 
d'nn  admirable  mnsée.  La  Cbine  et  Ie  Japon  possëdaient 
deji  des  centree  scientifiqnes. 

Inerte  an  milien  de  ce  eerde  d'activité,  rindo-Cbine 
fraucaise  était  destinée  h  devenir  iin  jour  ou  l'antre  —  par 
Ie  simple  ett'et  de  la  solidarité  des  faits  bistoriqnes  en 
Extreme-  Oriënt  —  ud  objet  d'etude  ponr  ses  voislns.  Ou 
u'eDt  pas  tardé  sans  doute  k  voir  la  Franse  obligée  de 
cbercber  4  l'étranger  des  renseignements  sur  ses  propres 
possessions.  Il  n'est  pas  inutile  de  rappeler  que  la  première 
traditction  d'une  inseription  cambodgieone  est  l'oeuvre  d'un 
savant  liollaudais  et  <|ue  la  première  étude  de  grammaire 
comparée  sur  la  langne  rbame  est  due  &  nn  linguiste 
allemand. 

Cette  sitnation  dcjA  iacbeuse  et  qni  n'efit  pas  tardü  a 
devenir  bumiliante,  préoccnpait  depuis  loogtemps  lesorieo- 
talistes  francais  que  leurs  études  intéressaient  a  Vlndo- 
Obine.  lis  s'étonnaient  qu'un  pays  si  ricbe  en  souvenirs 
bistoriqnes,  en  monuioents  grandioses,  en  snrvivances  d'nn 
passé  glorienx,  demeurat  aussi  négligé.  Saus  doute  on 
recevait  parfois  (t'outre-mer  quelques  essais  pleins  de 
bon  vouloir,  mais  rares,  et  dont  l'insnffisanee  ne  permettait 
pas  de  regretter  la  rareté.  Par  quel  moven  faire  lever 
nne  moisson  scientitique  sur  cette  terrestérile?  On  songea 
tont  d'abord  h  y  envoyer  -k  poste  fixe  an  pbilologue  chargé 
d'une     doublé    raission :      l'une,     de    travailler  lui-même 
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k  reiploration  de  1'Indo-Chine:  l'antre,  de  grooper 
antonr  de  Ini  toiw  les  travaiUeura,  de  les  aider  de  sea 
coDseils,  de  leur  commnniquer  les  notions  de  saiiBcrit  et 
de  pSli,  d'histoire  religieuee,  d'arcliéologie  nécessaire  ft. 
la  bonne  exiicotion  de  tout  travail  suï^une  civilisation  d'- 
origine  indigène:  car,  ;i  oe  moroeot,  il^^Bgiasait  surtout, 
aioOD  excluBirement,  de  restaurer  l'étude  deVette  partie  ile 
l'iDdo  Chine  qui  doit  ii  Tlodc  sea  moDumenta^Sëes  costumea 
et  son  cnlte. 

Ce     plan    était    par    la   force    des    chosea,    trésNJ'™'*^- 
pent-être     l'etait-il    trop    pour    produire    ii    bref  dcIalV"^* 
résnltatB   appréciablex.     Quoi    qu'ïl   en  soit,  il  n'eut  pa^ 
sttbir   1'épreiive    des    faits   et,    h   peine   cbaactiè    üt  placeV 
k  nu  dessein  plaR  vaste,  inspint  par  des  considérationx  un  peu 
diSérentes. 

A.  cette  époqne  rindo-Cbine  franvaiee  sortait  trane- 
formée  d'nn  grand  travail  de  réorganisation  L' assemblage 
mal  cohérant  de  pays  que  la  conquëte  avait  succeBSivenient 
rangós  sons  Dotre  domiaation  se  rapprocbait  en  nne  plus 
étroite  unité  Ud  grand  Etat  colouial  se  constitnwt  aver 
de  Donveaux  interets,  de  Douveaux  devoira  et,  parlant, 
de  nouveaux  modes  d'actiou.  On  adniit  dés  lurs  qu'il 
devait  poseéder  non  seulement  les  orgaues  uècessaires  ü 
HO»  développement  éconoiuique.  mais  encore  des  organes 
de  la  vie  intelleetuelle  qui,  pour  ne  pas  se  traduire  en 
chiffres  dans  les  statistiques  douanières,  n'en  contribueDt 
pas  moins  dans  nne  notable  mesure  a  1'autoritó  moraled'uD 
pays  C'est  ainsi  que  des  élablissemeats  l'urent  prévus  pour 
les  études  d'aslronomie.  de  mélt^orologie,  de  bacteriologie, 
de  médecine.  Uu  aouci  aiissi  élevédesiutérctsscientifiqoes 
De  pouTait  laisser  de  coté  lea  sciencea  bistori(|ues :  ainsi 
nsquit  Ie  projet  d'une  nouvelle  ioatitution.  qui  figura  au 
budget  général  de  1B98  aoua  la  dcnomination  d'Ectiie 
Francaitc  d' Extreme  Oriënt. 

La  résolution  dn  Gouverneur  Général  de  1'Indo-Chine 
répondait  trop  bien  aux  voeux  dea  orientalistes  de  rinstitut 
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pour  n'être  pas  acceuillie  avec  ane  sincère  gratitude. 
Anafli  lorstine  M.  Doümbb  offrit  k  l'Académie  des  Inscrip- 
tions  et  Belles-Lettres  Ie  coDtrOle  scientifiqne  de  sa  foodatiou 
et  souinit  A  sou  examen  Ie  rëglemeiit  qn'il  avait  ilaboré, 
rAcadémie  n'eut-elle  ancnne  b^itation  k  aceepter  les  pro- 
positions  qai  Ini  ëtaient  faites. 

Le  nouvean  plan  dépassait  de  beanconp  la  portee  dn 
premier.  L'Ecole  Franvaise  —  qne  l'arrêté  de  fondation 
appela  Missiun  Archêologiiiue  d' Indo-Chine  —  ponvait  et 
devait,  avec  des  resources  plns  lai^es,  assnmer  nne  tfiche 
de  pluB  longue  portee  Elle  ne  ponvait  plus,  snr  ce  vieux 
troDC  indo-chinois  anx  mnltiples  ramifications,  faire  choix 
d'une  branche  A  l'exclnsion  des  antres;  k  la  branche 
indieone,  il  lui  fallait  joindre  la  branche  chinoise;  le  ra- 
meau  des  peuples  üon  civiliaés  luimême  réclamait  son 
attention.  Elle  ne  ponvait  mcme  pas  s'enfenner  dans  les 
limites  de  l'fndo-Cbine.  Le  eonrs  naturel  des  choses,  ae- 
condè  par  une  puiesante  initiative,  a  fait  de  l'UnioD  indo- 
chinoise  la  gardienne  et  même,  dans  certaine  mesure,  Is 
directrice  des  interets  frant;ais  eü  Extrême-Orient;  elle  se 
tronve  par  IA  placOe  au  centre  d'no  horizon  plus  vaste  et 
de  relations  plus  éteiidues.  II  Ini  importe  de  posséder  aar 
les  idees  et  les  tradiiious  des  peuples  qai  l'entourent  cee 
Qotions  précises  et  si'ires  que  peuvent  seules  founiir  les 
enquêtes  impartiales  de  la  science.  On  efit  d'autant  moins 
compris  l'exclusion  des  pays  rtrangers,  que  leur  passé 
bislorique  l'orme  un  tout  indivisible  avec  celni  de  1'  lodo- 
Chine.  et  <\a'  il  serait  aussi  contraire  A  la  vórité  qn'au  bon 
eens  de  concentrer  ses  C-tudes  sur  le  confluent  des  grands 
courants  civilisateurs  de  i'  Asie  Oriëntale,  en  s'iDterdisaot 
d'en  remonter  Ie  cours  jut^qu'A  sa  source.  L'objet  del'Ecole 
devait  donc  ctre  non  seulement  l'histoire  de  riodo-Cbine, 
maïs  celle  de  rExtrème-Orient  tont  entier. 

Ce  n'est  jpAs  tout.  Uans  la  pcuséc  du  Gaitverneur- 
Gcnëral.  elle  ëtait  destinée  A  cxercer  mie^crieuseinlluence 
sur  Torientalisme  fraui;ais.  M.     Doumer  avait  été  vivemeut 
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frappe  par  la  lecture  d'ane  page  de  James  DarmeBteter  1) 
oö  rillustre  eavant,  mettaDt  en  parallële  les  traite  carac- 
téÓBticines  de  rorieDtaliBine  en  Angleierre  et  en  Allemagne, 
faisait  ressortir,  en  opposition  k  la  tendance  empiriqne  et 
utilitaire  du  premier,  l'esprit  tbéorique  et  abstrait  du  second : 
.L'Orient  des  Univeraités  allemandes.  disaitpil,  fut  donc 
avant  tont  aa  Oriënt  livresque,  nn  Oriënt  des  maDuscrits, 
OU  a  travers  des  paradïgmes  de  grammaire  et  de»  a  priori- 
mètaphysiques.  Quelqnea  nns  des  travers  de  rorientalisme 
allemand  el  par  tuile  plus  ou  moita  de  t'orimlalisnte  europeen, 
Ie  vagoe  des  qiiestions  posées  et  des  réponses,  Tabsence 
presque  absolue  de  sens  bistoriqnes,  frappante  cbez  te 
peuple  qui  Ie  premier  en  a  trourè  la  formule,  la  ponrsuite 
des  minulieuses  scolastiquea,  la  cbimére  de  la  mythologie 
comparée,  Ie  piëtinement  sur  place  dans  ud  cercle  étroit 
de  matériaux  remiiehës  et  de  formules  routinières,  tout  cela 
tient  k  ce  divorce  entie  la  recherche  tbéorique  et  la 
connaissance  pratiquo  qni  a  été  la  loi  de  Vérudition  allemande. 
Ëlle  s'est  bypnotisëe  sur  un  passé  de  convention,  faute 
d'avoir  chercbé  »  la  source  du  présent  Tinstinct  de  la 
réalité  et  de  la  vie;  pour  counattre,  comprendre  et  revivre 
Ie  passé,  il  faut  avoir  si  pen  que  ce  soit  vécu  Ie  présent 
qui  en  vieut,  et  qui  seul  pent  rendre,  par  réflexion  ou  par 
echo,  la  couleur  ou  la  voix  de  ce  passé  qn'il  continue. 

Si  les  inconiparables  érudits  qui  depnts  quarante  ans, 
dans  les  UDiversitéB  de  Berlin  et  de  Tubiogen,  onrdissent 
leur  toiles  d'araignées  méthaphysiquee  antour  des  Vedas, 
de  la  Bible  et  de  l'Avesta,  araient  commencéparseplonger 
dans  la  source  toujours  jaillissaDte  de  1'Orient  moderne, 
qnarante  ans  de  chefs- d'oeuvres  presque  stériles  auraient 
ëté  épargnés  li  la  science". 

Certes  il  est  bon  —  et  personne,  en  France  au  moins,  ne 
Ie  met  en  doute — de  „se  plonger  dans  lasonrcejaillisaDte 

1)  Dans  t'artiele  intitulé  .Politique  et  colonisation"  iJ.  Darmesteter, 
Criliqne  et  Politiqae.    ParÏB,  1S96,  p.  304. 
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de  rOrient  modenie";  encore  faat-il  en  avoir  les  moyeus. 
La  plnpart  dee  jennes  recrnes  de  rorieDt&Hsme  n'oot  k 
offrir  sar  les  antela  de  la  pbilologie  qne  leur  ardear  an 
travait  et  leur  amonr  du  savoir.  C'est  &  eax  snrtoat  qo'on 
a  pensé  en  créant  l'Ecole  Fran^ise:  on  a  vouln  qu'ils 
pnissect  sortir  de  leura  salles  de  cour  et  de  leors  bibliotbë- 
ques  et,  interrompant  ponr  nn  temps  la  dissection  des  textes, 
aller  voir  de  leurs  yenx  les  races  qui  les  out  prodnits,  la 
terre  oü  tis  sont  germés,  leg  sociétés  qui  en  gardent 
l'eDipreinte,  les  monnnaeuts  qui  les  traduisent  et  les  expli- 
quent.  Désormais,  les  jeunes  gens  qui,  forts  d'nne  bonne 
préparation  antérieure,  voudront  completer  leur  iostmctioD 
par  UD  séjour  en  Extrême-Orient,  y  troureroiit  toutea  les 
facilités  et  aucune  enirave.  lis  pourront  étndier  k  leur 
cboix  rinde,  la  Chine,  Ie  Japon,  l'Insulinde,  sans  compter 
riiido  Chiue,  oEi  abondent  les  sujets  autant  que  les  moyens 
de  travail.  Dans  la  colonie,  ils  profiteront  de  tontes  les 
ressources  dont  ladministration  dispose;  au  debors,  ils 
troureront  des  confrères  bienveillantg,  déyk  en  relations 
amicales  avec  l'Ecole,  et  d'antant  plus  disposes  ü  guider 
leurs  recbercbes  qu'ils  seront  assnrés  de  recevoir  eux-mêmea 
en  Indo-Chine  un  accneil  également  cordial  et  empressé. 
C'est  sinsi,  dans  un  contact  proloogé  avec  Is  nature  et  les 
hommes,  que  nos  jeunes  orientalistes  acqnerront  cette  large 
expérience  des  faits  et  ce  sentiment  des  réalïtés,  par  o& 
les  travaux  d'ëmdition  cessent  d'être  une  sêche  armature 
logiqne  pour  revêtir  la  ricbesse  et  la  plénitude  des  tormes 
vivantes. 

Telles  fnrent  les  idees  qui  déterminèreut  Ie  GonTemeor- 
Oènéral  de  l'Indo-Cbine  k  édicter,  Ie  15  dëcembre  1898, 
sur  l'avis  conforme  de  l'Académie  des  luscrïptions  et  Belles- 
Lettres,  Ie  reglement  constitutif  de  la  Mission  Arehéologi- 
que  tftndo-Chine.  Cette  dénomiuation  ayant  donni  lieu  & 
qnelques  malentendus  sur  Ie  caractère  permanent  de  l'insti- 
tiKion.  nn  arrêtó  dn  20  janvier  1900  lui  restilua  Ie  titre 
d'Ecole    Franfaise  A'Ea-tTéme  Oriënt  qui  avait  été  primitive- 
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ment  «hoUi.  Entin  un  dècret  du  Préttident  dela  Républiqne 
en  date  du  2t>  février  1901,  reproduisant  avec  qnelques 
modilïcatioD8  l'arrêté  réglementaire  du  18  décembre  1898. 
a  coDsacré  détinitivement  rexietance  de  1'Ecole  en  Inï 
assurant  tontes  lea  garanties  poesibles  de  stabilité  et  de 
durée. 

BüT. 

L'Ecole  Frani;ai8e  a  un  donble  caractère:  elle  est  nn 
établissement  scietiii/iquK  et  un  service  administra'it'. 

En  tant  qu'plafilissenieul  scientiRque,  elle  a  pour  objets  la 
reckerche  et  ('enseigneinetil. 

De  ces  deux  objets,  Ie  premier  est  gans  contredit  Ie  plus 
esaentïel ;  c'eet  auesi  celui  que  Ie  reglement  met  au  premier 
rang  (art.  2): 

„Elle  a  pour  objet ;  I*».  de  travailler  a  l'exploration 
arcbèologique  et  pbilologique  de  la  presqa'ile  indo-cbinoiae, 
de  favoriser  par  tous  les  moyens  la  connaïssaDce  de  son 
histoire,  de  ses  monuments,  de  sesidiomes,  2».  de  contribuer 
è,  l'étnde  tórudite  des  rtigions  et  des  eivilisation»  voisines, 
Inde,    Chine,   Malaisie,  eic". 

Comme  l'indi(jne  eet  article,  Ie  ehamp  de  ses  travaux 
est  trèo  large:  iU  peuvent  porter  sur  l'bistoire,  rarchéo- 
logie,  l'épigraphie,  la  linguistiqne,  l'ethnograpbie,  I'bis- 
toire  religieuze,  l  bistoire  littéraire,  Ie  droit,  en  un  mot 
sur  toutes  les  disciplines  qui  constitueot  la  pbilologie, 
au  sens  Ie  plus  large  du  ternie,  —  et  cela  dans  tout 
l'Extrême  Oriënt,  l'Inde  comprisc.  lis  peuvent  être  l'oeuvre, 
soit  des  membres  de  l'Eeole  (directeur,  professeurs,  peri- 
sionnaires),  soit  d'attactiés  temporaires.  qui  obtieuuent  de 
Ini  étre  adjoints  pour  un  temp»  limité  et  pour  une  mission 
détinie;  soit  eniin  de  personnes  sans  lien  offieiel  avec 
l'Eeole,  mais  aüceptant  librement  sa  direction.  En  aecord 
avec  l'idée  primaire  de  sa  fondation,  l'Eeole  n'a  jamais 
cru  devüir  bomer  sa  sollicitude  k  son  propre  perttonuel, 
maiB  elle  s  est  constamment  elforcée  de  recruter  au  debors 
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des  collaboratears,  d'enconrager  des  vocationa  et  de  sttsciter 
des  di^convertes. 

L'ensiigtiemenl  tigure  dans  Ie  plan  général  des  tcaveaax 
de  l'Ecole  sons  nue  doublé  forme :  eDSeignement  seientitique, 
enseigDement  pratique.  L'art.  3  charge  Ie  directear  „de 
présider  et  de  prendre  part  lui-mcme  ^  renseignement,  qni 
devra  comprendre  des  cours  de  langues  sanscrite  et  palie 
et  d'archéologie  pratjque,  former  ies  auditeurs  enropéens 
OU  iüdigëns  aux  bonnes  methodes  de  travail  et  les  mettre 
en  état  de  coUaborer  utilement  k  l'oenvre  archéologiqae 
ponrsnivie".  L'art.  ti  porte  qu'  „il  poarra  êlre  adjoint  a 
reDseignement  Ncienliü'iue  de  l'Ecole  ud  enseignement  des 
laugues,  écritnrcn  et'  littératnres  modenics  de  l'Extrême- 
Orient". 

Cette  parlie  du  programme  de  Tfcole,  inférieure  en 
importance  ü  la  première,  ne  rencontre  pas  non  plas  des 
conditions  aussi  t'avorables.  L'enseignement  scientifique  ne 
pent  H'adre^ser  qu'aux  pensiounaires  ou  anx  Enropéens 
habitant  la  colonie:  or,  les  uns  arrivent  de  France  avec 
une  préparation  sufGsante  poiir  entreprendre  immédia- 
tement  des  travaux  personuels,  les  antres,  pen  nombrenz 
et  disperHés  Kur  nn  vaste  tërritoire,  ne  sanraieut  former 
l'anditoire  d'nn  prolesHcur.  Qnant  A  l'enseigneDieut  pratiq^e 
des  langucK  indigènes,  il  pourrait  assuréuacnt  rendre  de 
grands  services  anx  administrateurs,  si  eeux-ci,  retenus  par 
leurs  foiictions  loin  du  siége  de  TEcole,  n'élaient  hors 
d'état  den  suivre  les  cours.  Peut-ctre  eet  obstacle  ponr- 
rait-il  être  levt^  par  une  moditication  des  usages  aetnelle- 
ment  ttuivJs  danx  Ie  recrutement  et  l'emploi  du  persoDDel 
administratil. 

II  est  tontelois  uu  CDseignement  que  nous  avons  cm 
pouvoir  easayer  dès  m&intei)»utr  c'est  celui  de  la  laogne 
<'hinoise.  Le  chinois  écrit  étant  dantt  une  large  mesure  la 
laugue  du  commerce  et  de  radminietratiün.  nous  avons 
cru  répondre  ü  un  véritable  bcsoin  en  iustituant  cct  en- 
seignement, d'autaiit  plus  Dcie^tsaire  qu'il  a  nialbeureusemeut 
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dispara  dn  programue  des  écoles  publiqnea,  saitf  nne  on 
deux  exception»  qni  sont  fort  loin  de  répoodre  k  Umte» 
les  DécesBités. 

Les  &ntreH  partiea  du  programme  anront  lenr  toar,  en  at- 
tendant,  reoseignement  oral  peut  être  snppléé  par  des 
publicatioDF<  roncues  sous  une  forme  simple  et  accessible, 
quoiqite  strioiement  Bi'ientifique.  Par  exemple,  nous  en- 
visageons  comme  poseible  et  déairable  nne  série  de  manueU 
destinées  k  mettre  les  nolionx  les  plus  nécessaires  k  la 
portee  du  public  Nous  attendons  un  service  analogne 
dn  Bulletin  que  nons  publions  depuis  tin  an,  et  qni  ^t»- 
blira  entre  TEcole  et  tons  eenx  qu'intéressent  ses  traranx 
Ie  lien  d'nne  fmetuose  collaboration. 

L'Ecole  Fran^aise  n'est  pas  senlemect  un  établissement 
scienfiliqne,  elle  est  anesi  un  tervice  adminütralif.  Comme 
chef  de  ce  service,  Ie  Directeur  de  l'Ecole  est  chargé  de 
la  surveillance  et  de  la  conservation  des  antiqnités  iudo- 
cbinoiaes;  il  établit  et  soumet  k  la  sxnction  dnQouvemenr- 
Genéral  la  liste  de  celles  qni  doivent  être  déclarées  monn- 
ments  historiques  et  assujetties  comme  telle  k  une  regle- 
mentation  spéciale ;  il  propose  les  travaux  de  restauration 
qu'il  juge  nècefHaire;  enfin  il  veille  k  t'exécution  des  arré- 
tés  concemant  les  monnments  bistoriquee,  constate  les  infrac- 
tions  et  revendique  les  objets  illégalement  aliénés  on  distrails. 
II  est  aidé  dans  cette  tSche,  ponr  ce  qui  conceme  te  Ton- 
kin, par  nne  „Commission  des  Antiquités"  récemmeut  crëée 
k  Hanoi  (anêtè  dn  30  Septembre  1901). 

Orgamisatioh. 

L'Ecole  Frangaise  est  placée  soos  l'autorité  du  Gouver- 
nenr-Genéral  de  I'Indo-Chine  et  Ie  contrOle  scientifiqne  de 
l'Académie  des  Incriptions  et  Belles-Lettres  1)    EUeapour 

J)  L'Acndémie  a  comme  une  comniissiuii  speriale  ponr  Teiller  a 
lout  ce  qui  intérespc  l'Ecole.  Ceile  commiesion  se  compose  des  M.  M- 
Barbier  de   Mcynsrd,  Ferib,  Iréal,  (.lermt  nt  Oannecu,  UamyetSeDUt. 
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chef  nu  Direeleur,  nommé  par  décret  sur  la  prepositioD  du 
GonveroeBr  General  et  Ia  présentation  de  l'Acadéinie ;  il 
est  Dommé  poar  aiz  ans;  sou  maDdat  eat  renonvable. 

Le  personnel  de  l'Ecole  se  compose  de  professeure  on 
répétitenrs  et  de  penaionnairee.  Lea  pensiounaires  eont 
cboisis  par  rAcadémie  parmi  les  jeunes  gens  prËsentant 
des  garanties  sérienses  de  préparation  scientifique;  penvent 
anssi  être  dèsïgnës  des  savaniB  dimt  les  travaus  r^udraient 
désirable  un  sëjonr  en  Oriënt.  Pensionnaires  on  savantB 
en  missiOD  Bont  nomDiés  dans  la  même  forme  que  le  Direc- 
teur, lis  doirent,  tont  en  ponrsnivant  lenrs  travanx  per- 
sonnels,  coopérer  a  I'objet  spécial  de  rinstilntion.  llssont 
défroyés  par  l'Ëcole  et  y  demenrent  attacbés  pendant  nu 
an  au  moins;  ce  terme  pfint  être  prorogc  d'année  en  année 
snr  la  propusition  du  Directeur  et  l'avis  de  TAcadémie  Un 
londs  special  est  inscrit  au  budget  pour  leur  être  distribné 
en  indemoités  de  sêjoar  on  de  voyage,  au  moyeo  desquelles 
ils  font  des  séjoars  d'ètnde,  d'une  durëe  proportionnelle 
anx  ressources  disponibles,  dans  lespayBd'ExtrêmeOrieDt, 
Inde,  Gbioe  on  antres,  selou  I'objet  particulier  de  leurs 
rechercbes. 

L'Ecole  dépend,  an  point  de  vne  admi&istratif,  de  la 
Direction  des  Affaires  civiles  de  rindo-Chine,  qai  ordon- 
nance  toutes  ses  dépenses. 

Elle  possëde  une  Bibliotbéque  et  ud  Husée. 

Pbrsonnil. 

Direelsur:  M.  Luuis  Fihot,  directeur  d'étndes  adjoint 
k  l'Ecole  pratiqne  des  Hantes- Etudes,  nommé  par  arrêté  du 
30  décembre  I89H. 

Directeur  por  interim:  M.  A(.frbd  Foüiheb.  agrégé  de 
rUniversité,  maitre  de  conlérences  k  1  Ecole  pratique  des 
Hantes-Etudes,  nommé  par  arrété  dn  13  janvier  IPOl. 

Profesteur:  M.  PivL  Pelliot,  élöve  diplomé  de  l'Ecole 
des   langncs    orientales,    chevalier  de  la  Légiou  d'bonueur, 


j,i,....,Gooj^lc 


524 

nomtué  iteoaionnaire  par  arrêté  du  löaoöt  189Ü,  professenr 
de  IsDgue  obinoise  par  arrêtè  du  6  féwier  1901. 

Pftisionnaires :  M.  Hbnri  PiBMKWTiER,  arcbitecte,  élève 
de  l'Ecole  des  Beanx-Arts,  nommé  par  arri^té  dn  28jail1et 
1900,  prorogé  poiir  iin  ao  A  partir  du  7  Octobre   1901; 

M.  Edouard  Huber,  élève  diplomé  de  l'Ecole  des  lan^es 
Orientales,  chargé  sous  la  direcfion  de  l'Ecole,  d'une  mis- 
sion  ayant  pour  objet  l'bistoire  et  les  laognes  de  rindo- 
Chine  (arrêtè  de  13  janvier  1901),  pensionDaire  par  arrêté 
dn  29  déeembre  lÖOl ; 

M.  DE  Basriunë  de  FoNTAtKiKU,  clève  diplomè  de  l'Ecole 
des  langnes  orientales  (arrêté  du  7  déeembre  1901); 

M.  Cb,  E.  MiiTBE,  aucien  èlève  de  l'Ecole  Normale  supé- 
rieure, agrégë  de  l'Univer8itë(arrété  du  29déeeiiibre  1901); 

L'Eoule  a  complé  parmi  aes  membres  M  Antoine  Gari- 
TOB,  nommé  sécrélaire-bibliothécaire  par  arrêté  du  6  mars 
1899,  détoiesionnaire. 

Elle  a  en  comme  attacliés  temporaires  M.  Lunkt  de 
Lajonquièbk,  capilaine  d'infanterie  coloniale,  chargé  de 
missione  etbnographique^  et  archcologiques  en  Indo-Chine; 
et  M.  Alkred  IjAVALLËt;,  chargé  d'une  mission  eihnogra- 
pbique  du  Laos.  Ëlle  bèDéticie  en  ce  moment  des  services 
de  M.  H.  DiKOiTR,  arcbitecte,  inspecteur  des  B&timents 
civils,  chargé  tl'nne  misston  archéologiqne  au  Cambodge; 
de  M.  Ch.  Oarpbaux,  chargé  d'une  misi^ion  d'étndes  archéo> 
logiques  en  Indo-Cbine,  adjoint  de  M.  H.  DutotR;  de  M. 
Bo.MFACY,  capitatne  d'infanterie  colonialc,  chargé  d'une 
mission  ethnogra])bii|ue  et  linguistique  cbes  les  peuplades 
Man  du  Tonkin. 

Travai'x. 

Les  principaux  travaux  de  l'Ecole  Ront:  la  l'ormation 
d'une  bibliotliéque  et  d'un  musée;  I'éiude  et  la  conservation 
de.s  nionnnient-s ;  ilivcrses  recherches  ethnographiques  et 
lin^uitliquts;  eulin  piu^ieurs  publications. 
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Bibliothètpu.  —  Le  premier  et  Ie  pins  ni^ceesaire  instru- 
ment de  travail  est  ane  boniie  bibliothèqne.  Dèsledëbnt. 
on  s'est  efforcé  de  pourvoir  ii  ce  besoin.  LeR  dons  du 
Ministère  de  l'Instraction  publi(]ue,  de  t'Académie  des  inscrip- 
tion»,  de  1'Ecole  des  langue^  orientales.  de  laSociété  Asia- 
tique,  da  Mnsëe  Guimet.  de  l'India  otfii-e.  de  la  Socièté 
des  Sciences  et  arts  de  Batavia  ont  conutituv  un  premier 
fondH,  que  d'importantes  acquiaitions  ont  assez  pronipte- 
ment  accru. 

Les  volumes  impriméa  sont  aujourd'hni  au  nombre  de 
2200  enviroD,  san»  compter  nn  fonds  relativement  codsï- 
dérable  de  livres  chinois  (23,384 />«*  on  fascicules),  quelqae 
livres  aoiiamites  (enriron  200  /len)  et  prés  de  500  énorme» 
lïasses  de  littëratnre  boudbiqne  en  tibétaiu  et  en  mon^l. 
Dans  queiqnes  anoées  nous  anroos  formë  une  bibliothèqne 
de  travail  contenant  ton»  les  onvrages  nécessaires  ponr 
l'étnde  de  l'Indo-Cbine  et  des  pays  d'Extréme- Oriënt. 

Outre  les  acqnisitions,  les  dons  et  les  écbanges  «ontri- 
bnent  dans  une  large  mésure  an  dëveloppement  de  cette 
bibliothèqne-  La  pinpart  des  sociétée  étrangères  nons  envoient 
lenr  pnblioations  et  re^oivent  les  nötrea.  Les  gouveme- 
ments  étrangers,  notamment  ceux  des  Indes  Britanciques 
et  Néerlandaises,  ont  fait  prenve  ëgalemeot  de  la  plas 
grande  libéralité.  En  Indo-Gbine,  na  circnlaire  du  Grou- 
vernenr-Général  a  préscrit  le  depot,  en  doublé  exemplaire. 
de  toutes  les  publications  administratives. 

Le  fond  des  manuiictilis  ae  compose  principalement  de 
maoniRcrits  khmers  rei^neillis  par  none  au  Cambodge  et  de 
manusrrits  laotienx  acqnis  ii  Luaug- Prahaog.  Il  comprend 
également  quelque»  inannsrrils  rbams.  5  bolos,  2  thai,  et 
quelques  manuscritg  chinois  et  tibctains.  La  grande  ma- 
jorité  de  ces  textes  sont  inéditi^  et  mcine  inconnus.  Le 
nombre  total  est  supërieuc  A.  700,  sans  parier  des  nombrenses 
copien  de  manuscrits  cambodgiens  dont  nous  avons  fait  la 
commande- 

II    faut   ajonter   une  série  de  250  estampages  d'inscrip* 
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tions.  rapportés  par  nons  de  notre  voyage  antonr  del'tndo- 
Chine  et  par  M.  de  LajonquièredesatniBsionanCambodge. 
Une  dizaine  d'antres  sont  veniia  s'y  ajouter  depnis,  prore- 
nant  dn  Siam,  du  Cambodge  et  de  l'Annam. 

Musée. —  Les  muséea  ont  une  grande  nttlité:  ils  per- 
mcttent  de  ceutraliaer  et  de  préserrer  nombre  de  reliqaes 
dn  paasé,  qni,  saus  ret  asile,  seraient  dispersëes  oa  détrai- 
tes.  lis  ont  au»Bi  nn  danger:  <''eBt  d'attirer  &  tax  des 
ehoses  qni  anraJent  dfl  rester  U  ofi  elle»  étaient.  Aussi. 
en  fondant  te  Masée  de  l'Eoole,  deattmt  a  devenir  Ie  Musée 
de  1'lndo  Ghine,  avons-none  pris  poiir  règle  de  n'y  faire 
entrer  d'antres  Kculptures  que  ien  statnes  ou  bas-reliefs  dëja 
dëplai^És  oa  provenant  de  moniiments  entiërentent  mioés. 
Quant  anx  inscriptions.  ellea  sont  d'une  telle  importance 
biatoriqne  et  expo.«ées  ^  de  telles  dëtériorations  qn'elleB 
doi?ent  être  a  tont  prix  mises  A  l'abri  Les  aculptnres 
OH  les  steles  restées  tn  tilu  pourront  <'tre  représentées  au 
Musée  par  des  monlages.  Nont  joindrons  a  cette  coUection 
archéotogique  une  coUection  ethnograpbique  (annes,  nsten- 
siles,  instruments,  inodtMes  d'babitations,  de  barques.  etc  \ 
dont  Dous  soubaitons  faire  un  tableau  complet  et  fidele  de 
la  vie  des  différente»  races,  cirilinées  ou  saurages.  étabHes 
sur  Ie  territoire  de  I'Indo-Chine. 

Les  objets  conservés  au  Mneée  ont  été  provisoirement 
répartis  en  six  sertions: 

1°  Inseriplions. —  Steles  et  piliers  inscrits.  prorenant 
des  anciens  royaumes  de  Cambodge  et  de  Cbampa,  notamment 
des  mines  de  My-Son  (Annam),  de  Sambor.  de  Eompong- 
Cham,  de  Cbikreng  (Cambodge)^  de  Ban  Hoaé  Tamob,  de 
Nat   Pou    (Laos) :    ou  total  une  trentaine  d'ÏDScriptions. 

2'  Seulplurei  et  rmulages. —  Statues  prorenant  de  Bati 
et  Sambor;  de  Svai  Rieng,  de  Kompong  Gham,  de  Cbi- 
kreng, etc;  acrotères  linteaux  et  autres  fragtnenta  de 
sculptures  cambodgiennes.  Tympans,  piédestaux,  linteanx 
et  piliers  scutptés  provenant  des  ruines  cbames  de  !a  pro- 
vinoe  de  Binh  Dinb  (Annam):  en  tout  82  pièces. 
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3"  Petntures  el  dessin». —  CoUection  de  240  peiDtnrefl 
Chinoises,  dont  quatre  de  la  dynastie  des  Song  et  30  de 
la  dynastie  des  Hing  (4'  anaée  de  Kinh  t'ai  1454  A.  D.), 
et  de  quelqnes  albums,  également  chinois,  proveoant  de 
la  miesion  de  M.  Pelliot  en  Cbine;  deux  grandes  peintures 
catnbodgiennes. 

4>  Vasei,  bronset,  el  objets  cCart  et  d' archéologie. —  Sta- 
tnettes,  symboles,  grelots.  bijonx  etc.  de  Svai  BieDg;  plats 
d'argent  de  Chandoc;  bagnes  et  bracelets  de  bronze  de 
Pursat;  limga  en  cristal  de  roebe  de  Takéo;  cacheta  de 
boÏB  et  d'ivoire.  etr.  (Cambodge).  Bnddba's  de  bronze  et 
modèles  de  temple  en  boïs  {ham).  —  Budha's  ou  Bodhiaattva 
en  bronze  troiivé  prés  de  Biub  Dinb ;  trésor  déconvert  par 
M.  Parmentier  a  Po  Klong  Garai,  prés  de  Phanrang; 
fnsil  incrnsté  d'or,  botte  i\  betel,  etc  (Annam).—  Mobilier 
funeraire  de  Dam  Xuyèn ;  fragments  de  céramïqne  trouvés 
sur  l'eDi placement  de  Dai-la  pres  de  Hanoi  (Tonkin).— 
Pon;elaines.  Jades.  laques.  bronzen,  émanx  cloisonnéa,  etc., 
de  Cbine  et  pantbèon  tibétain  composé  d'environ  80 
Btatuelte»  de  caivre  doré  (mission  Pelliot).  —  Collection 
d'arcbéologie  birmane  réunie  par  H.  Ie  consul  de  France 
k  Rangoun,  etc:  au  total  785  objets  on  gronpes  d'objete. 

5»  Homuiies  el  médailles.  —  Monnaies  cbinoises  et  anna- 
mites  tronvées  i  Dai-la,  plua  nne  collection  d'environ  1,900 
piëces,  snrtout  chinoises  el  annamites,  acquises  par  acbat. 

6"  Objets  etknograpkiques.  —  Armes  et  nstensiles  des  tribas 
sanvages  du  Laos  (misaion  Lavallée)  —  Hacbes  de  pierre 
et  autreo  objets  prëbistoriqnes  recueillés  par  M  de  La- 
jonquière  ik  Samrong  Sen  i^Cambodge).  —  Armes,  bijonx  et 
uatensiles  de  diverses  tribus  de  Snmatra  (don  de  M.  de 
Ryk):  soit  environ  400  objets  ou  groupes  d'objets.  Cette 
sectiOQ  ra  a'accroftre  dans  des  proportions  conaidérables  k 
roccasion  de  TExposition  de  Hanoi.  C'est  ainei  que  nous 
avoDS  dèj&  re<;a  noe  centaine  de  Douveaux  objets  particuliers 
aas  tribus  Han  (mission  dn  capitaine  Bonifacy)j  d'antrea 
sairront,  d'après  un  programme  élaboré  k  l'avance. 
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Cotaervalion  el  étude  des  monumeals.  —  LeB  moDUmenta  de 
rindo-Chiae  ont  Bouffert  du  temps  et  de»  hommea ;  Ie  temps 
les  a  dëconroDDës,  lésardës,  renversës;  les  bommes  les  oot 
dépouillèa.  PeDdant  longtempe  il  fat  généralemeDt  admis 
que  les  statue»  et  autres  pierres  scniptées  qni  ornaieot  les 
anciens  temples  n'avaieut  d'antre  emploi  qne  de  peupler 
de  loiotaiim  tnusëes,  de  décorer  les  résidences  et  d'enrichir 
les  collectioQs  privées.  Fersonoe  n'im&gÏDait  quelaBcience 
des  religions  püt  perdre,  k  ces  translatiouB  incoosidërées, 
de  précieux  documents.  C'est  néamoinB  ce  qui  eat  arrivé. 
8i  l'Ecole  a  èté  fondée  trop  tard  pour  empêcher  ces  dé- 
vastations,  au  moinB  a'est-elle  empresaëe  d'y  mettre  fin. 
Sur  la  preposilioii  du  Directeur,  Ie  OouverDeur-Oénéral 
a  pris,  Ie  12  avril  1900,  uq  arrèté  qui  aBsure  désormais 
aux  aotiquités  de  1  Indo-Chine  une  protection  eificace.  Les 
moDuments  claesés  ue  peuvent  étre  l'objet  d'aucan  trarail 
de  lestauration,  démolition  ou  autre,  sans  rantoriBatioo 
du  Oouvernenr-Général,  qui  en  détermiue  les  cooditions. 
Aucun  monumeDt  ou  objet  classé  ne  peut  être  aliénè;rieii 
ne  pent  en  être  distrait.  Tout  fonctionnaire  qni,  è  raison 
der  ces  fonctioDs,  eotre  en  possessiond'un  objet  snsceptible 
d'être  classé,  est  tenu  de  Ie  mettre  k  la  disposition  du 
Gouv^ernenr-Gènëral.  Toute  dëoonverte  d'antiqnitéB  doit  être 
immédiatement  stgnalëe.  Les  antorités  locales  sont  respon- 
sablea  de  rintégrité  des  monuments  Le  Directenrde  l'Ecole 
Fran<;aise  est  cliargé  deconstaterles  iufraotions  etde  reiller 
A  rexécution  des  niesnres  preserites. 

Ce  reglement  général  ëtabli,  il  restait  A  dresser  la  liste 
des  monnments  auxqueU  il  s'appliquerait.  Cette  liste, 
préparée  par  Ie  Directeur  de  l'Ecole  et  par  M.  de  LajoD- 
quière,  it  étée  promulgée  par  un  arröté  de  février  1901. 
Les  monuments  qui  serODt  découverts  dans  la  suite  y  seront 
ajoutés. 

On  s'est  ëgalement  prëoccupé  de  dëfendre  les  monuments 
contre  la  mine  qui  les  menace.  Un  plan  génëral  de  rë- 
paratioD   a  ëtë    mis    è    l'étude.    Ge    travail    prèliminure, 
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coafié  &.  M.  Hbnbi  Parhbütirb,  permettra  de  procdder  mé> 
tbodiqenment  snivaot  rintérêt  desmonnmentB,  l'nrgence  des 
traraux  et  les  ressources  diRpooibles. 

Lea  études  arcbëologiques  out  marcbé  de  pair  avec  les 
mesnres  de  coneervation  LesantiquitiSs  liiadouesde  Tlndo- 
Cbine  out  dèyk  fait  l'objet  duo  doublé  travail : 

l"  Une  carte  arcbéologique,  dressée  par  M.  de  Lajon- 
qaï6re,  donnant  l'emplacemeut  de  tous  tes  édificea  chams 
et  kbmers,  avec  nue  liste  aommaire. 

2"  Un  inventaire  déscrïptif  contenant  uue  déscription 
de  cbaqne  moDunient,  arec  plans,  dessins  et  pbotograpbies. 
L'invenlaire  dn  Cambodge  est  sous  presse;  ceini  des  mo- 
numents  cbams  de  l'Annam  est  en  voie  d'acbévement  et 
suivra  de  pres  Ie  premier. 

Cet  inventaire  donnera  un  tableau  sufüsamment  précis 
de  tons  les  édilïces  d'origiue  indienne.  Les  plus  importants 
pourront  dans  la  suite  faire  l'objet  de  monographies.  Le 
groupe  d'Angkor  nolamment,  qui  ne  figure  pas  dans  cet 
inventaire  comme  étant  hors  de  nos  t'rontiëres,  donnera 
sans  donte  matière  k  d'importants  travanx. 

Recherches  elhnofjraphiqyies  el  lingaisliques. —  II  est  pen 
de  problémes  aussi  complexes  que  celui  de  l'etbnograpbie 
indo  chinoise.  En  debors  des  gronpes  coduus:  Annamites, 
Kbmer.  Tbaï,  Cbams,  il  esiste  un  fouillis  de  peuplades 
non  rivilisées,  dont  on  ne  sait  guère  qne  les  noms,  etdont 
on  ignore  &  peu  prés  complètement  la  race,  la  langue  et 
les  coutumes.  Ce  sera  la  tacbe  de  l'avenir  de  debroniller 
ce  cbaos,  de  claaser  les  idiomes  et  d'établir  les  alfinités 
etbniqnes.  Mons  avons  déjii  posé  les  premiers  Jalons  de 
cette  étude.  Au  Nord,  M.  de  LfOonqniëre  a  suivi  la 
irontière  cbiooise  de  Monkay  a  Laokay,  étudiaot  les  po- 
pulatïons  et  recneillant  des  specimens  de  ienrs  pariers;  U 
mcme  trarail  a  été  fait  par  nu  de  nos  correspondants,  U. 
le  Dr,  Gnide  sar  la  partie  occidentale  de  la  même  tron- 
tiire.  Au  Sud,  M.  Lavallée  a  traverse  tons  te  Laos  de 
Ban  Muang  A  Quinhou  et  rapporté  de  cette  expédition  une 

TgdKhr,  ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XLVl,  all.  6.  4 
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relation  tree  complete  des  tribus  situées  snr  eet  itinéraire. 
Ces  troia  missioDs  oot  réuai  des  matèriaux  de  grande  va- 
leur  pour  la  préparatiou  de  la  earte  ethnograpbiqne  de 
riudo-ChiDe  qni  est  nn  des  desiderata  de  l'Ecole. 

Les  penples  d'aneieDne  culture  n'ont  pas  ét6  négligès. 
M.  Cabaton  «'est  Iivr4  &  nne  nouvelle  et  fructueuse  étude 
de  la  religion  cbame.  Notre  correspoudant  M  Gadière  a 
inauguré  l'étude  scientiBque  de  la  laogne  annamite,  qui 
n'avait  jamais  &t&  aupararant  enseignée  qu'an  poiot  de 
vue  pratique :  sa  Phonéiiquc  annamite  (actueUenieiit  sons 
presse)  est  Ie  premier  essai  de  dialectologie  annamite;  et 
sa  tyntaxe  nnnamile  traite  en  graod  detail  d'une  des  par- 
ties  les  plus  intéressantes  et  les  plus  Begligéea  de  la  gram- 
maire. 

Publications  de  l'Eeole.  —  Ouvrages  publiés: 

—  Happart  (dn  directeur)  a  M.  Ie  Geuvemeur-GéiiTal  tur  les 
travaux  de  l'Eeole  pendant  l'année  ^899.  Hanoi  1900  in  4°. 
(Réimprimé  dans  les  comptes-rendns  de  l'Académie  des 
Inscriptions,  190O,  p.  275. 

—  Imenlaire  soinmaire  des  monumenis  chamt  d'Annam,  par 
L  FiNOT  et  E.  Loket  de  Lajokquièrb.  —  Hanoi,  1900,  io-fol. 
(Antograpbié )    Avec   nne    carte  en  7  fenillcs,  et  2  plans. 

—  Numismaliqne   annamite,    par    D.    Lacboix.  —  Saigon, 

1900,  1  vol.  in  8o.  et  1   vol.  obl.  de  40  plancbes. 

—  Insiruclions  potir  les  collaborateurs  de  PEcale  francaise 
d'Exlréme-Orient.     Saigon,   190O. 

—  Bulletin  de  l'Ecole  francaise  d'Extréine-Orienl,  revue 
trimestrielle  noa.  1 — 4. —  Hanoi,  1901,  in-8°;  418  pp. 

—  Rapport  (dn  directenr)  a  M.  Ie  Gowtrtieur-Gênèial  sur 
les  travaux  de  l'Ecole  francaise  pendant  i'annveiÜOO.  —  Saigon 

1901,  in  4o. 

Nouvelles  recherches  sur  les  Chams,  par  A.  Cabaton. 

—  Paris,  1901,  in  8». 
Sons  ptesse: 

—  Pbont'lüiue  annamite  (diatecle  du  Ihul-Annam),  par  L. 
CiDlËRB.  —  Paris,  io  8o. 
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—  Elémenls  de  sanscril  elamqw,  par  N.  Henrt,  profes- 
seur  k  rUuiverBité  de  Paris — Paris,  iii-8<>, 

—  Inveniaire  arehéologiqve  de  l' Indo-Chine,  I.  Monumetits 
du  Camhodge,  par  E   Lunet  de  Lajonqüiëre.  —  Paris,  in-8", 

£d  résumé,  l'Ecole  possëde  anjonrd'fani  une  bibliotbëqoe, 
nn  mnsée,  une  revne  périodique,  une  coUection  de  mémoi- 
res. Elle  dispose  da  codcouts  de  plueieurs  peDBioonaires 
Bavants  et  actifs ;  elle  s'est  assuré  de  prëcieuses  coltabora- 
tioDs  localeB.  Elle  a  rencontre  d'unanimes  Bympatbies  daas 
Ie  monde  aavant,  eo  France  et  k  l'étranger.  II  semble  qne 
sou  utilitë  est  duaormais  proavée  et  son  aveair  assurë. 


31  d&cembre  1901. 

L.  FINOT, 
Directeur  d'éludei  adjoint  a  fEcote 


pralique  des  Hnufes-Eludes,  Di- 
recteur de  l' Ecole  fran^aise  d' Ex- 
trémt-Orient. 
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TAMILWOOROEN  IN   MALEISCH  GEWAAD. 

DOOR 

Dr.  Ph.  S.  TAN  BONKËL. 


Door  onderzoekingen  op  etymologisrli  gebied  in  de  laat- 
ste jaren  is  gebleken  dat  bet  Maleisch  meer  Tamilwoor- 
den  bevat  dan  vroeger  werd  nangenonieD.  Evenwel,  er  zijn 
redenen  om  te  veronderstellen  dat  er  nog  menig  Tauiil- 
woord,  wellicbt  gebeel  genalaiaeerd  en  in  vorm  en  betee- 
kenis  gewijzigd,  in  bet  Maleisch  moet  scliuilen  Immers 
de  betrekkingen  van  mercantielen  aard  tnsschen  bet  Tamil- 
volk  en  het  Maleisclie  scbiereiland,  benevens  het  in  dezeltde 
handelsfifeer  gelegen  Sumatra,  zijn  van  oude  tijden  af  zeer 
levendig;  er  moeten  op  allerlei  lerreïn,  ook  op  dat  der 
woordgesebiedenis,  belangrijke  ontleeningen  hebben  plaats 
gevonden.  Buitendien  was  bet  nog  niet  litng  geleden  in 
Malaka  de  gewoonte  dat  alle  kinderen  van  centgszins  wel- 
gestelde lieden  Tamil  leerden  om  er  zich  in  den  bnndel 
en  den  omgang  van  te  bedienen  1).  Uet  kan  niet  andera 
of  van  die  aanrakingen  moeten  diegie  Hporen  in  de  taal 
achtergebleven  zijn.  In  die  richting  zoekende,  vonden  wij 
verschillende  etymologieën  en  verwantschappen,  waarvan 
slechts  de  meest  waarschijnlijke  hierachter  medegedeeld 
worden. 


I)    Hikajat  Abdoell&h,  litbogr.  bl.  36  CfU  ^X  Jij  ijV  jLijfi 

^^^j3*  JJ  '  <^^i  ^;,t  t>^'  e»')**  C-i^   <>^  ^^j  •"j'^ 
V";**^  vj-u-  »^ii   ^i/  ^jiijl  ii-j)  ^^i(f  j^h  ^tj*- 
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Atjarau, 

Atjaram  beduidt  hnwelijkepaod,  tronwnng;  het  woord 
is  blijkbaar  niet  echt  Mateisch.  Het  kan  niet  anders  zgn 
dan  het  Tamil  a g ^fir am^ooderpand,  voorschot.  De 
beteekenis  is  in  het  Maleisch  zeer  weinig  veranderd,  slechts 
eeoigermate  gespeciaÜBeerd.  Als  verkorte  vorm  van  dit 
drielettergreepige  woord  komt  tjaram  voor. 

II. 

Atjob. 

Van  den  stam  aijne  worden  twee  woorden  afgeleid,  welker 
beteekenissen  niet  te  harmonieeren  zijn,  nl.  mctigaf/oer::  drei- 
gen, roikkeo,  en  af/'ocaft  =  schets,  vorm,  model,  leest.  Hier 
moet  dus  tweeërlei  grondvorm  atjoe  onderscheiden  worden. 
Ik  leid  het  woord  aljoean  af  van  een  stam  aljae,  dien  ik 
gelijkstel  met  Tamil  a  q  q  n  =  type,  vorm,  model,  leest.  Wel 
is  waar  komt  bet  noord  in  den  slamvorm  in  het  Ualeisch 
niet  voor,  doch  het  sutïïx  an  kan  er  bijgevoegd  zijn  naar 
analogie  vao  zoovele  woorden  welke  instrumenten  e.  d. 
aanduiden,  en  ge^^ooolijk  met  dat  achtervoegsel  worden 
gevormd.  Op  die  wijze  is  dan  aljoean  volkomen  gelijk  ge- 
maakt aan  formaties  als  toeladan,  limbangan,  eekoeran  en 
zeer  vele  andere. 

III. 

Ëui  (Helai). 

Èlai,  of  hëlai,  wordt  beschouwd  als  gevormd  van  den  één- 
Icttergreepigen  stam  lat  met  behulp  van  een  voorslag,  waar- 
omtrent verder  niets  bekend  is.  iDtnsscbeo  is  in  de  Ma- 
leische  taa)  gewoonlijk  bet  omgekeerde  waar  te  nemen : 
van  tweelettergreepige  stammen  worden  verkortingen  ge- 
maakt door  malUeering  of  afwerping  van  de  eerste  syllabe, 
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zooals:  foewa^oetia,  paman-mati,  toen'anoennn-wan  enz.  Daar- 
om is  het  beter  (k)i:lai  als  grondwoord,  en  lat  als  afkorting 
daarvan  (e  beechottweD.  Elai  of  hèlai  —  gelijk  men  weet 
wisselen  de  gutturale  stootklank  eo  de  aspiratie  aan  bet 
begin  drr  woorden  in  het  Maleiscb  zeer  dikwijls— wordt 
als  hulptelwoord  gebruikt  voor  dunne,  slnppe  Toorwerpen, 
maar  de  hoofdbeteekenis,  als  zelfstandig  naamwoord,  is: 
vel,  blad,  lap,  vlak.  Welke  is  van  deze  „beteekenissen" 
de  oorsproDkelgkei'  Iets  algemeens  zonder  bepaalden  vorm, 
als  „vlak"  zeker  niet;  „vel"  waarschijnlijk  ook  niet,  omdat 
zoo  veelvuldige  vormen  daarvan  te  denken  zijn.  De  bladvorm 
echter  is  iets  meer  concreets  en  èénvormigs  dan  de  andere 
twee;  het  is  dus  niet  zeer  gewaagd  om  biaii  als  grond- 
beteekenis'aan  te  nemen.  In  dit  word  zien  wij  eene  geringe 
vervorming  van  bet  Tamil  i]ai:=blad.  De  vorm  étai  is 
niet  afwijkend ;  de  6  kan  de  vertegenwoordiger  zijn  vao 
de  korte  i  ia  de  eerste  syllabe  vóór  den  vollen  klank  lal. 
Bladeren  zelve,  van  pisang-  en  arènboomen  bv.,  zijn  eeo 
bekend  handelsartikel ;  daoen  (blad)  kan  bezwaarlijk  hij 
het  tellen  aangeduid  worden  met  een  hniptelwoord  dathet 
getelde  voorwerp  zelf  aanduidt,  zoodat  van  de  vreemde 
benaming  ëlai  moest  worden  gebruik  gemankt.  Zoo  spreekt 
men  van:  dgoen  tiga  (A)a/iii  =  drie  stnks  bladeren. 

IV. 

Akdam. 

Andam  beteekent:  juiste  of  nette  samenvoeging;  het 
werkwoord  tnêngandam :  juist  of  net  samenvoegen,  in  orde 
brengen,  ordenen,  tooien,  versieren.  Dit  woord  wordt  als  een 
Perzisch  woord  besrhoawd ;  volgens  het  woordenboek  van 
VoK  DB  Wall  is  het  't  Perzische  j,a>1  =  regel,  voorschrift. 

Het  Perzische  woord  echter  is.Ijjf  and  firn  ^=  lichaam, 
lid,  goede  samenvoeging  en  verhouding,  versiering,  maat- 
staf, en  als  adjectirum:  veraiesd,  mooi.  Noch  va  morpho- 
logiBch  noeh  in  semantisch  opzicht  is  dus  tegen  de  afleiding 
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bezwaar  te  maken.  Evenwel,  twee  zaken  vragen  hier  de 
aandacbt;  vooreerst  dat  iu  bet  Hindóestan!,  de  taal  waar- 
door de  meeste  Perzische  woorden  tot  de  Maleische  landen 
gekomen  zijn,  andfim  slechts  lichaam,  statnur  beduidt; 
ten  tweede  het  voorkomen  van  een  woord  andam  in  het 
Tamil  met  gelgke  beteckenis. 

Het  Tamil  andam  beteekent:  schoonheid,  elegantie, 
orde,  lid,  natnar.  In  samenstellingen  komt  de  beteekenis 
van  vereiering  op  den  voorgrond,  bv.  andam^kkngir- 
radu  (Akkugirrada  eausatiel  van  ^girrada^  zijn) 
r=  vergieren,  evenals  in  afleidingen,  gelijk  het  adverbium 
a n d a m fi i :  elegant,  en  de  adjectiven  andamana  en 
aDdamn!)a=  mooi,  keurig.  De  groudbeteekenis  van  bet 
woord  is:  einde,  limiet,  volkomenheid;  bet  is  trouwens 
niets  anders  dan  eene  tamoelisecring  van  het  Sanskrit 
anta  =  einde. 

Het  is  moeilijk  nit  te  maken  of  het  Maleische  woord  uit 
het  Perzisch  of  uit  bet  Tamil  is;  zoo  het  laatste  't  geval 
ware,  zon  men  in  het  ïfaleisch  een  doublet  aantreffen:  aitfa  => 
einde,  natuur,  in  samenvoegingen  als  bêrania  en  andam  in 
de  gedravidiseerde  vervorming  van  niterlyk  en  beteekenis. 

Van  volkomen  zekerheid  kan  bij  de  atleiding  van  dit  woord 
nog  geeu  sprake  zijn;  in  elk  geval  is  de  aandacht  op 
deze    merkwaardige  etymologische  coincidenlie  gevestigd. 


Amdaj  I. 

Bij  dit  woord  wordt  in  de  lexica  eene  verwarring,  of 
vereenzelviging  van  zeer  verschillende  bomonymen  aange- 
troffen, welke  in  de  volgende  bladzijden  nog  vele  malen 
zal  worden  geconstateerd.  Onder  andai  s=^  mogelijkheid 
vindt  men  ook  andaiandai  =  o.  a.  stagen  waaraan  bet  touw 
van  een  zeil  tegen  de  verschansing  wordt  vastgemaakt. 
Ongetwijfeld  heeft  men  hier  twee  onderscheidene  woorden 
andai.    Het  verdubbelde  woord  is  bet  Tamil  andai  = 
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sfeunpnnt,  houyast.  De  beteekenis  is  eenigszius  gespecia- 
liseerd, als  scbeepsterm.  De  verdubbeling  kan  eeue  ge- 
lijkenis aanduiden  evenals  bij  kocda'lmJa  =  scbraag,  ot 
naar  analogie  met  andang-anda«g  ^  ra,  oetidonti-oendamf  := 
hekwerk,  kisi-kisi  =>  traliën  e.  d.  zijn  ontstaan. 

VI. 

Ahdai  II. 

Het  in  het  voorgaande  artikel  besprokene  nniJat  =  moge* 
lykheid  schijnt  evenzeer  als  ziJD  homoniem  een  Tatnihvoord 
te  zijn.  Als  origineel  moet  beschouwd  worden  bet  Tamil 
a  n  d  a i ,  nomen  verbale  van  het  werkwoord  a  n  d  n g  i  r- 
radu  :=  naderen,  nabij  zijn;  andaï  beduidt  dus:  bet  nabij 
zijnde,  de  nabijheid.  In  het  Taniil  is  de  beteekenis  slechts 
locatief;  in  tropischen  zin  moet  bet  woord  beduiden:  bet 
in  iemands  voorstelling  dicht  bij  zijnde,  grijpbare,  dus : 
waarschijnlijke,  mogelijke.  Zoo  ontstond  in  het  Maleisch 
de  beteekenis:  mogelijkheid,  welke  in  het  Tamil  zelf  zich 
niet  heeft  ontwikkeld 

Duidelijk  spreekt  de  eigenlijke  beteekenis  in  de  samen- 
gestelde uitdrukking  tandaiuja,  d.  i.  sa-andaii,ja,  dus  =  wat 
het  meest  voor  de  hand  ligt,  wat  verondersteld  kan  wor- 
den, verondersteld,  bygeval.  Toen  eenmnal  de  beteekenis 
in  tropischen  zin  vaststond,  werden  derivaten  naar  Ualeisrhen 
trant  gemaakt,  zooals  mêngatidui/tên  =  als  mogelijk  veron- 
derstellen, mandai-mandai  =  in  gelijkenissen  spreken. 

De  overgang  van  substantivische  in  an  lere  syntactische 
functie  bij  de  BamenvoegiDg  met  ta  en  met  n/a  is  volkomen 
analoog  met  andere  gevallen,  zooals  bij  bet  substantief  liira 
bv.    Immers  men  heeft : 

andai  :=  mogelijkheid.  kira  r=  vermoeden. 

andainja  ^  verondersteld  dat.    /ciran/a  =  naar  gissing, 
bijgeval.  wellicht, 

indien.  bij  geval. 

aa-andainja  ^^  idem.  aa-kiiatija  :=  idem. 
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Zoo  werd  het  vreemde  woord  andai  geheel  als  yaleiech 
woord  behandeld  en,  tot  allerlei  derivaties  gebruikt,  een 
levend  deel  van  den  Maleischeu  taalschat.  Het  woord  is 
niet  tot  de  litteratuur  beperkt;  het  komt  ook  in  de  spreek- 
taal roor,  in  de  samenvoeging  la-idèiija,  wat  te  vertalen  is 
met:  bijvoorbeeld. 

VII. 

Idam. 

Hengidam  vau  den  stam  idnm,  ook  in  den  vorm  hidam  voor- 
komende, beduidt :  lusten  hebben,  in  specialen  zin  van 
zwangere  vrouweo.  De  grondbet eekenis:  het  aangename, 
het  luslige  van  iets,  blijkt  uit  de  uitdrukking:  {k)idain- 
(h)idaman  ^  het  aangename,  de  lusten  van  iets,  tegenover 
de  lasten.  Dit  woord,  of  liever  de  op  zich /.elf  niet  gebrui- 
kelijke stam  ervan,  is  het  Tamil  i  d  a  m  ==  wat  aangenaam 
ÏH,  délice,  lust.  Oorspronkelijk  Tamil  is  dit  niet;  het  is 
'tSanskrit  hita  (met  slot  ni  en  verzachting  tusschen  twee 
vocalen  van  den  consonant,  naar  de  regel),  hetwelk  eveneens 
„aangenaam"  beteekent. 

Vill. 

B.VTIL. 

Batil  =  schotel,  kom,  wordt  reeds  door  Van  dkb  Tvvk 
in  zijne  nitgave  van  Vox  dk  Wall's  woordenboek  een 
Tamilwoord  genoemd:  Pu.xAPPBr,  stelt  het  gelijk  met  het 
Saoskrit  pattirao],  wat  moet  zijn:  den  Tnmil  vorm  p&l- 
tiram  van  het  Sanskrit  p&tru.  In  deel  XLV  van  dit 
Tijdschrift,  hl.  10^,  ben  ik  tegen  deze  afleiding  opgekomen. 
Thans  worde  de  daar  gemaakte  aanmerking  gecompleteerd 
door  de  vermelding  der  Juiste  etymologie:  het  MnleiHche 
woord  balil  is  het  Tamil  vattil.  De  beteekenis  daarvan 
is  geheel  gelijk  aan  die  van  baiil. 
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Badji  =:  keg,  wig  is  waar^cbyDlijk  het  Taroil  yaji^ 
pantige  stok,  puntige  bout.  De  begripsorergangiseenzeer 
geringe.  Het  Tamilwoord  zelf  is  wellicbt  het  Sanakrit 
Tüsi  ^gepunt  mes;  vreemil  is  echter  de quaatiteit  van  de 
a  in  het  Tamil.  Zie  een  dergelijk  geval  bij  KËLtH.  Wellicht 
ook  is  de  overeenstemming  niet  meer  dan  toevallig,  daar 
r&si,  Id  deu  zin  van  bijl,  iu  Let  Tamil  vertegenwoordigd 
ie  door  vai;i;i.  Trouwens,  deze  quaeRtie  raakt  de  ver- 
wantschap van  haiiji  en  v  a j  i  hoegenaamd  niet. 


BlDit. 

In  het  woordenboek  vin  Elinkbrt,  waarin  menige  on- 
houdbare afleiding  voorkomt,  vindt  menf^ub  ^jJ^  I:  „badi. 
Mtxw.  schrijft  hadai  (Skr.  i'adha,  moordenaar)  e.  s.  v.  Bpook, 
dat  een  nmord  of  een  plotselingen  dood  veroorzaakt.,..". 
Wanneer  werkelijk  badai  de  goede  vorm  is,  kan  dte  natnurlijk 
niet  direct  met  Sanskrit  vadha  in  verband  gebracht  wor- 
den. Het  kan  tweeërlei  Tamilwoord  zijn,  1"  vadai  (sy- 
noniem van  vadam,  Sanskrit  v a d h a)  =  moord,  marte- 
ling, oppressie,  en  2°  vadai,  het  Sanskrit  bad  ha  =  pgni- 
ging,  smart,  ramp.  Indien  de  uitspraak  iof/fii  vaststond,  zonde 
elk  der  beide  etymologieën  juist  kunnen  zijo;  de  brenger 
van  dood  en  verderf  zoude  dan  naar  lietgeen  bij  brengt 
genoemd  zijn. 

XI. 


Basi,  als  handelslerm,  beteekecl:  opgeld,  disconto,  rabat. 
Geheel    dezelfde   beteekenis    heeft   het   Tamü    vaji.    Dit 
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woord  zoade  in  het  Mateiscti  schijnbaar  moeten  luiden 
hadji.  De  o?ereenatemming  in  beteekenia  kan  echter  be> 
zwaarlijk  toevallig  zijn.  Deze  moeilijkheid  behoeft  ver- 
klaring. 

Een  feit  is  bet,  dat  het  Maleische  woord  satai  acbijnt  te 
beantwoorden  aan  het  Tanii)  <;adai,  dat  in  bet  Maleisch 
sadai  zou  moeten  laiden.  Daarom  twgfelde  ik  —  ziedit  Tijd- 
schrift deel  XLV,  bl.  108 — aan  de  juistheid  dereiymologie, 
en  —  in  de  Bydragen  van  bet  Kon.  Inst.  voor  de  T.  L.  en 
V.  E.  van  N.  I.  deel  LV,  bl.  48  —  motiveerde  ik  dien 
twijfel  met  vele  bewijzen.  Maar  Prof .  Kïi  h  acht  het  — 
zie  aldaar  —  „te  gewaagd"  om  wegene  „bet  nietige  verschil 
tnsschen  t  en  d  in  een  onbetwistbaar  vreemd  woord  ale 
Mal.  Bat  ai,  Jav.  saté  Ie  loochenen  dat  dit  woord  uit 
een  Tamilsch,  met  t  althans  geschreven  woord,  gespro- 
ten is". 

Het  Tamil  v  a j  i  is  een  met  c  —  in  het  Maleisch  door  tj 
en  s  vertegenwoordigd  —  .althans  gesebreven"  woord;  mag 
hier  allicht  dezelfde  redeiieering  als  bij  cadai  worden 
toegepast'?  En  kan  hier  ook  de  beschouwing  gelden  van 
.een  gewestelijk,  en  vermoedelijk  ook  chronologisch  verschil 
iu  de  uitspraak  van  het  Tamil",  daar  het  „toch  ook  inde 
reden  (ligt)  dat  niet  alle  in  't  Maleisch  gangbaar  geworden 
woorden  uit  tèa  en  dezelfde  plaats  van  't  uitgestrekte 
Tamilland  en  tegelijkertijd  zijn  ingedrongen"? 

En   dit  is  ongetwijfeld   juist,   want  bet  is  een  feit  dat 

de  >;,  ook  tusschen  twee  klinkers,  gewestelijk  scherp  wordt 

uitgesproken.  Daaruit  blykt  reeds  dat  hasi  bet  Tamil  va  ji  — 

geschreven    en  gewestelijk  uitgesproken  vai,-i  —  moet  zijn, 

welk    feit    bovendien    bewezen    wordt   door    de    volgende 

analogieën: 

bisi        =  boer      is  Tamil  vêji       geschreven  vê<;i 

loeni     „  vitriool  „       „      tnruji         „  tnrn^i 

noewasa  ,  brons       ,       „       coguja        .  ^ogUQ^ 

perisai    „  schild     ,       „      parijai       „  pari^ai 

misai      ^  snor        ,       ,       mfjai  ,  mt^ai 
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De  bedoelde  gewestelijke  uitspraak  der  9  is  zóó  frequent, 
dat  BommigeD  kortweg  TCrkUreii  dat  de  <;,  ook  tasscfaen 
twee  klinkers,  in  't  algemeen  vrijwel  als  b  uit  te  spreken 
is.  De  etymologie  van  baii  'm  dus  bewezen,  en  de  aflei- 
ding uit  het  Cbineescb  die  in  bet  JaTaansche  Woordenboek 
vragenderwijs  wordt  vermeld  weerlegd. 

XII. 

BlLAH. 

Op  gezag  van  Clifford  en  Swbttenihh  vermeldt  Kmmeirt 
in  zijn  woordenboek  sub  rilam  IV  de  beteekenis:  „pa- 
gaaien met  snelle  korte  slagen,"  bv.  bij  een  wedvaart.  Dit 
woon!  kan  liet  Taoiil  v  a  1  a  m  =  energie,  kracbtsinspan- 
ning  zijn.  ];it  valam  is  bet  Sanskrit  bala  =  kracht, 
leger,  in  deze  laatste  beteekenis  in  het  STaleiscb  bala  lui- 
dende, lialt'halam  zonde  dan  een  doublet  zijn,  evenals 
aniiamarila  en  Itandai-gënla;  zie  aldaar. 

XIII. 

Bélaka. 

Vóiirdat  de  oorsprong  van  een  veelgebruikt  woord  als 
hélaka  kan  worden  opgespoord,  moet  vaslstaan  boe  de  ont- 
wikkeling  zijner  beleekenissen  is  geweest  en  welke  de  grond- 
beteekenis  van  bet  woord  is.  In  bet  Haleisch  wordt  bet 
voornamelijk  gebruikt  in  den  zin  van:  alle  zonder  uitzon- 
dering, geheel  echt  zonder  bijmenging,  orani/  fcrampoean 
hêlaha  beduidt  dus:  uitsluitend  trotiueti,  geen  mannen.  De 
aanduiding  van  eene  soort  bij  nitsluiting  is  zeer  verwant 
aan  die  van  de  soort  als  geheel  beschonwd,  zoodat  lièlaka 
ook  kan  vertaald  worden  met  allen,  of  bet  geheel,  zonder 
uitzondering,  alle.  Van  materieel  op  abstract  terrein  over- 
gaande verkreeg  hel  woord  natuurlijkerwijze  de  beteekenis: 
alles  zonder  iets  achter  te  houden,  dus:  de  volle  waarheid 
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zonder  eenige  reserve ;  zoo  beteekent  bet  JaraaDsche  bèla- 
kane:  de  volle  waarheid  er  van.  In  het  Javaansch  treedt 
bëlttka  ook  als  adjectivnm  op  in  de  zin  van :  de  volle  waar- 
heid zeggende  zonder  omwegen,  alles  durvende  zeggen, 
dus:  vrijmoedig,  openhartig.  Dit  alles  ontwikkelt  zich  onge- 
dwongen uit  de  grondbeteekenis:  uitsluitend. 

Een  MaleÏHch  aspect  heeft  liëlnka  nietj  ik  zoek  zijnen 
oorsprong  in  het  Tamil.  In  deze  taal  beeft  de  infiaivitins 
een  zeer  bijzonder  en  veelzijdig  gebruik;  onder  andere 
wordt  hij  dikwerf  adverbiaal  opgevat.  Zoo  is  bv.  van 
m  i  g  n  g  i  r  r  a  d  u  =  overvloejen,  de  infinitivus  mi  ga  als  ad- 
verhinm :  overvloediglijk,  evenzoo  m  u  n  d  a  =  eerst,  vao 
mundiigirradu=:  voorgaan,  en  vele  andere.  Zoo  ontstaan 
adverbia,  conjuncties  en  postposities  van  inSnilief-vorm, 
als:  kflda  =:  xameD  van  ködugirrada  =  meegaan, 
arra  ^zonder,  van  arrngirradn  :=  ophouden,  vilnga 
=  weg,  heen,  van  vitagngirradu  =  heengaan.  Naast 
dit  vilagugirradn  staat  als  transttivum  vilakkugir 
radn  (met  verscherping  van  den  medeklinker)  =  verbinde- 
ren, beletten,  afscheiden,  uitsluiten.  Dit  laatste  vooral  zoude 
stecdR    met   vilakkugirradu  kunneQ  vertaald  worden. 

De  infinitief  daarvan  is  vilakka,  dat,  als  partikel  optre- 
dende,  niets  anders  kan  beteekenen  dan:  bij  uitsluiting, 
uitsluitend. 

Met  die  beteekenis  kwam  de  partikel  geworden  verbale 
vorm  in  het  Maleisch ;  de  v  werd  naar  gewoonte  b,  en  de 
klinker  van  de  antepaenultima,  welke  bovendien  van  korte 
(]uaulitcit  is,  werd  6,  zooals  de  regel  is.  Indien  dit  alles 
juist  is,  zoude  de  Tamilherkomst  van  deze  partikel,  evenals 
van  de  partikel  ijoema  (zie  dit  Tijdschrift,  deel  XLV!  bt. 
71)  vaststaan. 

XIV. 

BlTJOB. 

£i'/;o«  =  dommekracht    is  het  Tamil  v!(;^u.     Vii,-(U  is 
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het  nomen  rerbale  ran  het  werkwoord  rt^ngirrada  =^ 
iets  zwaaien,  drillen,  wegwerpen,  in  't  kort:  iets  in  be- 
weging brengen,  en  beteekent  dus :  het  in  beweging  brengen, 
slag  of  worp,  de  kracht  daartoe.  Dat  een  woord  ia  den 
zin  van  bet  volbrengen  eener  handeling  in  het  Maleiscb 
ook  het  werktuig  daartoe  aandaidt,  is  bekend;  naar  die  zelf- 
de wijze  werd  bet  vreemde  woord  biijoe  behandeld.  Zoo 
werd  dus  de  beteekenis  daarvan :  werktuig  tot  kracht- 
uitoefening, dommekracht. 

XV. 

TlKDOE. 

Tandoe  is  een  in  de  Indische  bergstreken  welbekend  ver- 
voermiddel :  de  draagstoel  of  palankijn.  Dit  woord  is  het 
Tamil  tandii.  Eigenlijk  beteekent  dit:  een  dikke  stok. 
Deze  beteekenia  werd  tot  allerlei  zaken  uitgebreid,  zoodat 
bet  woord  ook  kan  beduiden:  bamboe,  roeispaan,  roede, 
eene  grove  aanduiding  yan  den  penis,  kandelaar.  Bij  wyze 
van  pars  pro  toto  wordt  het  gebezigd  in  den  zin  ran: 
draagstoel,  palankijn,  in  welke  beteekenis  het  doof  de 
Ualeiers  is  overgenomen. 

XVI. 

ToBKAt. 

Toenai  beteekent  gereed,  doch  alleen  in  den  zin  van 
gereed,  contant  geld.  Ook  dit  woord  maakt  den  indruk 
van  een  vreemde  handelslerm  te  zijn,  waarvan  de  oorsprong 
in  het  TamtUand  te  zoeken  is. 

Het  Tamil  ton  ai,  met  cerebrale  n,  =  compagnon,  ven- 
nootschap kan  niet  ter  vergelijking  in  aanmerking  komen. 
Ik  meen  als  originale  van  (oenai  te  mogen  beschouwen  Ta- 
mil tnnai,  met  palatale  n,  welks  beteekenis  is:  vlugheid, 
conlaatheid.    Indieu  dit  woord  inderdaad  het  oorspronkelijke 
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is,  zoude  de  groudbeteekenis  van  het  Maleiscbe  woord  zijn : 
vlugge  afdoeniug  van  zaken,  dadelijke  betaling,  in  tegen- 
stelling met  betniingen  op  termen  en  andere  soorten  van 
uitgestelde  kwijtingen.  De  beteebenis- overgang  van  con- 
tante betaling  in  eontant  geld  is  zeer  natuurlijk. 

Het  woord  beeFt  zich  dan  op  het  Maleieche  gebied  onaf> 
hankelijk  van  het  origineel  in  afwijkende  lijn  ontwikkeld. 
Dit  komt  zeer  dikwijls  bij  leenwoorden  voor;  bet  sch^nt  over- 
bodig daarvan  voorbeelden  te  geven.  Tunai  heeft  in  het 
Tamil  niet  de  betcekeniB  van  contant  geld  gekregen,  dit  wordt 
op  verschillende  wijze  uitgedrukt,  bv.  door  kaippapam 
eigenlijk:  handgeld,  kS^u,  d.  i.  het  Engelscbe  cai A  en 
andere. 

XVII. 

Tjandok. 

De  woorden  voor  opium  in  het  Maleisch  zijn  van  vreem- 
den oorsprong;  dit  is  een  van  zelf  sprekend  feit :  bet  geldt 
een  uitheemsch  genotmiddel- 

Behalve  bet  Arabische  apioen  en  het  Ghineesebe  tevgkoh 
heeft  men  madat  en  Ijanioe. 

Reeds  lang  geleden  heeft  Vak  der  Tduk  medegedeeld 
dat  madal  een  Hindoêstfint-woord  is.  Inderdaad  beduidt 
madttd  in  die  taal:  betelblad  met  opium  gevuld,  dienstig 
om  gerookt  te  worden.  In  het  Hind.  woordenboek  wordt 
dit  madad  afgescheiden  van  bet  Arabische  madad,  dat 
hulp,  vereterking  beteekent.  Ten  onrechte  echter.  Qelijk 
Dr.  C.  Snoi'ck  HDRaBosjE  in  De  Atjéhers,  deel  I,  bl.  33 
opmerkt,  is  madad,  geestelijke  of  lichamelijke  versterking, 
ecne  euphemistische  uitdrukking  voor  het  verboden  heulsap. 
Van  fjaatfoe  =  toebereid  opinm  is  de  oorsprong  nog  niet 
opgespoord. 

Tjandoe  beteekent:  vocht  tot  taaie  kleverigheid  verdikt, 
geprepareerde  opinm  eene  taaie,  kleverige  zelfstandigheid 
vormende.    Klaarblijkelijk   ia  de  algemeene  beteekenis  de 
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ooraproDkelyke,    cd    die   ran   opinm   eene   specialiseering, 
gel^k  zoo  dikwerr  in  velerlei  talen  voorkomt. 

In  het  Maleisch  vinden  wij  van  deze  beteekenis  geen 
verwantechap  of  verklaring.  De  boun  van  het  woord  is 
als  van  een  TamiUvorm.  Ongetwijfeld  is  bet  niet  anders 
dan  het  Tamil  gau  dn  =  cement,  pleister,  zalf,  eene  taaie, 
half-vloeibare  substantie  dus.  In  het  Maleisch  evenzoo  :  dik 
kleverig  vocht,  en  dan,  door  specialiecering,  toebereide  opium. 

XVIII. 

Tjoekai. 

Tjoekai  beteekent:  lol,  belasting.  Daar  vooral  van 
havengelden  liet  woord  gebruikt  wordt,  is  de  veronder- 
stelling dat  het  oorspronkelijk  een  overwalsche  term  is 
verre  vdd  onannneinelijk. 

Ongetwijfeld  is  bet  't  Tarailwoord  ^ukkai.  Dit  be- 
duidt eigenlijk:  het  geld  dat  men  voor  verroer  op  een  schip 
betalen  moet.  Deze  maritieme  term  verkreeg  in  Maleische 
landen  eene  uitgebreidere  beteekenis:  geld  dat  voor  een 
scbip  en  zijne  lading  als  tol  betaald  moet  worden,  en  einde- 
lijk heffing  of  belasling  in  het  algemeen.  Het  bier  waar 
te  nemen  proces  van  beteekeDisveranderiog  door  uitbreiding 
of  generaliseering  is,  vooral  bij  overneming  van  vreemde 
woorden,  zeer  gewoon;  een  analoog  geval  is  bv.  de  uit- 
breiding van  de  beteekenis  en  het  gebruik  van  bet  Arabische 
c^oeajr,  eigenlijk  tiende,  tot  de  verschillende  geheel  andere 
heffingen  van  allerlei  aard  in  het  Ualeisch  en  het  Javaanscb. 
Zie  ook  Dr.  G.  Snoock  HrROBONJE,  Het  Gajo-land  en  zijne 
bewoners,  bl.  274. 

XIX. 

Sanau. 
De  door  dezen  naam  aangeduide  plantsoort  beet  in  het 
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Tamil  ^itt.oni'  Ongetwijfeld  is  samm  daaruit  gesproten. 
Er  komen  in  het  Maleiwb  zeer  vele  plantennamen  voor, 
welke  aan  liet  Tamil  oDtleend  zijn.  Dikwyle  echter  is  er 
gelijkheid  yan  vorm  met  groot  verschil  in  soort;  roor  een 
niet>botanicus  dan  een  gevaarlyk  terrein,  waarop  ik  my 
niet  mag  wa^n.  Een  speciaal  onderzoek  zonde  op  dit  ge- 
bied vereischt  zijn. 

XX. 

*  Panai. 

,lt  is  wortliy  of  notice  tbvt  a  few  Tamil  and  Persian 
wordM  are  fonnd  even  in  the  earliest  kawi  compositioos. 
Thiis  pane  or  (metri  causa)  panay,  a  kind  of  jar  to  cul- 
tivate  the  lotus  in  is  undoubtedly  Tamil".  Zoo  schreef 
Van  der  Ti'uk  in  1W\  in  de  Journal  of  the  Royal  Asiatie 
Society  (deel  XIII,  bl  5ii}  Ongetwüfcid  ia  het  Javaanscbe 
"^y  =  pot.  het  Tamil  p  A  n  a  i  :=  groore  pot  Opmerkelijk 
is  het  dat  dit  woord  in  het  Maleiscb  niet  wordt  aange- 
troffen, daar  toch  in  't  algemeen  alles  wat  uit  HiodóeHtHO 
van  Perzisch,  moderne  Priikrits  en  Drilvidataal  iu  het  Ja- 
vaansch  is  gekomen  door  een  Maleiscben  trechter  in  deze 
taal  is  gevloeid.  Dit  leit  en  de  overweging  dat  het  woord 
„in  the  earliest  kawi  <;orapositions"  reeds  voorkomt  doen 
ODs  veronderstellen  dat  het  Maleisch  in  eene  vroegere 
periode  het  woord  panai  moet  gehad  hebben.  Panai  zelf 
is  niet  in  het  Tamil  alleen  voorkomende;  in  hetEannada 
(Eanarisch)  komt  het  voor  in  den  vorm  p  a  n  ë  =  een  metalen 
of  aarden  pot. 

XXI. 

Pahdah. 

Pandam   beduidt    een    soort  van  geprepareerde  hars  om 
mesaeH  ea  dergelijke  in  het  beft  te  bevestigen. 
TiJdKhr.  iDd.  T.  L.  en  Vk.,  de«I  XLVI,  aU.  6.  5 
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Vreemd  is  het  dat,  waar  ran  bet  algiemeene  woord  voor 
bars:  damar,  geen  gebruik  gemaakt  wordt,  een  bijzonder 
woord  als  pandam  gebezigd  wordt  voor  eene  soort  welke 
niet  nader  bekend  is  ia  bare  samenstelling,  nocli  in  baren 
oorsprong  uit  planten,  waarnaar  7.ij  genoemd  zonde  kunnen 
zijn.  HoogstwaarBchijnlijk  doet  ziob  hier  een  geval  voor 
van  specialiseering  eener  algemeene  beteekeuis. 

Als  indirecte  origine  van  bet  woord  moet  bet  Sanskrit 
b  a  n  d  h  a  bescliouwd  worden.  Dit  beteekent :  binding,  band, 
vasthecbting,  monteering,  beclitïng  in  eiken  zin  des  woords. 
De  media  aan  bet  begin  van  een  woord  wordt  in  bet  Tamil 
vervangen  door  een  tenuis;  de  slot  m  moet  bij  de  over- 
name van  een  woord  als  bet  bovengenoemde  optreden,  zoo- 
dat de  Tamilvorni  panda m  luidt.  Dit  woord  beeft  den- 
zelfden  zin  als  ziJQ  origiaale:  binding,  beobting,  in  eene 
van  zelf  sprekende  veelbetd  van  onderseheidingeD,  gelijk 
ook  bv.  bij  liet  Maleische  ikal  wordt  aangetroffen. 

Het  uitheemscbe  beebtiniddel,  dat  den  Maleiers  teexotisfb 
moet  geweest  zijn  om  bet  met  zijn  generalen  term  voor  bars 
aan  te  duiden,  beliield  zijn  eigen  naam,  die,  ge.specialiaeerd, 
het  bindmiddel,  een  of  andere  barxsoort,  aanduidde. 

XXII. 

Pandob. 

In  bet  Woordeuliock  van  H.  von  de  Wali.  worden  s.  v. 
pandoe  de  volgende  betuekcnisscn  gegeven:  wegwgzer, 
leidsman,  gids,  loods;  soort  van  balspel. 

De  laatstgenoemde  beteekcniti  moei  van  de  eerste  vier 
worden  afgescbeideu ;  twee  afzonderlijke  woorden  pandoe 
badden  vermeld  moeten  worden. 

Terecbt  worden  beide  woorden  in  het  Woordenboek  van 
H.  C.  Elinkert  gescheiden:  h  v  pandoe  11  vermeldt  hy 
de  beteekenis:  balspel.  kolfspel. 

Het  woord  is  Tamil :  pandu  =  kaatsbal.  Dit  is,  naar 
het  schynt  een  echt  Tamil-woord;  een  ander  pandu  is  het 
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Sanskrit    ftondlin » aanverwant,    dat    bier   niet  in  aaomer* 
king  komt. 


Een  op  Jara  zeer  bekend  soort  koek  of  gebak  is  de 
Itomvé  poetoé.  Noch  bij  bet  Maleiecbe  woord,  nocb  bij  bet 
Javaaneche  1.1 »  h  voor  de  verklaring  der  beteekenia  van : 
koekje,  een  bijzonder  eoort  gebak,  aan  ontleening  aan  eene 
vmcbten  of  grondstot  of  zekeren  Torm  aanduidende  bena- 
ming, zoobU  dikwijls  niet  namen  van  zulke  lekkernijen  bet 
geval  ifl,  te  denken.  Evenals  a;»iin  is  bet  uit  bet  Tamil,  In 
die  taal  ir  puitu  een  bekend  soort  koekjes  De  vorm 
van  dit  woord  is  in  bet  Javaanscb  zeer  goed  bewaard 
gebleven 

XXIV. 

PlTAM. 

Het  woord  pilam  beleekenl,  dnlzeliglieid,  toeval,  be- 
dwelming. Ue  oorsprong  van  dit  woord  is  bet  Sauskrit 
pitia,  gal ;  niet  onmiddellijk  ecbter,  maar  door  bet  Tamil. 
Piila  luidt  in  die  taal,  naar  de  regel  pittam.  Be  be- 
teekenis  daarvan  is  vooreerst:  gal.  Dan  beduidt  bet  eene 
der  drie  pini  of  temperamenten,  nl  vüdam  (Sanskrit 
vSta)  :==  melancboliscb,  pittam  =  biliens  en  ^ilêttu* 
mam  (Sauskrit  slesbtnan)  =  phiegmatiscb  temperament. 
Dan  wordt  bet  woord  gebruikt  voor:  door  gal  veroorzaakte 
aandoening,  ook:  delirium,  en  in  het  algemeen  geestesstoor- 
nis, duizeling.  In  deze  beteekenis  werd  het  Tamil  p  i  1 1  a  m 
in  bet  Maleiscb  overgenomen 

Van  bet  Sanskrit- woord  zijn  met  Tamiluitgangen  nieuwe 
woorden  als  pittu=:  waanzin,  en  pit  tan  =  waanzinnige, 
en  zeer  vele  composita  gevormd     Ook  in  andere  Indiscbe 
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talen  komt  het  Saoskrit- woord  voor,  bv.  io  liet  Hindr>estuni: 
pit,  en  in  het  Teloegoe:  pittam(ii).  Eu  in  bet  Maleiscb 
io  de  Tamil-vervórmin^  pitlam. 

XXV. 

Katé — Ratii^. 

Van  beide  boveoslaande  woorden  wordt  in  de  woorden- 
boeken dezelfde  beteekenis  opgegeven,  nl.  dwergachtig, 
klein  in  zijn  soort,  met  de  bijvoeging  dat  bet  eerste  Ja- 
vaanscb  is.  Ongetwyfeld  ie  katé  een  Maleiscli  leenwoord 
ftatet— katé,  dat  geheel  gemalaïseerd  als  katih  werd  uitge- 
sproken ;  evenals  tjapé — ijapik,  tabé—labik,  mam-  manik  e.  a. 
Een  leenwoord  het  woord  kale  te  noemen  is  niet  onvoor- 
zichtig, met  bet  oog  op  /.ijnen  bouw,  en  op  het  feit  dat  voor 
„dwerg"  en  „kleiu  van  stuk"  Maleiscbe  woorden  bestaan 
van  onverdaeht  allooi. 

Hoogstwaarschijnlijk  is  bet  origineeUietTamil  kattai  = 
iets  korts,  kleins,  gedrongens.  Van  dit  woord  wordt  niet 
bet  personen  aanduideude  aii  gevormd  /tnllaiyan  =:  korte, 
kleine  persoon,  vrouwelijk:  kaltai^vi'  ^^  phonetiscbe 
identiteit  van  kattai  en  katr  U  evident,  de  beteekenis  is 
dezelfde,  maar  de  absolute  zekerbeid  der  afleiding  wordt 
verminderd  door  eene  uitwendige  afwijking:  dat  het  Ja- 
raanscb  niet  beeft  x^  i;  <p  met  eeu  v  die  het  met  cerebrale 
t  uitgesprokene  Tamil-woord  volgens  de  vaste  regel  van 
overgang  doet  verwachten,  maar  »u>/t»>,  met  een  dentaal 
>">.  Deze  zelfde  moeilijkheid  doet  zich  voor  by  kali,  dal 
eveneens  met  o»,  en  niet  met  l>  wordt    uitgesproken. 

De  cerebraal  (tt)  zoude  iu  bet  Maleiscb  in  plaats  van 
de  a  een  ë  vóiir  zich  doen  verwachten;  de  etymologie  is 
dus  nog  geenszins  geheel  zeker. 

XXVI. 

Kati. 

Dat    bij    eenzelfde    volk   iu  versehilleaie  tyden   en  pro- 
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vincicn  een  woord  dat  ccn  zeker  gewicht  of  eene  zekere 
«icidswaarile  asndnidt  voor  zeer  niteenloopende  bedragen 
wordt  gebezigd,  is  een  bekend  verschijnsel.  Oat  zulks  het 
geval  is  waar  overneming  van  dergelijke  woorden  uit 
andere  talen  plaals  gevonden  heeft,  is  alleszins  natnurlijk; 
voorbeelden    van    beide    zoo  gewone  feiten  zijn  overbodig. 

De  beteekcnis  van  kaH  is  in  het  Maleische  taalgebied 
niet  overal  dezcIJde,  doth  meestal  is  zij:  U/4  pond. 

Van  inlandsehtn  oorsprong  fchijnl  het  woord  niet  te  zyn. 
Evenals  de  inhoudsniaat  «n/i  aan  het  Tamil  is  ontleend, 
is.  naar  het  schijnt,  ook  het  gewicht  Araft  van  het  Tamilvolk 
overgenomen. 

In  het  Tamil  is  de  algemeene  naam  voor  pond  i  rr  at  tal, 
het  Arabisch  rail,  met  vocalischen  voorslag,  daar  de  r  aan 
liet  begin  van  een  woord  in  het  Tamil  niet  is  uit  te  spreken. 

Verder  het  woord  kalli.  Eigenlijk  betcekent  dit  woord 
massa,  zwaarte;  de  bcgripsovergang  tot  de  beteckenis  van 
een  gewichtseenheid  i«  dus  dezelfde  als  die  van  het  La- 
lijnsche  jHmdm  tot  de  nieuwere  daarmede  identieke  woor- 
den welke  een  bepaald  gewicht  beduiden.  De  cerebraal 
kan  de  a  in  het  Maleisch  &\v.  C  doen  klinken;  zoo  komt  dan 
ook   naast  kali,  liïtlt  voor. 

De  katti  is  ïf.'i/14  van  een  pond,  dus  l"/|i£.  In  zijnen 
overgang  naar  den  Archipel  is  het  woord  eenigermate  van 
beteekenis  veranderd,  gelijk  met  dergelijke  termen  dikwijls 
geschiedt. 

Evenwel,  eene  eigenaardige  moeilijkheid  treedt  hier  sto- 
rend op ;  zie  daarover  bij  katr, 

XXVII. 

Ka  [.AM. 

liet  woordenboek  van  H.  G.  Klinkkkt  geeft  als  betee 
kenis  van  kaltiin  op:  vuil  dat  het  goud  afscheidt  bij  bet 
sinelten.  liet  lexicon  van  H.  von  dk  Wall  geeft  als 
W  est- Sn  ma  traan  SC  h  e    beteekenis    van  dit  woord:  een  soort 
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van  zwart  zand,  éat  zicb  Inssohen  de  rijst  en  ook  wel  lus- 
sclien  liet  stofgoud  bevindt.  Blijkbaar  is  het  grondbegrip 
van  beide  beleckenisseu :  het  Kwarte,  iets  Kwarls,  ieU  door 
zijne  donkere  kleur  afstekend  van  de  omgeving  Uit  doet 
ons  denken  aan  het  Sanskrit  adjeotiviim  kSla  =  zwart,  ea 
het  aubBlantiTum  kal  a  =  zwartheid. 

Onmiddellijk  ait  het  Sauskrit  kan  het  woord  niet  zijn. 
Levenlooze  zaken  en  niet  personen  aanduidende  Sanskrit- 
woorden  worden  in  het  Tamil  met  een  slot  ui  voorzien, 
zoodat  kala  in  die  taal  kAlaoi  luidt.  Ën  dit  woord  \n 
van  het  Maleische  kalam  het  origineel. 

XXVIII. 

KlOALAI. 

Deze  welbekende  penlsoort  met  zwarte  erwljes  is  van 
Tatnil- origine.  Het  Tamil- woord  voor  die  booutjeti  is 
kadalai.  Op  Java  zegt  men  kedelè:  de  spelling  i.,f..,^„i 
is  geheel  naar  het  oorspronkelijke.  Gelijk  sub  saham  werd 
opgemerkt,  zal  er  over  de  uit  het  Tamil  in  het  Maleïstrh 
gekomen  plantennamen  niet  in  deze  studie  gehandeld  worden 

XXIX. 

Këdi. 

„■■jAf  KÉDi-KÉDi?  of  Aoet/i-Aoei/i,*  e.  s.  V.  spel  der  Klinga- 
neezen,  b.v,  ramaitija  kêling  bérmaiti    ^^S,  orang  Hindottan 

tiérmaiti  tjoeki (erapa  banjak  kêlitig  r  ^j.i^) .  . .     kapada 

baginila  hendak  birdjoedi ... ."  (Klikkekt"),  L'it  de  twee  cita- 
ten kan  men  wel  is  waar  veronderstellen  dat  met  kêdt-kédi 
een  zeker  spel  bedoeld  is,  maar  evenzeer  dat  de  beteekenis 
is:  htidrncbtig  zich  vermaken.  Dit  zoude  barmonieereu  met 
de  beteekenis  van  Tamil  k  a  d  i  =  plezier,  vreugd ebeloon, 
vroolijkheid.  De  è  in  de  eerste  syllabe  verklaart  zieb  uit 
de    quantiteit    der  a  in  kadi,  en  meer  nog  uit  de  natuur 
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7an  den  Tolg^enden  cerebraal,  van  welk  veracbijneel  ik  reeds 
vele  vüorheeldeD  heb  gegeven.  De  verdnbbeling,  ter  aan- 
duiding van  voortduring  en  intensiteit,  is  typisch  Haleisch. 

XXX. 

KlRPAl. 

Karpai  -^  patroontasch  heeft  een  Tamil-bonw.  Het  is 
bet  bomonynie  Tamilwoord  karrpai.  De  lipklank  is  vol- 
gens de  regel,  na  cerebrale  t  en  palatale  r,  tennis;  na  alle 
andere  medeklinkers,  behalve  de  p  zelve,  is  hg  media. 

Karrpai  nu  beteekent:  zak  voor  de  eteenen  welke  als 
gevrichteD  dieoen;  bet  is  samengesteld  uit  kal  =  steen, en 
pai  =  zak,  sakje,  beurs,  valies. 

Hoewel  dus  eigenlijk  genoemd  naar  de  steenen,  is  kar- 
pai in  het  Nfaleisch  gebezigd  voor  de  patronen ;  bet  begrip : 
tasch  of  »ak  is  bet  overheerschende.  Dat  de  naam  van 
een  door  eiken  bandelaar  gebruikt  tascbje  ook  op  een  bij- 
zonder taschje,  als  de  patroontasch,  wordt  toegepast,  is 
niets  bijzonders:  een  zeer  gewoon  verschijnsel. 

XXXI. 

EËLAH. 

Wanneer  men  opmerkt  dat  van  het  woord  Uêlam  de  ge- 
wone beteekenis  wel  is  waar  donker,  duister  is,  duch  als 
verdere  beteekeiiissen  worden  genoemd :  zwart  van  den 
nacht,  van  de  maan  (van  haar  laatste  tot  haar  eerste  kwar- 
tier), van  de  oogen;  en  eene  verbinding  met  hadja  zwart 
als  staal,  staalblauw  beduidt,  kan  men  als  zeker  aannemen 
dat  bet  grondbegrip  van  het  woord  is:  zwart. 

Er  zyn  er  wellicht  die  bot  onaannemelijk  achten  dat 
kèlam  een  vreemd  woord  is  wegens  de  wortelassonantie  met 
malam  =:  nacht,  met  Jav.  koetém  en  ittèm  =  slapen.  Even* 
wel,  wanneer  de  nacht  genoemd  is  naar  het  zwarte,  is  bij 
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niet  tevens  genoemd  naar  liet  Blapen;  de  „wortels"  met 
<lie  beteekenisxen  zoudea  geacheiden  moeien  worden.  Ver- 
der bedenke  men  wel  dat  de  theorie  der  wortels  eerst 
zeker  kan  zijn  wanneer  van  de  behandelde  taal  het  echte 
Tan  het  vreemde  goed  is  afgescheiden.  Verleidelijk  in 
het  bv.  om  ia  dalam  ^  diep,  sèlam  =  duiken,  (énggëlam 
/.inken  en  Ao/am  =  vijver,  en  in  Jav.  tn/t  en  ;>MaA  =  schei- 
ding,  kesak  :=  uitgaan  en  pasnh  =  ecne  verbreking  dee  hmve- 
lijks  de  „wortela"  Icm  en  sih  aan  te  nemen;  doch  kalam 
is  Tamil  en  pasah  Arabisch.  Daardoor  vermindert  de  waar- 
schijnlijkheid van  de  beteekcnis  der  wortels,  op  de  andere 
woorden  toegepast,  geenszins;  maar  met  alle  gelijkhetd  van 
het  gemeenschappelijke  element,  den  zgn.  wortel,  kan  men 
niet  k  priori  den  vreeraden  oorsprong  van  het  geqnaes- 
tionneerde  woord,  hetzij  kolam  oi  pasab  of  kélam  of  welk 
ander  ook,  in  twijfel  trekken. 

Het  komt  mij  voor,  dat  deze  beschouwing,  waar  het 
geldt  het  woord  kélant,  met  zijne  schijnbare  wortelverwant- 
schap  met  andere  woorden  en  zijn  aet|iii  valenten  in  andere 
talen,  zooals  het  Bataksche  kolom,  niet  overbodig  is;  inder- 
daad lijkt  het,  oppervlakkig  beschouwd,  vreemd  dat  dit 
woord  aan  ander  taalgebied  ontleend  zou  zijn. 

Ik  vestig  de  aandacht  op  het  Taniil  kalam  ==  zwart, 
zwartheid,  duislerniH.  De  begripsovergangen  van  dit  woord 
zijn  als  die  van  het  Maleiache  hHnm.  Morphologisch  is 
de  afleiding  zuiver,  daar  de  8  ontstaan  kan  zijn  door  de 
uitspraak  van  de  a  vöör  de  cerabrale  I;  de  omgekrulde 
ligging  van  de  tong  b^  deze  soort  klanken  geeft  aan  den 
voorafgaanden  klinker  eene  gewijzigde  nitspraak. 

Eene  met  deze  etymologie  niet  in  direct  verband  staande 
(|uaeBtie  is  de  verhouding  van  het  Tsmil  kalam  tot  het 
Sanskrit  kala  Dat  de  I  optreedt  ïnstede  vandeSanskrit 
1  is  geen  bezwaar,  kalam  toch  is  de  tamiliseering  van 
drie  Sanskritwoorden  met  een  1:  khala,  gala  en  kala, 
maar  eene  moeilijkheid  is  de  korte  a  in  de  eerste  syllabe 
naast  de  lange  a  van  het  ^aoskrilwoord  kala    De  oplos- 


jiii...  ..Google 


siog    van    dit    vmagpnnt   raakt   echter   de  afleiding   van 
kutuin  niet. 


Kahbi. 

Wanneer  men  in  liet  woordenhuck  van  Klinkert  als 
heteekenissen  van  hambi  vindt  opgegeven:  „e  s  v.  gezaagd 
lioiit  van  bepaalde  dikte,  ribben  dikker  dan  de  hëroii, 
raamwerk  van  denren,  vensters  en  derg. ;  &. /c«fa  omlijsting 
van  een  fort,  ile  muren",  verkrijgt  men  van  Let  verband 
(Ier  heteekeniüscn  een  verkeerden  indruk,  daar  het  isaJHof 
de  eerste  :  cene  op  zekere  dikte  ge/aagde  soort  van  hout 
de  grondbeteekenia  is  Korter  is  het  woordenboek  van 
VoN  DK  W>LL:  ,in  de  bonnknnde  nnim  van  denren,  ven- 
sters en  dergelijke,  taamvuerk". 

Het  Tamilwoord  kambi  geelt  in  zijne  ontwikkeling  van 
hclcekenissen  de  verklaring  van  die  van  het  Halcist'he 
leennoord.  Het  Tamil  kambi  toch  beduidt:  metaaldraad, 
bout,  vooral  van  vensters,  enocr  door  bouwkundigen  ge- 
bruikt, raamwerk,  lijst.  rand.  Hierin  vindt  men  het  gebruik 
van  het  ^faIeische  woord  in  alle  opzichten  terug  Merk- 
waardig is  het  dat  een  woord,  oorspronkelijk  metalen  drnad 
of  bout  beduidondc,  ton  slotle  gebezigd  nordt  in  den  zin 
van  houten  bonten  of  ribben ;  bet  zakelijk  grondbegrip 
blijft  behouden  hij  verschit  in  materie.  Dit  is  een  frequent 
taalversehijnsel. 

XXXIII. 

Kandai. 

In  het  MdnangkiibauBch-Maleiseh  woordenboek  van  J.  L. 
VAN  «BK  TooBN  vindt  men  op  bl.  Sü4  A(i»f{(ii  =  wimpel, 
vlag,  afhangend  vcrsierse).  Bij  uitbreiding  is  de  beleekenis 
geworden:  versiering  in  bet  algemeen. 


5S4 

Dit  woord  io  het  Tauiil  kand  ai  =  galon  van  gund  of  zil- 
ver, t'raiije;  de  gro ad be teekenis  ïg  echter:  een  afhangend 
voorwerp,  zooals  klukjee  by  een  olifant,  metalen  plaatjes 
ter  vereiering  Klok  is  in  eersten  aanleg  de  beteekeuie 
van  liet  woord,  want  bet  is  hetSanskrit  ghaDta:=  klok. 

Dit  woord  is  ook  rechtstreeks  in  het  Haleiscb  overge- 
nomen in  den  vorm  gènta,  Menangk.  gantö.  Ktmdai  en 
ganló  zyn  dus  doubletten,  evenals  in  het  Uollandsch  bv. 
ecu  door  veiHt; billende  bronnen  tot  ons  gekomen  Latynscb 
woord  als:  cursus,  corso,  koers.  Dit  ie  slechts  ëén  voor- 
beeld lilt  tallooze  andere,  de  zaak  ie  in  de  taalkunde  over 
bekend. 

XXXIV. 

KOEDAI. 

Koedai  beduidt:  ronde  beteldoos  met  deksel.  In  de 
woordenboeken  wordt  daar  bijgevoegd:  oorspronkelijk  van 
rotting  gevlochten.  Dit  wijst  ons  den  weg  naar  de  plaats 
van  herkomst  van  het  woord.  Uet  is  't  Taniil  ködai=: 
mandje,  kortje. 

XXXV. 

MOKNDIH. 

Moendam  is  de  naaiu  van  een  in  de  Maleiscbe  landen, 
Atjeb  en  de  Bataklanden  welbekenden  grooten  metalen 
kom.  welke  voor  verschillende  doeleinden  j^cbezigd  wordt. 
Ik  durf'  niet  te  beweren  dat  de  moendam  door  „Klinga- 
neezen"  in  deze  gewesten  ingevoerd  is,  docb  de  naam  is 
in  elk  geval  Tamil. 

Ik  meen  alsorigioale  van  dit  woord  te  mogen  beschonwen: 
het  Tamil  mniidam  =  bol,  globe,  rond  lichaam.  Indien 
deze  etymologie  juist  is,  zonde  het  wellicht  oorspronkelyk 
exotiselie    voorwerp    naar    zyu    vorm   aldus   genoemd  zijn. 
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Inderdaad  heeft  bet  voornaamste  gedeelte  van  den  kom 
veelal  een  ronitea  vorm;  in  het  Menangkabausch  schijnt 
de  groadbcteekenia  nog  voort  te  leven,  daar  Let  ook  wordt 
gebezigd  n^^o""  voorwerpen  die  den  vorm  van  een  vinger- 
gUö  hebben".  (Vak  dkr  Toukm,  Min   Mal.  Ned.  Wbk.  8.  v. 

XXXVI. 

NII.AI. 

Nilai  iH  in  het  Maleiacli  de,  oji  xirh  zelf  als  «nlistan- 
tief  niet  voorkomende,  stam  van  den  verbalen  vorm  mëni- 
lai  =  taxeeren,  Hchatten.  van  bet  nomen  nilajan  =  schatting, 
en  van  bet  derivaat  lirnilai,  met  de  negatie.'  tiada  (érntlai 
=  niet  te  waardeeren,  onscbatbaar. 

De  omstandigheid  dat  geen  stam  van  de  genoemde  aflei- 
dingen, in  de  te  verwachten  betcekenis,  bekend  is,  en  bet 
feit  dat  in  de  oaastverwante  talen  een  dergelijk  woord 
niet  schijnt  voor  te  komen,  maken  bet  waarschijnli)k  dat 
nilai  oorspronkelijk  een  vreemd  woord  is,  terwijl  de  bouw, 
inzonderheid  de  eindklank,  naar  eene  Tamil- formatie  heên- 
wijst. 

Men  beeft  in  bet  Tamil  een  woord  nilai,  dat  vastheid, 
vaste  plaats,  stevigheid,  steun  beteekent;met  betMaleiache 
nilai  heeft  dit  geen  band  dan  eene,  slechts  tot  eene  onze- 
kere gevolgtrekking  aanleiding  gevende  homonymie. 

Verder  bestaat  er  een  woord  nirrai,  met  een  palatale 
r,  dat  een  deverbaal  uomen  is  van  den  werkwoordstam 
nirru,  welks  verbum  nirrukkirradu  wegen  bcdiifdl; 
nirrai  moet  dus  weging,  gewicht  beteekenen. 

Zeer  wanrsofai)nlijk  is  dit  woord  identisch  met  het  ge- 
noemde nilai  Het  verschil  in  beteekenis  levert  in  dit  geval 
geen  bezwaar  op.  Immers,  tninilai  wordt  gebruikt  van 
groote  schatten,  goud  en  zilver  vooral,  welke  hoofdzakelijk 
bij  het  gewicht  worden  gewaardeerd  ;  gelijk  van  eene  groole 
hoeveelheid  wordt  gezegd:  liada  lérbitang,  liada  térpinnéna'i, 
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Zdo  worcU  van  cenc  groolc  waarde  gczegil  liada  {imHai  = 
niet  te  wegen,  niet  te  schatten,  omvaardeerb&ar.  Trou- 
wene, liet  Icit  (lat  woorden  welke  een  gewicht  aanduiden 
ook  gebruikt  worden  voor  geld&waarden,  geldsomtnen  en 
munten,  is  in  oude  en  nieuwe  talcu,  in  het  Oosten  en  in  het 
Westen,  yXw  l'rcquent,  dat  het  overbodig  mag  geacht  wor- 
den voorbeelden  aan  te  halen.  De  begripsovergang  van 
wegen  in  schatten  Is  duidelijk,  en  zij  spreekt  nog  uit  de 
cxpresHie  lërnUai  detigan  cmas  ^  tegen  goud  opgewogen,  tegen 
goud  geschat.  Doordat  her  bewnatzijn  voor  de  oorspron- 
kelijke bcteekenis  allengs  verloren  ging,  en  het  Maleiscb  geen 
eigen  woord  voor  taxeeren  beeft,  werd  de  gewone  en  eenige 
zin  van  het  woord :  schatten ;  voor  zwaarte,  gewicht  bestond 
in  bet  Maleisrh  meer  dan  écne  uitdrukking,  zoodal  de  be- 
liüclte  aan  het  overnemen  van  het  substantief  nirrai^ 
gewicht  niet  aanwezig  was. 

Is  de  zaak  semasiologisch  duidelijk,  uiorphologiüch  is  zij 
nog  niet  geheel  opgehelderd.  Want  het  Tamilwoord  heeft 
een  palatalen  triller,  die  nietdoori  vertegenwoordigd  wordt 
in  de  twee  met  dien  klank  voomiene  woorden,  welke  bet 
MaleJBch  heeft  overgenomen,  nl.  karri-Aart  enk  un(d)rri- 
kèHdëri,  terwijl  de  1  in  het  Maleiscb  regelmatig  de  representant 
is  van  de  Tnmil  cerebrale  r,  en  van  de  pMlatale  en  cere- 
brale I.  Een  tweetal  woonlcn  slechts  ter  adstructie  is  wel 
19  waar  zeer  luttel,  wel  is  hiram  naar  het  schijnt  eene  uit- 
zondering op  de  genoemde  regel.  —  daar  fit/am  (uit  vêrani) 
te  verwachten  zoude  zijn  1),  zoodat  eene  dergelijke  uitzon- 
dering ook  bier  niet  onmogelyk  is  —  wel  is  de  verwisseling 
van  r  en  I  zoowel  op  Dravidisch  als  op  Maleisch-Polynesiscb 
taalgebied  zeer  gewoon,  toch  blijft  de  afwijking  in  het 
vaste  systeem  van  overneming  der  vreemde  klanken  eene 
inoeilijkbeid. 

Van  een  Tamil  nilai  naast  nirrai  blijkt  niets,  wellicht 

I)  Zie  mijne  verhandeling:  ITot  THinit-cIpmrnt  in  liet  Mnleiceh, 
Tijdschrift  van  het  Balav.  Gen.  deel  XLV,  bl.  114. 
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is  dus  de  verandering  op  Maleisch  gebied  ontstaan.  Ik 
vermoed  dat  de  zoo  dikwerf  optredende  vervanging  van 
r  door  1  hier  geschied  is  onder  den  invloed  van  de  n  vóór 
aan  het  woord,  welke  klank  voor  het  Maleische  orgaan  — 
of  beter  Organgefllhl  (Jesperson)  of  Bewegiingsgefithl  (H, 
Paal)  —  een  I  achter  in  het  tweelettergrepige  woord  gemak- 
kelijker doet  nitspreken  dan  een  r;  eene  poging  tot  assimi- 
latie dns. 

Dit  laatste  wordt  vermoed,  niet  bewezen.  Doch  ook 
zonder  dat  bewijs  is  de  gelijkstelling  van  Mal.  nilat  met 
Tamil  nirrai  zeer  waarschijnliik. 

Evenwel,  er  dient  op  gewezen  te  worden  dat  het  boven- 
genoemde Timilwoord  nilai  =  va8te  plaats,  ook  gebezigd 
wordt  in  den  zin  van  vaste  positie,  natuurlijke  conditie, 
dispositie,  karakter. 

Dit  kan  zich  gemakkelijk  hebben  gewijzigd  in  de  be- 
teekenis:  vaste  waarde  nf  prys;  doch  naar  de  beleekenis: 
schatten  der  waarde  is  een  nogal  groote  semaotische  sprong. 
De  afleiding  van  nirrai  Rchijnt  mij  dus  bij  het  blijkbaar 
uit  het  Tamil  afkomstige  woord  uilai  de  meest  waar- 
schijnlijke. 
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BERICHT  UBER  DIE  UNTERSUCHUN6SREI8E 
NACH  DER  INSEL  EN6AN0. 

4. —  11.  April  1903. 

vos 

Dr.    JOHAN   WINHLEB. 

Artt  im  JHmsl  der  Hhein.  .Sfüs.  Geselhchafi. 


E»  ist  eiiie  sction  seit  langerer  Zeit  bekannte  Tbateaclie, 
dass  die  Bevölkeriiug  von  Engano  in  einem  stelen  Nieder- 
gawge  bepriffen  ist.  Iii  den  set-liziger  Jahren  rechnete  mao 
nocli  6üOO  Einwobner,  Anfang  der  neiinziger  Jahre  etwa 
1000,  wülirend  .iet/.t  die  ZabI  auf  etwa  500  angegeben 
wird.  Mogen  aueh  Dorfkrrege  nnd  allerlei  Krankbeiten, 
vor  allem  die  hei  sogeuannten  Natnrrlilkern  allgemeiDe 
groflse  Kindersterblii'hkeit  da7.u  beigetragen  baben,  daa  Volk 
zu  dezimieren,  ao  ist  docb  mit  Recbt  in  letzter  Zeit  die 
AufmerkBamkeit  gelenkt  auf  die  auffaltende  Thatsaobe  der 
Unlrucbtbarkeit,  der  geringen  Aczabl  Oebiirten.  Als  die 
llrsachen  der  Unfruchtbarkeït  nahm  mau  z.  T.  Sj'pbilis 
und  ÜDzncbt  an  Weiter  wnrde  bericbtet,  die  Franen 
witrden  bei  bcvorstebender  Gebiirt  in  den  Wald  'geflihrt, 
an  einen  Baum  gebunden  nnd  so  unter  qualeoden  Umstün- 
den  entbnndeu.  Deshalb  itlrchteten  die  Franen  sicb  der- 
massen  vor  der  Niederkunft,  dasBsiegewiitseManipulationeD 
an  sicb  Toroehmen  Hessen,  um  EmptiiDgniszn  rerbUten,  Üa8s 
malaiiscfae  Uebammen  dieae  Kunst  yerateheo  ist  bekannt, 
es  handelt  sicb  wohl  urn  artifizielle  Knioknngen  des  Uterns 

Nacb  eioer  Statistik  toui  1.  Jannar  1P02  betrug  die  Zafal 
der  EnganeHeo  520  (narb  einer  Züblnng  vom  fll  Juni  1902 
angeblicb  nur  nocli  502).  Diese  Angaben  kunnen  keinen 
Anspmcb  auf    unbedingte    Znverlaasigkeit  macben.     Diese 
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520  Seelen   Terteilen    aich  auf  beide  Gescblechter  in  der 

Weiee,  dasH  die  eine  Hëlfte  münnlirben,  die  midere  HUlfte 

weiblirlieD  nescbleobtes  int,  alao  je  260,  iind  zwar  xiiblte  man  : 

I.  Münner.  II.  Franen. 

verbeiratet       149      verheiratet  mit  Enganenen  149 

„        mit  Chinesen,  Malaïern    18 

Witwer  57       Wilwen  60 

Junglinge  1 2      Jnngfrauen  3 

Knaben  42       Madchen  30 

2(W  2fiO 

AIso  nur  72  Kinder  anf  448  Envacbsene,  oder  1  Kind 
auf  6  Erwacbsene! 

Narh  der  Zabl  der  verheirateten  Frauen  zu  reobnen, 
beatebeo  (nnr)  167  Ebei)aare.  Narb  einer  Angabe  der  von  der 
Uegierung  anf  Engano  stationierteu  HebammeeoUenjedoclt 
imr    ctwa  60  Frauen  vnrbauden  aein.  die  gebSren  können. 

Meine    IJDtersucbung    erstrcckte   sïcb    llber  ein  Material 
von    129    Mftnnern    und    106    Ftauen,  also  in  Summa  231') 
erwacliBene  Personen.    Die  Untersiichnng  der  Franen  konnte 
nnr  nberflücblicb  vorgenommen  werden,  da  die  Frauen  eine 
Erlanbnis  zn  grUndlieherer  Untersnchnng  verweigertcn. 
Von  den  129  nutersucbten  H&nnern  siad 
verbeiratet        98 
Witwer  11 

geschieden  3 

nnverlieiratet     1 7 
129 
Die  nntersucbten  MSnner  geboren  den  veraehiedenen  Alters- 
atnién  an,  nnd  zwar  Atelien  im  Altei   von 
17  —  20  Jabren  9 

21  —  30  41 

31  —  40  44 

41—50  21 

E)!  —  60  8 

61  —  60  6 
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Von  den  106  natersachsen  FraDeo  sind 
verheiratet        «9 
Wit  wen  l> 

geschieden  1 

ledie  10 

lOÜ 
Meiue  NacbforscbungeD  nnd  Unter^ncbnngen  babe  icb  iui 
Wesentlieben  nacb  folgenden  drei  Ric-btungen  angestellt: 

1 .  etwas  genaiiere  statietisebe  Angaben  zn  erbringen 
tlber  die  bercits  bekaunte  Tbatsache  der  Unfracbtbar- 
keit. 

2.  den  allgemeineu  Gesuadbeitszustand  der  Berölkeruog 
KU  beobacbten. 

ï{.     speziell  /.n  untersucben.    ob  etwa  Qescblei-btskraok- 
beiteu,  insonderbeit  Svpliilix  nnd  Gonorrhfie,  im  Volke 
verbreitet  aind. 
Was  den  ersten  Punkt  angebt,  so  ergaben  meine  Brkun- 
digungen  bei  den  untcrsucbten  MUuoern  das  Falgende: 

Die  Zabl  der  untersut-bteii  FamilienvUterfverheiratet  98, 
WiUver  II,  von  ibren  Frauen  gescbiedeii  lebend  3)  betriigt 

na. 

Von  diesen  112   Familienviiteni    iitin  haben 
kein  Kind 


70 

= 

62.6  "/o 

n 

= 

16,2  % 

8 

= 

1,1   % 

7 

= 

6,2  % 

ti 

= 

M  % 

2 

= 

1,8  % 

1 

= 

0,9  % 

1 

= 

0,9  % 

112  100 

Somit  haben    70  =  62,5  %  der  unteraucbteii  FamilieQ- 

hanpter   keine   Kinder,    42  =  37,5yo   baben  Kinder,  doch 

ist  dabei  auffallend,  dasB  aueb  die  Zeugungaf&bigen  Fami- 

lien  so  wenig  Kioder  haben. 

Bei  dieaer  Statistik  sind  uatUrlich  veriitorbene  und  erwacb- 
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aeue  Eioder  mitgerechnet.  Die  Frage  ïst  bier  ja  nicht, 
wievicl  Kinder  sind  angenblicklich  anf  Engano  vorbandeo, 
eondern:  wie  steht  es  niit  der  Zeuguagsiahigkeit  der  eoga- 
üesischeii  Faniilien. 

Bet  der  Keise  durch  die  Tnsel  batte  icb  den  Ëiodraok, 
daas  in  den  nürdlieben  Distrikten  Berhao  und  Lebaleba 
die  Verl^ltnisse  glinatiger  liegen  als  in  den  anderen  Tei- 
len der  Inael.  Ëine  Dnrebsicht  des  gesammelten  Mate- 
rials nnter  dieseui  Qesicbtspnnkte  giebt  nacbstehendes 
Kesnltat. 

Zabl  der  Familien : 


mit 

0 

1 

2 

3 

6 

6 

7 

l^iadeni. 

I.  Pulo  Dus 
(Kahi.pn,  Kekuba) 

9 

2 

II   Beloha 
(Kiaba,  Dl>ii,  Eiknaii) 

11 

1 

2 

2 

III.  Kiiloknfu 
(Paamiki,  Malaknni, 
Boboojo) 

12 

5 

3 

IV.  Earakna 

(Mabame) 

13 

8 

2 

1 

V.  Berbao 

6 

2 

1 

2 

VI    Lebaleba 

8 

2 

3 

1 

1 

VII,  Kiojo 

(fulo  Satu) 

11 

2 

2 

1 

70 

F 

8 

7 

e 

2 

1 

I 

Diese  Tabelle  beetfitigt  nieine  Beobacbtuug,  nocb  dent- 
licber    wifd    das    Verbültuis   ersicbtlicL    aas  eioer  proven- 
tnariuchen  Berecbnang : 
TydMbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk^  deel  XLVI.  aü.  6.  « 
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I.  Familien  ohne 

Kiuder. 

II,  Familii,  mil  Kimhi-n 

I.  Polo  Dua 

9  =  Jö  % 

3  =  26  % 

11.  Beloba 

11-65   , 

ü  =  35  „ 

III.  Kolokoro 

12  =  57  „ 

9  =  43  „ 

IV.  Karakua 

13  —  06  , 

7  =  35  „ 

V.  Berbao 

(i=r65  , 

5  =  45  „ 

VI.  Lekaleüa 

8  =  53  , 

7  =  47   „ 

VII.  Kiojo 

11=69  , 

6  =  31   , 

70  42 

Wir  fandeo  vorliin  bei  den  antersutibten  Familien  in  0:^,5  % 
Kinderlosigkeit.  Bei  eiuer  Berecbuuog  der  Kinderlosigkeit 
iüx  die  eiDzelneii  Üiatrikte  findeu  wir  qud  eine  geringe 
Veracbiebnng  des  Prozentsatzes  zu  gunsten  der  Uistrikte  Lefaa- 
lelia  (nur  5S  %  kinderlose  Fuuiilien)  und  Berbao  (niit  öö  %)■ 

Die  BevJilkernng  Enganos  ist  vielleicht  scboD  frllher, 
jedocb  jedenfalls  nur  in  geringeui  Orade,  gemiscbt  mit 
fremden  Elementen,  die  durcb  Schiffbruch  oder  Handelsbe- 
ziehungen  auf  die  abgelegene  Insel  kamen.  Diese  Hau> 
delsbeziebuDgen  baben  in  den  letzten  Zeiten  zugeoommen 
Aq  den  Uansern  aeuereu  StileB  (ans  dem  letzten  Jabr- 
zehnt)  findet  man  vareinzelt  Malereien  and  Skul[)tureD,  die 
einem  BtigioeseD  (tod  Bugi  auf  Celebea)  zugescbrieben 
werden;  Malaier  und  Chiueseu  baben  eicb  in  neuerer  Zeit 
als  USndler  angesiedelt.  Vod  besonderem  Interesse  ist  nun 
die  Frage,  wie  steht  es  niit  der  Zengiiiiganibigkeit  in  den 
F&IIen,  WO  die  euganesiscbe' Bevölkerung  mit  nicbt-Euga- 
Desen  sich  gemiscbt  bat.  Leider  ist  das  material  lllr  eiuo 
diesbezUgliche  Untersucbung  aebr  gering. 

Unter  den  Uutersucbteu  siod  3  Mttnuer,  die  mit  Cbi- 
nesinneu  verbeiratet  sind,  zwei  davon  baben  ein  Kind;  das 
dritte  Paar  erst  jung  verbeiratet,  ist  kinderlos. 

In  2  FiUlen  sind  Engauesinnen  mit  Cbinesen  verbeiratet, 
mit  )e  einem  Einde. 

Vod  3  EDganesinnen,  die  mit  Malaiern  verbeiratet  sind, 
ist  eine  scbwanger;  in  den  beiden  andern  FAllen  ist  oicbba 
bekaont. 
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Wenn  die  Zahl  der  Falie  anch  mir  kleio  ist,  so  liegen 
die  VerhiiltniBse  bei  den  wenigen  Fallen  jedenfalla  nicht 
iiDgllDstig.  Von  den  8  Familien  haben  5  Familien  Kinder 
(inklnsive  den  Pall  von  Scliwangerschaft),  also  62,6%. 

Der  allgenieine  QesundbeitBznstand  der  EngaDO-Bevöl- 
kernng  ist  gnt.  Die  Lente  siod  krSftig  gebant.  Aiuser 
Fns3-  nnd  UntcrscbenkelgeachwüreD  und  -Narben,  wie  man 
sie  bei  baarfnss  lanfenden  Vfilkern  allgemein  findet,  fand 
icb  vereinzelte  F&lle  von  Malaria,  aneh  eioeo  Fall  von 
Franiboesia,  in  Abheiinng  begriffen. 

Mcine  Erkundignngen  narh  Potentia  coënndi  gaben  im 
allgemeinen  normale  Verh^Unisse. 

Die  Uutersucbnijg  anf  Vorbandensein  von  Genchlechtg- 
krankbeiten  ergab  nnr  einen  Fall,  den  ich  aU  terti&re 
Svphilis  ansprccben  y.a  mdseen  glanbe.  Es  handelt  eich 
iim  einen  Defekt  im  weichen  Gaiimen,  die  Patientin  gab 
an,  3  Monatc  /.iivor  au  dieser  Stelle  ein  Qeschwilr  gebabt 
7,n  haben,  das  uoter  der  Bebandlung  eines  Chinesen  nach 
einmonatltrhem  BcRtehen  gebeilt  eei.  Ëine  Anzabl  anderer 
Falie  ist  wnhl  suspekt  auf  auegebeilte  Sypbilis,  aber  es 
lüMst  sicb  in  keiacni  dieper  Ffllle  mit  Sicherhcit  nacbweisen, 
daan  wirklich  Syphilis  vorgelegen  hat.  Ich  babe  keinen 
Fall  von  florület-  Syphilis  geseben,  nnd  keinesfalle  kann 
man  behaupten,  daas  Syphilis  gegenw&rtig  nnter  der 
BevJilkernng  Enganos  endemisch  sei.  Gonorrhjie  konnte 
ich  in  keinem  Falie  nachweisen,  wobl  in  einem  Falie 
Prostatorrfaüe  bei  einem  filteren  Manne. 

Was  i$l  ntin  ilic  Ursachc  der  UnfruchtlmrkeU  ? 

Znr  Lnsung  des  gestellten  Problems  mussen  wirdiellber 
lieferten  Hitteilung<'n,  das  Kesultat  n^einer  Untersnchungs- 
reise  und  vor  allem  auch  die  bei  andern  anssterbenden 
Völkern  beobacbtelen  Thatsacfaen  heranx.ieben. 

Was  die  Mitteilung  aniangt,  dass  durch  gewisse  Manipn 
lationen  Empf^ngnis  verhindert  worden  sei,  so  wlirde  am 
besten    eïne    ürztliche    innere    Untersnchnng   der   Frauen 
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Aufklftrnng   geben.     VorlHnfi^  entbehrt  die  Mitteilnn^  cler 
Objektivitat, 

Oer  allgetnoine  Geaandheitszastand  des  Volkes  ist  wie 
geaagt  gut.  Die  Malaria,  die  man  auch  achon  verantwort  ■ 
licb  gemaoht  bat  filr  die  Uafriicbtbarkeit  auBsterbender 
Viilker,    küoneo     wir    ant    Ëogano    in    dieser    Beziehnng 


Die  AnsUbung  des  Gesohlechtavcrkehr»  ist  angeblich 
normal,  eine  objektivo  UnterencUnngderZengnngsrahigkeit 
der  M&nner  steht  allerdings  noch  aas 

GesohlechtekrankbeiteD  sind  zwar  jeUt  nicht  verbreitet 
nnter  dem  Volk,  aber  es  kfinnte  ja  frlther  Syphilis  nnter 
der  eDgaDeflischen  BertilkeruDg  bestandeD  haben,  nnd  man 
mnsa  an  die  Mnylkhkeil  denken,  dasH  die  jelzt  vorhaniene 
relative  Sterilililt  i  T.  eine  F'olge  einer  frtlberen  Infektion 
der  Bevülkemng  mit  Syphilis  aei,  dann  eben  als  einziges 
llbrig  gebliebenea  Symptora  ehemaliger,  jetzt  susgeheilter 
Syphilia.  Mir  perRJinlich  Rchoint  das  allerdings  sehr  on- 
wahracheinlich  Dor  Maogel  an  Qeburten  ist  allgemein  anf 
der  gaozen  losel,  wollte  maD  daaani  Syphilis  zurllckfithreD, 
daoD  mtlsste  aucb  die  Syphilia  Uber  die  ganze  Insel  verbreitet 
gewesen  sein,  und  ich  meine,  dann  mllsslen  sich  dentliche 
Aüzeichen  von  Syphilis  anch  jetzt  noch  in  grfisscrem 
Umfango  zeigen. 

Weiter  mlichte  ich  die  Aufmerksamkeit  auf  einen  Punkt 
lenketi,  der  mir  wichtig  acbeint,  wenn  auch  an  sich  allein 
nicht  gentlgend,  die  Thatsacbe  der  Unfrnchtbarkeit  zn 
erkltlren,  uSmlich  die  Familienheiratoder  Inzacht.  Jemebr 
eioe  Bchon  an  aich  nicbt  sehr  grosae  lievtilkernng  dnrch 
Erieg  und  Krankheit  znsammenschnimpft,  deato  gn'isser 
wird  die  Notlage,  dass  der  Mann  die  Prau  ans  der  nSchsten 
Verwandtachatt  nehmen  muss.  Da  wir  in  Eogano  hflch- 
stens  200  Familien  haben,  so  mnss  man  annebmen,  dass 
dfe  wenigen  Familien  alle  nnter  einander  nahe  verwandt 
sind.  lm  tlbrigen  berrscbt  auch  auf  Engano  die  Sitte,  dass 
Vetter  nnd  Conaine  vaterlicherseits  einander  heiraten. 
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Inzncht  allein  bringt  jertooh  wohl  kanm  ein  Volk  «nm 
Aunsterben.  Die  Bewohnerder  wentHrhcTi  Insein  Schottland», 
die  Bcwohner  der  Inael  Marken  in  der  Znidersee  nnd  der 
Norfolk-Inscl  sind  fuBt  alle  nnter  sicb  nabe  Verwandte, 
obne  dass  ihre  Fnichtbarkeif  sehrgelitten  zn  babeu  scheint. 
So  Ilist  ancb  dJe  Inzarbt  nicbt — jedenfallB  die  Inzucbt  allein 
nicbt  —  das  Problem,  wenn  sie  vielleioht  aiicb  im  Znsam* 
menwirken  mit  anderen  nnglltistigen  Einflflssea  geeigoet  ïhI, 
ein  Volk  m  sohwachcn  und  weniger  wideretaDdsi^hig  zii 
macben. 

Als  wichtigster  Faktor  fllr  die  L'isnng  des  imR  gestellten 
Probleius  erscheinl  nncb  allem  die  eoorine  Verjindemng 
der  ganzen  Lcbcnswcise  der  Engan'^een,  in  Nahrnng,  Klei- 
dting,  WohDiiug  nnd  sonstigen  LebensgewulinheiteD,  wie  aie  in 
den  letzten  Jabrzehntcn  stattgefunden  bat  unter  dem  Ein- 
llusa  der  Berlibrnng  mit  zirilisierteren  Viilkern,  Europiiern, 
Malaicrn,  Bngineaen  und  Cbinescn.  Ea  ist  anlTalIcnd,  da») 
das  Anssterben  der  Enganeeen  mit  dem  Beginne  lebbafterer 
Itezicbnngen  dor  lusolbewobner  xn  anderen  Völkern  zeitliob 
zneammenfiillt  nnd  damit  Hand  in  Hand  gebt.  DieseTbat- 
Rache  iet  wicbtig  nnd  mnss  besonders  betont  werden. 

Das  Anssterben  der  Enganesiarben  Bevtilkerang  infolge 
der  Berlibrnng  rait  der  Kultiir  ist  ja  nicht  cinzlgdastcbond 
in  der  Geschicbte  der  Viilker.  Man  liat  dieBelhe  Erschei 
nnng  anrb  gefnnden  z.  B.  bei  den  Tasmaniero,  den  Hauries 
von  Nen-Seeland,  den  Eingebornen  der  Sandwich>Inseln.  1) 
Man  bat  ancb  da  den  Grnnd  znn^rliBt  gesncbl  incingefllbrten 
Krankbeiten,  Inzucbt  n.  a.,  docb  erscbeint  ilberall  als  der 
wesentlicbste  Faktor :  die  Verilndernng  der  ganzen  Lc- 
bensvreise  nnter  dem  Einflusse  der  Knltnr.  Solebe  V'ilker 
mttHsen  in  wenigen  Jabrzebnlen  eine  Entwicklang  dnrcb- 
niacbcn,  zu  der  die  ziTilisiertcn  Vtilker  vielc  Jabrbnndcrtc 
gebranebt    baben.     Vor    15   Jabren  nocb  liefen  die  Enga- 


I)    Vergleiche:    Darwin,  Abstanimnng  des  Hcnschen:  libcr  (tn^AiiB- 
eterben  von   Me 
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nesen  nackt  und  wuhtiten  ia  kleÏDen  riindea  Bienenkorb- 
Hlitten,  jetzt  haben  sie  allgcmein  laalaÜBcbe  Tracht  ange- 
Domineu,  ihru  Hünscr  Bind  in  der  Art  der  viereckigea 
malaiiscliea  Hkuiser  gebaiit  und  angefitllt  mit  allerlei  Pro 
dtiktcn  indisclier  und  enrop^iHcher  Kultur.  Ee  liat  in  der 
Tliat  in  dieser  kiir/,en  Spanne  Zeit  sirh  ein  Wech^el  in 
ganzen  Lcbenawcixe  vollzogen,  -me  er  grösserkanm  gedacht 
werden  kann. 

Dicses  Aussterben  durcfa  Veriinderung  der  Lebensweise 
inifolge  der  Bcrlihriiog  mit  der  Enltur  ist  im  allgemeinen 
bedingt  einerseils  dnr'ch  ein  echnelleres  Dabinsterben  der 
vorbandencn  Bevölkernng,  andrerBcits  aber  gerade  dnrch 
eine  aufTallende  Beeintriicbtignng  der  Reprodnktionskraft, 
<ter  Frnchtbarkeit.  So  daokel  dieser  Znsammenhang  ancb 
ist,  80  bekommt  die  Thatsache  doch  einiges  Licht  dnrcb 
eine  eigentümliebe  Analogie  in  der  Ticrwelt.  Der  zivilieierte 
Menscb  und  daa  Hanstier  —  aber  nur  diese  —  zeigen  eine 
auüserurdcntliche  AnpassungHHihigkeit  an  die  Tremdartigsten 
VcrbSltnissc ;  Naturvölker  und  Tiere  der  Wildnis  «iod 
dagegen  ansserordentlicb  eniptÏDdlich  gegen  Veriinderung 
ihrer  LebeuBgewohnLeitcn,  und  gerade  die  Unfrnchtbarkeit 
ist  das  anffnllcDdete  Symptom  dieser  Ëmpündlichkeit. 

Anf  eine  andere  eigentllnilicbe  Ërsclieinung  in  dem 
YerhalteD  der  Naturvölker  bei  Berllbrung  mit  der  Knltnr 
mnss  ich  gleich  hier  binweison :  „Es  scbeint  1),  dasseine 
Krcitzuiig  mit  zivilisierteD  Hassen  einer  ursprilngHcbeD  Rasse 
sogleich  eine  gewisse  Immnnitat  gegen  die  scblimmen 
Polgen  veranderter  Lebensweise  verleiht".  So  hat  man 
7..  B.  auf  den  Sandwich- Insein  beim  Eindringen  der  Kultnr 
heohachtet,  dass  die  ursprllngliche  Bevölkerung  dnrch 
Unfrnchtbarkeit  sich  stark  vermioderte,  wilbrend  die  Miseh- 
linge  aus  der  Kreuzung  des  Stammvolkes  niit  den  einge- 
wanderten  Kolonisten  sich  schnell  Termehrteo.  Das  wird 
verstandlich    durch    die    ErwSgung,   daes   die    Kinder  aus 


I )    Vergleiche ;  Darwin,  ebenda. 
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liieser  Kreuzuüg  durch  Vererbung  ja  achon  zur  HUlfte  der 
zivilisierteren  Nation  angehören. 

So  iet  auch  auf  Eugano  doch  ooch  Hotfniing  vorhandeu, 
diircb  tuiscUuug  mit  den  Bringern  der  Kultur  den  Volka- 
rest  nicht  uur  am  f^ebeu  erhalten  sondem  sogiir  zu  neueni 
Wachstum  fUhren  zu  können. 
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GEII  lAieiSCe  lUOOKD  IN  HET  TMGOI!! 

MEDEDEELIIia   VAN 

Dr.  Ph.    8.    TAN   ROMKEL. 


Professor  Kkrn  hoeft  in  den  aan  Prof.  Veth  aangeboden 
feestbundel  medegedeeld  dat  er  in  het  Bargoensch  van 
Zuid-Indische  t^^oopliedeo  Maleisch-Polynefiische  telwoordeu 
voorkomen ;  tegenover  Prof.  Kern's  werlielijke  ontleeningen 
is  bet  vrellicbt  der  moeite  waard  eene  schijnbare  ontleening 
op  dit  gebied  te  vernielden. 

lu  het  Teloegoe  komt  het  woord  liya  voor,  in  den  aa 
van:  drie,  bij  het  spel;  tiga  vamca:::^  drie  azen.  Dit 
woord  wordt  als  een  vreemd  woord  beschouwd;  men  zoude 
geneigd  zgn  te  veronderstellen  dat  het  uit  het  Staleiscb  in 
het  Telinga-land  gekomen  is,  Ten  onrechte  echter.  Het 
woord  is  een  zgn.  tadbhava,  d.  i.  een  uit  het  Sanskrit 
ontleend,  en  eenigszins  veranderd  woord.  Verscheidene 
dier  woorden  zgn  in  bet  Teloegoe  door  de  nabnrige  taal: 
het  Karnatiseb  (Kanarisch  of  Kannada)  binnengeslopen. 

Zoo  is  het  ook  met  tiga.  In  het  Kanarisch  is  tiga 
eene  wijziging  van  tika,  en  dit  is  een  tadbhava  van  het 
Sanskrit  trika,  van  den  v^  tri,  =  drietal,  trio.  (In  het 
Tamil  tirigam)  De  assonantie  met  het Maleische  woord 
is  dus  louter  toeval. 
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